ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE E LA MANUTENZIONE (IT)
INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND MAINTENANCE (GB)
INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION ET LA MAINTENANCE (FR)
INSTALLATIONS- UND WARTUNGSANLEITUNGEN (DE)
INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE EN ONDERHOUD (NL)
INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y MANTENIMIENTO (ES)
OAHTIEZ I'lA THN EFKATAZTAZH KAI TH ZYNTHPHZH (GR)
INSTALLACIOS ES KARBANTARTASI KEZIKONYV (HU)
WHCTPYKLIUM MO MOHTAXY U TEXOECTNY)XUBAHMUIO (RU)
INSTRUGOES PARA A INSTALAGAO E A MANUTENGAO (PT)
INSTALLATIONS- OCH UNDERHALLSANVISNINGV(SE)
ASENNUS- JA HUOLTO-OHJEET (FI)

INSTRUKTIONER VEDR@RENDE INSTALLATION OG VEDLIGEHOLDELSE (DK)
KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND (EE)

POKYNY K INSTALACII A UDRZBE (SK)

NAVOD K INSTALACI A UDRZBE (C2)

UPUTE ZA MONTAZU | ODRZAVANJE (HR)

NAVODILA ZA INSTALACIJO IN VZDRZEVANJE (Sl)
INSTRUKCJA MONTAZU | KONSERWACJI (PL)

INSTRUCTIUNI PENTRU INSTALARE SI INTRETINERE (RO)
WHCTPYKLMSA 3A MOHTUPAHE U MOLAAPBHXKA (BG)

KURMA VE BAKIM BILGILERI (TR)

UPUTSTVO ZA MONTAZU | ODRZAVANJE (RS)
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(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
(GB) DECLARATION OF COMFORMITY EU c €

(FR) DECLARATION DE CONFORMITE UE

(DE) EU-KONFORMITATSERKLARUNG

(NL) EU-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD UE

(GR) AHAQZH ZYMMOP®QZHE EE

(HU) KONFORMITASI (SZABVANY MEGFELELGSEGI) NYILATKOZAT EU
(RU) 3ASIBNEHUE O COOTBETCTBMWU EC

(PT) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE UE

(SE) EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

(FI) EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

FX Range

Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che i prodotti ai quali questa
dichiarazione si riferisce sono conformi alle seguenti direttive:

- We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, declare under our responsibility that the products to which this declaration refers
are in conformity with the following directives:

Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, déclarons sous notre responsabilité exclusive que les produits auxquels cette
déclaration se référe sont conformes aux directives suivantes:

Wir, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, erklaren unter unserer ausschlieRlichen Verantwortlichkeit, dass die Produkte
auf die sich diese Erklarung bezieht, den folgenden Richtlinien:

Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, verklaren uitsluitend voor eigen verantwoordelijkheid dat de producten vwaarop
deze verklaring betrekking heeft, conform de volgende richtlijnen zijn:

Nostros, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los productos a
los que se refiere esta declaracion son conformes con las directivas Siguientes:

H etaipeia, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, AnAwvel uTrelBuva Twg Ta TpoiévTa aTa oTroia avagépetal n Tapoloa
ONAwan, CUULOPPWVOVTAI LE TIG TTPOBIAYPAPES TWV TTAPAKATW 0dNYIWV:

Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, kizardlagos felelésséglink mellett kijelentjlik, hogy azon termékek, melyekre
ezen nyilatkozat vonatkozik megfelelnek a kovetkezé Direktivaknak:

Mbl, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, 3asBnsem nog nornHyto Hally OTBETCTBEHHOCTb, YTO M3AENNS K KOTOPbIM
OTHOCUTCS [JaHHOE 3asBNeHNe, 0TBeYatoT TpeboBaHNAM CrieayHoLLmMX AUPEKTHB:

Nos, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos aos quais
esta declaracéo diz respeito, estdo em conformidade com as seguintes directivas:

- Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, forsékrar under eget ansvar att produkterna som denna forsakran avser ar i
overensstammelse med foljande direktiv:

Me, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, vakuutamme ottaen tdyden vastuun, etté tuotteet joita tdma vakuutus koskee,
ovat seuraavien direktiivien:

—2006/42/EC (Machinery)

-2014/35/EU (Low Voltage)

- 2014/30/EU (Electromagnetic Compatibility Directive)

-2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment)

- (UE) n. 305/2011 (Construction Productions Regulation)

- 2014/34/UE only for products classified as explosion-proof and marked EX Il 2G

ed alle seguenti norme/and with the following standards / ainsi qu’aux normes suivantes / sowie den folgenden Normen entsprechen/en conform de
volgende normen /y con las normas siguientes / kai e Toug Trapakdrw kavoviapoug / valamint megfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak / v cnegyrowmx
HopmaTuBOB / & com as seguintes normas / och féljande standarder / ja seuraavien standardien mukaisia:

- EN 60335-1:2012/A13:2017 only for products classified as explosion-proof and marked EX Il 2G:
- EN 60335-2-41:2003/A2:2010 -EN IEC 60079-0:2018 (IEC 60079-0:2017 for IECEX)

- EN 60204-1:2006/A1:2009 - EN 60079-1:2014 (IEC 60079-1:2014 for IECEX)

- EN 809:1998+A1:2009 -EN ISO 80079-36:2016

- EN 12050-1:2015 -EN ISO 80079-37:2016

(IT) DAB Pumps S.p.A. nella sede di Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy ¢ detentore del fascicolo tecnico.

(GB) DAB Pumps S.p.A. in the head office in Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy is the holder of the technical file.

(FR) DAB Pumps S.p.A. conserve le dossier technique au siége de Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italie.

(DE) DAB Pumps S.p.A. Firmensitz in Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italien ist im Besitz der technischen Unterlagen.

(NL) DAB Pumps S.p.A. bij de vestiging van Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italié is houder van het technisch dossier.

(ES) DAB Pumps S.p.A. con sede en la calle Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy es propietaria del manual técnico.

(GR) H DAB Pumps S.p.A. pe £dpa atn Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy eivai 110kTATpI0 TOU TIAPAVTOG TEXVIKOU QUAAGDIOU.
(HU)  Atermék technikai leirasa a DAB Pumps S.p.A. cég birtokaban van, a Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Olaszorszag cimen.
(RU) DAB Pumps S.p.A. c ronosHbIM odomcom Ha Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) WTanus siensieTcs npaBoobnagatenem Ha TEXHUYECKYH0 AOKYMEHTALI0
(PT) A DAB Pumps S.p.A. na sede de Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italia detém o dossier técnico.

(SE) DAB Pumps S.p.A. med sate pa Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), Italien, &r innehavare av den tekniska dokumentationen.
(F1) DAB Pumps S.p.A., toimipaikka Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), ltalia, sailyttaa teknista eritelmaa.

Organismo Notificato del’esame UE del tipo (IT) / Notified Body for the EU type-examination (GB) /Organisme notifié pour 'examen UE du type (FR) / Benannte
Stelle fiir die EU-Baumusterpriifverfahren (DE) / Aangemelde instantie van het EU-typeonderzoek (NL) / Organismo notificado para el examen UE de tipo (ES) /



MgTomoinpévog Gopéag yia eakpifwaon EE (GR) / EU tipusvizsgalat bejegyzett vizsgald szervezete (HU) / Opranusawms, ysegomnenHas o6 ucnbitanum EC tuna (RU)
/ Organismo Notificado para 0 exame UE de tipo (PT) / Anmélt organ for EU-typkontroll (SE) / EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (FI):

- Eurofins Product Testing Italy S.r.I. , organismo notificato/ notified Body n. 0477

Organismo Notificato per il controllo della produzione (IT) / Notified Body for production control (GB) / Organisme notifié pour le contréle de la production (FR) /
Benannte Stelle fiir die Produktionskontrolle (DE) / Aangemelde instantie voor controle van de productie (NL) / Organismo notificado para el control de la produccién
(ES)/ MaTomoinuévog Popéag yia Tov EAeyxo g pong mapaywync (GR)/ A gyartas ellendrzésére bejegyzett szervezet (HU) / Opranusauus, yBesomneHHas o nposepke
npou3ssoactea (RU) / Organismo Notificado para o controlo da produgéo (PT) / Anmélt organ fér produktionskontroll (SE) / Tuotannonvalvonnan suorittanut ilmoitettu
laitos (FI):

— Eurofins Product Testing Italy S.r.l., organismo notificato / Notified Body N. 0477

Certificato Numero / Certificate Number:

- ATEX: EPT 20 ATEX3715X
- |EC EX: IECEx EUT 20.0005X

Mestrino (PD), 28/04/2020 %Zl L/LL :ﬁqbbaﬂf

Francesco Sinico
Group R&D Director
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- Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, erkleerer pa eget ansvar, at produkterne der er omfattet af denne erkleering
opfylder kravene i felgende direktiver:
Meie, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, kinnitame omal vastutusel, et tooted millega see deklaratsioon seondub,
vastavad jargmistele direktiividele:
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - ltaly, vyhlasujeme na naSu vyhradnt zodpovednost, Ze vyrobky na ktoré sa toto
vyhlasenie vztahuje, vyhovujli nasledujicim smerniciam:
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, prohlaSujema na nasi vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobky na ktera se toto
prohlaseni vztahuje, vyhovuiji nasledujicim smérnicim:
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, izjavljamo na naSu potpunu odgovomost, da proizvodi na koje se ova izjava
odnosi, sukladni su sliede¢im uputama:
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, izjavljuiemo na naSo popolno odgovornost, da proizvodi na katere se ta izjava
nanasa, so v skladu s slede¢imi navodili:
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, deklarujemy na naszg wylaczng odpowiedzialnos¢, ze produkty bedace
przedmiotem niniejszej deklaracji sa zgodne z ponizszymi dyrektywami:
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, declaram sub exclusiva noastra responsabilitate ca produsele la care se refera
aceasta declaratie sunt conforme cu urmatoarele directive:
Hve, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, nog HalwaTa ekcknyavBHa OTrOBOPHOCT 3asiBfiBaMe, Ye U3AENUsTa 3a KOUTO
Ce OTHaCs HaCTOALLOTO YAOCTOBEPEHNE, CHOTBETCTBAT Ha CNEAHUTE AUPEKTUBN:
Biz, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, Minhasir sorumlulugumuz altinda olarak asagida belirtilen ve isbu
beyannamenin iliskin oldugu Uriinlerin asagidaki direktiflere:
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, izjavliamo na nasu potpunu odgovomost, da proizvodi na koje se ova izjava
poziva, podudaraju se sa sledecim pravilima:

OVguoze aulS 3)d Slgiute a5 d)lase pMel dwgisyy ol glawe gluyiue 14 HLls lggol g )d g8lg Wl Wl &SHb
Sl clatiall a3 ol Laldl) Liid gse iai < DAB PUMPS SPA VIA M.POLO, 14 MESTRINO (PD) — ITALY < 3 -

A g g lgun s (b Ay sllaall il gall Ailine (B 130 b g

- Mu, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, nig noBHy Hally BignoBiganbHicTb, 3asBNsSEMO, WO NPOAYKLS [0 AKOi

BIiHOCUTLCA JaHa 3asiBa, BianoBigae BUMOraM HaCTyMHUX AUPEKTUB:
- 2006/42/EC (Machinery)
-2014/35/EU (Low Voltage)
- 2014/30/EU (Electromagnetic Compatibility Directive)
-2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment)
- (UE) n. 305/2011 (Construction Productions Regulation)
- 2014/34/UE only for products classified as explosion-proof and marked EX Il 2G
og i fglgende standarder / ja jargmistele standarditele / a nasledujucim normam / a nasledujicim normam / kao $to i sliedecim propisima / kakor tudi
s sledeCimi pravili / i z ponizej wymienionymi normami / i cu urmatoarele norme / 1 Ha cnegHuTe Hopmu / ve asagidaki standartlara uygun olduklarini
beyan ederiz / kao Sto i sa slede¢im propisima / Ta HaCTyMHWX HOPMATUBHUX AOKYMEHTIB

Pelailicd Cule ) 51l Ot
Al A5 5Y) 20l sl

- EN 60335-1:2012/A13:2017 only for products classified as explosion-proof and marked EX |l 2G:
- EN 60335-2-41:2003/A2:2010 - EN IEC 60079-0:2018 (IEC 60079-0:2017 for IECEX)

- EN 60204-1:2006/A1:2009 - EN 60079-1:2014 (IEC 60079-1:2014 for IECEX)

- EN 809:1998+A1:2009 -ENISO 80079-36:2016

- EN 12050-1:2015 -ENISO 80079-37:2016

(DK) Det tekniske dossier opbevares hos DAB Pumps S.p.A. med szde i Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), Italien.

(EE) Tehniliste dokumentide omanik on DAB Pumps S.p.A., asukoht Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), ltaalia.

(SK) Spolo¢nost DAB Pumps S.p.A. so sidlom na Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) ltaly je drzitelom technickej dokumentéacie.
(C2Z) Spole¢nost DAB Pumps S.p.A. se sidlem na Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy je drzitelem technické dokumentace.
(HR) DAB Pumps S.p.A. sjediSte Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) ltaly drZi tehnicku dokumentaciju.

(Sl) DAB Pumps S.p.A. s sedezem Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy je lastnik tehni¢ne dokumentacije.

(PL) DAB Pumps S.p.A. z siedziba przy ul. Marco Polo 14, Mestrino (PD) Wtochy jest posiadaczem dokumentaciji techniczne;j.
(RO) DAB Pumps S.p.A. in sediul din Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italia este titularul dosarului tehnic.



(BG)  ®upmara DAB Pumps S.p.A. B ceganuiieto Ha Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) ATanus e nputexatenst Ha TeXHUYeckaTa OKYMEHTaLus.
(TR) Merkezi Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italya adresinde bulunan DAB Pumps S.p.A. teknik dokiimantasyonun sahibidir.

(RS) DAB Pumps S.p.A. sediste Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy drZi tehnicki dosje.

(IR) DAB Pumps S.p.A. i3 J3Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy 213 JLa) 3 )5 b 4a yiby,

(AR) 4,4 DAB Pumps S.p.A. olsix W jia 8Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy. il calell A<ialf dgal) &

(UA) DAB Pumps S.p.A. 3 ronosHum ochicom B Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) ITarist € npaBoBnacHUKOM Ha TeXHIYHOT JoKymeHTaLji

Organ med bemyndigelse til EU-typeafpravning (DK) / ELi tiilibihindamise teavitatud asutus (EL) / Notifikacny organ pre typovi skisku EU (SK) / Notifikovany organ,
ktery vydal EU certifikét o schvaleni typu (CZ) / Prijavijeno tijelo za EU ispitivanje tipa (HR) / Prigladeni organ za EU-pregled tipa (Sl) / Jednostka Notyfikowana
odpowiedzialna za badania UE (PL) / Organism Notificat de examinare UE de tip (RO) / OtopusupaH opraH 3a nperneg Ha Tna 3a EC (BG) / AB tip incelemesi belgesi
onaylanmis kurulug tarafindan diizenlenmistir (TR) / Prijavijeno telo za EU ispitivanje tipa (RS) / &95 JEU =i ) é-‘h" Ol b

EU e il (ge &gy s¥) dildaall andl i ild 3 g8l 2l (AR) / YNOBHOBaXEHWI OPraH Ans NpoBeaeHHs excriepTian Tuny EC (UA)

- Eurofins Product Testing Italy S.r.l. , organismo notificato/ notified Body n. 0477

Organ med bemyndigelse til kontrol af produktion (DK) / Tootmisohje teavitatud asutus (EE) / Notifikacny organ pre kontrolu vyroby (SK) Notifikovany organ pro kontrolu
vyroby (CZ) / Prijavijeno tijelo za provjeru proizvodnje (HR) / Priglaseni organ za kontrolo proizvodne (SI) / Jednostka Notyfikowana do kontroli produkcji (PL) Organism
Nofificat pentru controlul productiei (RO) / OtopuaupaH opraH 3a KOHTpON Ha npou3BoAcTBOTO W mpogykuusita (BG) / Uretim kontroli icin Onaylanmig
Kurulug/Notifikovany orgén pro kontrolu vyroby (TR) / Prijavijeno telo za kontrolu proizvodnje (RS) / Al g J A (6) éhﬂ Ola b

WY1 sl Wi 58 3 jedall Al (AR): / YNOBHOBaXeHMIA OpraH 3 KOHTpoio BUpobHuLTea (UA)

- Eurofins Product Testing Italy S.r.l., organismo notificato / Notified Body N. 0477

Certificato Numero / Certificate Number:
- ATEX: EPT 20 ATEX 3715 X
- |EC EX: IECEx EUT 20.0005X

Mestrino (PD), 28/04/2020

gzl AL Qa(%qbb{

Francesco Sinico
Group R&D Director
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. ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

LEGENDA

Nella trattazione sono stati usati i seguenti simboli:

Note

D>

Situazione di pericolo generico.
I mancato rispetto delle prescrizioni che lo seguono pud provocare danni alle persone e alle cose.

. DESCRIZIONE GENERALE
Questo manuale contiene le istruzioni per l'installazione, il funzionamento e la manutenzione delle pompe sommergibili della serie FX
RANGE. Le pompe sono dotate di motori elettrici con potenza compresa tra 0.75 € 11 kW. Le pompe della serie FX RANGE sono progettate
ed adatte al pompaggio di liquami domestici, industriali e acque reflue compatibili con i materiali di costruzione delle pompe. Le pompe
possono essere installate con un sistema ad accoppiamento automatico o essere posizionate autonomamente sul fondo di un serbatoio.
I manuale include inoltre specifiche istruzioni per le pompe antideflagranti.

Situazione di pericolo shock elettrico.
Il mancato rispetto delle prescrizioni che lo seguono pud provocare una situazione di grave rischio per l'incolumita
delle persone.

Queste istruzioni devono essere osservate per le pompe antideflagranti.

FEKA FXV

FEKA FXC

GRINDER FX

DRENAG FX

Descrizione

Pompe di tipo
sommergibile con girante
arretrata a passaggio
libero integrale.

Pompe di tipo
sommergibile con girante
a rasamento e con disco
antibloccaggio

Pompe sommergibile
con girante a rasamento
e dispositivo trituratore
anteposto

Pompe di tipo sommergibile
con girante a rasamento e
con disco di rasamento in
gomma anti abrasione
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Passaggio libero
girante

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm -

10 mm

Standards

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Tipologia di liquido

Acque chiare

Acque freatiche

Acque meteoriche

Acque chiare con
presenza di sabbia

XX |X|X

XX [X|X

Acque grigie di rifiuto
Senza corpi solidi di
gradi dimensioni o fibre
lunghe

Acque grigie di rifiuto
con corpi solidi di
dimensioni contenute e
senza fibre lunghe.

Acque nere di rifiuto
non trattate (con corpi
solidi e fibre lunghe)

CARATTERISTICHE TECNICHE
A - Alimentazione elettrica.
- Caratteristiche costruttive.
- Prestazioni Idrauliche.
- Condizioni di esercizio.
- Liquidi pompati.

Consultare il Libretto Istruzione e la targhetta dati per verificare i seguenti dati tecnici:

o
(7]

Descrizione
Designazione Pompa
Numero di serie

DA B

DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy

Codice Modello

Peso (con cavo di 10m)
Max. temperatura liquido
Range portata

Pump Type 1

[IP12 ]| 20

Sn.

2 [Tmax| 5 °C

Code

3 [Kgi 4 || 19 1/min

Range prevalenza

Q

6 m¥h [H 7 m|1.CL. 13

Max. prevalenza

Min prevalenza

Potenza nominale all'albero
Potenza d'ingresso nominale
Grado di protezione IEC
Classe di isolamento

oloNlo|lo|s|lwNd| =~ |0

10
11
12
13

Hmax

8 m|Hmin. 9  m|Pn 10 kw

14 P1 11 kW

F 17 V18 ~[ 16 Hz

€4€ EH[ " . EN 12050-1

MADE IN ITALY

14
15
16

Tensione nominale
Corrente nominale
Frequenza

Fig. 1 Targhetta di identificazione

17 Capacita condensatore (non applicabile)

21

Paese di produzione

18 Numero di fasi

22

Max. profondita di installazione

19 N° di giri nominale

23

Marcatura Ex /Marchi di qualita

20 Livello di servizio

24

Marcatura CE

2.1 Disegno del prodotto

Fig. 2 Pompa FX RANGE

Pos. | Descrizione Materiale
1 Maniglia di sollevamento GJL200
2 Targhetta di identificazione | Acciaio AISI 304
3 Viti dell'olio 0T58 NICKEL
4 Flangia di mandata GJL200
5 Cavo di alimentazione HO7RN8-F
6 Corpo pompa GJL200
7 Piedi di appoggio GJL200
8 Disco di appoggio PP
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2.2 Condizioni di funzionamento

3

Le pompe FX RANGE sono adatte al funzionamento continuo sempre immerse nel liquido pompato. Le pompe FX RANGE permettono
un funzionamento a motore NON IMMERSO per brevi periodi (10min).

Valore pH: 6.5-12 (attenzione: campo indicativo il solo valore di pH non € esaustivo nella definizione dell’'aggressivita del liquido pompato)

Temperatura liquido di funzionamento: Da 0 °C a +50 °C (solo versioni non-Ex).
Per brevi periodi & permessa una temperatura fino a +60 °C (solo versioni non-Ex).

Le pompe antideflagranti non devono mai pompare liquidi di temperatura superiore a +40 °C.

Temperatura ambiente
Per le pompe non antideflagranti, la temperatura ambiente pu6 eccedere +40 °C per un breve periodo.

Per le pompe antideflagranti, la temperatura ambiente nel luogo di installazione deve essere compresa tra 0°C
+40 °C.

Densita e viscosita del liquido pompato: viscosita e densita equiparabile a quelle dell’acqua.

Velocita del liquido: E' consigliabile mantenere una velocita minima di flusso per evitare sedimentazione nelle tubazioni. Velocita liquido
consigliata:

«in tubi verticali: 1.0 m/s

« in tubi orizzontali: 0.7 m/s

Modo di funzionamento

Max. 20 avvii/ora.

PER ULTERIORI LIMITAZIONI SUL CAMPO DI FUNZIONAMENTO FARE RIFETRIMENTO ALLA TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE.
CONSEGNA E MOVIMENTAZIONE

3.1 Trasporto

sollevamento e discesa nel pozzo, siano adeguate al peso da sollevare, efficienti e conformi alle disposizioni di legge
di sicurezza vigenti.
Il peso della pompa & dichiarato sulla targhetta di identificazione della pompa e sulla etichetta imballo.

f Prima di sollevare la pompa controllare che gli attrezzi e le apparecchiature utilizzate per la movimentazione,

Sollevare sempre la pompa agendo sull'apposita maniglia o mediante carrello elevatore a forche, se la pompa é posta
su pallet. Non sollevare mai la pompa tramite il cavo del motore o il tubo.

3.2 Immagazzinaggio

Durante lunghi periodi di immagazzinaggio, la pompa deve essere protetta da umidita e calore.
Temperatura di magazzino: da -30 °C a +60 °C.

Se la pompa ¢ stata utilizzata, 'olio deve essere cambiato prima dellimmagazzinaggio.
Dopo periodi di lungo immagazzinaggio, controllare la pompa prima di metterla in funzione. Verificare che la girante ruoti liberamente.

La girante puo avere bordi taglienti - indossare guanti protettivi.

Se immagazzinata al di fuori dei limiti indicati prestare particolare attenzione alle condizioni della tenuta meccanica, degli O-ring, dell'olio
e del pressacavo.

INFORMAZIONI RELATIVE Al PRODOTTI CON MARCATURA EX

Marcatura: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: codice identificativo dell'organismo che esegue verifica sito produttivo;
@ apparecchio antideflagrante destinato a essere utilizzato in atmosfera potenzialmente esplosiva;
II: gruppo. identifica un’apparecchiatura elettrica per uso in ambiente diverso rispetto alle miniere con la possibile presenza di grisou;
2: categoria. elettropompa destinata ad essere utilizzata in luoghi in cui & probabile che si presentino atmosfere esplosive causate
da miscele di aria e gas, vapori 0 nebbie o da miscele aria/ polveri;
G: gas. I'elettropompa & protetta in ambienti con gas, vapori 0 nebbie infiammabili;
EX: apparecchio antideflagrante destinato ad essere usato in atmosfera potenzialmente esplosiva;
db: costruzioni elettriche per atmosfere potenzialmente esplosive - Custodite a prova di esplosione “d”;
h: costruzioni non elettriche per atmosfere potenzialmente esplosive — Protezione tramite immersione in liquido “h”;
IB: caratteristica del gas cui & destinata 'apparecchiatura;
T4: corrisponde a 135°C, ed € la massima temperatura superficiale alla quale pud tendere, in sicurezza, I'elettropompa;
X La lettera "X" nel numero di certificato indica che I'apparecchio € soggetto a condizioni speciali per un impiego sicuro.
Le condizioni sono menzionate nel certificato e nelle istruzioni di installazione e funzionamento.
Gb Livello di protezione dell'apparecchiatura, apparecchiatura per atmosfere a gas esplosive aventi un livello di protezione
“ELEVATA”

3
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Marcatura per varianti antideflagranti secondo lo schema IECEx

Marcatura: Exdb 1B T4 Gb
ExhlIBT4 Gb
IECEx EUT 20.0005X
Ex Classificazione dell'area secondo AS 2430.1.
db Protezione antifiamma conformemente a I[EC 60079-1:2014.
IIB Idoneo per I'uso in atmosfere esplosive (non miniere).

Classificazione dei gas, vedi IEC 60079-0:2004, Allegato A. Il gruppo gas B include il gruppo gas A.
T4 La max. temperatura superficiale & 135 °C secondo IEC 60079-0.

X La lettera "X" nel numero di certificato indica che I'apparecchio & soggetto a condizioni speciali per un impiego sicuro. Le
condizioni sono menzionate nel certificato e nelle istruzioni di installazione e funzionamento.
Gb Livello di protezione apparecchiature.

5. INSTALLAZIONE
La costruzione di vasche, serbatoi 0 pozzetti preposti a ospitare I'elettropompa, e il posizionamento della stessa rispetto al
livello della rete fognaria, sono sottoposti a norme e regolamentazioni legislative che devono essere rispettate.

>

Tipi di installazione

Le pompe FX RANGE sono progettate per due tipi di installazione:

« installazione sommersa autoportante su piedistallo ad anello. (Fig.3)

« installazione sommersa su accoppiamento automatico, Il sistema ad accoppiamento automatico facilita gli interventi di manutenzione e
assistenza poiché la pompa pud essere facilmente estratta dal serbatoio. (Fig.4)

Prima dell'installazione, verificare che il fondo del serbatoio sia piano e uniforme.

Assicurarsi che il pozzetto, la vasca o il serbatoio siano sufficientemente ampi e che contengano una quantita d’acqua
sufficiente a garantire un corretto funzionamento dell’elettropompa con un limitato numero di avviamenti/ora.

Per installazioni mobili si consiglia Iutilizzo di un disco di appoggio ( Fig 1) per impedire che durante il funzionamento
la pompa sprofondi nel terreno per effetto dell’aspirazione. Creare per quanto possibile in ogni caso un solido piano
di appoggio.
5.1 Interruttori di livello
Pompe Automatiche FX RANGE versione MA (Fig.5)
Le pompe del range FX RANGE in versione MA monofase automatica sono fornite complete di interruttore galleggiante regolabile. Questo
permette I'accensione e lo spegnimento della pompa autonomamente in funzione del livello del liquido all'interno della vasca.

Assicurarsi che l'interruttore galleggiante si possa muovere liberamente nella vasca senza ostacoli. Regolare l'interruttore
galleggiante in modo che lo spegnimento avvenga prima del livello minimo di pompaggio.

La pompa puo lavorare con motore scoperto solo per brevi periodi (10min).

Pompe Non Automatiche FX RANGE versione MNA e TNA (Fig.6)

Le pompe del range FX RANGE in versione non automatica (MNA e TNA) necessitano di un quadro di comando opportunamente collegato
ad interruttori galleggianti o ad altro sistema di monitoraggio del livello.

Livello di Stop: Livello di arresto o l'interruttore galleggiante deve essere posizionato in modo che la pompa o le pompa, per installazioni
multiple, si arrestino prima del raggiungimento del livello minimo di pompaggio.

Livello di avvio: Nei serbatoi con una pompa, settare il livello di avviamento in modo tale che la pompa venga avviata una volta raggiunto
il livello richiesto. In ogni caso, la pompa deve sempre essere avviata prima che il livello del liquido raggiunga il pit basso dei tubi di
afflusso al serbatoio.

Livello di avvio 2 pompe: Nei serbatoi con due pompe, l'interruttore di livello di avviamento per la pompa 2 deve avviare la pompa
prima che il livello del liquido raggiunga il pit basso dei tubi di afflusso al serbatoio, e l'interruttore di livello della pompa 1 deve avviare
questa pompa con anticipo sulla pompa 2.

Se installato, I'interruttore di livello dell'allarme per livello alto deve sempre trovarsi circa 10 cm al di sopra dell'interruttore di livello di
avviamento; tuttavia, I'allarme deve sempre entrare in funzione prima che il livello del liquido raggiunga il tubo pit basso di afflusso al
serbatoio.

>

Per ulteriori informazioni su quadri elettrici e relativo utilizzo di interruttori di livello contattare DAB pumps.

@ Gli interruttori o sensori in ambienti potenzialmente esplosivi devono essere certificati per questa applicazione.

5.2 Installazione con accessori
Vedifigure 3a, 4, 4a
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COLLEGAMENTO ELETTRICO

I quadro di comando e relative apparecchiature elettriche, quando previste, devono essere del tipo approvato dalle normative
di sicurezza vigenti. Strumenti e componenti del quadro devono essere di capacita e qualita adeguate a mantenere nel tempo
un esercizio affidabile.

Negli ambienti potenzialmente esplosivi il collegamento elettrico e il quadro di comando devono essere dotati di
protezione antideflagrante.

Prima di procedere al collegamento elettrico togliere la corrente e assicurarsi che non possa inavvertitamente essere
ricollegata. Procedere alla connessione del conduttore di terra prima di collegare quelli di linea; in caso di rimozione
o smantellamento dell’elettropompe il cavo di terra deve essere tolto per ultimo.

E’ responsabilita dell’installatore accertarsi che 'impianto di dispersione a terra sia efficiente e realizzato nel rispetto
delle norme vigenti.

Per le pompe antideflagranti il collegamento elettrico ed equipotenziale deve essere fatto secondo normativa EN
60079-14.

Prima di procedere con l'installazione e il primo avviamento della pompa, verificare la condizione del cavo per evitare
cortocircuiti.

Se il cavo dell'alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal centro di assistenza del produttore o altra
persona qualificata.

Sulle pompe antideflagranti assicurarsi che un cavo esterno di terra sia connesso al morsetto esterno di terra della
pompa.

La sezione del conduttore di terra deve essere almeno di 4mm2, giallo/verde.

Assicurarsi che il collegamento a terra sia protetto dalla corrosione.

Verificare che tutti i sistemi di protezione siano collegati correttamente.

Gliinterruttori a galleggiante utilizzati in ambienti potenzialmente esplosivi devono essere certificati per questa applicazione.

L'interruttore di protezione del motore deve essere impostato in base alla corrente nominale della pompa. La corrente
nominale ¢ indicata sulla targhetta di identificazione della pompa.

O ook B Op

La tensione e la frequenza di alimentazione sono indicate sulla targhetta di identificazione della pompa. La tolleranza di tensione deve
essere entro - 10 %/+ 10 % della tensione nominale.

Verificare che il motore sia compatibile con I'alimentazione disponibile presso il sito di installazione.

Tutte le pompe sono fornite di un cavo di 10 m e di una estremita cavo libera.

Per lunghezze maggiori contattare il servizio tecnico DAB pumps

| collegamenti dei sistemi di protezione della pompa quali, protezioni termiche e sensore acqua nell'olio sono a cura dell'utente, il quale
dovra impiegare un quadro di comando con le caratteristiche adeguate.

6.1 Schemi di cablaggio

Vedi Fig.15a e 15b

6.2 Interruttore termico

Tutte le pompe FX RANGE dispongono di protezione termica incorporata negli avvolgimenti dello statore. (vedere schedi di cablaggio,
contatti k1 k2) Vedi parag. 6.1.

In alcuni motori i protettori termici sono inseriti all'interno ed in serie all'avvolgimento del motore, intervengono aprendosi ed interrompendo
il circuito al raggiungimento di una temperatura eccessiva negli avvolgimenti (circa 150 °C).

In alcuni motori i protettori termici sono inseriti all'interno degli avvolgimenti del motore, e i 2 fili di uscita (bianco K1-K2) si suggerisce di
collegarli ad un dispositivo con bobina posizionato all'interno di un quadro di controllo, intervengono aprendosi ed interrompendo il circuito
al raggiungimento di una temperatura eccessiva negli avvolgimenti (circa 150 °C).

Pompe non antideflagranti

Per il corretto funzionamento linterruttore termico deve essere collegato ad un dispositivo di interruzione del circuito di
alimentazione dell’elettropompa. Al raffreddamento dell’elettropompa, una volta ripristinato il circuito dell'interruttore termico,
il dispositivo pu riavviare automaticamente la pompa.

Pompe antideflagranti

Il dispositivo di interruzione del circuito di alimentazione delle pompe antideflagranti non deve riavviare la pompa
automaticamente. Questo assicura una protezione contro la sovratemperatura in ambienti potenzialmente esplosivi.

7. AVVIAMENTO

Prima di iniziare a lavorare sulla pompa verificare che linterruttore principale sia spento. Assicurarsi che
I'alimentazione elettrica non possa venire accidentalmente ripristinata.

Verificare che tutti i sistemi di protezione siano collegati correttamente.

La pompa non deve funzionare a secco.
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La pompa non deve essere avviata in presenza di atmosfera potenzialmente esplosiva all'interno del serbatoio.

Prima di avviare la pompa verificare che sia collegata adeguatamente all'impianto di pompaggio per evitare la
fuoriuscita non controllata di liquido.

Non inserire le mani o utensili nella bocca di aspirazione o di mandata della pompa dopo che la pompa é stata
collegata all'alimentazione elettrica.

7.1 Procedura di avviamento generale
Questa procedura si riferisce sia alle nuove installazioni, sia agli impianti gia esistenti, in caso che il primo avviamento avvenga molto
tempo dopo che la pompa é stata posizionata nel serbatoio.

Dopo lunghi periodi di immagazzinamento verificare le condizioni dell'olio nella camera a olio. Vedi anche la sezione 8.1
Manutenzione ordinaria.

Verificare le corrette condizioni di impianto, bulloni, guarnizioni, tubazioni, valvole, ecc.

Montare la pompa nell'impianto.

Ripristinare I'alimentazione elettrica.

Controllare che le eventuali unita di controllo installate funzionino correttamente.

Controllare I'impostazione degli interruttori a galleggiante o dei sensori di livello

Verificare che la girante possa ruotare liberamente con un piccolo colpo di avviamento del motore.

Controllare il senso di rotazione. Vedi sezione 7.2 Senso di rotazione.

Aprire le valvole di intercettazione, se presenti.

Verificare che il livello del liquido sia posto sopra il motore della pompa.

Avviare la pompa e lasciarla funzionare per un breve tempo, controllando se il livello del liquido diminuisce.

Osservare se la pressione di mandata e la corrente di ingresso sono normali. In caso contrario, potrebbe essere presente dell'aria
all'interno della pompa. (vedi parag. 5 Installazione)

In caso di rumori o vibrazioni anormali provenienti dalla pompa o di altri guasti della pompa, sia elettrici che idraulici,
arrestarla immediatamente.
Riavviare la pompa non prima di aver trovato la causa del guasto e corretto il problema.

Dopo una settimana di funzionamento o dopo la sostituzione della tenuta meccanica, controllare le condizioni dell'olio nella camera. Per
le pompe senza sensore, questa operazione si esegue prelevando un campione di olio. Vedi sezione 8. Manutenzione e assistenza per
la procedura. Ad ogni rimozione della pompa dal serbatoio, eseguire la procedura sopra descritta prima di riavviarla.

7.2 Senso di rotazione (per pompe Trifase)

La pompa pud essere avviata per un brevissimo periodo senza essere sommersa per controllare il senso di
rotazione.

Prima di avviare la pompa, verificare il senso di rotazione. Una freccia sul corpo del motore indica il senso di rotazione corretto. Il senso
di rotazione corretto € orario se visto da sopra.

Controllo del senso di rotazione
Il senso di rotazione va controllato nel modo seguente ogni volta che la pompa viene collegata a una nuova installazione.
Procedura

1.
2.

Tenere la pompa sollevata per mezzo di un dispositivo di sollevamento, ad es. la gru utilizzata per calare la pompa nel serbatoio.
Avviare e arrestare la pompa osservando il movimento (colpo di reazione) del motore. Se collegata correttamente, la girante ruota
in senso orario, ossia il corpo pompa tende a ruotare nella direzione opposta (senso antiorario). Vedi Fig. 7. Se il senso di rotazione
é errato, intercambiare due fasi qualsiasi del cavo di alimentazione.

8. MANUTENZIONE E ASSISTENZA

>Op P

Un intervento per manutenzione ordinaria, limitata a controllo, pulizia o sostituzione di limitate parti, pud essere eseguito
solamente da personale esperto e qualificato, munito di attrezzatura adeguata, che sia a conoscenza delle normative in materia
di sicurezza dell'ambiente di lavoro e che abbia preso visione e verificato attentamente il contenuto del presente manuale e di
ogni altra documentazione allegata al prodotto.

Le manutenzioni straordinarie o riparazioni devono essere affidate a centri di assistenza autorizzati Dab Pumps.

Prima di iniziare un qualsiasi intervento sul sistema o la ricerca guasti assicurarsi che l'interruttore principale sia
spento e assicurarsi che I'alimentazione elettrica non possa venire accidentalmente ripristinata. Verificare che tutti i
sistemi di protezione siano collegati correttamente. E che tutte le parti rotanti siano ferme

Gli interventi di manutenzione sulle pompe antideflagranti devono essere eseguiti da DAB pumps o da un'officina di
assistenza autorizzata da DAB pumps.

Tuttavia, cio non si riferisce ai componenti idraulici come il corpo pompa, la girante, e la tenuta meccanica.

La sostituzione del cavo deve essere effettuata esclusivamente dal centro di assistenza del produttore o altra persona
qualificata.
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La pompa puo essere stata utilizzata per il pompaggio di liquido nocivo alla salute contaminato o tossico. Osservare
tutte le precauzioni in materia di salute e sicurezza prima di effettuare manutenzioni o riparazioni.

Per le riparazioni impiegare esclusivamente parti di ricambio originali.

Selezionare i particolari di ricambio da ordinare consultando i disegni in esploso reperibili sul sito DAB Pumps o dal software di selezione DNA.
Il costruttore declina ogni responsabilita per danni a persone animali o cose dovuti a interventi di manutenzione effettuati da personale
non autorizzato o con materiali non originali.

Con la richiesta di parti di ricambio occorre indicare:
1. modello elettropompa

2. n° di matricola e anno di fabbricazione

3. n° di riferimento e denominazione del particolare
4. quantita del particolare richiesto.

8.1 Manutenzione Ordinaria
Le pompe in modalita di funzionamento normale devono essere ispezionate ogni 3000 ore di funzionamento o almeno una volta I'anno.
Se il liquido pompato & molto fangoso o sabbioso, ispezionare la pompa ad intervalli piu brevi.
Controllare i seguenti punti:
e Assorbimento di potenza
Vedi targhetta di identificazione della pompa.
e Livello e condizioni dell'olio
Quando la pompa € nuova o dopo la sostituzione della tenuta meccanica, controllare il livello dell'olio e il contenuto d'acqua dopo una
settimana di funzionamento. Se nella camera dell'olio vi & oltre il 20% di liquido in eccesso (acqua), la tenuta meccanica potrebbe essere
difettosa. L'olio deve essere sostituito dopo 3000 ore di funzionamento oppure una volta all'anno.
e Pressacavo
Accertarsi che il pressacavo sia a tenuta d'acqua (controllo visivo) e che il cavo non sia piegato in modo brusco e/o schiacciato.
e Componenti della pompa
Controllare possibili segni di usura di girante, corpo pompa, ecc. Sostituire i componenti difettosi.
o  Cuscinetti a sfere
Controllare I'albero in caso di funzionamento rumoroso o difficoltoso (girare I'albero manualmente). Sostituire i cuscinetti a sfere difettosi.
In caso di cuscinetti a sfere difettosi o di insufficienti prestazioni del motore & necessaria una revisione generale della pompa. Questo
lavoro deve essere eseguito da un'officina di assistenza autorizzata da DAB Pumps.
[ cuscinetti a sfera utilizzati sono schermati e lubrificati, con utilizzo di lubrificante speciale per alte temperature (-40°C + 150°C).

La presenza di cuscinetti in avaria puo ridurre la sicurezza Ex.

I cuscinetti devono essere sostituiti ogni 10.000 ore di funzionamento.

e  O-ring e parti simili

Durante le operazioni di manutenzione/sostituzione, verificare che le sedi degli O-ring e le superfici di tenuta siano state pulite prima del
montaggio dei ricambi.

&

Le parti in gomma usurate non devono essere riutilizzate.

O

e  Cambio dell'olio (Fig.8)

Dopo 3000 ore di funzionamento o una volta all'anno, sostituire I'olio, come qui descritto. Sostituire I'olio ogni volta che si sostituisce la
tenuta meccanica.

Fare attenzione quando si allentano le viti della camera a olio, perché potrebbe essersi accumulata pressione nella
camera. Rimuovere le viti soltanto dopo aver scaricato completamente la pressione.

>

o Drenaggio dell'olio
1. Posizionare la pompa su una superficie piana con una vite dell'olio rivolta verso il basso.
2. Collocare un contenitore idoneo (da 1 litro circa), ad esempio in materiale plastico trasparente, sotto la vite dell'olio.

L'olio esausto deve essere smaltito secondo le normative locali.

O

Rimuovere la vite inferiore dell'olio.
Rimuovere la vite superiore dell'olio. Se la pompa & rimasta in funzione per molto tempo, e se I'olio & drenato poco dopo l'arresto
della pompa, e questo si presenta di colore grigiastro-bianco (tipo il latte), al suo interno vi & dell'acqua. Se I'olio contiene oltre il
20 % di acqua, questo indica che la tenuta meccanica € difettosa e deve essere sostituita. Se la tenuta meccanica non viene
sostituita, il motore pud danneggiarsi. Se la quantita di olio & inferiore a quella indicata, la tenuta meccanica ¢ difettosa.

5. Pulire le superfici delle guarnizioni delle viti dell'olio.
e Riempimento con olio

1. Ruotare la pompa in modo che uno dei due fori olio sia in posizione verticale rivolto verso l'alto.

2. Versare 'olio nella camera. La quantita di olio idonea viene indicata dal secondo foro di sfiato olio (posizionato lateralmente al foro di
riempimento verticale). Una volta che I'olio ha raggiunto e fuoriesce dal foro laterale si & raggiunto il quantitativo corretto di olio.

7
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3. Montare guarnizioni nuove sulle viti dell'olio.
La tabella indica la quantita di olio contenuta nella camera dell'olio delle pompe FX RANGE. Tipo di olio: ESSO MARCOL 152.

Tipo motore
2poli >=1.5kw 2poli <=1.1kw 4poli
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.7511 0.6511 0.7211]

e Vit
Sostituire eventuali viti danneggiate solo con viti equivalenti ISO 4762/DIN 912.

Classe di resistenza Resistenza minima a trazione
UNI EN ISO 3506-1 [MPa]

A2-70 700

Carico di snervamento minimo
[MPa]

450

Materiale

Acciao Inossidabile
AlSI 304

Cambio condensatore (Fig.9)
Pulizia girante (Fig. 10)
Sostituzione tenuta (Fig.11)
Sostituzione galleggiante (Fig.13)
Cambio trituratore (per FX-G Fig.14)

8.2 Manutenzione straordinaria.
Le operazioni di manutenzione straordinaria deve essere eseguite esclusivamente da un'officina di assistenza autorizzata da DAB Pumps.

Per le pompa antideflagranti é vietata la riparazione dei giunti Ex.

&

8.3 Pompe contaminate

Se una pompa é stata utilizzata per un liquido nocivo alla salute o tossico, verra classificata come contaminata.

O

Se si richiede di riparare una pompa, occorre contattare il centro assistenza per comunicare i dettagli sul liquido pompato ecc. prima di
spedire la pompa per la riparazione. In caso contrario, il centro assistenza puo rifiutarsi di accettare la pompa.
Gli eventuali costi di spedizione della pompa sono a carico del cliente. In ogni caso, tutte le richieste di assistenza (indipendentemente da
chi sara incaricato dell'esecuzione) devono includere i dettagli relativi al tipo di liquido pompato, soprattutto se la pompa ¢ stata usata con
liquidi nocivi alla salute o tossici. Prima di essere resa, la pompa deve essere pulita nel modo migliore possibile.
9. RICERCA GUASTI
Prima di cominciare a lavorare sulla pompa, assicurarsi che i fusibili siano stati rimossi o che l'interruttore di rete sia
stato disinserito. Assicurarsi che I'alimentazione elettrica non possa venire accidentalmente ripristinata. Tutte le parti
rotanti devono essere ferme.

E necessario osservare tutte le norme relative alle pompe installate in ambienti potenzialmente esplosivi.
Non devono essere mai svolte attivita in atmosfera potenzialmente esplosiva.

Per qualsiasi operazioni di controllo e verifica fare riferimento alle norme di sicurezza di questo manuale o allegato.

>R

INCONVENIENTI PROBABILI CAUSE

1.Tensione insufficiente

RIMEDI
1. Verificare il valore (vedi “Caratteristiche Tecniche”) di
tensione in ingresso al motore.

2.Non arriva corrente al motore

2. Controllare la linea elettrica, i cavi di alimentazione, i
collegamenti ed i fusibili.

3.E’ intervenuta la protezione termica.
a) motore monofase - b) motore trifase

a) Attendere il raffreddamento previsto,
b) Ripristinare relé termico e controllare la taratura.

L'elettropompa non si

4 Linterruttore magnetotermico del quadro o
linterruttore automatico differenziale del quadro di
distribuzione sono intervenuti.

4. Controllare gli isolamenti: dei cavi dell'elettropompa,
dell'elettropompa stessa o dei galleggianti. Riarmare
linterruttore magnetotermico posto all'interno del quadro o
quello differenziale del quadro di distribuzione.

awia.

5.Interruttore automatico a galleggiante bloccato.

5. Pulire e controllarne lo stato e la funzionalita

6.Le sonde di livello o i galleggianti non danno il
consenso all'avviamento.

6. Attendere il ripristino del livello, controllare lo stato e la
funzionalita delle sonde, dei galleggianti e relativa
apparecchiature.

7.Quadro di comando difettoso.

7. Qualora possibile provare ad escludere il quadro di
comando collegando direttamente le pompe all'alimentazione
elettrica. Eventualmente rivolgersi al Servizio Assistenza DAB

8. Girante bloccata.

8. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

9. Elettropompa non funzionante.

9. Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
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INCONVENIENTI

PROBABILI CAUSE

RIMEDI

L’elettropompa si avvia
ma interviene la
protezione termica.

1.Tensione di alimentazione diversa dai valori di targa.

1. Verificare il valore di tensione in ingresso al motore.
Eventualmente  consultare la  societa responsabile
dell'erogazione dell'energia elettrica.

2.Motore trifase. Interruzione di fase.

2. Ripristinare i collegamenti dell'alimentazione del motore,
verificare in seguito il corretto assorbimento di corrente.

3.Motore trifase. Relé tarato ad un valore troppo basso.

3. Regolare la taratura del relé, impostarla ad un valore
leggermente superiore rispetto ai dati di targa del motore.

4. Relé termico difettoso

4. Sostituire il relé difettoso, verificare il buon funzionamento
del sistema.

5. Girante bloccata.

5. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

6. Errato senso di rotazione

6. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso
di rotazione™)

7.Liquido pompato troppo denso.

7. Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido
pompato (vedi “Caratteristiche Tecniche”).

8.Funzionamento a secco dell'elettropompa.

8. Verificare il livello del liquido nella vasca e la
strumentazione di controllo del livello.

9.Punto di lavoro al di fuori del range di funzionamento.

9. Verificare punto di lavoro dell’elettropompa, controllare le
caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata.
Eventualmente rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

10. Elettropompa non funzionante..

10. Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

Assorbimento superiore
ai valori di targa.

1.Tensione di alimentazione diversa dai valori di targa.

1. Verificare il valore di tensione in ingresso al motore.
Eventualmente  consultare la  societa responsabile
dell'erogazione dell'energia elettrica.

2. Motore trifase. Interruzione di fase.

2. Ripristinare i collegamenti dellalimentazione del motore,
verificare in seguito il corretto assorbimento di corrente.

3. Errato senso di rotazione

3. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso
di rotazione”)

4. Girante bloccata.

4. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

5.Liquido pompato troppo denso.

5. Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido
pompato (vedi “Caratteristiche Tecniche”).

6.Punto di lavoro al di fuori del range di funzionamento.

6. Verificare punto di lavoro dell’elettropompa, controllare le
caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata.
Eventualmente rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

7. Elettropompa non funzionante.

7.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

Prestazioni insufficienti,
la pompa non eroga le
prestazioni richieste.

1. Errato senso di rotazione

1. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso
di rotazione™)

2.Punto di lavoro al di fuori del range di funzionamento.

2. Verificare punto di lavoro dell'elettropompa, controllare le
caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata.
Eventualmente rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

3.Liquido pompato con presenza di aria o gas.

3.Aumentare dimensioni vasca di raccolta. Prevedere
dispositivi di degasaggio.

4 Liquido pompato troppo denso.

4 Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido
pompato (vedi “Caratteristiche Tecniche”).

5.Pompa non adescata presenza d'aria allinterno del
Ccorpo pompa

5.Verificare adescamento pompa (vedi paragrafo “tappo di
adescamento “)

6. Elettropompa non funzionante.

6.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
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SAFETY INSTRUCTIONS
KEY

The following symbols have been used in the discussion:
Situation of general danger
Failure to respect the instructions that follow may cause harm to persons and property.

Situation of electric shock hazard.
Failure to respect the instructions that follow may cause a situation of grave risk for personal safety.

Notes

These instructions must be observed for explosion-proof pumps.

GENERAL DESCRIPTION
This manual contains the instructions for the installation, operation and maintenance of submersible pumps of the FX RANGE series. The
pumps are equipped with electric motors with power between 0.75 and 11 kW. The pumps in the FX RANGE series are designed and
suitable for pumping domestic and industrial sewage and waste waters compatible with the materials of which the pumps are made. The
pumps can be installed on an auto-coupling system or stand freely on the bottom of a tank. The booklet also includes specific instructions
for the explosionproof pumps.

OI>P

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Description Submersible pumps with | Submersible pump with| Submersible pump with | Submersible pump with
back-flowing  impeller | impeller and with anti-loq ring impeller and grinder | ring impeller and with
with  complete  free | disc. device at the front. wear disc in abrasion-
passage. resistant rubber
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Free impeller passage 50mm (FEKA FXV 20
PERTRER | esmm EFEKA FXV 25; S0mm 10 mm
Standards
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Type of liquid
Clear water X X X
Groundwater X X X
Rainwater X X
Clear water containing X X X
sand
Waste water:
Without large solids or X X X
long fibres
Waste water with smalll
solids and without long X X X
fibres.
Untreated sewage (with X X
solids and long fibres)
TECHNICAL CHARACTERISTICS
it Consult the Instructions Booklet and the data plate to check the following technical data:
- Electric Power Supply.
- Construction Characteristics.
- Hydraulic Performance.
- Working Conditions.
- Pumped liquids.
Description "
Pos. P DAB
1 Pump Designation DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Palo, 14 35035 Mestrino (PD) - ltaly
2 Serial number Pump Type 1 | P12 | 20
3 Model Code Sn. 2 l Tmax| 5 °C
4 Weight (with 10m cable -
5 Max?mu(m liquid temper;ture Code 3 IKQ i I 19 1/min
6 Range of flow Q 6 m%h [H 7 m|1.CL. 13
7 | Range of head Hmax. 8 m [Hmin 9 mfpn 10 kw
8 Maximum head P1 11 kW
9 Min. head
10 Rated power at the shaft F 17 V' 18 ™]/16 Hz
1" Rated input power €4 € [ H [ E EN 12050-1
12 Enclosure class to IEC 21 MADE IN ITALY
13 Insulation class
14 Rated voltage Fig. 1 Nameplate
15 Rated current
16 Frequency
17 Capacitor capacity (not applicable) 21 | Country of production
18 Number of phases 22 | Maximum installation depth
19 Rated speed 23 | Marking Ex/Quality marks
20 Level of duty 24 | CE mark
2.1 Product drawing
Pos. | Description Material
1 Lifting bracket GJL200
2 Nameplate Steel AISI 304
3 QOil screws OT58 NICKEL
4 Discharge flange GJL200
5 Cable plug HO7RN8-F
6 Pump housing GJL200
7 Support feet GJL200
Fig. 2 Pompa FX RANGE 8 | Supportdisc PP
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2.2 Operating conditions
FX RANGE pumps are suitable for continuous operation always immersed in the pumped liquid. The FX RANGE pumps allow operation
with the motor NOT IMMERSED for short periods (10min).

pH value: 6.5-12 (Warning: indicative range, the pH value alone is not exhaustive in defining the aggressiveness of the pumped liquid)

Temperature of the operating liquid: 0 °C to +50 °C (non-Ex versions only).
For short periods a temperature of up to +60 °C is permissible (non-Ex versions only).

Explosion-proof pumps must never pump liquids of a temperature higher than +40 °C.

Ambient temperature
For non-explosion proof pumps, the ambient temperature may exceed +40 °C for a short period.

For explosion-proof pumps, the ambient temperature on the installation site must be in the range from 0°C + 40 °C.

Density and viscosity of the pumped liquid: viscosity and density comparable to those of water.

Flow velocity

It is advisable to keep a minimum flow velocity to avoid sedimentations in the piping system. Recommended flow velocities:
«in vertical pipes: 1.0 m/s

«in horizontal pipes: 0.7 m/s

Operating mode

Maximum 20 starts per hour.

FOR FURTHER LIMITATIONS OF THE OPERATING RANGE, REFER TO THE IDENTIFICATION PLATE.
DELIVERY AND HANDLING
3.1 Transportation

Before lifting the pump, check that the tools and equipment used for handling, lifting and lowering it into the sinkhole
are suitable for the weight to be lifted, efficient and complying with the applicable safety laws.

The weight of the pump is declared on the pump identification plate and on the label on the packaging.

Always lift the pump by its lifting bracket or by means of a fork-lift truck if the pump is fixed on a pallet. Never lift the
pump by means of the motor cable or the hose/pipe.

3.2 Storage

During long periods of storage, the pump must be protected against moisture and heat.

Storage temperature: -30 °C to +60 °C. If the pump has been in use, the oil should be changed before storage. After a long period of
storage, the pump should be inspected before it is put into operation. Make sure that the impeller can rotate freely.

The impeller may have sharp edges — wear protective gloves.

If stored outside the limits indicated, pay particular attention to the conditions of the mechanical seal, the O-rings, the oil and the cable gland.

INFORMATION ON PRODUCTS WITH THE EX MARKING
Marking: CE 0477 112G
Exdb lIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: code identifying the body that checks the production site;
@ explosion-proof appliance designed for use in a potentially explosive atmosphere;
Il group. identifies an electrical appliance for use in an environment other than mines with possible presence of firedamp;
2: category. pump designed for use in places where it is probable that there will be explosive atmospheres caused by mixtures
of air and gas, vapours or mists, or mixtures of air and dust;
G: gas. the pump is protected in environments with gas, vapours or inflammable mists;
EX: explosion-proof appliance designed for use in a potentially explosive atmosphere;
db: electrical constructions for potentially explosive atmospheres — Explosion-proof housings “d”;
h: non electrical constructions for potentially explosive atmospheres — Protection with immersion in liquid “h”;
IB: characteristic of the gas for which the appliance is intended;
T4: corresponds to 135°C, and is the maximum surface temperature that can be safely reached by the pump;
X The letter “X” on the certificate indicates that the appliance is subject to special conditions for safe use. The conditions
are mentioned in the certificate and in the installation and operating instructions.
Gb: Level of protection of the appliances, appliances for explosive gas atmospheres having a “HIGH” protection level.

12
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Marking for explosion-proof versions according to the IECEx scheme
Marking: Exdb IIB T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Area classification according to AS 2430.1.
db Flame protection in compliance with IEC 60079-1:2014.
IIB Suitable for use in explosive atmospheres (not in mines).
Gas classification, see IEC 60079-0:2004, Attachment A. Gas group B includes gas group A.
T4 The max. surface temperature is 135°C according to IEC 60079-0.

X The letter “X” on the certificate indicates that the appliance is subject to special conditions for safe use. The conditions are
mentioned in the certificate and in the installation and operating instructions.
Gb Appliance protection level.

5. INSTALLATION
The construction of tanks, reservoirs or sinkholes where the electropump is to be housed, as well as its positioning with respect
to the level of the sewage network, are subject to standards and legal regulations that must be respected.

>

Installation types

The FX RANGE pumps are designed for two installation types:

+ free-standing submerged installation on ring stand. (Fig.3)

* submerged installation on automatic coupling. The automatic coupling system facilitates maintenance and service as the pump can
be easily removed from the tank. (Fig.4)

Before installation, check that the bottom of the tank is flat and uniform.

Check that pit, pool or tank are well dimensioned and that water level assures a correct running of electric pump with
limited number of starts per hour.

For mobile installations we recommend the use of a support disc kit (Fig 1) to prevent the pump from sinking into the
ground during operation due to suction. In any case, create a support surface that is as solid as possible.

> PP

5.1 Level switches

FX RANGE Automatic Pumps, version MA (Fig.5)

The pumps in the FX RANGE range in the MA single-phase automatic version are supplied complete with adjustable float switch.
This allows the pump to be switched on and off autonomously according to the level of the liquid inside the tank.

Make sure that the float switch can move freely in the tank without obstacles. Adjust the float switch so that it switches off
before the minimum pumping level.
The pump can work with the motor uncovered only for short periods (10min).

FX RANGE Non Automatic Pumps. version MNA and TNA (Fig.6)

The non-automatic version of the FX RANGE range of pumps (MNA and TNA) requires a control panel connected to float switches

or to another level monitoring system.

Stop Level: The stop level or float switch must be positioned so that the pump or pumps, for multiple installations, stop before the minimum
pumping level is reached.

Start level: In tanks with one pump, set the start level so that the pump is started once the requested level is reached, the pump must
always be started before the liquid level reaches the bottom inlet pipe to the tank.

2-pump start level: In tanks with two pumps, the start level switch for pump 2 must start the pump before the liquid level reaches the
bottom inlet pipe to the tank, and the start level switch for pump 1 must start this pump correspondingly earlier.

If installed, always install the high-level alarm switch about 10 cm above the start level switch; however, the alarm must always be given
before the liquid level reaches the bottom inlet pipe to the tank.

For further information on electric panels and the respective use of level switches, contact DAB Pumps.

Switches or sensors in potentially explosive environments must be certified for this application.

09

5.2 Installation with accessories
See figure 3a, 4, 4a
6. ELECTRICAL CONNECTION
ii The control panel and respective electrical equipment, when contemplated, must be of a type approved by the safety

regulations in force. Instruments and components of the panel must be of an adequate capacity and quality to maintain reliable
operation over time.
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In potentially explosive environments, the electrical connection and the control panel must be provided with
explosion-proof protection.

Before making the electrical connection, turn off the power and ensure that it cannot be reconnected accidently.
Connect the earth lead before connecting the line leads; if the electropump has to be removed or dismantled, the
earth lead must be removed last.

The installer is responsible for ensuring that the earthing system is efficient and made in compliance with the
regulations in force.

For explosion-proof pumps the electrical and equipotential connection must be made according to standard EN
60079-14.

Before installation and the first start-up of the pump, check the condition of the cable visually to avoid short circuits.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer’s service centre or by another qualified person.

On explosion-proof pumps, make sure that an external earth conductor is connected to the external earth terminal on
the pump.

The section of the earth lead must be at least 4mm?, yellow/green.

Make sure that the earth connection is protected from corrosion.

Make sure that all protective equipment has been connected correctly.

Float switches used in potentially explosive environments must be approved for this application.

Set the motor-protective circuit breaker to the rated current of the pump. The rated current is stated on the pump
nameplate.

O oD PO

The supply voltage and frequency are marked on the pump nameplate. The voltage tolerance must be within - 10 %/+ 10 % of the rated
voltage. Make sure that the motor is suitable for the power supply available at the installation site.

All the pumps are supplied with a 10 m cable and a free cable end.

For greater lengths contact the DAB Pumps technical assistance service.

The connections of the pump protection system, such as thermal protections and oil-in-water sensor, are to be provided by the user, who
must use a control panel with suitable characteristics.

6.1 Wiring diagrams

See Fig.15a and 15b

6.2 Thermal switch

All FX RANGE pumps have thermal protection incorporated in the stator windings (see wiring diagrams, contacts k1, k2) See parag. 6.1.
In some motors the thermal switches are fitted inside and in series with the motor winding and intervene by opening and interrupting the

circuit when an excessive temperature is reached in the windings (about 150°C).

In some motors, the thermal switches are fitted inside the motor windings and it is recommended to connect the 2 output wires (white K1-
K2) to a device with a coil located inside a control panel. They intervene by opening and interrupting the circuit when an excessive

temperature is reached in the windings (about 150°C).

Non explosion-proof pumps
For correct operation the thermal switch must be connected to a device for interrupting the power supply circuit of the electropump.
When the electropump has cooled, once the circuit of the thermal switch has been reset, the device can automatically restart the pump.

Explosion-proof pumps
The device for interrupting the power supply circuit of explosion-proof pumps must not restart the pump
automatically. This ensures protection against over temperature in potentially explosive environments.

. START-UP
Before starting work on the pump, check that the main switch is off. It must be ensured that the power supply cannot
be accidentally switched on. Make sure that all protective equipment has been connected correctly.
The pump must not run dry.

The pump must not be started if the atmosphere in the tank is potentially explosive.

liquid.

Do not put your hands or any tool into the pump suction or discharge port after the pump has been connected to the
power supply.

i:f Before starting the pump, check that it is suitably connected to the pumping system to avoid uncontrolled leakage of
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7.1 General start-up procedure
This procedure applies to new installations as well as after service inspections if start-up takes place some time after the pump was placed
in the tank.

- After long periods of storage, check the conditions of the oil in the oil chamber. See also section 8.1 Routine maintenance.

- Check that the system, bolts, gaskets, pipework and valves etc. are in correct condition.

- Mount the pump in the system.

- Switch on the power supply.

- Check whether the monitoring units, if used, are operating satisfactorily.

- Check the setting of the float switches or of the level sensors.

- Check that the impeller can turn freely by briefly starting the motor.

- Check the direction of rotation. See section 7.2 Direction of rotation.

- Open the isolating valves, if fitted.

- Check that the liquid level is above the pump motor.

- Start the pump and let the pump run briefly, and check if the liquid level is falling.

- Observe if the discharge pressure and input current are normal. If not there might be air trapped inside the pump (See section 5
Installation).

In case of abnormal noise or vibrations from the pump, other pump failure or power supply failure or water supply
{ i E failure, stop the pump immediately. Do not attempt to restart the pump until the cause of the fault has been found and
the fault corrected.
After one week of operation or after replacement of the shaft seal, check the condition of the oil in the chamber. For pumps without sensor,
this is done by taking a sample of the oil. See section 8. Maintenance and service for procedure. Every time the pump has been removed
from the tank, go through the above procedure when starting up again.

7.2 Direction of rotation (for three-phase pumps)
The pump may be started for a very short period without being submerged to check the direction of rotation.

Check the direction of rotation before starting up the pump. An arrow on the motor housing indicates the correct direction of rotation.
Correct direction of rotation is clockwise when viewed from above.

Checking the direction of rotation
The direction of rotation should be checked in the following way every time the pump is connected to a new installation.
Procedure
1. Let the pump hang from a lifting device, e.g. the hoist used for lowering the pump into the tank.
2. Start and stop the pump while observing the movement (jerk) of the pump. If connected correctly, the pump will rotate clockwise,
i.e. it will jerk counter-clockwise. See fig.7 If the direction of rotation is wrong, interchange any two of the phases in the power
supply cable.
8. MAINTENANCE AND SERVICE
Routine maintenance work, limited to checking, cleaning or replacing limited parts, may be carried out only by expert and
qualified personnel, provided with suitable equipment, who know the safety regulations for the working environment and have
read and carefully checked the content of this manual and of any other documentation attached to the product.

Special maintenance or repairs must be entrusted to authorised Dab Pumps service centres.

Before starting any work on the system or troubleshooting, ensure that the main switch is off and that the power
supply cannot be switched on again accidentally. Check that all the protection systems are correctly connected and
that all the rotating parts are stopped.

Maintenance work on explosion-proof pumps must be carried out by DAB Pumps or a service workshop authorized
by DAB Pumps.

However, this does not refer to hydraulic components such as the pump body, the impeller and the mechanical seal.

The replacement of the cable must be carried out exclusively by the manufacturer’s service centre or by another
qualified person.

The pump may have been used for pumping liquid that is harmful to health, contaminated or toxic. Take all the
precautions concerning health and safety before carrying out maintenance or repairs.

>B Ok B

Use genuine spare parts only for repairs.

Select the spare parts to be ordered, consulting the exploded drawings available on the DAB Pumps site or the DNA selection software.
The manufacturer declines any responsibility for eventual damages to persons, animals or things for maintenance and repair interventions
carried out by unauthorized personnel or with no genuine spare parts.

Specify the following information when ordering spare parts:
1. The type of electric pump.
2. Serial number and manufacturing year.

15
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3. Denomination and reference number of the spare parts.
4. Required number of parts.

8.1 Routine maintenance

Pumps running normal operation should be inspected every 3000 operating hours or at least once a year. If the pumped liquid is very
muddy or sandy, inspect the pump at shorter intervals.

Check the following points:

e Power consumption

See pump nameplate.

¢ Oil level and oil condition

When the pump is new or after replacement of the shaft seal, check the oil level and water content after one week of operation. If there is
more than 20 % extra liquid (water) in the oil chamber, the shaft seal is defective. The oil should be changed after 3000 operating hours
or once a year.

e Cable entry
Make sure that the cable entry is watertight (visual inspection) and that the cable is not sharply bent and/or pinched.
o  Pump parts

Check impeller, pump housing, etc. for possible wear. Replace defective parts.

o Ball bearings

Check the shaft for noisy or heavy operation (turn the shaft by hand). Replace defective ball bearings.

A general overhaul of the pump is usually required in case of defective ball bearings or poor motor function. This work must be done by
an assistance workshop authorised by DAB Pumps.

The ball bearings used are sealed and lubricated, using a special lubricant for high temperatures (-40°C + 150°C).

Defective bearings may reduce the Ex safety.
The bearings must be replaced every 10.000 hours.

&

e  O-rings and similar parts
During service/replacement, it must be ensured that the grooves for the O-rings as well as the seal faces have been cleaned before the
new parts are fitted.

Used rubber parts must not be reused.

O

e Oil change (Fig.8)
After 3000 operating hours or once a year, change the oil in the oil chamber as described below.
If the shaft seal has been replaced, the oil must be changed.

When loosening the screws of the oil chamber, note that pressure may have built up in the chamber. Do not remove
the screws until the pressure has been fully relieved.

>

e Draining of oil
1. Place the pump on a plane surface with one oil screw pointing downwards.
2. Place a suitable container (approx. 1 litre), for instance made of transparent plastic material, under the oil screw.

Used oil must be disposed of in accordance with local regulations.

O

Remove the lower oil screw.
Remove the upper oil screw. If the pump has been in operation for a long period of time, if the oil is drained off shortly after the
pump has been stopped, and if the oil is greyish white like milk, it contains water. If the oil contains more than 20 % water, it is an
indication that the shaft seal is defective and must be replaced. If the shaft seal is not replaced, the motor will be damaged. If the
quantity of oil is smaller than the quantity stated, the shaft seal is defective.

5. Clean the faces for the gaskets for oil screws.
¢  Filling with oil

1. Rotate the pump so that one of the two oil holes in a vertical position facing upwards.

2. Pour the oil into the chamber. The suitable amount of oil is indicated by the second oil venting hole (positioned beside the vertical

filling hole). Once the oil has reached and escapes from the hole at the side, the oil quantity is correct.
3. Fitthe oil screws with new gaskets.

The table shows the quantity of oil in the oil chamber of FX RANGE pumps. Oil type: ESSO MARCOL 152.

B w

Motor type
2poles >= 1.5kw 2poles <= 1.1kw 4poles
NoAtex 0.68 [1] 0.58 [I] 0.651]
Atex 0.751] 0.65 1] 0.721]
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e Screws
Replace any damaged screws only with equivalent screws ISO 4762/DIN 912.
Material Property class Minimum tensile strength Minimum yield stress
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Stainless Steel
AIS| 304 A2-70 700 450

Capacitor change (Fig. 9)

Impeller cleaning (Fig. 10)

Mechanical Seal replacement (Fig.11)
Float replacement (Fig.13)

Cutter change (for GRINDER FX Fig.14)

8.2 Special maintenance
Special maintenance operations must be carried out exclusively by an assistance workshop authorised by DAB Pumps.

For explosion-proof pumps, flameproof joints are not intended to be repaired.

@

Contaminated pumps

If a pump has been used for a liquid which is injurious to health or toxic, the pump will be classified as contaminated.

@2

If you are asking to have a pump repaired, you must contact the service centre to give them the details about the pumped liquid, etc.,
before sending the pump for repair. Otherwise, the service centre may refuse to accept the pump.
However, any application for service (no matter to whom it may be made) must include details about the pumped liquid if the pump has
been used for liquids which are injurious to health or toxic.
Before a pump is returned, it must be cleaned in the best possible way before it is returned.
9. TROUBLESHOOTING
Before attempting to diagnose any fault, make sure that the fuses have been removed or the mains switch has been
switched off. It must be ensured that the power supply cannot be accidentally switched on. All rotating parts must
have stopped moving.

All regulations applying to pumps installed in potentially explosive environments must be observed. It must be
ensured that no work is carried out in potentially explosive atmosphere.

When performing checks or inspections refer to the safety regulations stated in this manual or the attachment.

S>>

PROBLEMS PROBABLE CAUSES REMEDIES

1. Insufficient voltage 1. Check the motor input voltage value (see
“Technical characteristics”).

2. No motor power 2. Check the power line, the power wiring, the
connections and the fuses.

3. Thermal overload switch has tripped. a) Wait until cooling has occurred

a) single-phase motor b) Reset the thermal overload switch and check

b) three-phase motor itis calibrated properly.

4. The thermal switch on the panel or automatic | 4. Check the insulation on the electric pump
residual current device on the main electrical | wires, the electric pump itself or the floats. Reset

panel have tripped. the thermal switch inside the panel or the residual
current device on the main electrical control
Failure in electric pump panel.
' 5. Automatic float switch jammed. 5. Clean, inspect and make sure it is working
properly
6. Level sensors or floats fail to enable start. 6. Wait for level to be restored, inspect the

sensors, floats and relative equipment and make
sure they are all working properly.

7. Faulty control panel. 7. Where possible try to bypass the control panel
by connecting the pumps directly to the power
supply. If necessary contact the DAB Assistance

Service.
8. Impeller jammed. 8. Remove obstruction, wash and clean: if
necessary contact the DAB Assistance Service.
9. Electric pump not working. 9. Contact the DAB Assistance Service.
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PROBLEMS PROBABLE CAUSES REMEDIES

1. Power voltage differs from that stated on ID | 1. Check motor input voltage. If necessary

plate. contact electricity provider.

2. Three-phase motor. Phase interruption. 2. Restore motor power connections, then check
for proper current absorption.

3. Three-phase motor. Relay calibrated at too | 3. Adjust relay calibration, set it to a value slightly

low a value. higher than that shown on the motor ID plate.

4. Thermal overload relay faulty 4. Replace the faulty relay, check the system is
working properly.

5. Impeller jammed. 5. Remove obstruction, wash and clean: if

Electric pump starting with necessary contact the DAB Assistance Service.

thermal protection intervention

6. Incorrect direction of rotation

6. Reverse direction of rotation (see 7.2:
“Direction of Rotation”)

7. Pumped liquid too dense.

7. Dilute the liquid. Check the pumped liquid is
suitable (see “Technical Characteristics”).

8. Electrical pump dry-running.

8. Check the level of liquid in the tank and the
level control instruments.

9. Operation point outside working range.

9. Check electric pump operation point, check
delivery pipe characteristics and components. If
necessary contact the DAB Assistance Service.

10. Electric pump not working.

10. Contact the DAB Assistance Service.

Electric pump drawing more
power than value shown on ID
plate.

1. Power voltage differs from that stated on ID
plate.

1. Check motor input voltage. If necessary
contact electricity provider.

2. Three-phase motor. Phase interruption.

2. Restore motor power connections, then check
for proper current absorption.

3. Incorrect sense of rotation.

3. Reverse direction of rotation (see 7.2:
“Direction of Rotation”)

4. Impeller jammed.

4. Remove obstruction, wash and clean: if
necessary contact the DAB Assistance Service.

5. Pumped liquid too dense.

5. Dilute the liquid. Check the pumped liquid is
suitable (see “Technical Characteristics”).

6. Operation point outside working range.

6. Check electric pump operation point, check
delivery pipe characteristics and components. If
necessary contact the DAB Assistance Service.

7. Electric pump not working.

7. Contact the DAB Assistance Service.

Performance too low, the pump
does not perform as required.

1. Incorrect direction of rotation

1. Reverse direction of rotation (see 7.2:
‘Direction of Rotation™)

2. Operation point outside working range.

2. Check electric pump operation point, check
delivery pipe characteristics and components. If
necessary contact the DAB Assistance Service.

3. Liquid pumped with air or gas present.

3. Increase collection tank size. Install de-
gassing devices.

4. Pumped liquid too dense.

4. Dilute the liquid. Check the pumped liquid is
suitable (see “Technical Characteristics”).

5. Pump not primed, air inside pumping body

5. Check pump priming (see “priming plug”)

6. Electric pump not working.

6. Contact the DAB Assistance Service.
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1. INSTRUCTIONS POUR LA SECURITE
LEGENDE

Les symboles suivants sont employés dans le présent document:
Situation de danger générique.
Le non-respect des prescriptions suivantes peut provoquer des blessures aux personnes et des dommages aux
choses.
Danger d’électrocution.
Le non-respect des prescriptions suivantes peut provoquer des blessures aux personnes et des dommages aux
choses.

Remarques

Ces instructions doivent étre observées pour les pompes anti-déflagrantes.

SO>B

2. DESCRIPTION GENERALE
Ce manuel contient les instructions pour l'installation, le fonctionnement et I'entretien des pompes & immersion de la série FX RANGE.
Les pompes sont dotées de moteurs électriques d’'une puissance comprise entre 0.75 et 11 kW. Les pompes de la série FX RANGE sont
congues et adaptées au pompage de liquides domestiques et industriels ainsi qu'aux eaux usées compatibles avec les matériaux de
construction des pompes.
Les pompes sont congues pour une installation sur un systeme d'accouplement automatique ou en autonome au fond d'une fosse.
Cette notice inclut également des instructions particuliéres sur les pompes antidéflagrantes.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Description Pompes de type Pompes de type Pompe submersible a Pompes de type submersible
submersible avec roue | submersible a roue roue dilacératrice et a roue dilacératrice avec
en retrait & passage libre | dilacératrice et avec déchiqueteuse a l'avant. | bague d'usure en caoutchouc
intégré. disque antiblocage résistant a |'abrasion
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Passage libre par la 50mm (FEKA FXV 20
oo 65mm EFEKA FXV 25; S0mm ) 10 mm
Normes
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Type de liquide
Eaux claires X X X
Eaux souterraines X X X
Eaux de pluie X X
Eaux claires avec du X X X
sable
Eaux usées grises sans
corps solides de grande X X X
taille ni fibres longues
Eaux usées grises avec
dgs corps solides de X X X
dimensions contenues
et sans fibres longues.
Eaux usées noires non
traitées (avec corps X X
solides et fibres
longues)
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Consulter le mode d’emploi et la plaque d'identification afin de vérifier les données techniques suivantes:
- Alimentation Electrique.
- Caractéristiques Constructives.
- Prestations Hydrauliques.
- Conditions D’exercice.
- Liquides pompés.
Pos. Description g
1 Désignation Pompe P DA B
2 Numéro de série DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3| Code modéle Pump Type 1 [iP12 {120
4 Poids (avec un cable de 10m) >
5 Température maxi du liquide Sn. 2 ] Tmax i C
6 Plage de portée Code 3 IKQ 4 I 19 1/min
7 Plage de prévalence Q 6 m%h |H 7 m|I1.CL. 13
8 | Hmtmaxi Hmax! 8 m|Hminl 9  m|Pn 10  kw
9 Min prévalence 14 P1 11 kW
10 Puissance nominale & l'arbre = o~
1 Puissance d'entrée nominale r iV I L
12 Indice de protection CEI i.v2 E EN 12050-1
13 Classe d'isolation 22 == 21 MADE IN ITALY
1‘51 Iﬁgigpé T]%Tq':;a;ﬁe‘ Fig. 1 Plaque signalétique
16 Fréquence
17 Capacité condensateur (non applicable) 21 | Pays de production
18 Nombre de phases 22 | Hauteur sous plan de pose maxi
19 Vitesse nominale 23 | Marquage Ex/Marques de qualité
20 Niveau de service 24 | Marquage CE
2.1 Schéma du produit — —
2 Pos. | Description Matériau
== 1 Poignée de levage GJL200
2 Plaque signalétique Acier AISI 304
3 Bouchons d'huile 0OT58 NICKEL
4 Bride de refoulement GJL200
5 Prise HO7RN8-F
6 Corps de pompe GJL200
Fig. 2 Pompe FX RANGE 7 Pieds d'appui GJL200
8 Disque d'appui PP

20




FRANCAIS

2.2 Conditions de fonctionnement
Les pompes FX RANGE sont adaptées au fonctionnement continu, toujours immergées dans le liquide pompé. Les pompes FX
RANGE permettent un fonctionnement avec le moteur NON IMMERGE pendant de courtes périodes (10 min).

Valeur pH: 6.5-12 (attenzione: campo indicativo il solo valore di pH non & esaustivo nella definizione dell'aggressivita del liquido
pompato)

Température du liquide de fonctionnement
0 °C a +50 °C (modeles non-Ex uniquement).
Pour de courtes périodes une températue jusqu'a 60 °C est admissible (modéles non-Ex uniquement).

Les pompes antidéflagrantes ne doivent jamais pomper de liquides dont la température est supérieure a +40 °C.

Température ambiante
Pour les pompes non antidéflagrantes, la température ambiante peut dépasser +40 °C pendant une courte période.

Pour les pompes antidéflagrantes, la température ambiante sur le site d'installation doit se situer entre 0°C + 40 °C.

Densité et viscosité du liquide pompé: viscosité et densité comparables a celles de I'eau
Débit

Il est conseillé de garder un débit minimum pour éviter les sédimentations dans la tuyauterie.
Débits recommandés:

« tuyauterie verticale: 1.0 m/s

« tuyauterie horizontale: 0.7 m/s

Mode de fonctionnement

20 démarrages maxi par heure.

POUR DE PLUS AMPLES DETAILS QUANT AUX LIMITES DU CHAMP DE FONCTIONNEMENT, CONSULTER LA PLAQUETTE
D'IDENTIFICATION.

3. LIVRAISON ET MANUTENTION
3.1 Transport
Avant de soulever la pompe, vérifier que les outils et appareils utilisés pour la manutention, le levage et la descente
& dans le puits soient adaptés au poids a lever. lls doivent également étre efficaces et conformes aux dispositions
Iégales applicables en matiére de sécurité.
Le poids de la pompe est indiqué sur la plaquette d'identification de celle-ci et sur I'étiquette apposée sur 'emballage.

Toujours soulever la pompe par sa poignée de levage ou au moyen d'un chariot a fourche si la pompe se trouve sur
une palette. Ne jamais lever la pompe avec le cable du moteur, la tuyauterie ou le flexible.

3.2 Stockage
Pendant les longues périodes de stockage, la pompe doit étre protégée contre I'humidité et la chaleur.
Température de stockage : -30 °C a +60 °C.

Si la pompe a déja fonctionné, I'huile doit étre changée avant le stockage.
Aprés une longue période de stockage, la pompe doit éfre révisée avant d'étre mise en service. S'assurer que la roue peut tourner librement.
Les bords du rotor peuvent étre coupants - porter des gants de protection.

En cas de stockage hors des limites indiquées, faire particulierement attention aux conditions de la garniture mécanique, des joints
toriques, de I'huile et du presse-étoupe.
4. INFORMATIONS QUANT AUX PRODUITS MARQUES EX

Marquage : CE 0477 112G
Exdb lIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477:; code d'identification de I'organisme qui effectue la vérification du site de production ;
@ appareil anti-déflagration destiné a étre utilisé dans une atmosphére potentiellement explosive;
11 groupe. identifie 'appareillage électrique congu pour étre utilisé dans un environnement, autre que les mines, ou du grisou
peut étre présent;
2: catégorie. électropompe destinée a étre utilisée dans des lieux ou des atmosphéres explosives peuvent étre présentes, dues
a des mélanges d'air et de gaz, de vapeurs ou de brouillards de mélanges air/poussiéres;
G: gaz. I'électropompe est protégée contre les environnements contenant des gaz, des vapeurs ou des brouillards
inflammables ;
EX: appareil anti-déflagration destiné a étre utilisé dans une atmosphére potentiellement explosive;
db: constructions électriques pour les atmosphéres potentiellement explosives - protégées contre les explosions « d »;
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h: construction non électrique pour les atmospheres potentiellement explosives — Protection par immersion dans un
liquide « h »;

IB: caractéristique du gaz auquel I'appareil est desting;

T4: correspond a 135°C ; c'est la température de surface maximum a laquelle I'électropompe peut tendre en toute
sécurité;

X La lettre « X » dans le numéro du certificat indique que I'appareil est soumis a des conditions spéciales pour un
usage sécurisé. Les conditions sont indiquées dans le certificat, ainsi que dans les consignes d'installation et de
fonctionnement.

Gb Niveau de protection de I'appareillage, appareillages pour atmosphéres explosives gazeuses ayant un niveau de

protection « ELEVE ».

Marquage des variantes anti-déflagration, selon le schéma IECEx

Marquage : Exdb1IB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
IECEx EUT 20.0005X
Ex Classement de la zone selon la norme AS 2430.1.
db Protection anti-flamme conforme au code CEI 60079-1:2014.
IIB Adapté a l'usage dans des environnements explosifs (autres que des mines).
Classement des gaz, voir code CEI 60079-0:2004, Annexe A. Le groupe gaz B englobe le groupe gaz A.
T4 La température max. de surface est de 135 °C selon le code 60079-0.
X La lettre « X » dans le numéro du certificat indique que I'appareil est soumis & des conditions spéciales pour un usage sécurisé.

Les conditions sont indiquées dans le certificat, ainsi que dans les consignes d'installation et de fonctionnement.
Gb Niveau de protection des appareils.

5. INSTALLATION
La construction de cuves, réservoirs ou puits qui recevront I'électropompe, ainsi que la mise en place de ceux-ci par rapport
au niveau du réseau des égouts, sont soumises a des normes et réglementations Iégislatives qui doivent étre respectées.

>

Types d'installation

Les pompes FX RANGE sont congues pour deux types d'installations:

« installation immergée autonome sur socle circulaire. (Fig.3)

+ installation immergée sur couplage automatique, le systeme de couplage automatique facilite la maintenance et I'assistance car la
pompe peut étre facilement retirée du réservoir. (Fig.4)

Avant I'installation vérifier que le fond du réservoir est plane et lisse.

S’assurer que le puisard, la cuve ou le réservoir, sont de capacité suffisante pour contenir une quantité d’eau
permettant un fonctionnement correct de I'électropompe avec un nombre limité de démarrages a I'heure.

Pour les installations mobiles, il est recommandé d'utiliser un Kit de disque d’appui (Image 1) pour empécher la
pompe de s’enfoncer dans le sol en raison de I'aspiration pendant le fonctionnement. Dans la mesure du possible,
créez, en tous cas, une surface d’appui solide.
5.1 Interrupteurs de niveau

Pompes Automatiques FX RANGE version MA (Fig.5)

Les pompes de la gamme FX RANGE dans la version MA monophasée automatique sont fournies complétes d'un interrupteur a

flotteur réglable. Cela permet d'allumer et d'éteindre la pompe de maniére indépendante en fonction du niveau de liquide contenu

dans le réservoir.

Assurez-vous que l'interrupteur a flotteur peut se déplacer librement dans le réservoir sans obstacle. Réglez I'interrupteur
a flotteur de maniére a ce que la désactivation se produise avant le niveau minimal de pompage.
La pompe ne peut fonctionner avec le moteur a découvert que pendant de courtes périodes (10min).

Pompes Non-automatiques FX RANGE version MNA et TNA (Fig.6)

Les pompes de la gamme FX RANGE non-automatique (MNA et TNA) nécessitent un panneau de commande correctement

connecté a interrupteurs a flotteur ou a un autre systeme de controle du niveau.

Niveau d’arrét : niveau d'arrét ou l'interrupteur a flotteur doit étre positionné de sorte que la ou les pompes, pour des plusieurs
installations, s'arrétent avant d'atteindre le niveau de pompage minimal.

Niveau de démarrage : sur les réservoirs équipés d’une pompe, configurer le niveau de démarrage de fagon a ce que la pompe démarre
une fois le niveau requis atteint; cependant la pompe doit toujours démarrer avant que le liquide n'atteigne la tuyauterie d'aspiration
inférieure.

Niveau de démarrage 2 pompes: Dans les fosses contenant deux pompes, le capteur de niveau de démarrage de la pompe 2 doit
démarrer la pompe avant que le liquide n'atteigne la tuyauterie d'aspiration inférieure, et le capteur de niveau de démarrage de la pompe
1 doit démarrer la pompe un peu avant.

Toujours installer I'interrupteur d'alarme de niveau haut a environ 10 cm au-dessus du capteur de niveau de démarrage; cependant,
I'alarme doit toujours étre donnée avant que le niveau du liquide n'atteigne la tuyauterie d'aspiration inférieure de la fosse.

> P
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Pour de plus amples informations quant aux tableaux électriques et a I'utilisation d’interrupteurs de niveau, contacter
DAB pumps.

Les interrupteurs ou capteurs employés dans des environnements potentiellement explosifs doivent étre certifiés
pour cette application.

D

5.2 Installation avec accessoires
Voir Fig 3a, 4, 4a

6. CONNEXION ELECTRIQUE

Le tableau de commande et les appareils électriques pertinents, lorsqu'ils sont présents, doivent étre d’'un type homologué
selon les normes de sécurité en vigueur. Les instruments et composants du tableau doivent avoir une capacité et une qualité
aptes a maintenir un exercice fiable dans le temps.

Dans les environnements potentiellement explosifs, le branchement électrique et le tableau de commande doivent
étre dotés d’une protection contre les déflagrations.

Avant de procéder au branchement électrique, couper le courant et veiller a ce que la tension n’ait pas pu étre
réactivée par inadvertance. Procéder au branchement du conducteur de mise a la terre avant de brancher les
conducteurs de ligne ; si I'électropompe est mise au rebut ou démantelée, le cable de mise a la terre doit étre retiré
le dernier.

Il est de la responsabilité de I'installateur de s’assurer que I'installation de mise a la terre est efficace et réalisée dans
le respect des normes en vigueur.

Pour les pompes antidéflagrantes le branchement électrique et équipotentiel doit étre fait conformément aux normes
EN 60079-14.

Avant l'installation et la premiére mise en service de la pompe, vérifier I'état du cable pour éviter les court-circuits.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé dans le centre d’assistance du producteur ou par une
autre personne qualifiée.

Controler, sur les pompes antidéflagrantes, que le conducteur de terre est bien raccordé a la borne externe située sur
la pompe en utilisant un presse-étoupe sécurisé.

La section du conducteur de masse doit étre de 4mm? au moins et le conducteur doit étre jaune/vert.

S'assurer que la connexion a la terre est protégée contre la corrosion.

S'assurer que tous les équipements de protection ont été correctement raccordés.

Les interrupteurs a flotteur utilisés dans les environnements potentiellement explosifs doivent étre certifiés pour cette
application.

Régler le disjoncteur a I'intensité nominale de la pompe. L'intensité nominale est indiquée sur la plaque signalétique
de la pompe.
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La tension d'alimentation et la fréquence sont indiquées sur la plaque signalétique de la pompe. La tolérance de tension est de - 10 %/+
10 % de la tension nominale. S'assurer que le moteur est congu pour le réseau d'alimentation électrique du site.

Toutes les pompes sont dotées d’un cable de 10 m et d’une extrémité de cable libre.

Pour les plus grandes longueurs, contacter le service technique DAB pumps.

Les branchements des systémes de protection de la pompe, comme les protections thermiques et le capteur relevant la présence d’eau
dans I'huile, sont a la charge de I'utilisateur, qui devra utiliser un tableau de commande ayant les caractéristiques adéquates.

6.1 Schémas de cablage
Voir Fig.15a et 15b

6.2 Thermorupteur
Toutes les pompes FX RANGE sont équipées d'une protection thermique intégrée aux enroulements du stator. (voir les fiches de cablage,
contacts k1 k2) Voir le parag. 6.1.
Dans certains moteurs les protections thermiques sont insérées a l'intérieur et en série avec I'enroulement du moteur, elles interviennent
en s’ouvrant et en interrompant le circuit lorsqu’une température excessive est atteinte dans les enroulements (environ 150 ° C).
Dans certains moteurs, les protections thermiques sont insérées a l'intérieur des enroulements du moteur, et il est suggéré de connecter
les 2 fils de sortie (blanc K1-K2) a un dispositif avec une bobine placée a I'intérieur d'un panneau de commande. Celles-ci interviennent
en s'ouvrant et en interrompant le circuit lorsqu’une température excessive est atteinte dans les enroulements (environ 150°C).
Pompes non antidéflagrantes
Pour assurer un bon fonctionnement, l'interrupteur thermique doit étre branché & un dispositif d'interruption du circuit
d’alimentation de I'électropompe. Lorsque celle-ci a refroidi et que le circuit de l'interrupteur thermique est remis en fonction,
le dispositif peut réactiver automatiquement la pompe.
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Pompes antidéflagrantes

Le dispositif d’interruption du circuit d’alimentation des pompes antidéflagrantes ne doit pas redémarrer
automatiquement la pompe. Cela assure une protection contre la surchauffe dans les environnements potentiellement
explosifs.

7. MISE EN SERVICE

Avant de commencer a travailler sur la pompe, vérifier que Iinterrupteur principal est éteint. S'assurer que
I'alimentation électrique ne risque pas d'étre réenclenchée accidentellement.

S'assurer que tous les équipements de protection ont été correctement raccordés.

La pompe ne doit pas fonctionner a sec.

&

La pompe ne doit pas étre démarrée en cas d'atmosphére potentiellement explosive dans la fosse.

Avant de démarrer la pompe, vérifier qu’elle est correctement raccordée a l'installation de pompage pour éviter la
sortie non contrélée de liquide.

Ne pas mettre les mains ni aucun outil dans I'orifice d'aspiration ou de refoulement une fois la pompe connectée a
I'alimentation électrique.

>P O

7.1 Procédure générale de mise en service
Cette procédure s'applique aux nouvelles installations ainsi qu'aux inspections préliminaires si la mise en service a lieu quelques temps
aprés que la pompe ait été placée dans la fosse.
- Aprés une période d'inactivité prolongée, vérifier I'état de I'huile dans la chambre d’huile. Voir également le chapitre 8.1 Entretien
ordinaire.
- Vérifier I'état du systeme, des boulons, des joints, de la tuyauterie et des vannes, etc.
- Monter la pompe dans le systéme.
- Activer l'alimentation électrique.
- Vérifier si les unités de surveillance fonctionnent de fagon satisfaisante.
- Veérifier le réglage des interrupteurs a flotteur ou des capteurs de niveau.
- Vérifier que le rotor tourne librement en donnant un léger coup de démarrage au moteur.
- Vérifier le sens de rotation. Voir paragraphe 7.2 Sens de rotation.
- Ouvrir les éventuels robinets d'arrét.
- Erifiez que le niveau de liquide est placé au-dessus du moteur de la pompe.
- Démarrer la pompe et la laisser fonctionner briévement.Vérifier si le niveau du liquide baisse.
- Verifier si la pression de refoulement et lintensité d'entrée sont normales. Sinon, il peut y avoir des poches d'air dans la pompe.
(Voir paragraphe. 5 Installation)

En cas de bruit anormal, de vibrations ou de non délivrance du liquide, arréter imnmédiatement la pompe. Ne jamais
tenter de redémarrer la pompe tant que la cause du défaut n'a pas été trouvée et corrigée.

Aprés une semaine de fonctionnement suite au remplacement de la gamiture mécanique, contréler I'état de I'huile dans la chambre. Pour
les pompes sans capteur, il suffit de prélever un échantillon d'huile. Voir paragraphe 8. Maintenance pour la procédure. Chaque fois que
la pompe a été retirée de la fosse, suivre la procédure ci-dessus lors du redémarrage.

7.2 Sens de rotation (pour les pompes triphasées)

La pompe peut étre démarrée pendant un court instant sans étre immergée pour vérifier son sens de rotation.

Vérifier le sens de rotation avant de démarrer la pompe. Une fléche sur le carter moteur indique le bon sens de rotation. Le bon sens de
rotation est le sens horaire, vu du dessus.

Contréle du sens de rotation
Le sens de rotation doit étre vérifié de la fagon suivante a chaque fois que la pompe est connectée a une nouvelle installation.
Procédure
1. Laisser la pompe suspendue a un dispositif de levage, par ex. le treuil utilisé pour descendre la pompe dans la fosse.
2. Démarrer et arréter la pompe tout en observant le mouvement (la secousse) de celle-ci. Si elle est connectée correctement, la
pompe tourne dans le sens horaire. Voir. Fig. 7 Si le sens de rotation est incorrect, inverser deux phases de l'alimentation
électrique.

8. MAINTENANCE
Une intervention d’entretien ordinaire, qui se limite au contrdle, au nettoyage ou au remplacement de certaines piéces, peut
étre effectuée uniquement par du personnel expert et qualifié, équipé des instruments adéquats et connaissant les normes en
matiére de sécurité de I'environnement de travail. Il doit également avoir consulté et vérifié attentivement le contenu du présent
manuel et de toute autre documentation fournie avec le produit.
Les opérations de maintenance extraordinaire ou les réparations doivent étre confiées a des centres d’assistance autorisés
Dab Pumps.
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Avant d’entamer toute intervention sur le systéme ou de rechercher les pannes, s’assurer que 'interrupteur principal
est éteint et vérifier que I'alimentation électrique ne peut pas étre rétablie accidentellement. Vérifier que tous les
systémes de protection sont bien branchés et que les parties rotatives sont immobiles.

Les travaux de maintenance sur les pompes antidéflagrantes doivent étre effectués par le personnel DAB pumps ou
un atelier de maintenance agréé par DAB pumps.

Cette régle ne s’applique pas aux composants hydrauliques tels que le corps de la pompe, le rotor et les garnitures
mécaniques.

Le remplacement du cable doit étre effectué exclusivement par le centre d’assistance du producteur ou par une autre
personne qualifiée.

La pompe peut avoir été utilisée pour le pompage de liquide nocif a la santé, contaminé ou toxique. Observer toutes
les précautions en matiére de santé et de sécurité avant d’effectuer les interventions d’entretien ou les réparations.

Pour les réparations, utiliser exclusivement des piéces de rechange d’origine.

Sélectionner les pieces de rechange a commander en consultant les éclatés fournis sur le site DAB Pumps ou par le logiciel de sélection
DNA.

Le constructeur décline toute responsabilité pour les dommages aux personnes, animaux ou objets résultant d’opérations d’entretien
effectuées par un personnel non autorisé ou avec des matériaux non d’origine.
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Pour toute demande de piéces de rechange, indiquer;
1. modéle de I'électropompe

2. numéro matricule et année de construction

3. repére et désignation de la piece

4. quantité requise de chaque piéce.

8.1 Entretien ordinaire
Les pompes en fonctionnement normal doivent étre contrélées toutes les 3000 heures de fonctionnement ou au moins une fois par an. Si
le liquide pompé est trés boueux ou sablonneux, inspecter la pompe plus souvent.

Vérifier les points suivants:

e Consommation électrique

Voir plaque signalétique de la pompe.

¢ Condition et niveau d'huile

Lorsque la pompe est neuve ou aprés remplacement des garnitures mécaniques, vérifier le niveau d'huile et le contenu d'eau aprés
une semaine de fonctionnement. S'il y a plus de 20 % d'eau dans I'huile, la garniture mécanique peut étre défectueuse. L'huile doit
étre remplacée apres 3000 heures de fonctionnement ou une année de service.

e Presse-étoupe

S'assurer que le presse-étoupe est étanche (inspection visuelle) et que le cable n'est ni plié ni pincé.

e Piéces de la pompe

Vérifier 'état d'usure de la roue, du corps de pompe, etc. Remplacer les pieces défectueuses.

¢ Roulements a billes

Vérifier que l'arbre toune silencieusement et librement (le faire tourner a la main). Remplacer les roulements a billes défectueux. Une
remise en état générale de la pompe est nécessaire en cas de roulements a billes défectueux ou de mauvais fonctionnement du
moteur. Cette opération doit étre effectuée par un atelier d'assistance autorisé par DAB Pumps.

Les coussinets a billes utilisés sont protégés et lubrifiés a l'aide d'un lubrifiant spécial pour les températures élevées (de -40°C a
+150°C).

Des roulements défectueux peuvent réduire la sécurité Ex.
Les roulements doivent étre remplacés toutes les 10.000 heures de fonctionnement.

e Joints toriques et piéces similaires
Lors de la maintenance ou du remplacement, s'assurer que les surfaces des joints toriques et autressurfaces d'étanchéité ont été
nettoyées avant la mise en place des nouvelles piéces.

Les piéces en élastomére ne doivent pas étre réutilisées.

e Vidange d'huile (Fig.8)
Aprés 3000 heures de fonctionnement ou au moins une fois par an, il faut remplacer 'huile dans la hambre a huile selon la méthode
décrite ci-dessous. Si la garniture mécanique a été remplacée, il faut aussi hanger I'huile.
Lors du dévissage des vis de la chambre a huile, noter que de la pression peut étre présente dans la chambre. Ne
pas retirer les vis avant que la pression n'ait complétement chuté.
o Vidange d'huile
1. Installer la pompe sur une surface plane avec I'un des bouchons positionné vers le bas.
2. Placer un récipient transparent (environ 1 litre) sous la vis de purge.
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L'huile usagée doit étre éliminée conformément aux réglementations locales.

Retirer la vis de purge inférieure.

Retirer la vis de purge supérieure. Si la pompe a été en service pendant longtemps, si I'huile est vidangée juste aprés arrét
de la pompe et si I'huile est grisatre ou laiteuse, elle contient de I'eau. Si I'huile contient plus de 20 % d'eau, la gamniture
mécanique est défectueuse et doit étre remplacée. Si la garniture mécanique n'est pas remplacée, le moteur sera

endommagé. Si la quantité d’huile est inférieure a celle qui est indiquée, la garniture mécanique est défectueuse.
5. Nettoyer les joints des bouchons.
o Remplissage d'huile

1.

Faire tourner la pompe de fagon a ce que I'un des deux orifices d’huile se trouve a la verticale, tourné vers le haut.

2. Verser 'huile dans la chambre. La quantité adéquate d’huile est indiquée par le second orifice de décharge d’huile (placé sur le
coté de l'orifice de remplissage vertical). Lorsque I'huile a attient l'orifice latéral et s’écoule a travers ce dernier, la quantité
adéquate d’huile est atteinte.

3. Monter les vis de purge avec de nouveaux joints.

Le tableau indique la quantité d'huile dans la chambre & huile des pompes FX RANGE. Type d'huile: ESSO MARCOL 152.

Type moteur
2poles >= 1.5kw 2poles <=1.1kw 4poles
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.7511] 0.65]1] 0.7211]
e Vis
Remplacez toutes vis endommagées uniquement par des vis équivalentes ISO 4762/DIN 912.
Matériel Classe de résistance Résistance a la traction Limite d'élasticité minimale [MPa]
UNI EN ISO 3506-1 minimale [MPa]
Acier inoxydable
AIS| 304 A2-70 700 450

Remplacement condensateur (Fig.9)

Nettoyage roue (Fig. 10)

Remplacement garniture (Fig.11)

Remplacement flotteur (Fig.13)

Remplacement broyeur (pour GRINDER FX Fig.14)

8.2 Maintenance extraordinaire
Les opérations de maintenance extraordinaire doivent étre effectuées exclusivement dans un atelier d'assistance autorisé par DAB

PumEs.

La réparation des joints Ex est interdite pour les pompes antidéflagrantes.

8.3 Pompes contaminées

o

Si une pompe a été utilisée avec un liquide toxique, elle est considérée comme contaminée.

Si une pompe doit étre réparée, contacter le centre d'assistance afin de communiquer les détails quant au liquide pompé, etc. avant
d’expédier la pompe pour la réparation. Si cette mesure n’est pas appliquée, le centre d'assistance peut refuser la pompe.
Le colt éventuel de réexpédition de la pompe est & la charge du client.
Toute demande de service aprées-vente (quelle qu'elle soit) doit inclure des détails concernant le liquide pompé dans le cas ou la pompe
aurait fonctionné avec des liquides toxiques. La pompe doit étre parfaitement nettoyée avant tout retour au fournisseur.

9. GRILLE DE DEPANNAGE

A\

>

Avant de diagnostiquer une panne, s'assurer que les fusibles ont été retirés ou que I'alimentation électrique a été
coupée. S'assurer que I'alimentation électrique ne risque pas d'étre réenclenchée accidentellement. Toutes les piéces
rotatives doivent étre immobiles.

Il convient de respecter I'ensemble des réglementations applicables aux pompes installées dans les environnements
potentiellement explosifs. Aucun travail ne doit étre effectué dans une atmosphére potentiellement explosive.

Pour toute opération de contréle et de vérification, se reporter aux normes de sécurité de ce manuel ou en annexe.

DEFAUTS CAUSE PROBABLE REMEDE
1.Tension insuffisante 1. Vérifier la valeur (voir « Caractéristiques techniques ») de
la tension d'entrée du moteur.

L'électropompe ne démarre pas.

2.Le courant n’arrive pas au moteur 2. Controler la ligne électrique, les cables d’alimentation, les
branchements et les fusibles.
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3.Intervention de la protection thermique.
a) moteur monophasé
b) moteur triphasé

a) Attendre le refroidissement.
b) Réinitialiser le relais thermique et contréler 'étalonnage.

4 Intervention de I'interrupteur magnétothermique du
panneau ou de l'interrupteur automatique différentiel
du tableau de distribution.

4.Controler les isolements : des cables de I'électropompe, de
I'électropompe ou des flotteurs. Réarmer [interrupteur
magnétothermique a l'intérieur du panneau ou l'interrupteur
différentiel du tableau de distribution.

5.Interrupteur automatique a flotteur bloqué.

5.Nettoyer et contrdler son état et son fonctionnement

6.Les sondes de niveau ou les flotteurs n’autorisent
pas le démarrage.

6.Attendre que le niveau soit rétabli et contréler I'état et le
fonctionnement des sondes, des flotteurs et des appareils
liés.

7.Panneau de commande défectueux.

7.Si possible, désactiver le panneau de commande en reliant
directement les pompes a [lalimentation électrique.
S'adresser au Service d'assistance DAB si nécessaire

8. Roue bloquée.

8. Eliminer l'obstruction, laver et nettoyer, et s'adresser au
Service d’assistance DAB si nécessaire.

9. Panne électropompe.

9. S'adresser au Service d’assistance DAB.

L'électropompe démarre mais
intervention de la protection
thermique.

1.Tension d'alimentation différente des valeurs de
plaque.

1.Vérifier la valeur de la tension d'entrée du moteur.
S'adresser si nécessaire au fournisseur d'énergie électrique.

2.Moteur triphasé. Interruption de phase.

2.Rétablir les branchements de I'alimentation du moteur puis
vérifier 'absorption de courant.

3.Moteur triphasé. Relais étalonné a une valeur
insuffisante.

3.Modifier I'étalonnage du relais en le configurant a une valeur
légérement supérieure aux données de plaque du moteur.

4. Relais thermique défectueux

4. Remplacer le relais défectueux et vérifier le fonctionnement
du systéme.

5. Roue bloquée.

5. Eliminer I'obstruction, laver et nettoyer; s'adresser au
Service d’assistance DAB si nécessaire.

6. Sens de rotation erroné

6. Inverser le sens de rotation (voir Par. 7.2 « Sens de
rotation »)

7.Liquide pompé trop dense.

7.Diluer le liquide. Vérifier la correspondance du liquide
pompé (voir « Caractéristiques techniques »).

8.Fonctionnement a sec de I'électropompe.

8.Vérifier le niveau du liquide dans la cuve et les instructions
de contrdle de niveau.

9.Point de fonctionnement hors plage.

9. Verifier le point de fonctionnement de I'électropompe,
contrbler les caractéristiques et les composants de la
conduite de refoulement. S'adresser au Service d’assistance
DAB si nécessaire.

10. Panne électropompe.

10. S’adresser au Service d'assistance DAB.

Absorption d'énergie supérieure
aux valeurs prévues.

1.Tension d’alimentation différente des valeurs de
plaque.

1. Veérifier la valeur de la tension d'entrée du moteur.
S'adresser si nécessaire au fournisseur d’énergie électrique..

2. Moteur triphasé. Interruption de phase.

2. Rétablir les branchements de I'alimentation du moteur puis
vérifier absorption de courant.

3. Sens de rotation erroné

3. Inverser le sens de rotation (voir Par. 7.2: « Sens de
rotation »)

4. Roue bloguée.

4. Eliminer lobstruction, laver et nettoyer; sadresser au
Service d’assistance DAB si nécessaire.

5.Liquide pompé trop dense.

5. Diluer le liquide. Vérifier la correspondance du liquide
pompé (voir « Caractéristiques techniques »).

6. Point de fonctionnement hors plage.

6. Vérifier le point de fonctionnement de I'électropompe,
contrbler les caractéristiques et les composants de la
conduite de refoulement. S'adresser au Service d’assistance
DAB si nécessaire..

7. Panne électropompe.

7. S'adresser au Service d'assistance DAB.

Performances médiocres de la
pompe.

1. Sens de rotation erroné

1. Inverser le sens de rotation (voir Par. 7.2: « Sens de
rotation »)

2. Point de fonctionnement hors plage.

2. Veérifier le point de fonctionnement de I'électropompe,
contrbler les caractéristiques et les composants de la
conduite de refoulement. S’adresser au Service d'assistance
DAB si nécessaire.

3.Présence d'air ou de gaz dans le liquide pompé.

3.Augmenter les dimensions de la cuve de réception. Prévoir
un équipement de dégazage.

4. Liquide pompé trop dense.

4. Diluer le liquide. Vérifier la correspondance du liquide
pompé (voir « Caractéristiques techniques »).

5. Pompe non amorcée, présence d'air dans le corps
pompe

5 .Vérifier l'amorgage de la pompe (voir Par. « bouchon
d’amorcage »)

6. Panne électropompe.

6. S'adresser au Service d’assistance DAB.
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SICHERHEITSANWEISUNGEN

INHALT
Folgende Symbole wurden im Dokument verwendet:
Aligemeine Gefahrensituation.
Die nicht erfolgte Einhaltung der nach dem Symbol angefiihrten Vorschriften kann Schéden an Personen und
Dingen verursachen.
Stromschlaggefahr.
Die nicht erfolgte Einhaltung der nach dem Symbol angefiinrten Vorschriften kann groRe Gefahren fiir die
Unversehrtheit von Personen bewirken.

>

Anmerkungen

Befolgen Sie diese Sicherheitshinweise bei explosionsgeschiitzten Pumpen.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Dieses Handbuch enthélt Anleitungen fir Installation, Betrieb und Wartung der Tauchpumpen der Serie FX RANGE. Diese Pumpen
verfligen Uber einen Elektromotor mit einer Leistung von 0.75 bis 11 kW.

Die Pumpen der Serie FX RANGE wurden zum Pumpen von Abwéssern in Haushalten und Industrie entwickelt, soweit sie mit dem
Material der Pumpen kompatibel sind. Die Pumpen kdnnen entweder an einem automatischen KupplungsfuBkrimmer installiert oder
freistehend auf dem Schachtboden aufgestellt werden.

Zusétzlich enthalt die vorliegende Betriebsanleitung Sondervorschriften, die bei explosionsgeschiitzten Pumpen zu beachten sind.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Beschreibung Unterwasserpumpe mit | Unterwasserpumpe mit | Unterwasserpumpe mit | Unterwasserpumpe mit

zuriickgestelltem Laufrad | Anpasslaufrad Anpasslaufrad und davor| Anpasslaufrad und

und integralem freiem und liegendem Zerkleinerer | Passscheibe aus Gummi

Durchlauf. Sperrschutzscheibe - Abriebschutz
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Freier Durchlauf Laufrad 50mm (FEKA FXV 20
65mm §FEKA FXV 25; 50mm } 10 mm
Standards
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Flussigkeitstypologie
Klares Wasser X X X
Grundwasser X X X
Regenwasser X X
Klares Wasser mit Sand X X X
Tribes Abwasser
ohne groRe solide Stoffe X X X
oder lange Fasern
Triibes Abwasser mit
soliden eingeschrénkten X X X
Stoffen und ohne lange
Fasern.
Nicht behandeltes
dunkles Abwasser (mit X X
soliden Stoffen und
langen Fasern)
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
In der Betriebsanleitung und am Typenschild die folgenden technischen Daten kontrollieren:
- Stromversorgung.
- Konstruktionsdaten.
- Hydraulikleistungen.
- Betriebsbedingungen.
- Gepumpte Flussigkeiten.
Pos. Beschreibun v
1 Bezeichnung der Pumpe : DA B
2 Seriennummer DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 | Modellcode Pump Type 1 [ip112/| 20
4 Gewicht (mit 10 m Kabel) Sn. 2 ] TmaxB5h°C
5 Maximal zuldssige Medientemperatur -
6 | Fordermengenbereich Code 3 [Kgi 4 |[F 19 | 1/min
7 Férderhdhenbereich Q 6 m¥h [H 7 m|I.CL.[ 13
8 | Maximale Férderhéhe Hmax 8 m|Hmin® 9  m|Pn 10 kw
9 Min. Férderhdhe 14 P1 11 kw
10 Nennleistung an der Welle 15 F 17 V| 18 :I_ 16 Hz
11 Nennleistungsaufnahme
12| Schutzart nach [EC Av4 €4 € EH[ " Ent2s04
13| Warmeklasse 22 wmm 211 MADE IN ITALY
14 Bemessungsspannung, Dreieck-Schaltung :
15 Bemessungsstrom, Dreieck-Schaltung Abb. 1 Typenschild
16 Frequenz
17 Kapazitit des Kondensators (nicht anwendbar) 21 | Ursprungsland
18 Anzahl der Phasen 22 | Maximal zulassige Eintauchtiefe
19 Nenndrehzahl 23 | Ex-Kennzeichnung /Qualitatsmarken
20 Bedienungsqualitat 24 | CE-Kennzeichen
2.1 Produktabbildung
Pos. | Bezeichnung Material
1 Transportbiigel GJL200
2 Typenschild Edelstahl AISI 304
3 | Olschrauben 0T58 NICKEL
4 Druckflansch GJL200
5 Kabelstecker HO7RN8-F
" 6 | Spannband GJL200
m—4 7 StltzfliRchen GJL200
mil] Abb. 2 FX RANGE - Pumpe 8 | Auflagescheibe PP

8
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2.2 Betriebsbedingungen
Die Pumpen FX RANGE sind fiir einen durchgehenden Betrieb geeignet und immer in der gepumpten Flissigkeit eingetaucht. Die
Pumpen FX RANGE ermdglichen eine Motorenfunktion OHNE EINTAUCHEN Uber eine kurze Zeit (10 Min.).

pH-Wert: 6.5-12 (Achtung: Ungeféhrer Bereich, der pH-Wert ist allein nicht ausreichend, was die Definition der Aggressivitat der
gepumpten Fliissigkeit betrifft).

Temperatur der Betriebsfliissigkeit: 0 °C bis +50 °C (Dies gilt jedoch nur fiir Pumpen, die nicht explosionsgeschiitzt ausgefiihrt sind).
Kurzzeitig ist auch eine Medientemperatur von bis zu +60 °C zulassig (Dies gilt jedoch nur fir Pumpen, die nicht explosionsgeschiitzt
ausgefihrt sind).

Explosionsgeschiitzte Pumpen diirfen niemals zur Forderung von Medien mit einer Temperatur Uber +40 °C
eingesetzt werden.

©

Umgebungstemperatur
Bei Pumpen, die ohne Explosionsschutz ausgefiihrt sind, darf die Umgebungstemperatur kurzzeitig 40° C dbersteigen.

Bei explosionsgeschiitzten Pumpen muss die Umgebungstemperatur am Aufstellungsort immer zwischen 0°C + 40 °C
liegen.
Dichte und Viskositat der gepumpten Fliissigkeit: Viskositat und Dichte, vergleichbar mit Wasser.
Strémungsgeschwindigkeit
Um Ablagerungen in den Rohrleitungen zu vermeiden, wird die Einhaltung einer Mindeststromungsgeschwindigkeit empfohlen.
Die empfohlenen Strdmungsgeschwindigkeiten sind:
«in vertikalen Rohrleitungen: 1.0 m/s
« in horizontalen Rohrleitungen: 0.7 m/s
Betriebsart
Maximal 20 Schaltspiele pro Stunde.
FUR WEITERE BESCHRANKUNGEN DES BETRIEBSBEREICHS WIRD AUF DAS TYPENSCHILD VERWIESEN.

3. LIEFERUNG UND BEFORDERUNG
3.1 Transport
Vor dem Anheben der Pumpe muss kontrolliert werden, ob die fiir Beforderung, Heben und Absenken in den Brunnen
verwendeten Mittel und Gerdte fiir das zu hebende Gewicht ausreichen, leistungsfahig sind und mit den
einschlagigen Vorschriften zur Sicherheit konform sind.
Das Gewicht der Pumpe kann dem Typenschild der Pumpe und dem Etikett auf der Verpackung entnommen werden.

Zum Heben der Pumpe immer den entsprechenden Griff verwenden, bzw. einen Gabelstapler, wenn sich die Pumpe
auf einer Transportpalette befindet. Zum Heben der Pumpe niemals das Motorkabel oder die Leitung verwenden.

3.2 Lagerung
Bei langerer Lagerung ist die Pumpe gegen Feuchtigkeit und Wéarme zu schiitzen.
Lagertemperatur: -30 °C bis +60 °C.
War die Pumpe zuvor in Gebrauch, ist das Ol vor der Einlagerung zu wechseln.
Nach langerer Lagerung ist die Pumpe zu Uberprifen, bevor sie in Betrieb genommen wird. Dazu ist auch die Freigangigkeit durch
Drehen des Laufrads von Hand zu tiberprifen.

Das Laufrad kann scharfe Kanten haben — unbedingt Schutzhandschuhe tragen.

Wenn die Pumpe unter anderen Umsténden, als die empfohlenen eingelagert wird, muss im Besonderen auf den Zustand der
mechanischen Dichtung, der O-Ring-Dichtungen, des Ols und der Kabelverschraubung geachtet werden.

4. INFORMATIONEN UBER PRODUKTE MIT EX KENNZEICHNUNG

Kennzeichnung: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Kenncode der Priifstelle fir das Produktionswerk;
@ explosionsgeschiitztes Gerét fiir den Einsatz in potentiell explosionsfahiger Atmosphare;
[I: Gruppe. steht fir ein Elektrogerét, das fiir den Einsatz in Umgebungen bestimmt ist, die anders sind, als Umgebungen
Untertage mit méglicher Schlagwetterprésenz;
2: Kategorie. fir den Einsatz der Elektropumpe an Orten, die moglicherweise explosionsfahige Atmospharen wegen Gas-
Luft-Gemischen, Dampfen oder Nebeln, oder Luft-Staub- Gemischen aufweisen;
G: Gas. die Elektropumpe ist geschiitzt in Umgebungen mit entziindlichen Gasen, Dampfen oder Nebeln;
EX: explosionsgeschiitztes Gerét fiir den Einsatz in potentiell explosionsfahiger ~ Atmosphére;
db: elektrische Anlagen fiir potentiell explosionsfahige Atmospharen - druckfeste Kapselung ,d
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h: nicht elektrische Anlagen fiir potentiell explosionsfahige Atmosphéaren — Schutz mittels Kapselung in Flissigkeit ,h";

[IB: Eigenschaften der Gase, fiir die das Gerat bestimmt ist;

T4: entspricht 135°C und ist die maximal erreichbare Oberflachentemperatur der Elektropumpe unter sicheren
Bedingungen;

X Der Buchstabe ,X* in der Zertifizierungsnummer gibt an, dass das Gerat fiir sicheren  Einsatz besonderen
Bedingungen unterliegt. Diese Bedingungen sind im Zertifikat und in den Installations- und Betriebsanleitungen
angefihrt.

Gb Schutzniveau des Gerates, Gerate fiir Explosivgasatmospharen mit ,HOHEM” Schutzniveau.

Kennzeichnung fiir explosionsgeschitzte Varianten gemafR IECEx Schema
Kennzeichnung: Exdb IIB T4 Gb

ExhIIBT4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X

Ex Zoneneinteilung gemal AS 2430.1.

db Druckfeste Kapselung gemaf IEC 60079-1:2014.

1B Geeignet fir den Einsatz in explosionsfahigen Atmosphéren (nicht Untertage).

Klassifizierung der Gase, siehe IEC 60079-0:2004, Anhang A. Die Gasgruppe B schliet die Gasgruppe A ein.

T4 Die max. Oberflachentemperatur betragt 135 °C gemaR IEC 60079-0.

X Der Buchstabe ,X* in der Zertifizierungsnummer gibt an, dass das Gerat fiir sicheren  Einsatz besonderen
Bedingungen unterliegt. Diese Bedingungen sind im Zertifikat und in den Installations- und Betriebsanleitungen
angefiihrt.

Gb Geréteschutzniveau.

5. AUFSTELLUNG

Die Bauweise von Becken, Tanks oder Schachten, die eine Elektropumpe aufnehmen sollen, und die Positionierung
derselben im Vergleich zur Ebene der Kanalisation, unterliegen gesetzlichen Normen und Regeln, die einzuhalten sind.

>

Aufstellungsarten

Die Schmutz- und Abwasserpumpen der Baureihe FX RANGE sind fiir die beiden folgenden

Aufstellungsarten geeignet

* Freistehende Nassaufstellung auf einem Bodenstutzring. (Abb.3)

+ Installation unter Wasser mit automatischer Kopplung; das automatische Kopplungssystem erleichtert die Wartungs- und
Unterstiitzungseingriffe, da die Pumpe einfach aus dem Behalter genommen werden kann. (Abb.4)

Vor der Installation priifen, ob der Boden des Tanks gleichformig und eben ist.

Sicherstellen, dass der AbfluBschacht, Becken oder Tank geniigend weit sind und dass die Wassermenge
ausreichend ist, um ein korrektes Funktionieren der Elektropumpe mit einer begrenzten Anzahl von
Inbetriebsetzungen/Stunde.
Fiir bewegliche Installationen empfehlen wir die Anwendung eines Auflagescheibensets (Abb. 1), um zu vermeiden,
dass die Pumpe wéhrend des Betriebs aufgrund der Ansaugung einsinkt. Wo mdglich, auf jeden Fall eine solide
Auflageflache bilden.
5.1 Fiillstandsschalter
Automatische Pumpen FX RANGE Version MA (Abb.5)
Die Pumpen des Range FX RANGE in der automatischen Einphasenausfihrung AM werden komplett mit einstellbarem
Schwimmerschalter geliefert. Das erméglicht das selbststandige Einschalten oder Ausschalten der Pumpe je nach Fiillstand innerhalb
der Wanne.

Sicherstellen, dass der Schwimmerschalter sich in der Wanne ohne Hindernisse frei bewegen kann. Den Schwimmerschalter
so einstellen, dass das Abschalten vor dem Pump-Mindestfiillstand erfolgt.
Die Pumpe kann auch bei abgedecktem Motor, jedoch nur kurzfristig arbeiten (10 Min).

Nicht automatische Pumpen FX RANGE Version MNA und TNA (Abb.6)

Die Pumpen des Range FX RANGE in nicht automatischer Ausfuhrung (MNA und TNA) benétigen eine Steuertafel, die mit den
Schwimmschaltern oder einem anderen Fiillstandiiberwachungssystem entsprechend angeschlossen sind.

Stopp-Fiillstand: Stopp-Fiillstand oder der Schwimmerschalter miissen immer so positioniert sein, dass die Pumpe oder die Pumpen
bei Mehrfachinstallationen vor dem Erreichen des Pump-Mindestfiillstands stoppen.

Start-Fiillstand: In Tanks mit einer Pumpe, den Start-Fillstand so einstellen, dass die Pumpe startet, wenn sie den erforderlichen
Fullstand erreicht. Der Start-Fillstand ist jedoch immer so zu wahlen, dass die Pumpe eingeschaltet wird, bevor der Fiillstand die untere
Zulaufleitung zum Schacht erreicht.

Start-Fiillstand 2 Pumpen: In Schachten mit zwei Pumpen (Doppelpumpenanlagen) ist der Fiillstandsschalter zum Einschalten der
Pumpe 2 so zu installieren, dass die Pumpe eingeschaltet wird, bevor der Fiillstand die untere Zulaufleitung zum Schacht erreicht. Der
Fullstandsschalter zum Einschalten der Pumpe 1 muss dann so gewahlt werden, dass diese Pumpe entsprechend friiher einschaltet.

Ein eventuell vorhandener Fiillstandsschalter fiir den Hochwasseralarm ist ca. 10 cm Uber dem Fiillstandsschalter zum Einschalten
zu installieren. Die Montage muss jedoch so erfolgen, dass immer ein Alarm ausgel6st wird, bevor der Filllstand die Zulaufleitung zum
Schacht erreicht.

>
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Fiir weitere Informationen zu den Schalttafeln und die Verwendung von Fiillstandsschaltern die Firma DAB Pumps
kontaktieren.

Schalter und Sensoren in potentiell explosionsgefahrdeten Umgebungen miissen fiir diese Anwendung zertifiziert
sein.

5.2 Installation mit Zubehéren
Siehe Abb. 3a, 4, 4a

6. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Sl gslalggsd sl

Die Schalttafel und die entsprechenden Elektrogerate, sofern vorgesehen, miissen die einschlagigen Sicherheitsvorschriften
erfiillen. Instrumente und Komponenten der Schalttafel missen eine Kapazitat und Qualitat aufweisen, die flir zuverlassigen
Betrieb garantieren.

In potentiell explosiven Umgebungen miissen Elektroanschluss und Schalttafel mit Explosionsschutz ausgestattet
sein.

Bevor der Elektroanschluss hergestellt wird, die Spannung abschalten und sicherstellen, dass niemand die
Versorgung unerwartet wieder herstellen kann. Vor dem Verbinden der Leiter muss die Erdung angeschlossen werden;
im Falle des Aus- oder Abbaus der Pumpen ist der Erdleiter zuletzt zu entfernen.

Der Installateur ist dafiir verantwortlich, dass die Erdungsanlage effizient ist und den einschldgigen Normen entspricht.

Firr explosionsgeschiitzte Pumpen muss der elektrische Anschluss und der Ausgleichsanschluss gemaR EN 60079-
14 ausgefiihrt werden.

Vor der Aufstellung und Erstinbetriebnahme ist das Kabel auf sichtbare Beschadigungen zu priifen, um einen
Kurzschluss zu vermeiden.

Wenn das Versorgungskabel schadhaft ist, muss es von der Kundendienststelle oder einer anderen qualifizierten
Person ersetzt werden.

Bei explosionsgeschiitzten Pumpen muss sichergestellt werden, dass ein externer Erddraht an eine externe
Erdklemme der Pumpe angeschlossen ist.

Der Querschnitt des gelb/griinen Erdleiters muss mindestens 4 mm? betragen.

Darauf achten, dass der Masseanschluss frei von Korrosion ist.

Es muss sichergestellt sein, dass die Schutzeinrichtungen korrekt angeschlossen sind.

Schwimmerschalter, die in explosionsgefahrdeter Umgebung eingesetzt werden, miissen fiir diesen Verwendungszweck
zugelassen sein

Den Motorschutzschalter auf den Bemessungsstrom der Pumpe einstellen. Der Bemessungsstrom ist auf dem
Typenschild angegeben.

Die Versorgungsspannung und die Frequenz sind auf dem Typenschild der Pumpe angegeben. Die Versorgungsspannung muss
innerhalb der Spannungstoleranz liegen. Die Spannungstoleranz betragt - 10 %/+ 10 % der Bemessungsspannung.

Es ist darauf zu achten, dass die auf dem Typenschild angegebenen elektrischen Daten mit der am Aufstellungsort vorhandenen
Spannungsversorgung (ibereinstimmen.

Samtliche Pumpen sind mit einem 10 m Kabel mit einem freien Ende versehen.

Fir langere Kabel kann der technische Kundendienst von DAB Pumps kontaktiert werden.

Die Anschliisse der Schutzvorrichtungen der Pumpe, wie Warmeschiitze und Sensor fiir Wasser im Ol sind vom Kunden bereitzustellen,
der eine Schalttafel mit geeigneten Merkmalen verwenden muss.

6.1 Schaltpldne
Siehe Abb.15a und 15b

6.2 Thermoschalter
Alle FX RANGE -Pumpen sind mit einem in den Statorwicklungen integrierten Ubertemperaturschutz ausgestattet (siehe Verkabelungs-
Schema, Kontakte k1 k2) Siehe Absatz 6.1.
Bei einigen Motoren sind die Warmeschutzvorrichtungen im Inneren und in Reihe an den Motorwicklungen angebracht. Sie 6ffnen sich
und unterbrechen den Stromkreis, wenn in den Wicklungen eine zu hohe Temperatur erreicht wird (ca. 150° C).
Bei einigen Motoren sind die Warmeschutzvorrichtungen in die Motorwicklungen eingebaut, und es wird empfohlen, die beiden
Ausgangsdrahte (weill K1-K2) an ein Gerat mit einer Spule anzuschlieBen, das in einer Schalttafel untergebracht ist. Die thermischen
Schutzvorrichtungen greifen ein, indem sie den Stromkreis 6ffnen und unterbrechen, wenn in den Wicklungen eine zu hohe Temperatur
erreicht wird (ca. 150° C).

Nicht druckfeste Pumpen

Fur die korrekte Funktion muss der Thermoschalter an eine Trennvorrichtung des Versorgungskreises der Pumpe
angeschlossen sein. Wenn der Kreis nach dem Abkiihlen der Pumpe wiederhergestellt ist, kann die Vorrichtung die Pumpe
automatisch neu anlaufen lassen.
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Explosionsgeschiitzte Pumpen

Die Trennvorrichtung des Versorgungskreises der druckfesten Pumpen darf die Pumpe nicht automatisch wieder
einschalten. Auf diese Weise ist der Schutz gegen Ubertemperatur in einer explosionsgefahrdeten Umgebung
sichergestellt.

7. INBETRIEBNAHME

Vor jedem Eingriff an der Pumpe muss der Hauptschalter ausgeschaltet werden. Zudem muss sichergestellt sein,
dass die Spannungsversorgung nicht versehentlich wieder eingeschaltet werden kann. Es muss sichergestellt sein,
dass die Schutzeinrichtungen korrekt angeschlossen sind. Die Pumpe darf niemals trocken laufen.

©)

Bei Vorhandensein einer explosionsfahigen Atmosphére im Schacht darf die Pumpe nicht eingeschaltet werden.

Vor dem Einschalten der Pumpe muss gepriift werden, ob sie sachgemaR mit der Pumpanlage verbunden wurde,
damit das unkontrollierte Austreten von Fliissigkeit vermieden wird.

Nach dem AnschlieBen der Pumpe an die elektrische Spannungsversorgung niemals Hande oder Werkzeug in den
Saugstutzen oder Druckstutzen der Pumpe stecken.

> O

7.1 Allgemeine Vorgehensweise bei der Inbetriebnahme
Die hier beschriebene Vorgehensweise gilt sowohl fiir Neuinstallationen als auch nach der Durchfiihrung von Wartungsund
Reparaturarbeiten, wenn die Inbetriebnahme erst einige Zeit nach dem Absenken der Pumpe in den Schacht erfolgt.
- Nach langerem Einlagern muss der Zustand des Ols in der Olkammer kontrolliert werden. Siehe auch Kapitel 8.1 Ordentliche
Wartung.
- Priifen, ob die Anlage, Schrauben, Dichtungen, Rohrleitungen, Ventile, Armaturen usw. in einem ordnungsgemafien Zustand sind.
- Die Pumpe in die Anlage einbauen.
- Die Spannungsversorgung einschalten.
- Kontrollieren, dass die eventuellen Kontrolleinheiten korrekt funktionieren.
- Die Einstellung der Schwimmerschalter oder der Flllstandssensoren kontrollieren.
- Sicherstellen, dass das Laufrad bei einem kleinen Anlaufruck des Motors frei drehen kann.
- Die Drehrichtung prifen. Siehe Abschnitt 7.2 Drehrichtung.
- Die vorhandenen Absperrventile 6ffnen.
- Priifen, ob der Fliissigkeitsstand (iber dem Motor der Pumpe steht.
- Die Pumpe einschalten und kurz laufen lassen. Prifen, ob der Fliissigkeitsspiegel absinkt.
- Beobachten, ob der Forderdruck und die Stromaufnahme im spezifizierten Bereich liegen. Ist dies nicht der Fall, kann sich
eventuell Luft in der Pumpe befinden (Siehe Abschnitt 5 Aufstellung).

Bei auBergewdhnlichen Gerdauschen oder Vibrationen, die durch die Pumpe selbst, Pumpenstorungen oder durch
Unterbrechnungen der Spannungsversorgung oder des Zulaufs des Fordermediums verursacht werden, ist die
Pumpe sofort abzuschalten. Nicht versuchen, die Pumpe erneut einzuschalten, bevor die Storungsursache nicht
gefunden und behoben wurde. i )
Nach einem einwdchigen Betrieb oder wenn die Gleitringdichtung ausgetauscht wurde, ist die Olbeschaffenheit in der Olsperrkammer zu
iberpriifen. Bei Pumpen ohne Sensor ist dazu eine Olprobe zu entnehmen. Die Vorgehensweise ist im Abschnitt 8. Wartung und
Instandsetzung beschrieben.
Jedesmal, wenn die Pumpe aus dem Schacht gezogen wurde, ist die Inbetriebnahme entsprechend der zuvor beschriebenen
Vorgehensweise durchzufilhren.

7.2 Drehrichtung (fiir Dreiphasen-Pumpen)

Zum Priifen der Drehrichtung darf die Pumpe vor dem Eintauchen in das Fordermedium nur kurzzeitig eingeschaltet
werden.

Die Drehrichtung ist vor der Inbetriebnahme der Pumpe zu (iberpriifen.
Ein Pfeil auf dem Motorgehause zeigt die richtige Drehrichtung an. Von oben aus gesehen dreht die Motor- und Pumpenwelle bei
richtiger Drehrichtung im Uhrzeigersinn.
Priifen der Drehrichtung
Bei jedem Anschluss an eine neue Installation ist die Drehrichtung zu prifen. Die Drehrichtungspriifung ist
nachfolgend beschrieben.
Vorgehensweise
1. Die Pumpe an einer Hebevorrichtung aufhangen. Es kann z.B. die Hebeausriistung verwendet werden, die zum Absenken der
Pumpe in den Sammelschacht dient.
2. Die Pumpe ein- und ausschalten. Dabei die Richtung der Ruckbewegung beobachten. Bei richtigem Anschluss dreht die Pumpe
im Uhrzeigersinn, d.h. die Pumpe fiihrt beim Einschalten einen Ruck gegen den Uhrzeigersinn aus. Siehe Abb. 7. Bei falscher
Drehrichtung die Spannungsversorgung abschalten und zwei der eingehenden Netzleiter tauschen.
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8. WARTUNG UND INSTANDSETZUNG

Ein ordentlicher Wartungseingriff, der sich auf Kontrolle, Reinigung oder Auswechseln bestimmter Teile beschrénkt, darf nur
durch Fachpersonal erfolgen, das im Besitz der geeigneten Ausriistung ist, die Normen zur Sicherheit am Arbeitsplatz kennt
und das vorliegende Handbuch, sowie alle anderen, dem Produkt beiliegenden Unterlagen aufmerksam gelesen und
verstanden hat.

AuRerordentliche Wartungseingriffe oder Reparaturen miissen durch von Dab Pumps autorisierte Kundendienststellen
erfolgen.

Bevor auf das System eingewirkt oder nach Defekten gesucht wird, muss der Hauptschalter unbedingt
ausgeschaltet und gegen ungewolltes Einschalten gesichert werden. Sicherstellen, dass alle Sicherungen korrekt
angeschlossen sind. Und alle drehenden Teile still stehen.

Wartungsarbeiten an explosionsgeschiitzten Pumpen diirfen nur von DAB pumps oder einer von DAB pumps
anerkannten Reparaturwerkstatt ausgefiihrt werden.

Dies bezieht sich jedoch nicht auf die Hydraulikkomponenten, wie Pumpenkorper, Laufrad und mechanische
Dichtung.

Das Kabel darf ausschlieBlich durch den Kundendienst des Herstellers oder eine andere qualifizierte Person
ausgewechselt werden.

Die Pumpe konnte zum Pumpen von gesundheitsschadlichen, kontaminierten oder toxischen Fliissigkeiten
verwendet worden sein. Samtliche VorsichtsmaBnahmen fiir Gesundheit und Sicherheit treffen, bevor
Wartungsarbeiten oder Reparaturen durchgefiihrt werden.

Fur Reparaturarbeiten sind ausschlieBlich Original-Ersatzteile zu verwenden, entsprechende.

Die zu bestellenden Ersatzteile kénnen den Explosionszeichnungen entnommen werden, die auf der Website DAB Pumps oder der
Auswahl-Software DNA verfligbar sind.

Der Hersteller lehnt jegliche Verantwortung fiir Schaden an Personen, Tieren oder Gegenstanden ab, die auf Reparaturen durch nicht
autorisiertes Personal oder durch Verwendung von nicht Originalersatzteilen zuriickzufiihren sind.

Mit der Anfrage fiir die Originalersatzteile sind ebenfalls mitzuteilen:

1. Modell der Elektropumpe.

2. Seriennummer und Herstellungsjahr.

3. Artikelnummer und Teilebeschreibung.

4. Erforderliche Stlickzahl des angefragten Teiles.

8.1 Ordentliche Wartung
Pumpen, die unter normalen Betriebsbedingungen laufen, sind alle 3000 Betriebsstunden oder mindestens einmal pro Jahr zu
Uberpriifen. Enthalt das Fordermedium grofle Beimengungen an Schlamm oder Sand, ist die Pumpe in kiirzeren Zeitabstanden zu
uberprifen.
Folgende Punkte sind zu Gberpriifen:
e Leistungsaufnahme
Siehe die Angabe auf dem Typenschild der Pumpe.
o Olstand und Olbeschaffenheit
Bei einer neuen Pumpe bzw. nach einem Austausch der Gleitringdichtung sind der Olstand und Wassergehalt nach einer einwéchigen
Betriebszeit zu priifen. Ist der Filllstand dann um 20 % hoher (Wasser bzw. Fliissigkeit in der Olsperrkammer), ist die Gleitringdichtung
defekt. Das Ol ist nach 3000 Betriebsstunden oder einmal im Jahr zu wechseln.
o Kabeleinfiihrung
Im Rahmen einer Sichtpriifung priifen, ob die Kabeleinflihrung noch wasserdicht ist und dass die Kabel nicht abgeknickt und/oder
gequetscht werden.
e  Pumpenbauteile
Das Laufrad, Pumpengeh&use, usw. auf mdglichen Verschleil® priifen. Die schadhaften Bauteile austauschen.
o  Kugellager
Das Laufrad, Pumpengehause, usw. auf moglichen Verschleil® priifen. Die schadhaften Bauteile austauschen. Diese Arbeit muss von
einer von DAB Pumps autorisierten Kundendienststelle ausgefiihrt werden.
Die verwendeten Kugellager sind geschirmt und mit Spezialschmiermittel fiir hohe Temperaturen geschmiert (-40°C + 150°C).

Durch defekte Lager kann der Explosionsschutz herabgesetzt werden.
Die Lager miissen alle 10.000 Betriebsstunden ersetzt werden.

>p b P

e 0O-Ringe und andere Elastomerteile
Bei einem Austausch der Elastomerteile sind die O-Ringnuten und die Dichtungsflachen sorgfaltig zu reinigen, bevor die neuen
Dichtungen montiert werden.

Gebrauchte Elastomerteile diirfen nicht wieder verwendet werden.
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o Olwechsel (Abb.8)
Nach 3000 Betriebsstunden oder einmal im Jahr ist das Ol in der Olsperrkammer wie nachfolgend beschrieben zu wechseln. Auch nach
dem Austauschen der Gleitringdichtung ist ein Olwechsel unbedingt durchzufiihren. ) )
Beim Losen der Olsperrkammerschrauben ist zu beachten, dass sich in der Olsperrkammer ein Uberdruck
aufgebaut haben kann. Die Schrauben deshalb niemals ganz herausschrauben, bevor der Uberdruck nicht
volistindig abgebaut ist.
o Ablassen des Ols )
1. Die Pumpe auf einer ebenen Flache ablegen. Eine der Schrauben fiir die Olsperrkammer muss dabei nach unten zeigen.
2. Einen durchsichtigen Behélter mit einem Fassungsvermdgen von ca. 1 Liter unter die als Olablassschraube dienende
Olsperrkammerschraube stellen.

Das Altdl ist in Ubereinstimmung mit den drtlichen Vorschriften ordnungsgemag zu entsorgen.

3. Die nach unten zeigende leperrkammerschraube entfernen. i
4. Die nach oben zeigende Olsperrkammerschraube entfernen. War die Pumpe lange Zeit in Betrieb und wurde das Ol kurz nach
dem Abschalten der Pumpe abgelassen, ist Wasser im Ol enthalten, wenn das Ol eine grauweilte Farbung ahnlich wie Milch
aufweist. Enthalt das Ol mehr als 20 % Wasser, ist eventuell die Gleitringdichtung defekt und muss ausgetauscht werden. Wird
die defekte Gleitringdichtung weiter verwendet, wird der Motor beschadigt. Ist die Olmenge geringer, als der angegeben Wert,
ist die mechanische Dichtung defekt. i
5. Die Oberflachen an den Gewindebohrungen fiir die Olsperrkammerschrauben reinigen, damit die Dichtungen nach dem
Einsetzen der Schrauben ausreichend dichten.
e  Befiillen mit Ol )
1. Die Pumpe so drehen, dass eines der beiden Oleinfilllocher vertikal nach oben zeigt.
2. Das Ol in die Kammer einfiillen. Die korrekte Olmenge wird von dem zweiten Olentliiftungsloch angezeigt (seitlich des vertikalen
Einfiilllochs). Sobald das Ol am seitlichen Loch austritt, ist die korrekte Olmenge erreicht.
3. Die Schrauben fir die C')Isperrkqmmer mit neuen Dichtungen einsetzen und festziehen. )
In der nachfolgenden Tabelle sind die Olmengen in der Olsperrkammer fiir die FKV - und FKC -Pumpen angegeben. Olsorte:: ESSO
MARCOL 152.

Motortyp
2poles >= 1.5kw 2poles <= 1.1kw 4poles
NoAtex 0.68 [I] 0.5811] 0.65[1]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.7211]

e Schrauben
Eventuelle beschadigte Schrauben nur mit gleichwertigen Schrauben ISO 4762/DIN 912 ersetzen.

Material FestigkeitsstufeUNI Mindestzugfestigkeit Mindestdehnungsspannung
EN I1SO 3506-1 [MPa] [MPa]

Edelstahl

AIS| 304 A2-10 700 450

Wechseln des Kondensators (Abb.9)

Reinigung des Laufrades (Abb. 10)

Auswechslung der Dichtung (Abb.11)

Auswechslung des Schwimmers (Abb.13)

Wechseln des Zerkleinerers(fiir GRINDER FX Abb.14)

8.2 AuBerordentliche Wartung.
Die auferordentlichen Wartungseingriffe miissen von einer von DAB Pumps autorisierten Kundendienststelle ausgefiihrt werden.

@ Fiir die explosionssicheren Pumpen ist die Reparatur der Kopplungen EX verboten.

8.3 Kontaminierte Pumpen

Wurde die Pumpe zur Férderung einer gesundheitsgefahrdenden oder giftigen Fliissigkeit eingesetzt, wird sie als
kontaminiert eingestuft.

Soll eine Pumpe repariert werden, muss vor dem Einsenden der betreffenden Pumpe der Kundendienst kontaktiert werden, dem
detaillierte Angaben Uber die gepumpte Flussigkeit usw. mitzuteilen sind. Andernfalls kann sich der Kundendienst weigern, die Pumpe
anzunehmen.

Eventuell anfallende Versandkosten gehen zu Lasten des Absenders.

Bei jeder Kundendienstanforderung (egal von wem die Arbeiten durchgefiinrt werden sollen) missen alle Details (ber das
Fordermedium bekannt sein, falls die Pumpe zur Forderung gesundheitsgefahrdender oder giftiger Fliissigkeiten eingesetzt worden ist.
Eine zur Instandsetzung zurlickgeschickte Pumpe muss zuvor sorgfaltig gereinigt worden sein.
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9. STORUNGSUBERSICHT

Vor jeder Stérungssuche miissen die Sicherungen oder der Hauptschalter ausgeschaltet sein. Zudem muss
sichergestellt sein, dass die Spannungsversorgung nicht versehentlich wieder eingeschaltet werden kann. Alle
Rotationsbauteile diirfen sich nicht mehr drehen. Ausfiihrung der Arbeiten nur durch Fachpersonal.

Alle Vorschriften, die fiir in explosionsgefahrdeter Umgebung installierte Pumpen gelten, miissen unbedingt befolgt
werden. Es ist zu gewdhrleisten, dass keine Arbeiten an der Pumpe bei Vorhandensein einer explosionsfahigen
Atmosphare durchgefiihrt werden.

Bei allen Kontroll- und Priifvorgangen ist auf die in diesem Handbuch bzw. im Anhang enthaltenen

&
A\

Sicherheitsvorschriften Bezug zu nehmen.

STORUNGEN

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNG

Die Elektropumpe lauft nicht an.

1.Unzureichende Spannung

1. Den Spannungswert am Motoreingang Uberprifen
(s. ,Technische Eigenschaften).

2.Kein Strom am Motor.

2. Die Stromleitung, Anschlusskabel, Verbindungen
und Schmelzsicherungen kontrollieren.

3.Wérmeschutzschalter ausgelost.
a) Einphasenmotor
b) Dreiphasenmotor

a) Die vorgesehene Abkiihlung abwarten,
b) Das Thermorelais riickstellen und die Eichung
kontrollieren.

4 Der Leitungsschutzschalter der Schalttafel oder
der Fehlerstrom-Schutzschalter der Verteilungstafel
wurden ausgeldst.

4.Die Isolierungen der Kabel der Elektropumpe, der
Elektropumpe  selbst oder der  Schwimmer
kontrollieren. Den Leitungsschutzschalter im Innern
der Schalttafel oder den Fehlerstrom-Schutzschalter
der Verteilungstafel riicksetzen.

5.Schwimmer-Selbstausschalter blockiert.

5Reinigen und den  Zustand und die
Funktionsfahigkeit kontrollieren.

6.Die Fiillstandssonden oder Schwimmer geben
keine Start-Freigabe.

6.Die Wiederherstellung des Fillstandes abwarten, die
Sonden, Schwimmer und entsprechenden Gerate auf
ihren Zustand und Funktionsfahigkeit kontrollieren.

7.Schalttafel fehlerhaft.

7.Wenn mdglich, die Ausschaltung der Schalttafel
versuchen und die Pumpe direkt an die
Stromversorgung anschlieRen. Eventuell den DAB
Kundendienst rufen.

8. Laufrad blockiert.

8. Verstopfung entfernen, waschen und reinigen;
eventuell den DAB Kundendienst rufen.

9. Die Elektropumpe funktioniert nicht.

9.Den DAB Kundendienst rufen.

Die Elektropumpe lauft an, der
Thermoschutz schaltet jedoch
ab.

1.Anschlussspannung anders als Schildwerte.

1.Den Spannungswert am Motoreingang Uberprifen.
Eventuell mit dem zustindigen  Stromwerk
Ricksprache halten.

2.Dreiphasenmotor. Phasenunterbrechung.

2.Die Stromanschliisse des Motors wieder herstellen
und danach die korrekte Stromaufnahme kontrollieren.

3.Dreiphasenmotor. Relais auf zu niedrigen Wert
geeicht.

3.Die Relaiseichung regeln, auf einen etwas iber den
Schilddaten des Motors liegenden Wert einstellen.

4. Thermorelais fehlerhaft.

4. Das fehlerhafte Relais auswechseln, das System
auf ordnungsgeméRe Betriebsfahigkeit priifen.

5. Laufrad blockiert.

5. Verstopfung entfernen, waschen und reinigen;
eventuell den DAB Kundendienst rufen.

6. Drehrichtung falsch.

6. Die Drehrichtung umkehren (siche Abs. 7.2:
“Drehrichtung”)

7.Gepumpte Flissigkeit zu dickfliissig.

7.Flissigkeit verdlnnen. Eignung der gepumpten
Flussigkeit Uberprifen (s. .rechnische
Eigenschaften").

8.Trockenlauf der Elektropumpe.

8.Den Fiilistand der Fliissigkeit im Becken und die
Flllstandskontrollgeréte iberpriifen.

9. Arbeitsstelle auRerhalb Betriebsspektrum.

9. Die Arbeitsstelle der Elektropumpe (iberpriifen, die
Eigenschaften und Komponenten in der Druckleitung
kontrollieren. Eventuell den DAB Kundendienst rufen.

10. Elektropumpe funktioniert nicht.

10.Den DAB Kundendienst rufen.

Stromaufnahme liegt tber den
im Typenschild angegebenen
Werten.

1.Anschlussspannung anders als Schildwerte.

1.Den Spannungswert am Motoreingang Uberpriifen.
Eventuell mit dem zustindigen  Stromwerk
Riicksprache halten.

2. Dreiphasenmotor. Phasenunterbrechung.

2. Die Stromanschliisse des Motors wieder herstellen
und danach die korrekte Stromaufnahme kontrollieren.

3. Drehrichtung falsch.

3. Die Drehrichtung umkehren (siehe Abs. 7.2:
“Drehrichtung”)
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4. Laufrad blockiert.

4. Verstopfung entfernen, waschen und reinigen;
eventuell den DAB Kundendienst rufen.

5. Gepumpte Flussigkeit zu dickflissig.

5. Flissigkeit verdunnen. Eignung der gepumpten
Flussigkeit Uberprifen (s. ~rechnische
Eigenschaften®).

6. Arbeitsstelle auRerhalb Betriebsspektrum.

6. Die Arbeitsstelle der Elektropumpe Uberpriifen, die
Eigenschaften und Komponenten in der Druckleitung
kontrollieren. Eventuell den DAB Kundendienst rufen.

7. Elektropumpe funktioniert nicht.

7. Den DAB Kundendienst rufen.

Leistungen unzureichend, die
Pumpe erbringt nicht die
verlangten Leistungen.

1. Drehrichtung falsch.

1. Die Drehrichtung umkehren (sieche Abs. 7.2:
“Drehrichtung”)

2. Arbeitsstelle auBerhalb Betriebsspektrum.

2. Die Arbeitsstelle der Elektropumpe Uberprifen, die
Eigenschaften und Komponenten in der Druckleitung
kontrollieren. Eventuell den DAB Kundendienst rufen.

3. Gepumpte Flissigkeit enthalt Luft oder Gas.

3.Die Dimensionen des Speicherbeckens erhohen.
Entgasungsvorrichtungen einplanen.

4. Gepumpte Flissigkeit zu dickfllissig.

4. Flussigkeit verdinnen. Eignung der gepumpten
Flussigkeit Uberpriifen (s. ~rechnische
Eigenschaften®).

5. Pumpe nicht angefiillt, Luft im Pumpenkdrper.

5.Anfillung der Pumpe (berprifen (s. Abs.
,Pumpenanfiillung®).

6. Elektropumpe funktioniert nicht.

6. Den DAB Kundendienst rufen.
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1. INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID
LEGENDA

In deze publicatie zijn de volgende symbolen gebruikt;

Situatie met algemeen gevaar.

Het niet in acht nemen van de voorschriften die na dit symbool volgen kan persoonlijk letsel of materiéle schade tot
gevolg hebben.

Situatie met gevaar voor elektrische schok.

Veronachtzaming van de voorschriften die na dit symbool volgen kan een situatie met ernstig risico voor de gezondheid
van personen tot gevolg hebben.

Opmerkingen

Deze instructies moeten in acht worden genomen voor explosieveilige pompen.

2. ALGEMENE BESCHRIJVING
Deze handleiding bevat de aanwijzingen voor de installatie, het gebruik en het onderhoud van dompelpompen van de serie FX RANGE.
De pompen zijn uitgerust met elektromotoren met een vermogen tussen 0.75 en 11 kW.
De pompen van de serie FX RANGEzijn ontworpen en aangepast voor het pompen van huishoudelijk en industrieel afvalwater dat
compatibel is met het materiaal waarvan de pompen zijn gemaakt.
De pompen kunnen worden opgesteld op een voetbocht, of vrijstaand op de bodem van een tank.
Dit boekje bevat ook specifieke instructies voor de explosieveilige pompen.

S>>

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Beschrijving Dompelpompen  met | Dompelpompen met | Dompelpompen met | Dompelpompen  met
verlaagde waaier met | uitgebalanceerde uitgebalanceerde  waaier | uitgebalanceerde
integrale vrije doorlaat waaier en schijf tegen | en ervoor geplaatste snij- | waaier en schraapschijf
blokkering inrichting. tegen schuren
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Vrije waaierdoorlaat

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm -

10 mm

Normen

EN 12050-1

X

EN 12050-2

Type vloeistof

Helder water

Grondwater

Hemelwater

Helder, zanderig water

XXX | X

XXX | X

Grijs afvalwater
zonder grote vaste
bestanddelen of lange
vezels

Grijs afvalwater met
vaste bestanddelen
van beperkte
afmeting, zonder
lange vezels.

Onbehandeld zwart
afvalwater (met vaste
bestanddelen en lange
vezels)

TECHNISCHE KENMERKEN

VAN

Raadpleeg het instructieboekje en het typeplaatje om de volgende technische gegevens na te gaan:

- Elektrische Voeding. - Kenmerken Van De Constructie.

- Hydraulische Prestaties. - Bedrijfsomstandigheden.

- Gepompte vloeistoffen.

Pos. Omschrijving g

1 Pompaanduiding DA B
2 Serienummer serie DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 | Modelcode Pump Type 1 [iP12 ]| 20
4 Gechht (met kgbel van 10 m) Sn. 2 l Tmax| § °C
5 Maximale vloeistoftemperatuur -
6 | Opbrengstbereik Code 3 [Kg- 4 [ 19 " 1/min
7 Opvoerhoogtebereik Q 6 m3h |H m|I.CL. 13
8 Maximale opvoerhoogte Hmax' 8 m | Hmin 9 Pn 10 kW
9 Min. opvoerhoogte P1 11 kW
10 Nomimaal vermogen bij de as FIiZ VI8 ~ |16 1z

1 Nominaal opgenomen vermogen

12 Beschermingsklasse volgens IEC

13 Isolatieklasse

14 Nominale spanning

15 Nominale stroom

16 Frequentie

3 €4€ [H[ EN 12050-1
== 121 MADE INITALY

Afb. 1 Typeplaatje

17 Condensorcapaciteit (n.v.t.) 21 | Productieland

18 Aantal fasen 22 | Maximale installatiediepte

19 Nominaal toerental 23 | Ex-merkteken /Kwaliteitsmerken
20 Bedrijfsniveau 24 | CE-keurmerk

2.1 Producttekening

8

i
s H> Afb. 2 FX RANGE pomp

Pos. | Omschrijving Materiaal
1 Hijsbeugel GJL200
2 Typeplaatje Staal AISI 304
3 Olie-aftapschroeven OT58 NICKEL
4 Persflens GJL200
5 Kabelstekker HO7RN8-F
6 Pomphuis GJL200
7 Steunvoetjes GJL200
8 Steunschijf PP
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2.2 Bedrijffsomstandigheden
De FLUXUS-pompen zijn geschikt voor continubedriff, altijd ondergedompeld in de verpompte vioeistoffen. Gedurende korte periodes (10
min) kunnen de FX RANGEpompen werken terwijl de motor NIET ONDERGEDOMPELD is.

pH-waarde: 6.5-12 (let op: dit veld geeft slechts een indicatie, de pH-waarde alleen is niet voldoende om de agressiviteit van de verpompte
vloeistof te definiéren).

Temperatuur bedrijfsvloeistof: 0 °C t/m +50 °C (geldt niet voor Ex uitvoeringen).
Gedurende korte periodes is een temperatuur van maximaal +60 °C toegestaan (geldt niet voor Ex uitvoeringen).

Explosieveilige pompen mogen nooit vioeistoffen met een temperatuur hoger dan +40 °C verpompen.

Omgevingstemperatuur
Voor niet-explosieveilige pompen mag de omgevingstemperatuur gedurende een kortere periode hoger zijn dan +40 °C.

Voor explosieveilige pompen moet de omgevingstemperatuur ter plekke van de opstelling tussen 0°C + 40 °C liggen.

Dichtheid en viscositeit van de verpompte vloeistof: viscositeit en dichtheid vergelijkbaar met die van water.
Stroomsnelheid

Aangeraden wordt om een minimale stroomsnelheid aan te houden om sedimentatie in het leidingwerk te voorkomen.
Aanbevolen stroomsnelheden:

«in verticale leidingen: 1.0 m/s

* in horizontale leidingen: 0.7 m/s

Bedrijfsmodus

Maximaal 20 inschakelingen per uur.

VOOR VERDERE BEPERKINGEN IN HET BEDRIJFSVELD, ZIE HET IDENTIFICATIEPLAATJE.

3. AFLEVERING EN TRANSPORT
3.1 Transport
Controleer voordat u de pomp opheft of de uitrustingen en apparatuur die gebruikt worden voor de verplaatsing, het
heffen en het in de put laten zakken geschikt zijn voor het gewicht dat opgeheven moet worden, of ze goed
functioneren en voldoen aan de geldende wettelijke veiligheidsvoorschriften.
Het gewicht van de pomp staat op het identificatieplaatje van de pomp en op het etiket op de verpakking.

Hijs de pomp altijd d.m.v. de hijsbeugel, of til de pomp op met een vorkheftruck wanneer deze op een pallet is
geplaatst. Hijs de pomp nooit op met de motorkabel of slang/pijp.

3.2 Opslag
Als de pomp gedurende langere tijd wordt opgeslagen, dan dient te worden gezorgd voor bescherming tegen vocht en hitte.
Opslagtemperatuur: -30 °C t/m +60 °C.

Wanneer de pomp in gebruik is geweest, moet de olie voorafgaand aan het opslaan worden vervangen.
Na een lange opslagperiode dient de pomp te worden geinspecteerd, alvorens in bedrijf te worden genomen. Zorg ervoor dat de waaier
vrij kan draaien.

De waaier kan scherpe randen hebben - draag veiligheidshandschoenen.

Als de pomp buiten de aangegeven limieten is opgeslagen, moet bijzonder goed worden gelet op de conditie van de mechanische
afdichting, de O-ring, de olie en de kabelwartel.

4. INFORMATIE MET BETREKKING TOT PRODUCTEN MET EX-MARKERING

Markering: CE 0477 112G
Exdb1IB T4 Gb
ExhlIBT4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477:; identificatiecode van de instelling die de productielocatie controleert;
@ explosieveilig apparaat bedoeld voor gebruik in een mogelijk explosieve omgeving;
II: groep. identificeert een elektrisch apparaat bestemd voor andere omgeving dan mijnen waar mijngas kan voorkomen;
2: categorie. elektropomp bestemd voor plaatsen waar het waarschijnlijk is dat deze door mengsels van lucht met gas, damp of
nevel of mengsels of stof explosief wordt;
G: gas. de elektropomp is beveiligd in omgevingen met ontvlambare gassen, dampen of nevels;
EX: explosieveilig apparaat bestemd voor een omgeving die mogelijk explosief wordt;
db: elektrische constructies voor omgevingen die mogelijke explosief worden - Beschermd door drukvast omhulsel “d”;
h: niet-elektrische constructies voor omgevingen die mogelijk explosief worden — Beschermd door onderdompeling
in vioeistof “h”;
IB: kenmerk van het gas waarvoor het apparaat is bedoeld;
T4: komt overeen met 135 °C en is de maximale oppervlaktetemperatuur die de elektropomp veilig kan bereiken;
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X de letter "X" in het certificaatnummer geeft aan dat het apparaat onderworpen is aan speciale voorwaarden voor
veilig gebruik. De voorwaarden zijn genoemd in het certificaat en in de installatie- en bedieningsinstructies.
Gb Beschermingsniveau van de apparatuur, apparatuur voor atmosferen met explosieve gassen met

beschermingsniveau "HOOG".

Markering voor explosiebeveiligde varianten volgens het schema IECEx
Markering: Exdb IIB T4 Gb
ExhlIBT4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Classificatie van het gebied volgens AS 2430.1.
db Explosiebeveiliging conform IEC 60079-1:2014.
1B Geschikt voor gebruik in explosiegevaarlijke omgevingen (niet in mijnen).
Classificatie van gassen, zie IEC 60079-0:2004, Bijlage A. De gasgroep B omvat gasgroep A.
T4 De max. opperviaktetemperatuur is 135 °C volgens IEC 60079-0.

X de letter "X" in het certificaatnummer geeft aan dat het apparaat onderworpen is aan speciale voorwaarden voor veilig gebruik.
De voorwaarden zijn genoemd in het certificaat en in de installatie- en bedieningsinstructies.
Gb Beveiligingsniveau apparatuur.

5. INSTALLATIE

De constructie van bakken, tanks of putten die bestemd zijn om de elektropomp onder te brengen, en de positie ervan ten
opzichte van het niveau van de riolering, zijn onderhevig aan normen en wettelijke verordeningen die in acht moeten worden
genomen.

Opstellingstypes

De FX RANGEpompen zijn bedoeld voor twee opstellingstypes:

« vrijstaande ondergedompelde opstelling op een standring. (Afb.3)

+ ondergedompelde installatie op automatische koppeling, Het automatische koppelingssysteem vergemakkelikte onderhouds- en
assistentiewerkzaamheden, aangezien de pomp gemakkelijk uit de tank kan worden genomen. (Afb.4)

>

Controleer voor de installatie of de bodem van de tank viak en effen is.

Verzeker u ervan dat de put, het bekken of het reservoir voldoende groot zijn en genoeg water bevatten om een goede
werking van de elektropomp te garanderen met een beperkt aantal starts per uur.

Voor mobiele installaties wordt geadviseerd een steunschijfkit (Afb. 1) te gebruiken om te voorkomen dat de pomp
tijdens de werking wegzakt in het terrein door het zuigende effect. Creéer voor zover mogelijk in elk geval een stevige
ondergrond voor de pomp.
5.1 Niveauschaklaars
Automatische pompen FX RANGE versie MA (Afh.5)
De pompen van de serie FX RANGEin de MA-versie (automatisch monofase) worden geleverd met regelbare vlotterschakelaar. Hiermee
kan de pomp zelfstandig worden in- en uitgeschakeld, afhankelijk van het vloeistofniveau in de tank.

Ga na of de vlotterschakelaar vrij kan bewegen in de tank, zonder obstakels. Regel de viotterschakelaar zo dat uitschakeling
plaatsvindt voordat het minimale pompniveau wordt bereikt.
De pomp kan gedurende korte tijd werken met onbedekte motor (10min).

Niet-automatische pompen FX RANGE versie MNA en TNA (Afb.6)

Voor de pompen van de serie FX RANGEin de niet-automatische versie (MNA en TNA) is een schakelpaneel nodig dat op de juiste manier
verbonden is met viotterschakelaars of een ander niveaubewakingssysteem.

Stopniveau: het stopniveau of de vlotterschakelaar moeten zo zijn geplaatst dat de pomp (of de pompen, bij een installatie met meerdere
pompen) wordt gestopt voordat het minimale pompniveau wordt bereikt.

Inschakelniveau: Stel in de tanks met één pomp het inschakelniveau dusdanig in dat de pomp wordt ingeschakeld zodra het vereiste niveau is
bereikt. De pomp moet echter altijd worden ingeschakeld voordat het vioeistofniveau de onderste instroomleiding naar de tank bereikt.
Inschakelniveau 2 pompen: In tanks met twee pompen moet de inschakelniveauschakelaar van pomp 2 de pomp inschakelen voordat
het vloeistofniveau de onderste instroomleiding naar de tank bereikt, en de inschakelniveauschakelaar van pomp 1 moet deze pomp
overeenkomstig eerder inschakelen.

De hoogwateralarmschakelaar, indien aangebracht, moet altijd ca. 10 cm boven de inschakelniveauschakelaar worden aangebracht; er
moet echter altijd een alarm worden gegeven voordat het vioeistofniveau de onderste instroomleiding naar de tank bereikt.

@ Voor meer informatie over schakelpanelen en het gebruik van niveauschakelaars, gelieve contact op te nemen met
DAB Pumps.

>

Voor meer informatie over schakelpanelen en het gebruik van niveauschakelaars, gelieve contact op te nemen met
DAB Pumps.
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8.2 Installatie met toebehoren
Zie afbeeldingen 3a, 4, 4a

6. ELEKTRISCHE AANSLUITING

Het bedieningspaneel en de bijoehorende elektrische apparatuur moeten, indien voorzien, van een type zijn datis goedgekeurd
door de geldende veiligheidsvoorschriften. De instrumenten en componenten van het paneel moeten een geschikte capaciteit
en kwaliteit hebben om in de loop der tijd betrouwbaar te blijven functioneren.

In mogelijk explosiegevaarlijke omgevingen moeten de elektrische aansluiting en het bedieningspaneel zijn voorzien
van een explosiebeveiliging.

Schakel voor het uitvoeren van de elektrische aansluiting de stroom uit en zorg ervoor dat deze niet ongewild weer
kan worden ingeschakeld. Sluit de aardingsgeleider aan alvorens de lijngeleider aan te sluiten; bij verwijdering of
sloop van de elektropomp moet de aardingskabel als laatste worden weggehaald.

Het is de verantwoordelijkheid van de installateur te controleren of de aardingsinstallatie deugdelijk functioneert en
gerealiseerd is overeenkomstig de geldende normen.

Voor explosiebeveiligde pompen moeten de elektrische en equipotentiaalaansluiting worden gemaakt volgens de
norm EN 60079-14.

Voorafgaand aan het installeren en de eerste keer inschakelen van de pomp dient u de staat van de kabel te
controleren om kortsluiting te voorkomen.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet hij worden vervangen bij een assistentiecentrum van de fabrikant of een
andere gekwalificeerde persoon.

Zorg er bij explosieveilige pompen voor dat een externe aard-ader wordt aangesloten op de externe aardklem aan de
pomp door gebruik te maken van een geborgde kabelklem. De doorsnede van de (geel/groene) aardingsgeleider moet
minstens 4mm2 zijn.

Zorg ervoor dat de aardgeleider tegen corrosie is beschermd.

Wees er zeker van dat alle beschermende apparatuur op een juiste wijze is aangesloten.

Vlotterschakelaars die worden gebruikt in mogelijk explosiegevaarlijke omgevingen moeten voor deze toepassing zijn
goedgekeurd.

Stel de motorbeveiliging in op de nominale stroom van de pomp. De nominale stroom staat vermeld op het typeplaatje
van de pomp.

O ek b Op

De voedingspanning en -frequentie staan vermeld op het typeplaatje van de pomp. De spanningstolerantie moet liggen tussen - 10 %/+ 10 %
van de nominale spanning. Wees er zeker van dat de motor geschikt is voor de aanwezige voedingspanning ter plekke van de opstelling.
Alle pompen zijn voorzien van een kabel van 10 m en één vrij kabeluiteinde.

Neem voor grotere lengten contact op met de technische dienst van DAB pumps.

Voor de verbindingen van de veiligheidssystemen van de pomp, zoals thermische beveiligingen en de watersensor in de olie moet worden
gezorgd door de gebruiker, die een bedieningspaneel moet gebruiken met geschikte kenmerken.

6.1 Aansluitschema's
Zie Fig.15a en 15b

6.2 Thermische schakelaar
Bij alle FX RANGEpompen is een thermische beveiliging in de statorwikkelingen opgenomen.
(zie de bedradingsbladen, contacten k1 k2) Zie par. 6.1.
In sommige motoren zijn thermische beveiligingen opgenomen, in serie met de motorwikkeling. Deze grijpen in door open te gaan en het
circuit te onderbreken bij een te hoge temperatuur in de wikkelingen (ongeveer 150 °C).
In sommige motoren zijn thermische beveiligingen opgenomen in de motorwikkelingen, geadviseerd wordt om de 2 uitgaande draden (wit
K1-K2) te verbinden met een apparaat met bobine, dat zich in het bedieningspaneel bevindt. Deze beveiligingen grijpen in door open te
gaan en het circuit te onderbreken bij een te hoge temperatuur in de wikkelingen (ongeveer 150 °C).
Pompen zonder explosiebeveiliging
Voor de goede werking moet de thermische schakelaar verbonden zijn met een onderbrekingsinrichting van het voedingscircuit
van de elektropomp. Wanneer de elektropomp afkoelt kan de inrichting, wanneer het circuit van de thermische schakelaar is
hersteld, de pomp automatisch weer starten.
Explosieveilige pompen

De onderbrekingsinrichting van het voedingscircuit van explosiebeveiligde pompen mag de pomp niet automatisch
weer starten. Dit waarborgt een beveiliging tegen te hoge temperaturen in omgevingen met mogelijk explosiegevaar.

&

7. IN BEDRIJF STELLEN
Voordat u op de pomp begint te werken moet u nagaan of de hoofdschakelaar uit staat.
U dient er zeker van te zijn dat de voedingspanning niet per ongeluk kan worden ingeschakeld. Wees er zeker van dat
alle beschermende apparatuur op een juiste wijze is aangesloten. De pomp mag niet drooglopen.
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De pomp mag niet worden ingeschakeld wanneer de atmosfeer in de tank mogelijk explosiegevaarlijk is.

Alvorens de pompen te starten moet worden nagegaan of ze naar behoren zijn aangesloten, om te voorkomen dat er
ongecontroleerd vloeistof naar buiten komt.

Houd uw handen of gereedschap weg uit de zuig- of persopening van de pomp nadat de pomp is aangesloten op de
voedingspanning.

&P P@

7.1 Algemene opstartprocedure
Deze procedure geldt voor nieuwe opstellingen alsmede voor inspecties na het uitvoeren van service, wanneer het opstarten op een later
t|stt|p gebeurt dan dat de pomp in de tank is geplaatst.
Na lange opslagperiodes moet de conditie van de olie in de oliekamer worden gecontroleerd. Zie ook par. 8.1 Gewoon onderhoud.
- Controleer of het systeem, de bouten, pakkingen, leidingwerk en afsluiters etc. zich in een goede staat bevinden.
- Monteer de pomp in het systeem.
- Schakel de voedingspanning in.
- Controleer of de bewakingsunits, indien gebruikt, naar behoren werken.
- Controleer de instelling van de vlotterschakelaars of de niveausensoren.
- Controleer met een kleine startimpuls van de motor of de waaier vrij kan draaien.
- Controleer de draairichting. Zie paragraaf 7.2 Draairichting.
- Open de afsluitkleppen, indien aanwezig.
- Gana of het vloeistofpeil boven de pompmotor staat.
- Schakel de pomp in en laat de pomp kort draaien, en controleer of het vioeistofniveau daalt.
- Let op of de persdruk en ingangstroom normaal zijn. Zo niet, dan kan er lucht zijn ingesloten in de pomp. (Zie paragraaf. 5
Installatie)

In geval van ongewone geluiden of trillingen van de pomp, andere pompstoringen, of storing in de voedingspanning
of watertoevoer dient de pomp direct uitgeschakeld te worden. Probeer de pomp niet opnieuw in te schakelen voordat
de oorzaak is gevonden en de storing is hersteld.

Controleer na één week in bedrijf of na vervanging van de asafdichting de staat van de olie in de kamer. Voor pompen zonder sensor
wordt dit gedaan door een oliemonster te nemen. Zie paragraaf 8. Onderhoud en service voor de procedure.

7.2 Draairichting (voor een driefasenpomp)

>

Om de draairichting te controleren mag de pomp gedurende een zeer korte periode worden ingeschakeld zonder dat
deze ondergedompeld is.

Controleer de draairichting va6r het inschakelen van de pomp. Een pijl op het motorhuis geeft de juiste draairichting aan. De juiste
draairichting is met de klok mee, van bovenaf gezien.

Controle van de draairichting
De draairichting moet op de volgende wijze worden gecontroleerd, elke keer dat de pomp wordt aangesloten op een nieuwe installatie.
Procedure

1. Laat de pomp aan een hijsinstallatie hangen, bijv. het hijstoestel om de pomp in de tank te laten zakken.

2. Schakel de pomp in en uit en bekijk de beweging (reactie) van de pomp. Indien juist aangesloten zal de pomp met de klok mee
draaien, d.w.z. de pomp zal een reactie tegen de klok in vertonen. Zie afb. 7. Wanneer de draairichting verkeerd is, wissel dan
één van de twee fasen in de voedingskabel om.

8. ONDERHOUD EN SERVICE

Ingrepen voor gewoon onderhoud, d.w.z. controle, reiniging of vervanging van bepaalde onderdelen, mag uitsluitend worden
uitgevoerd door ervaren, gekwalificeerd personeel dat beschikt over geschikt gereedschap, dat kennis heeft van de normen
inzake de veiligheid op de werkplek en dat de inhoud van deze handleiding en alle andere bij het product geleverde
documentatie aandachtig bekeken en gelezen heeft.

Buitengewoon onderhoud of reparaties moeten worden overgelaten aan erkende assistentiecentra van Dab Pumps.

Voordat u een willekeurige ingreep op het systeem begint of storingen gaat opsporen, moet u nagaan of de
hoofdschakelaar uit staat en de elektrische voeding niet onopzettelijk kan worden ingeschakeld. Controleer of alle
veiligheidssystemen goed verbonden zijn. Tevens moet worden nagegaan of alle draaiende delen gestopt zijn.
Onderhouds- en servicewerkzaamheden aan explosieveilige pompen dienen te worden uitgevoerd door DAB pumps
of door een door DAB pumps aangewezen werkplaats.

Dit heeft echter geen betrekking op de hydraulische componenten zoals het pomphuis, de waaier en de mechanische
afdichting.

De kabel mag uitsluitend worden vervangen door een assistentiecentrum van de fabrikant of een ander gekwalificeerd
iemand.

>OP P
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giftig is. Tref alle voorzorgsmaatregelen op het gebied van de gezondheid en veiligheid, alvorens onderhoud of
reparaties te verrichten.
Gebruik voor reparaties uitsluitend originele vervangingsonderdelen. Selecteer de vervangingsonderdelen die moeten worden besteld
door de explosietekeningen te bekijken op de site van DAB Pumps of door middel van de DNA selectiesoftware. De fabrikant aanvaardt
geen enkele aansprakelijkheid voor letsel aan personen of dieren of materiéle schade die te wijten is aan onderhoud dat verricht is door
niet-geautoriseerde personen of met niet-originele materialen.
Vermeld in de bestelling van vervangingsonderdelen:
1. model van de elektropomp
2. serienummer en bouwjaar
3. referentienummer en benaming van het onderdeel
4. aantal van het bestelde onderdeel.
8.1 Gewoon onderhoud
Pompen die normaal in bedrijf zijn dienen elke 3000 bedrijfsuren te worden geinspecteerd, of tenminste één maal per jaar. Als de verpompte
vloeistof zeer modderig of zanderig is, dan dient de pomp met kortere intervallen te worden geinspecteerd. Controleer de volgende punten:
o  Elektriciteitsverbruik
Zie het typeplaatje van de pomp.
e  Oliepeil en -kwaliteit
Als de pomp nieuw is of na vervanging van de asafdichtingen, controleer dan het oliepeil en het watergehalte na één week in bedrijf. Als
er meer dan 20 % extra vloeistof (water) in de oliekamer zit, dan is de asafdichting defect. De olie moet vervangen worden na 3000
bedrijfsuren of eenmaal per jaar.
o Kabeldoorvoer
Wees er zeker van dat de kabelinvoer waterdicht is (inspecteer dit goed) en controleer of de kabels niet geknikt of afgekneld zijn.
e Pomponderdelen
Controleer de waaier, het pomphuis etc. op eventuele slijtage.Vervang defecte onderdelen.
o Kogellagers
Controleer de as op luidruchtig of zwaar lopen (door de as met de hand te draaien). Vervang defecte kogellagers. In geval van defecte
kogellagers of een slecht functionerende motor dient de pomp normaal gesproken te worden gereviseerd. Dit werk moet worden gedaan
door een assistentiewerkplaats die erkend is door DAB Pumps.
De gebruikte kogellagers zijn afgeschermd en gesmeerd met een speciaal smeermiddel voor hoge temperaturen (-40 °C + 150 °C).

it De pomp kan worden gebruikt voor het pompen van vloeistof die schadelijk is voor de gezondheid, verontreinigd of

Defecte lagers kunnen de Ex-veiligheid verminderen.
De lagers moeten om de 10.000 bedrijfsuren worden vervangen.

&

e  O-ringen en soortgelijke onderdelen
Zorg er tijdens service/vervanging voor dat de groeven voor de O-ringen en ook de afdichtingsvlakken zijn gereinigd voordat de nieuwe
onderdelen worden aangebracht.

Gebruikte rubberen onderdelen mogen niet worden hergebruikt.

O

e  Olie verversen (Afb.8)
Na 3000 uren in bedrijf of na elk jaar moet de olie uit de olickamer vervangen worden zoals hieronderbeschreven is. Als de asafdichtingen
vervangen zijn, moet de olie ook vervangen worden.

Houd er bij het losdraaien van de schroeven van de olieckamer rekening mee dat er druk opgebouwd kan zijn in de
olieckamer. Verwijder de schroeven niet voordat de druk volledig ontsnapt is.

>

e Aftappen van de olie
1. Leg de pomp op een vlakke ondergrond met één olieaftapschroef naar onderen gericht.
2.

Plaats een geschikte opvangbak (ongeveer 1 liter), bijv. gemaakt van doorzichtig plastic, onder de olieaftapschroef.

Gebruikte olie dient in overeenstemming met de lokale voorschriften te worden afgevoerd.

O

Verwijder de onderste olieaftapschroef.
Verwijder de bovenste olieaftapschroef. Als de pomp lange tijd in bedrijf is geweest, als de olie is afgetapt kort nadat de pomp is
uitgeschakeld, en als de olie grijsachtig wit zoals melk is, dan bevat de olie water. Als de olie meer dan 20 % water bevat, dan is
dit een indicatie dat de asafdichting defect is en dan moet deze worden vervangen. Als de asafdichting niet wordt vervangen, zal
de motor beschadigd raken. Als de hoeveelheid olie minder is dan aangegeven, is de mechanische afdichting defect.

5. Pulire le superfici delle guarnizioni delle viti dell'olio.
o  Vullen met olie

1. Draai de pomp zo dat een van de twee olieopeningen in verticale positie naar boven gericht is.

2. Giet de olie in de kamer. De juiste hoeveelheid olie wordt aangegeven door de tweede ontluchtingsopening van de olie (die de
zijkant van de verticale vulopening zit). Wanneer de olie de opening aan de zijkant heeft bereikt en hieruit naar buiten stroomt, is
de juiste hoeveelheid olie bereikt.

B w
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3. Plaats de olieaftapschroef terug; gebruik hierbij nieuwe afdichtingen.

De tabel geeft de hoeveelheid olie weer in de olieckamer van FX RANGE pompen. Type olie: ESSO MARCOL 152.

Type motor
2polen >= 1.5kw 2polen <=1.1kw 4polen
NoAtex 0.68 ] 0.5811 0.651]
Atex 0.7511 0.6511 0.721

e Schroeven
Vervang eventuele beschadigde schroeven uitsluitend met schroeven conform ISO 4762/DIN 912.

Materiaal Sterkteklasse Min. Treksterkte Min. vioeigrens
UNIEN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Roestvrij staal
AISI 304 A2-10 700 450

Wisselen van condensator (Afb. 9)

Reiniging waaier (Afb. 9) 10)

Vervanging afdichting (Afb. 11)

Vervanging vlotterschakelaar (Afb. 13)

Wisseling snij-inrichting (voor GRINDER FX Afh. 14)

8.2 Buitengewoon onderhoud

De werkzaamheden voor buitengewoon onderhoud mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een assistentiewerkplaats die erkend is
door DAB Pumps.

Voor explosiebeveiligde pompen is reparatie van de Ex-koppelingen verboden.

&

8.3 Verontreinigde pompen

Als een pomp gebruikt is voor een vloeistof die schadelijk voor de gezondheid of giftig is, dan moet de pomp
aangemerkt worden als verontreinigd.

O

Als reparatie van een pomp nodig is, dient u contact op te nemen met het assistentiecentrum om de bijzonderheden over de gepompte vioeistof
enz. door te geven voordat u de pomp opstuurt voor reparatie. Doet u dit niet, dan kan het assistentiecentrum weigeren de pomp te accepteren.
Eventuele kosten voor het retourneren van de pomp zijn voor rekening van de klant.
Bij elke aanvraag voor service (ongeacht aan wie deze gericht is) moeten echter details beschikbaar gesteld worden over de verpompte
vloeistof als de pomp is gebruikt voor vioeistoffen die schadelijk voor de gezondheid of giftig zijn. De pomp moet grondig worden gereinigd
voordat deze wordt geretourneerd.
9. OPSPOREN VAN STORINGEN
Voordat een poging wordt gedaan om een storing te analyseren, dienen de zekeringen te worden verwijderd of dient
de voedingspanning te worden uitgeschakeld. U dient er zeker van te zijn dat de voedingspanning niet per ongeluk
kan worden ingeschakeld. Er mogen geen onderdelen meer draaien.
Alle voorschriften die van toepassing zijn op pompen die zijn opgesteld in explosiegevaarlijke omgevingen moeten
worden nageleefd.
Wees ervan verzekerd dat er geen werkzaamheden worden uitgevoerd in een mogelijk explosiegevaarlijke omgeving.

Raadpleeg voor alle controlehandelingen de veiligheidsvoorschriften in deze handleiding of in de bijlage.

>OP>

STORINGEN WAARSCHIUNLIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

1.0nvoldoende spanning 1. Controleer de waarde (zie “Technische kenmerken”)
van de ingangsspanning van de motor.

2. De stroom bereikt de motor niet 2. Controleer het lichtnet, de voedingskabels,
aansluitingen en zekeringen.

3. De thermische beveiliging is ingeschakeld. a) Wacht op de voorziene afkoeling.

a) monofase motor b) Herstel het thermisch relais en controleer de

De elekiropomp b) driefasenmotor kalibratie.

4. De stroomonderbreker van het paneel of de | 4. Controleer de isolatie: van de kabels van de

start niet. aardlekschakelaar van het verdelerpaneel is | elektropomp, van de elektropomp zelf of van de
ingeschakeld. vlotterschakelaars. Reset de stroomonderbreker in het
paneel of de aardlekschakelaar in het verdelerpaneel.
5. Automatische vlotterschakelaar geblokkeerd. 5.Reinigen en de staat en werking controleren
6. De niveausensoren of de viotterschakelaars | 6. Wacht tot het niveau is hersteld, controleer de staat
maken de inschakeling niet mogelijk. en werking van de sensoren, vlotterschakelaars en de

bijpehorende apparatuur.
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7. Het bedieningspaneel is defect.

7. Probeer, indien mogelijk, het bedieningspaneel uit
te sluiten door de pompen rechtstreeks op de voeding
aan te sluiten Neem eventueel contact op met de
technische dienst van DAB

8. Waaier geblokkeerd.

8. Verwijder het obstakel, reinig de waaier en neem
eventueel contact op met de technische dienst van
DAB.

9. Elektropomp werkt niet.

9. Neem contact op met de technische dienst van DAB

De elektropomp start
maar de thermische
beveiliging grijpt in.

1. Voedingsspanning verschilt van de waarden op
het typeplaatje.

Controleer de waarde van de ingangsspanning van de
motor. Neem eventueel contact met uw energiebedrijf

op.

2. Driefasenmotor. Faseonderbreking.

2. Herstel de aansluitingen van de motorvoeding en
controleer hiema de juiste stroomopname.

3. Driefasenmotor. Relais op een te lage waarde
gekalibreerd.

3. Controleer de kalibratie van het relais, stel de
waarde iets hoger in dan is aangegeven op het
typeplaatje van de motor.

4. Thermisch relais defect

4. Vervang het defecte relais en controleer of het
systeem goed werkt.

5. Waaier geblokkeerd.

5. Verwijder het obstakel, reinig de waaier en neem
eventueel contact op met de technische dienst van
DAB.

6. Onjuiste draairichting.

6. Draai de draairichting om (zie paragraaf 7.2:
“Draairichting”)

7. Gepompte vloeistof te dik.

7. Verdun de vloeistof. Controleer de
overeenstemming van de gepompte vloeistof (zie
“Technische kenmerken”).

8. Drooglopen van de elektropomp.

8. Controleer het vloeistofniveau in het reservoir en de
niveauregelaars.

9. Het werkpunt ligt buiten het werkingsbereik.

9. Controleer het werkpunt van de elektropomp,
controleer de kenmerken en onderdelen van de
persleiding. Neem eventueel contact op met de
technische dienst van DAB.

10. Elektropomp werkt niet.

10. Neem contact op met de technische dienst van
DAB

Stroomopname hoger dan
de nominale waarden.

1. Voedingsspanning verschilt van de waarden op
het typeplaatje

Controleer de waarde van de ingangsspanning van de
motor. Neem eventueel contact met uw energiebedrijf
op.

2. Driefasenmotor. Faseonderbreking.

2. Herstel de aansluitingen van de motorvoeding en
controleer hiema de juiste stroomopname.

3. Onjuiste draairichting

3. Draai de draairichting om (zie paragraaf 7.2:
“Draairichting”)

4. \Waaier geblokkeerd.

4. Verwijder het obstakel, reinig de waaier en neem
eventueel contact op met de technische dienst van
DAB.

5. Gepompte vloeistof te dik.

5 Verdun de vloeistof. Controleer de overeenstemming
van de gepompte vloeistof (zie “Technische
kenmerken”).

6. Het werkpunt ligt buiten het werkingsbereik.

6. Controleer het werkpunt van de elektropomp,
controleer de kenmerken en onderdelen van de
persleiding. Neem eventueel contact op met de
technische dienst van DAB.

7. Elektropomp werkt niet.

7. Neem contact op met de technische dienst van DAB

Ontoereikende prestaties, de
pomp levert de vereiste prestaties
niet.

1. Onjuiste draairichting

1. Draai de draairichting om (zie paragraaf 7.2:
“Draairichting”)

2. Het werkpunt ligt buiten het werkingsbereik.

2. Controleer het werkpunt van de elektropomp,
controleer de kenmerken en onderdelen van de
persleiding. Neem eventueel contact op met de
technische dienst van DAB.

3. Gepompte vloeistof bevat lucht of gas.

3. Verhoog de afmetingen van het opvangreservoir.
Installeer ontgassingsapparatuur.

4. Gepompte vioeistof te dik.

4. Verdun de \viceistof. Controleer de
overeenstemming van de gepompte vloeistof (zie
“Technische kenmerken”).

5.Pomp niet aangezogen - lucht in het pomphuis

5.Controleer  pompaanzuiging  (zie
“aanzuigdop “)

paragraaf

6. Elektropomp werkt niet.

6. Neem contact op met de technische dienst van DAB
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1. INSTRUCCIONES PARA LA SEGURIDAD
LEYENDA

En el manual se han utilizado los siguientes simbolos:
Situacion de peligro genérico.
El incumplimiento de las prescripciones indicadas por este simbolo puede provocar dafios a las personas y a los
bienes.
Situacion de peligro por descarga eléctrica.
El incumplimiento de las prescripciones indicadas por este simbolo puede provocar una situacion de riesgo grave
para la seguridad de las personas.

>

Notas

Estas instrucciones deben ser observadas para bombas que pueden explosionar.

2. DESCRIPCION GENERAL
Este manual contiene las instrucciones para la instalacion, funcionamiento y mantenimiento de las bombas sumergibles serie FX
RANGE, dotadas de motores eléctricos con potencia comprendida entre 0.75 y 11 kW.
Las bombas de la serie FX RANGE estan disefiadas y son aptas para bombear aguas negras domésticas, industriales y aguas
residuales compatibles con los materiales con los que han sido fabricadas.
Las bombas pueden instalarse en un sistema con autoacoplamiento o en instalacién libre en el fondo de un tanque.
El manual incluye también instrucciones especificas para las bombas antideflagrantes.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Descripcion Bombas de tipo | Bombas de tipo| Bombas sumergibles con| Bombas  sumergibles
sumergible con rotor | sumergible con rotor de| rotor de nivelacién y| con rotor de nivelacion y
posterior de paso libre | nivelacién dispositivo triturador| dispositivo triturador
integral y con disco antibloqueo | anterior. anterior.
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50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

Paso libre rotor

50mm -

10 mm

Normas

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Tipo de liquido

Aguas claras

Aguas fredticas

Aguas metedricas

Aguas claras con
presencia de arena

XX [X|X

XX (XX

Aguas grises residuales
Sin cuerpos sélidos de X
grandes dimensiones o
fibras largas

Aguas grises residuales
con cuerpos sdlidos de X
dimensiones reducidas y
sin fibras largas.

Aguas negras residuales
no tratadas (con cuerpos X
solidos y fibras largas)

CARACTERISTICAS TECNICAS

A\

- Alimentacién Eléctrica.

- Liquidos bombeados.
Descripcion
Designacion de la bomba
NUmero de serie

Consultar el manual de instrucciones y la placa de caracteristicas para comprobar los siguientes datos técnicos:
- Caracteristicas Constructivas.
- Rendimientos Hidraulicos. - Condiciones De Servicio.

DAB

DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy

Clase de aislamiento
Tensién nominal
Corriente nominal
Frecuencia

Cédigo del modelo Pump Type 1 [1P12 {20
Peso (con cable de 10m) Sn. 2 | Tmax| 5§ °C
Temperatura méxima del liquido Code 3 IKQ 4 [l 19 1/min
Gama de caudal Q 6 me/h [H 7 m[1rcL[13
Gama de, qltura de descarga Hmax. 8 m|Hminl 9 m|Pn 10 kW
Altura maxima P1 1 kW
Min altura de descarga 8 ~[16 1z
Potencia nominal en el eje

Potencia de entrada nominal AV 24 [ H [ EN 12050-1

Grado de proteccién segun CEl 22 == 21 MADE IN ITALY

Fig. 1 Placa de caracteristicas

o
alalala|lalalalalala
I R I I N I TS EIN S i S S Rl D bl 3

Capacidad del condensador (no aplicable) 21 | Pais de fabricacion

NUmero de fases 22 | Profundidad maxima de instalacion

Velocidad nominal 23 | Nivel de servicio

20 Nivel de servicio 24 | Marcado CE
2.1 Esquema del producto — .
Pos. | Descripcion Material

1 Enganche de elevacion GJL200
2 Placa de caracteristicas Acero AISI 304
3 Tornillos del depésito de aceite | OT58 NICKEL
4 Brida de descarga GJL200
5 Clavija de cable HO7RN8-F
6 Alojamiento de la bomba GJL200
7 Pies de apoyo GJL200
8 Disco de apoyo PP

Fig. 2 Bomba FX RANGE
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2.2 Condiciones de funcionamiento
Las bombas FX RANGE son adecuadas para el funcionamiento continuo siempre sumergidas en el liquido bombeado. Las bombas FX
RANGE permiten un funcionamiento a motor NO SUMERGIDO durante periodos breves (10 min).

Valor de pH: 6.5-12 (atencién: campo indicativo; el valor de pH por si mismo no es exhaustivo en la definicion de la agresividad del
liquido bombeado)

Temperatura del liquido de funcionamiento: 0 °C a + 50 °C (s6lo versiones que no sean EX).
Para periodos cortos, es admisible una temperatura de hasta 60 °C (s6lo versiones que no sean EXx).

Las bombas antideflagrantes nunca deben bombear liquidos a una temperatura superior a los +40 °C.

Temperatura ambiente
Para bombas que no sean antideflagrantes, la temperatura ambiente puede superar los 40 °C durante un periodo corto de tiempo.

Para las bombas antideflagrantes, la temperatura ambiente del lugar de instalacion debe estar comprendida en el
intervalo entre 0°C + 40 °C.

Densidad y viscosidad del liquido bombeado: viscosidad y densidad equiparables a las del agua

Velocidad de caudal: Es aconsejable mantener una velocidad minima del caudal para evitar sedimentaciones en el sistema de
tuberias. Velocidades de caudal recomendadas:

* en tuberias verticales: 1.0 m/s

* en tuberias horizontales: 0.7 m/s

Modo de funcionamiento

Méaximo 20 arranques a la hora.

PARA MAS LIMITACIONES SOBRE EL FUNCIONAMIENTO CONSULTAR LA PLACA DE IDENTIFICACION.

3. SUMINISTRO Y MANIPULACION
3.1 Transporte

Antes de izar la bomba controlar que las herramientas y aparatos empleados para el desplazamiento, izado y bajada
en el pozo sean aptos para el peso a levantar, eficientes y conformes a las disposiciones de seguridad en vigor.

El peso de la bomba consta en la placa de identificacion de la misma y en la etiqueta del embalaje.
Levante siempre la bomba utilizando sus enganches de elevacion o por medio de una carretilla elevadora, si la
bomba se encuentra en un palé. No eleve nunca la bomba por medio del cable del motor o la manguera/el tubo.

3.2 Almacenamiento
Para periodos de almacenamiento largos, la bomba debe estar protegida contra la humedad y el calor.
Temperatura de almacenamiento: -30 °C a +60 °C.

Sila bomba se ha utilizado, antes de proceder a su almacenamiento debera cambiarse el aceite.
Después de un largo periodo de almacenamiento, la bomba debe inspeccionarse antes de ponerla en funcionamiento. Compruebe que
el impulsor puede girar libremente.

Los bordes del rotor pueden ser cortantes — ponerse guantes de proteccion.

Si se almacena sin cumplir los limites indicados, hay que prestar mucha atencién a las condiciones de la junta mecanica, de las juntas
toricas, del aceite y del sujeta-cables.

4. INFORMACIONES RELATIVAS A LOS PRODUCTOS CON MARCADO EX

Marcado: CE 0477 112G
ExdblIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: codigo identificativo del organismo encargado de comprobar el sitio productivo;
@ aparato antideflagrante para uso en atmésfera potencialmente explosiva;
[I: grupo. Identifica un aparato eléctrico para uso en ambiente diferente de las minas con posible presencia de grisy;
2: categoria. electrobomba para uso en lugares expuestos a atmosferas explosivas causadas por mezclas de aire y gases,

vapores 0 nieblas o por mezclas aire/polvo;
G: gases.la electrobomba esta protegida en ambientes con gases, vapores o nieblas inflamables;

EX: aparato antideflagrante para uso en atmosfera potencialmente explosiva;

db: construcciones eléctricas para atmésferas potencialmente explosivas - Proteccidn frente a explosién “d”;

h: construcciones no eléctricas para atmosferas potencialmente explosivas — Proteccidn mediante inmersion en
liquido “h”;

IB: caracteristica del gas al que esta destinado el aparato;

T4: corresponde a 135°C, y es la temperatura maxima admisible que puede alcanzar la superficie de la
electrobomba;
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X La letra "X" en el numero de certificado indica que el aparato esta sujeto a condiciones especiales para un uso
seguro. Dichas condiciones figuran en el certificado y en las instrucciones de instalacién y funcionamiento.
Gb Nivel de proteccion del aparato, equipos para atmosferas de gas explosivas con nivel de proteccion "ELEVADQ".
Marcado para variantes antideflagrantes segun el esquema IECEx
Marcado: Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Clasificacion del area segun AS 2430.1.
db Proteccién antillama conformemente a IEC 60079-1:2014.
1B Adecuado para el uso en atmosferas explosivas (no minas).

Clasificacion de los gases, ver IEC 60079-0:2004, Anexo A. El grupo gas B incluye el grupo gas A.
T4 La max. temperatura superficial es 135 °C segun IEC 60079-0.

X La letra "X" en el numero de certificado indica que el aparato esta sujeto a condiciones especiales para un uso seguro.
Dichas condiciones figuran en el certificado y en las instrucciones de instalacién y funcionamiento.
Gb Nivel de proteccién de los aparatos.

5. INSTALACION

La construccion de tanques, depésitos 0 pozos destinados a alojar la electrobomba asi como el posicionamiento de la
misma respecto del nivel de red de alcantarillado, estdn sometidos a normas y reglamentos legislativos que hay que
cumplir.

Tipos de instalacién

Las bombas FX RANGE han sido disefiadas para dos tipos de instalacion:

« instalacion sumergida y auténoma sobre soporte de anillo. (Fig.3)

* instalacion sumergida en acoplamiento automatico; el sistema de acoplamiento automatico facilita las intervenciones de
mantenimiento y asistencia, ya que la bomba se puede instalar facilmente en el depdsito.(Fig.4)

>

Antes de la instalacion verificar que el fondo del depdsito sea plano y uniforme.

Asegurense que el pozo, la cuba o el depésito sean suficientemente amplios para contener una cantidad de agua
suficiente para garantizar el funcionamiento correcto de la electrobomba con un nimero limitado de puestas en
marcha por hora.
Para instalaciones mdviles, se recomienda el uso de un kit de disco de apoyo (Fig. 1) para impedir que, durante el
funcionamiento, la homba se hunda en el terreno por efecto de la aspiracion. En cualquier caso, en la medida de lo
posible, crear un plano de apoyo sélido.
5.1 Interruptores de nivel
Bombas automéaticas FX RANGE version MA (Fig.5)
Las bombas de la gama FX RANGE en version MA monofasica automatica se suministran con interruptor flotante regulable incluido.
Esto permite el encendido y el apagado de la bomba de forma auténoma en funcién del nivel de liquido dentro del tanque.

Asegurarse de que el interruptor flotante se pueda mover libremente en el tanque sin obstaculos. Regular el interruptor
flotante de tal manera que el apagado se produzca antes del nivel minimo de bombeado.
La bomba puede funcionar con el motor descubierto solo durante periodos breves (10min).

Bombas no autométicas FX RANGE versién MNA y TNA (Fig.6)

Las bombas de la gama FX RANGE en version no automatica (MNA y TNA) precisan un cuadro de mandos conectado

adecuadamente a interruptores flotantes o a otro sistema de monitorizacién del nivel.

Nivel de parada: El nivel de parada o el interruptor flotante se debe posicionar de tal manera que la bomba o las bombas, para
instalaciones mdltiples, se detengan antes de alcanzar el nivel minimo de bombeado.

Nivel de arranque: en los depositos con una bomba, ajuste el nivel de arranque para que la bomba se ponga en marcha cuando se
alcanza el nivel requerido. sin embargo, la bomba siempre se debera poner en marcha antes de que el nivel del liquido alcance el tubo
inferior de entrada al tanque.

Livello di avvio 2 pompe: En tanques con dos bombas, el interruptor de nivel de arranque correspondiente a la bomba 2 debe poner
en marcha la bomba antes de que el nivel del liquido alcance el tubo inferior de entrada al tanque y en consecuencia el interruptor de
nivel de arranque de la bomba 1 debe poner en marcha antes esta bomba.

Si se instala, instale siempre el interruptor de alarma de nivel alto unos 10 cm por encima del interruptor de nivel de arranque; sin
embargo, la alarma debe activarse siempre que el nivel de liquido alcance el tubo inferior de entrada al tanque.

>R

Para mas informaciones respecto de los cuadros eléctricos y empleo relativo de los interruptores de nivel, ponerse
en contacto con DAB Pumps.

Los interruptores o sensores montados en locales potencialmente explosivos deben estar certificados para esta
aplicacion.

5.2 Instalacién con accesorios
Véanse las figuras 3a, 4, 4a
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6. CONEXION ELECTRICA

El cuadro de mando y aparatos eléctricos relativos, de haberlos, deberan estar aprobados por las normativas de seguridad
en vigor. Tanto los instrumentos como los componentes del cuadro deberan tener la capacidad y calidad adecuados para un
funcionamiento fiable en el tiempo.

En los locales potencialmente explosivos la conexion eléctrica y el cuadro de mandos estaran dotados de
proteccion antideflagracion.

Antes de la conexion eléctrica deshabilitar la corriente y asegurarse de que no sea posible restablecerla
inadvertidamente. Ejecutar la conexion del conductor de tierra antes de conectar los calbes de linea. En caso de
eliminacion o desguace de las electrobombas se quitara el cable de tierra por Ultimo. Es responsabilidad del
instalador comprobar que la instalacién de dispersion a tierra sea eficiente y realizado en el cumplimiento de las
normas vigentes.

Respecto a las bombas antideflagrantes, hay que realizar la conexion eléctrica y equipotencial conforme a la
normativa EN 60079-14.

Antes de proceder con la instalacion y arrancar la bomba por primera vez, compruebe visualmente el estado del
cable para evitar cortocircuitos.

De estar estropeado el cable de alimentacion, debera ser sustituido por el centro de asistencia del fabricante u otra
persona calificada.

En las bombas antideflagrantes, asegtrese de que un conductor de tierra externo esta conectado a un terminal de
tierra externo en la bomba mediante un sujetacables. El cable de tierra debera tener una seccion de por lo menos 4
mmz2, amarillo/verde.

Asegurese de que la conexion a tierra esta protegida contra la corrosién.

Compruebe que todo el equipo de proteccion se ha conectado correctamente.

Los interruptores de flotador utilizados en entornos potencialmente explosivos deben estar homologados para esta
aplicacion.

Ajuste el interruptor automatico de proteccion del motor de acuerdo a la corriente nominal de la bomba. La
intensidad nominal se indica en la placa de caracteristicas de la bomba.

La tension de alimentacion y la frecuencia estan indicadas en la placa de caracteristicas de la bomba. La tolerancia a la tension en los
terminales del motor debe estar entre - 10 %/+ 10 % de la tension nominal. Compruebe que el motor es el adecuado para el suministro
eléctrico disponible en el lugar de la instalacion.
Se suministran todas las bombas con un cable de 10 m y un extremo del cable libre.
Para longitudes mayores contactar con el servicio técnhico DAB Pumps.
Las conexiones de los sistemas de proteccion de la bomba como protecciones térmicas y sensor de agua en el aceite, estan a cargo del
usuario, que debera emplear un cuadro de mandos de caracteristicas adecuadas.
6.1 Esquemas de conexiones eléctricas
Véanse las Figs. 15a'y 15b
6.2 Interruptor térmico
Todas las bombas FX RANGE disponen de proteccion térmica incorporada en los bobinados del estator (ver los esquemas de
cableado, contactos k1 k2) Ver apart. 6.1.
En algunos motores, los protectores térmicos estan dentro y en serie en el bobinado del motor. Intervienen abriéndose e interrumpiendo
el circuito cuando se alcanza una temperatura excesiva en los bobinados (aprox. 150 °C).
En algunos motores los protectores térmicos se introducen dentro de los bobinados del motor, y se recomienda conectar los 2 cables de
salida (blanco K1-K2) a un dispositivo con bobina situado dentro de un cuadro de control. Intervienen abriéndose e interrumpiendo el
circuito cuando se alcanza una temperatura excesiva en los bobinados (aprox. 150 °C).
Bombas no antideflagrantes
Para un funcionamiento perfecto el interruptor térmico debera estar conectado a un dispositivo de interrupcion del circuito de
alimentacion de la electrobomba. Al enfriarse la electrobomba, una vez restablecido el circuito del interruptor térmico, el
dispositivo puede hacer arrancar la bomba automaticamente.
Bombas antideflagrantes
El dispositivo de interrupcion del circuito de alimentacién de las bombas antideflagrantes no debe volver a poner la
bomba en marcha automaticamente. Esto garantiza protecciéon contra exceso de temperatura en entornos
potencialmente explosivos.
7. ARRANQUE
Antes de comenzar a trabajar en la bomba comprobar que el interruptor principal esté apagado. Debe asegurarse de
que el suministro eléctrico no puede conectarse accidentalmente.
Compruebe que todo el equipo de proteccion se ha conectado correctamente.
La bomba no debe funcionar en seco.

O 0O>> > Op

©; B

La bomba no debe arrancarse si hay una atmdsfera potencialmente explosiva en el tanque.

© P
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Antes de poner en marcha la bomba comprobar que esté conectada correctamente a la instalacion de bombeo, a fin
de evitar fugas de liquido no controladas.

No ponga las manos ni ninguna herramienta en el puerto de aspiracion o descarga de la bomba después de haberla
conectado al suministro eléctrico.

7.1 Procedimiento general de arranque
Este procedimiento es aplicable a nuevas instalaciones asi como tras efectuar inspecciones de reparacién si la puesta en marcha tiene
lugar algun tiempo después de que la bomba haya sido colocada en el tanque.

/N

Después de largos periodos de almacenamiento comprobar las condiciones del aceite de la camara de aceite. Ver también la
seccion 8.1 Mantenimiento ordinario.

Compruebe que el sistema, pernos, juntas, tuberias y valvulas, etc. se encuentren en condiciones adecuadas.

Monte la bomba en el sistema.

Conecte el suministro eléctrico.

Si se utilizan unidades de control, compruebe que éstas funcionan correctamente.

Controlar la configuracién de los interruptores de flotador o de los sensores de nivel.

Verificar que el rotor pueda girar libremente con un pequefio golpe de arranque del motor.

Compruebe el sentido de giro. Véase la seccidn 7.2 Sentido de giro.

Abra las valvulas de corte, si estan instaladas.

Comprobar que el nivel del liquido esté por encima del motor de la bomba.

Arranque la bomba y déjela funcionar brevemente. Compruebe si el nivel de liquido desciende.

Observe si la presion de descarga y la corriente de entrada son normales. En caso contrario, puede que haya aire dentro de la
bomba a. (Véase la seccién 5 Instalacion)

En caso de que se produzcan ruidos o vibraciones anormales u otras averias en la bomba o en el suministro
eléctrico o de agua, detenga inmediatamente la bomba. No intente volver a arrancar la bomba hasta que se haya
localizado y corregido la causa de la averia.

Una semana después de entrar en funcionamiento o después de la sustitucion del cierre del eje, compruebe el estado del aceite
contenido en la camara. Para las bombas sin sensor, esta operacion se efectla tomando una muestra del aceite. Consulte la seccion 8.
Mantenimiento y reparacion para ver el procedimiento. Cada vez que se extraiga la bomba del tanque, siga el procedimiento anterior
para volver a poner en marcha la bomba.

7.2 Sentido de rotacion (para bombas trifasicas)

La bomba puede funcionar durante un periodo muy breve sin estar sumergida, para comprobar el sentido de giro.

Compruebe el sentido de giro antes de arrancar la bomba. Una flecha situada sobre el alojamiento del motor indica el sentido de giro
correcto. El sentido de giro correcto es el de las agujas del reloj, visto desde arriba.

Comprobacion del sentido de giro

El sentido de giro deberéd comprobarse de la siguiente forma cada vez que la bomba se conecte en una nueva instalacién.
Procedimiento

1.

Deje la bomba colgada de un dispositivo de elevacion, por ejemplo la izada utilizada para bajar la bomba al tanque.

2. Arranque y detenga la bomba y observe el movimiento (sacudida) de la bomba. Si estd conectada correctamente, la bomba

girara en el sentido de las agujas del reloj, es decir, se sacudira en el sentido contrario. Véase la fig.7 Si el sentido de giro es
incorrecto, intercambie dos de las fases del cable de suministro eléctrico.

8. MANTENIMIENTO Y REPARACION

> Op P

Una intervencion de mantenimiento ordinario, limitada al control, limpieza y sustitucién de partes limitadas, sera realizada
solamente por personal experto y calificado equipado con herramientas adecuadas y con conocimientos sobre las
normativas en materia de seguridad del ambiente de trabajo. Ademas, habré leido y verificado atentamente el contenido de
este manual y de cualquier documentacion adjunta al producto.

Las operaciones de mantenimiento extraordinario y las reparaciones deberan ser encargadas a centros de asistencia
autorizados por Dab Pumps.

Antes de intervenir en el sistema o buscar averias, es necesario comprobar que el interruptor principal esté
apagado y que no sea posible encender la corriente eléctrica accidentalmente. Verificar que todos los sistemas de
proteccion estén conectados correctamente y que todas las partes rotantes estén paradas.

Las operaciones de mantenimiento realizadas sobre bombas antideflagrantes deberén ser llevadas a cabo por DAB
pumps o por un taller de reparacion autorizado.

De cualquier modo, la indicacion anterior no se refiere a componentes hidraulicos como el cuerpo de la bomba, el
rotor y la junta mecanica.

El cable debera ser sustituido tnica y exclusivamente por el centro de asistencia del fabricante u otra persona
calificada.

Quiza la bomba haya sido utilizada para bombear liquido nocivo para la salud, contaminado o téxico. Cumplir todas
las precauciones en materia de salud y seguridad antes de llevar a cabo tanto operaciones de mantenimiento como
reparaciones.
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Para las reparaciones empleen exclusivamente piezas de repuestos originales.
Seleccionar las piezas de recambio que hay que pedir consultando los dibujos de despiece facilitados en el sitio DAB Pumps o
mediante el software de seleccion DNA.
El constructor declina toda responsabilidad en caso de dafios a personas o cosas debidos a intervenciones de mantenimiento
efectuados por personal no autorizado o con materiales no originales.
En la solicitud de las piezas de repuesto hay que indicar:
1. modelo de la electrobomba
2. numero de matricula y afio de construccion
3. numero de referencia y denominacién recambio
4. cantidad del recambio solicitado.
8.1 Mantenimiento ordinario
Las bombas que tienen un funcionamiento normal se deben inspeccionar cada 3.000 horas de funcionamiento o, al menos, una vez al
afio. Si el liquido bombeado es muy turbio o arenoso, la bomba se debe inspeccionar con mayor frecuencia.
Compruebe los siguientes parametros:
e Consumo de energia
Véase la placa de caracteristicas de la bomba.
o Nivel de aceite y estado del aceite
Cuando la bomba sea nueva o después de sustituir el cierre del eje, compruebe el nivel de aceite y de agua tras una semana de
funcionamiento. Si el aceite contiene mas de un 20 % de liquido extra (agua) en la cdmara de aceite, el cierre del eje puede ser
defectuoso. El aceite debe cambiarse cada 3.000 horas de funcionamiento o una vez al afio.
e Entrada de cable
Compruebe que la entrada del cable es estanca (inspeccién visual) y que el cable no esta doblado y/o pellizcado.
e Piezas de labomba
Compruebe el impulsor, el alojamiento de la bomba, etc. por su posible desgaste. Sustituya las partes defectuosas.
e Cojinetes de bolas
Compruebe si el eje produce ruidos o no gira con suavidad (girar el eje a mano). Sustituya los cojinetes de bolas defectuosos.
Normalmente es necesario realizar una revision general de la bomba si hay cojinetes de bolas defectuosos o si el funcionamiento del
motor es deficiente. Esta operacion sera llevada a cabo por un taller de asistencia autorizado por DAB Pumps.
Los cojinetes de bolas utilizados estan blindados y lubricados con lubricante especial para altas temperaturas (-40°C + 150°C).

Los cojinetes defectuosos pueden disminuir la seguridad Ex.
Los cojinetes se deben sustituir cada 10.000 horas de funcionamiento.

©

e Juntas toricas y piezas similares
Durante la reparacion/sustitucién compruebe que las ranuras de las juntas téricas y las caras de cierre se han limpiado antes de montar
las piezas nuevas.

No vuelva a utilizar las piezas de goma usadas.

O

e  Cambio de aceite Fig.8
Cada 3.000 horas de funcionamiento o una vez al afio debe cambiarse el aceite de la camara de aceite como se describe a
continuacion. Si se ha sustituido el cierre del eje, debe cambiarse el aceite.

Al aflojar los tornillos de la camara de aceite, tenga en cuenta que puede haber presion en la camara. No extraiga
los tornillos hasta que la presiéon se haya liberado totalmente.

>

o Drenaje del aceite
1. Coloque la bomba en una superficie plana con un tornillo del aceite hacia abajo.
2. Coloque un contenedor adecuado (aprox. 1 litro), por ejemplo fabricado en material plastico transparente, debajo del tornillo del
aceite.

El aceite utilizado debe desecharse de acuerdo con las normativas locales.

O

3. Retire el tornillo inferior del aceite.
Retire el tornillo superior del aceite. Si la bomba ha estado en funcionamiento durante un largo periodo de tiempo, si el aceite
se ha drenado poco después de que la bomba se haya detenido y si el aceite es de color blanco grisdceo como la leche,
contiene agua. Si el aceite contiene mas de un 20 % de agua, esto indica que el cierre del eje puede estar defectuoso y debe
sustituirse. Si no se sustituye el cierre, el motor podria sufrir dafios. Si la cantidad de aceite es inferior a la indicada la
estanqueidad mecanica es defectuosa.

4. Limpie las caras de las juntas de los tornillos del aceite.

e Llenado con aceite

1. Girar la bomba hasta que uno de los dos orificios del aceite esté en posicién vertical girado hacia arriba.

2. Echar el aceite en la camara. La cantidad adecuada de aceite se indica mediante el segundo orificio respiradero del aceite
(colocado de lado al orificio de llenado vertical). Al alcanzar el aceite el orificio lateral y salirse un poco la cantidad de aceite es
correcta.
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3. Monte los tornillos del aceite con juntas nuevas.
La tabla muestra la cantidad de aceite contenido en la cAmara de aceite de las bombas FX RANGE. Tipo de aceite: ESSO MARCOL 152.

Tipo de motor
2poles >= 1.5kw 2poles <=1.1kw 4poles
NoAtex 0.68 1] 0.5811 0.6511]
Atex 0.7511 0.6511 0.721]
e Tornillos

Sustituir los eventuales tornillos dafiados solo con tornillos equivalentes ISO 4762/DIN 912.

Material

Esfuerzo de fluencia minima
[MPa]

Resistencia minima a la
traccion [MPa]

Clase de resistencia
UNI EN ISO 3506-1

Acero inoxidable
AlSI 304

A2-70 700 450

Sustitucion del condensador (Fig. 9)

Limpieza del rodete (Fig. 10)

Sustitucion del cierre mecanico (Fig. 11)

Sustitucion del flotador (Fig. 13)

Sustitucién del triturador (para GRINDER FX Fig.14)

8.2 Mantenimiento extraordinario
Las operaciones de mantenimiento extraordinario seran realizadas exclusivamente por un taller de asistencia autorizado por DAB Pumps.

&

8.3

O

Para las bombas antideflagrantes, esta prohibida la reparacion de las juntas Ex.

Bombas contaminadas

Si una bomba se ha utilizado para un liquido que puede ser perjudicial para la salud o téxico, debe clasificarse
como contaminada.

En caso de tener que reparar una bomba hay que contactar con el centro de asistencia para facilitar los detalles sobre el liquido
bombeado, etc., antes de mandarla para su reparacién. De no ser asi, el centro de asistencia puede negarse a aceptar la bomba.
Los posibles gastos de devolucion de la bomba correran a cargo del cliente. No obstante, cualquier solicitud de reparacion
(independientemente de a quién vaya dirigida) debe incluir detalles del liquido bombeado, si la bomba ha sido utilizada para liquidos
perjudiciales para la salud o toxicos. Antes de entregar la bomba debera limpiarse de la mejor manera posible.

9. LOCALIZACION DE AVERIAS

S>>

Antes de intentar diagnosticar una averia, compruebe que se han extraido los fusibles o que el interruptor de red esta
desconectado. Debe asegurarse de que el suministro eléctrico no puede conectarse accidentalmente. Todas las
piezas giratorias deben haberse detenido.

Deben respetarse todas las normativas aplicables a las bombas instaladas en entornos potencialmente explosivos.
No debe llevarse a cabo ningun trabajo en atmdsferas potencialmente explosivas.

Para cualquier operacion de control y verificacion, tome como referencia las normas de seguridad indicadas en este
manual o adjuntas.

INCONVENIENTES

CAUSAS PROBABLES REMEDIOS

La electrobomba no arranca.

1. Tension insuficiente. 1. Compruebe el valor (véase “Caracteristicas técnicas”)
de la tension de entrada del motor.

2. Controle la linea eléctrica, los cables de alimentacion,
las conexiones y los fusibles.

a) Espere el tiempo de enfriamiento previsto,

b) Restablezca el relé térmico y controle el ajuste.

2. No llega corriente al motor.

3. Ha saltado la proteccién térmica

a) motor monofasico

b) motor trifasico

4. Se han activado el interruptor magnetotérmico
del cuadro o el interruptor diferencial automatico
del cuadro de distribucion.

4. Controle los aislamientos de los cables de la
electrobomba, aquellos de la misma electrobomba o
aquellos de los flotadores. Rearme el interruptor
magnetotérmico montado dentro del cuadro o el interruptor
diferencial del cuadro de distribucion.

5. Interruptor automatico de flotador bloqueado.

5. Limpie y controle su estado y el funcionamiento

6. Las sondas de nivel o los flotadores no dan la
autorizacion para el arranque.

6. Espere a que se restablezca el nivel, controle el estado
y el funcionamiento de las sondas, flotadores y de los
equipos respectivos.

7. Cuadro de mandos defectuoso.

7. Si fuera posible, intente excluir el cuadro de mandos
conectando las bombas directamente a la alimentacion
eléctrica. Si fuera necesario, pdngase en contacto con el
Servicio de Asistencia DAB
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8. El rodete esta bloqueado.

8. Retire la obstruccién, lave y limpie; si fuera necesario,
pdngase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

9. La electrobomba no funciona.

9. Pdngase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

La electrobomba si que
arranca pero dispara el relé
térmico.

1. La tensién de alimentacién es diferente a los
valores de la placa de caracteristicas.

1. Compruebe el valor de tension de entrada del motor. Si
fuera necesario, péngase en contacto con la empresa que
suministra la energia eléctrica.

2. Motor trifasico. Interrupcion de fase.

2. Restablezca las conexiones de alimentacion del motor,
posteriormente compruebe que la absorcidn de corriente
sea correcta.

3. Motor trifdsico. Relé ajustado en un valor
demasiado bajo.

3. Regule el ajuste del relé, ajustelo en un valor
ligeramente mas alto que los datos de caracteristicas del
motor.

4. Relé térmico defectuoso.

4. Sustituya el relé defectuoso, compruebe que el sistema
funcione correctamente.

5. El rodete esta bloqueado.

5. Retire la obstruccion, lave y limpie; si fuera necesario,
pdngase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

6. Sentido de rotacién incorrecto.

6. Invierta el sentido de rotacion (véase el apartado 7.2
“Sentido de rotacién”).

7. El liquido bombeado es demasiado denso.

7. Diluya el liquido. Compruebe la correspondencia del
liquido bombeado (véase “Caracteristicas técnicas”).

8. Funcionamiento en seco de la electrobomba.

8. Compruebe el nivel del liquido en el depdsito y los
instrumentos de control del nivel.

9. Punto de trabajo fuera del rango de
funcionamiento.

9. Compruebe el punto de trabajo de la electrobomba,
controle las caracteristicas y los componentes en la
tuberia de impulsién. Si fuera necesario, pongase en
contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

10. La electrobomba no funciona.

10. Pdngase en contacto con el Servicio de Asistencia
DAB.

Consumo superior al valor de
carga.

1. La tension de alimentacion es diferente a los
valores de la placa de caracteristicas.

1. Compruebe el valor de tension de entrada del motor. Si
fuera necesario, pdngase en contacto con la empresa que
suministra la energia eléctrica.

2. Motor trifasico. Interrupcion de fase.

2. Restablezca las conexiones de alimentacién del motor,
posteriormente compruebe que la absorcion de corriente
sea correcta.

3. Sentido de rotacién incorrecto.

3. Invierta el sentido de rotacion (véase el apartado 7.2
“Sentido de rotacion”)

4. El rodete esta bloqueado.

4. Retire la obstruccion, lave y limpie; si fuera necesario,
pdngase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

5. El liquido bombeado es demasiado denso.

5. Diluya el liquido. Compruebe la correspondencia del
liquido bombeado (véase “Caracteristicas técnicas”).

Prestaciones insuficientes, la
bomba no proporciona las
prestaciones necesarias.

6. Punto de trabajo fuera del rango de | 6. Compruebe el punto de trabajo de la electrobomba,

funcionamiento. controle las caracteristicas y los componentes en la tuberia
de impulsion. Si fuera necesario, péngase en contacto con
el Servicio de Asistencia DAB.

7. La electrobomba no funciona. 7. Péngase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

1. Sentido de rotacion incorrecto 1. Invierta el sentido de rotacién (véase el apartado 7.2
“Sentido de rotacién”)

2. Punto de ftrabajo fuera del rango de | 2. Compruebe el punto de trabajo de la electrobomba,

funcionamiento.

controle las caracteristicas y los componentes en la tuberia
de impulsion. Si fuera necesario, péngase en contacto con
el Servicio de Asistencia DAB.

3. Liquido bombeado con aire o0 gas.

3. Aumente las dimensiones del depésito de recogida.
Monte dispositivos de desgasificacion.

4. El liquido bombeado es demasiado denso.

4. Diluya el liquido. Compruebe la correspondencia del
liquido bombeado (véase “Caracteristicas técnicas”).

5. La bomba no esta cebada, hay aire dentro del
cuerpo de la bomba

5. Compruebe el cebado de la bomba (véase el apartado
“tapdn de cebado”)

6. La electrobomba no funciona.

6. Pongase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.
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210 Keipevo xpnaiyotrolotvTal Ta €€ aUuBoAa:

>

KartdoTtaon yevikoU kivdivou.
H un mpnon Twv odnyiwv Tou akohouBolv 10 cUPBoAo autd utmopei va Tpokaléael BAGREG o€ droua Kai
QVTIKEIPEVO.
Kardotaon kivdivou nAektpomAngiog.
H un mpnan Twy odnyiwv ou akoAouBolv To gUBOA0 auTéd utTopei va TTpoKaAEaEl kataTaan aofapol kKivouvou
Y0 TNV a0QAAEI0 TWV ATOUWVY.

INHEIWOEIG

01 0dnyieg auTég Tpémel va akoAouBoUVTal yIa AVTIEKPNKTIKOU TUTTOU OVTAIES.

FENIKH NEPIFPA®H

To eyxelpidio autd TEPIEXEN TIG 0BNYiES yIa TV eykaTtdoTacn, Tn AsIToupyia Kal TV GUVTAPNON Twv EURATITICEUEVWY AVTAIWY TNG GEIPAG
FX RANGE. O avthieg eivar e€omAiopéveg pe nAektpokivtApeg 10006 amd 0.75 péxpi11 kW. Or avtAieg Tng oeipdg FX RANGE eivai
oxediaopéveg Kal kataAAnAeg yia Tnv AvtAnon aoTikwv Blopnxavikwy amoBARTwY Kal akaBaptwy udaTwyv cupBatwv We Ta UAIKA
kataokeung Twv avrthiwv. O avtAieg pmmopoly va eykataoTaBouv g oUaTnua autépatng alvoeong 1 ehelBepeg aTov TTuBuéva iag
detapevng. Emtiong, 1o @UAAGDIO TrepIExel €1DIKEC 0ONYiEC YIa AVTAIEC LUE AVTIEKPNKTIKA TTpOgTATId.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Mepiypagn YmoBpuxieg avthieg pe | YmoPpuyieg avthiec pe | YmoPpuyieg avtAieg e | YmoPpuyiec  avrhiec e
TITEPWT  OTO oW | TITEPWTH E | TITEPWTA pe | TTEpwT  pE  puBICOpEVO
pépog Tou afova kal | pubuilouevo  dakTUAIO | pubuifouevo  dakTUAIO | GaKTUAIO Kal dioko
TARPN €AelBepn | Kal Oioko | kai TToAToTTOINTH. aTooTATN amd KAOUTGOUK
diEAeuan. QVTIUTTAOKAPITUATOC, avBekTIkd atnv TPIBA
b
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EAe0Bepn diéAeuan 50mm (FEKA FXV 20
TTEpWTA 65mm EFEKA FXV 253 50mm } 10 mm
Mpdtuta
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
TuTTOg UYPOU
KaBapd vepod X X X
YToyela vepd X X X
Ouppia X X
KaBapd vepo pe dupo X X X
/\L{pGTG Xwpig oTePEA X X X
owUaTA A HaKPIEG iVEC.
AOpara ye ateped
owyata
TIEPIOPITUEVWV X X X
d100TATEWY Kal Xwpig
PAKPIEC iVEC.
AUata akarépyaoTa
(Me aTEPE TLPATA KAl X X
MOKPIEG iVEQ)
TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA
MNa va etokpifwoere 10 TaPAKATW OToIXEla, oupPouleuteite 10 Eyxelpidio Odnyiwv kai v TIVaKida TEXVIKWY
XAPAKTNPIOTIKWY:
- HAektpikn Tpogodoaia.
- KaraokeuaaTika XapakTnpioTIKa.
- YopauAikeg EIdo0EIC.
- Zuvbnkeg Aermoupyiag.
- Avthoupeva Yypd.
Qéon Mepiypaen
1 Avayvwpion Avihia g
2 ZslpTaKépg arp])leuég : DA B
3 Kwdikdg povréAou DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
g EAonc (ug kah@bio 10m) Pump Type 1 [iPl12/ [/ 20
£YIOTN DEPUOKPATIA UypoU Y
6 I'Isgio Trl]p(b\s) T‘rqp?oxr']g ° Sn. 2 ] SEX e
7 Medio TIWGWY UAVOUETPIKOU Code 3 IKQ 4 | 19 1/min
8 MEYIOTO LAVOUETPIKG UWog Q 6 m?3/h |H 7 m| I.CL. 13
9 EAGY. JaVOPETPIKG Hmax. 8 m|Hmin. 9  m|Pn 10  kw
](1) 8VOHGO‘TIKI:] IOXl:Jg moyéd?,ova 14 P1 1 KW
VOUaaTIKA 10%U¢ 106d0U = —
12 Karnyopia mpogTagiag gUpgwva pe IEC 15 F 17 vV 18 —I- . Hz
13| Kamyopia povwong Ay EH[ W Enrs04
14| Ovoyaomikd réon i w211 MADE IN ITALY
15 OvopagaTiké pelya
16 ZUXVOTI’]TG Eik. 1 Mivakida
17 XwpnTikdTnTa TUKVWTA (Sev eQapudleTar) 21 | Xwpa mapaywyng
18 Ap1Buog pdoswv 22 | MéyiaTo BdBog eykaraaTaang
19 OvopagTikA TaxuTnTa 23 | ZAuavan Ex /ZAuata oiéTnTag
20 2108un Acmoupyiag 24 | IApa CE
2.1 2xediaypapud mpoiovrog
2 Qéon | NMepiypagn YAIko
1 Kpikog avaptnang GJL200
2 Mvakida XdahuBag AISI 304
3 Bidec Aabdiol OT58 NICKEL
4 ®Aavtla katdBAiync GJL200
5 ®i¢ kaAwdiou HO7RN8-F
6 MepiBAnua avtAiag GJL200
4 7 M6d1a £6paanc GJL200
fl’ 8 Aigkou guykpdrnong PP
= Eix. 2 Avthia FX RANGE

8
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2.2 Zuvlnkeg Asiroupyiag
O1 avthieg FX RANGE eivar kataAnAeg yia auvexn Asitoupyia, mavta BuBiopéveg ato avthoupevo uypd. Or avihieg FX RANGE
g€xouv Tn duvatdtnTa Aerroupyiag pe MH EMBAMTIZOMENO kivntipa yia olvtopa xpovikd diacTrpara (10min).
TipnA pH: 6.5-12 (Tpoooyn: evoeikTIKG TTEdio TIUwv, dev apkei n TIUr pH yia Tov kaBopiagpd Tou Babuol diaBpwTIKOTNTAG TOU
avtAoUpevou uypou)
O¢epuokpaagia uypou AsiToupyiag
0 °C £wg +50 °C (ekd60EIG Xwpig AVTIEKPNKTIKA TTpoaTaCia Povo).
Oepuokpaaia expr kai +60 °C emmpémetal (eKOOTEIS XWPIG AVTIEKPNKTIKA TTpoaTaagia pévo) yia oAl gUvIopo Xpovikd diaaTnpua.

O1 avTAieg pe avTIEKPNKTIKA TpooTacia dev mpémel va aviAolv oTé uypd pe Opokpacia peyahiTepn Twv +40 °C.

O¢epuokpacia mepIBdAlovrog

l'a avTAieg xwpig avTiEKpNKTIKA TpoaTaaia, n Bepuokpaaia mepiBailoviog umopei va utrepPei Toug +40 °C yia gUVTOLES TTEPIODOUG.
Mo avrhieg Ye AVTIEKPNKTIKN TpooTasia, n Beppokpacio wePIBAAAOVTIOS OTO XWPO EYKOTAOTAONG TIPETTEl va
Kupaiveral aTnv mepioxn Twv 0°C + 40 °C.

MukvoTtnTa KAl BIOKWSEG TOU AVTAOUPEVOU UYpOU: BICKWOEG KAl TTUKVOTNTA ESOHOIOUHEVN HE TIG TIUEG TOU VEPOU
TayuTtnTa pong
ZuvigTaTal va diarnpeital pia eAayiaTn TaxutnTa pofg WaTe va aTroPelyovTal ol EMKadioelg aTo gUOTNUA CWANVWOEWV.
ZUVIOTWHEVEG TAXUTNTEG:
* o€ kaTakopupoug owArveg: 1.0 m/s
* o€ opIfovTIoug awArveg: 0.7 m/s
Mpoypappa Asitoupyiag
Méy. 20 ekKIVATEIS TNV WPA.
MA MEPIZXOTEPOYZ MEPIOPIZXMOYZ TOY MEAIOY EQAPMOIHZ, AIABAZTE THN MIKANIAA TEXNIKQN XAPAKTHPIZTIKQN.
3. NAPAAOZH KAI META®OPA
3.1 Msragopad
Mpiv avaonkwoere Tnv avtAia, Befaiwdeite WG Ta XpnoipotroloUeva péoa Kal epyaleia yia T peTakivnon, Tnv
aviywaon Kal TRV Katafaon o1o @pedrio, givar KatdAAnAa yia 1o mpog avuywon BApog, amoTeAeopaTIKA Kal
ouppard pe TIS I0UoUaES SlaTagelg aoPaAeiag.
To Bapog T avTAiag avaypd@etal aTnv TIVAKIOA TEXVIKWY XAPAKTNPICTIKWY KAl GTNV €TIKETA TN CUTKEUATIAG.

INKWVETE TavTa TRV avTtAio a1rd TS AaBég aviywang f pe éva TEPOVOPOPO AVUYWTIKG pnxavnua av n avtAia ivai
& otepewpévn o€ maAAéTa. Mnv avugwvere Toté TNV avrtAia omd 10 KOAwdIO TOou KIvnTApa fj TOV €UKAMTITO
owAnva/aywyo.
3.2 AmofOnkeuon
Katd n didpkeia peyaAwv xpovikwv Tepiddwv amobrkeuang, n aviAia TpETEl va TTpoaTaTeUeTal ammd TNV uypaadia kai T BepudtnTa.
Oepuokpaaia amobrjkeuang: -30 °C wg +60 °C.

Eav n avtAia eixe xpnaigotmoinBei, Tpiv Tnv amodrkeuon Ba TpéTel va aAAageTe To AGd!I.
Meta am6 pia peyain epiodo amoBhkeuang, n aviAia mpéel va eAEyxeTal Tipiv Tebei o€ Aeimoupyia. BefaiwBeite 611 n epwtA Ymopei
Vva TIEPIOTPAQET EAEUBEPQL.

H mrrepwtn prropei va éxel KopTepd aKpa — va QOPATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIAL.

Av amobnkeuTei eKTOC TWv TTPOdIAYPAPOPEVWY Opiwv, dwaTe 181aiTEPN TTPOCOX GTNV KATAOTACN TOU PnXavikoU aTutmoBAITTTn, Twy
dakTtuAidiwv O-ring, Tou AadioU kai TNG aa@aAeiag kaAwdiou.

4. NAHPO®OPIEZ IXETIKEZ ME TA MPOIONTA MOY EXOYN THMANZH EX

ZAJavan: CE 0477 112G
Exdb1IB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X

0477: KwdIkd¢ avayvwpiong Tou gopéa TTou KAVEl TNV EaKpiBwan T TapaywyIkng povadag;

@ AVTIEKPNKTIKI) CUCKEUN TTOU TIPOOPICETal YIa XpARoT a€ duvnTikd ekpAgIUN atudoaipa;

[I: Opéda. AvagépeTal g€ Pia NAEKTPIK OUCKEUR Yo XpAon o€ XWEo OIaQOPETIKO WG TIPOG Ta opuxeia e mBavA
TTapouaia euTTdbeIng Oe EKPNKTIKA aépIa;

2: Katnyopia. HAekTpokivntn avtAia TpoopifOUeEvn yia Xpron o€ Xwpoug Omou uTrapyel mlavotnta va dnuioupynboly
ekp&ipeg atudopalpes amd piyuara aépa Kal agpiwv, aTPOUS | GUYKEVTPWOEIG aTayovidiwv fi amd piyuara
agPa/KoVIOPTWY;

G: A¢pia. H nAekTpokivntn avTAia eival TTpooTaTeupévn o€ XWwpoug pe UQAEKTA agpia, aToUG fi UYKEVTPWOEIS OTayovIdiwy;

EX: AVTIEKPNKTIKF) GUTKEUN TIPOOPITEVN YIa XPAOT a€ duvnTIKG EKPREIuN aTpdoaIpa;

db: HAEKTPIKEG €yKATOOTACEIG yia duvnTIKA €KPAINEG aTHOCQAIPES — Me evowuaTwuévn ao@aAeia Kata Twy
ekpricewv “d”;

h: Mn nAeKTPIKEG EyKATAOTATEIG yia duvnTIkG ekpAgIeS aTudopalpes — MpoaTaaia péow eupdamTiong oe uypd “h”;
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1B: XapaktnpIaTIKG TOU EPIOU Yia TO OTTOI0 TTPOOPIZETaI N GUCKEUN;

T4: AvtioToixei otoug 135°C, kai gival n péyioTn em@aveiakr Beppokpadia aTnv oToia UTTOPEi va AEITOUPYROEl JE
ao@aAeia n nhektpokivnTn aviia;

X To ypappa "X" Tou apiBuol TaTOTToINCNG GNUAIVE! TIWG N GUCKEUN UTIOKEITAI OF €I0IKEG OUVBAKEG YIo a0QaAN
xpAon. O1 ouvBAKeS auTéC ava@épovTtal aTo TTIOTOTTOINTIKG Kal aTIS 08nyieg eykardaTaong Kai Asimoupyiag.

Gb Emimedo mpooTaciac TG OUCKEUNG, GUOKEUEC VIO EKPNKTIKEG aTHOOQAIpES aepiwv ue "YWHAQ" emimedo
TTPOCTATIAG.

ZAJavan yia avTiekPNKTIKES TTapalAayég alpgwva pe To pdtuto IECEX

ZAuavon: Exdb 1IB T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X

Ex Ta&ivéunan g mepioxnc oupewva pe AS 2430.1.
db AvTiTrupikn TpoaTacia oupewva pe IEC 60079-1:2014.
IIB KatahnAn yia xprfon o€ ekphgiues atpudoeaipeg (6x1 opuxeia).
Tagivéunon twv agpiwv, kard 1o IEC 60079-0:2004, Mapdptnua A. H oudda aepiwv B epidapBaver Tnv opdda agpiwv A.
T4 H péyiom emeaveiakn Bepuokpaaia givar 135 °C olpewva e 1o IEC 60079-0.
X To ypduua "X" Tou apiBuoU MICTOTI0INGNG GNUAIVEl TTWG N GUCGKEUN UTIOKEITAI O€ €I0IKEG TUVBAKES yia aa@alr xeran. O
OUVBNKES QUTEG avapEPovTal aTo TTIOTOTIOINTIKG KAl OTIG 0dnyieg EyKaTAaTaoNG Kal AsiToupyiag.

5. ETKATALTAZH
H karaokeun detapeviov f @peaTiwv yia Tnv ToToBéTnoN TG nAEKTpoKivnTnNG avTAiag Kal n eykardoTtaon g avrAiag wg
TTPOG TNV GTABKN TOU BIKTUOU ATTOXETEUANG, UTTOKEIVTAI OE DIATAEEIS KAl KavovIgoUg TTou TTPETTEl va TnpnBouv.

>

TuTrol eykatdoTaong

O1 avthieg FX RANGE éxouv oxediaotei yia 800 TUTTOUG eykaTdaTaong:

* avetapTnTN UTIOPPUXIa £yKaTAOTACN O€ Bdon dakTtuhiou. (Eik.3)

« uTroPpUxIa eykaraaTaon ue autduarn auleudn (o€ 0dnyolc). To oUoTtnua autduatng aUleutng O1EUKOADVE TIG ETTEURATEIS
OUVTAPNONG Kal ETOKEURS, dedopévou 6TI N avTAia avehkietal eukoha amd Tn oegapevn. (Eik.4)

Mpiv ToroBeTAoeTE TNV avTAia, Befaiwdeite TTWG 0 TTUBPEVAG TNG Be§apEVAG ivan ETTITTESOG Kal OPOIOOPPOS.

BeBaiwdeite WG TO PpedTIo, N Se€apevn N To Soxeio eival apkeTd eupUXWPA KOl TTWG TTEPIEXOUV ETAPKI TTO0OTNTA
vepoU yia va e§ao@alifeTar n owoTn Asitoupyia TNG nAEKTpOKivnTNG OvTAiag pe TEPIOPICHEVO  apIBuO
EKKIVATEWV/Wpa.
MNa kivntég eykaraoTtdoei ouviotdral n xpfion evog Kit diokou ouykparnong ( Eik. 1) wote va amogedyeral 10
evdexopevo va Bouiager aTo édagog n avtAia kard tn Sidipkeia TnG AeiToupyiag Tng, e§aitiag Tng avappoPnong. e
KGOe mepiTrTwOn Tpémel va dnpioupynoeTe éva aTEPED EmiTTEDO £Dpaong.
5.1 Aiakomrreg oraéung
Autopareg avtAieg FX RANGE povrélo MA (Eik.5)
O1 avthieg Tng ykauag FX RANGE ato autéuato povo@aaikd poviédo MA mpoun6etovtal pe pubuiouevo diakémn mhwtipa. O
DIOKOTITNG EMITPETTEI TO AUTOVOWO Gvauua kal aBfaigo TnG avTAiag, avaAoya e T aTaBun Tou uypoU péaa aTn OECapevn).
BeBaiwdeite TWG 0 S1aKOTITNG TOU TAWTAPA PTTOPEl VO HETOKIVEITOI EAEUBEPA KOl ampOaKoTITa éETa aTn Se€apevh. PubpioTe To
S10KkOTITN TOU TAWTAPA £T01 WOTE N avTAia va offvel aTnv eAaxIoTn oTd0un avtAnong.
H avTtAia propei va AciToupyAoel e TOV KIVRTAPA EKTOS TOU UypoU, HOVO YIo GUVTOHA XPOoVIKA SiactApata (10 AerTd).

Mn autoparteg avrAieg FX RANGE povrtéAda MNA kai TNA (Eik.6)

O1 avthieg T ykapag FX RANGE ota un autépata poviéha (MNA kai TNA) ammairouv évav mivaka eAéyxou KataMnAa ouvoedepévou
o€ OI0KOTITEG TTAWTAPA 1) 0€ GANO aUaTNUa TTapakoAoUBnang TG aTaBUNG.

Z160un otaong: H otabun otaong A d1akoTTG TAwTApa TpEmel va TomroBetnBei €101 WoTe N avtAia 1y o avTAieg (0TI¢ TOAAATTAEG
EYKATAOTACEIG) va aTauatdel/otv TpoTol n aTadun Tou uypou @Tacel TNV eAaxIoTn aTABUN GvTAnong.

L10un ekkivnong: Xe defapcveg e pia avtAia, pubuiote v oTABUN €KKivnoNng W TPOTIO WOTE N AVTAIO va EvepyOTIOIEITal GTAV N
oT1a0un @tAvel aTo £mMBUUNTO UWOS. WATACO, N avTAia TIPETTEI TTAVTA VA EKKIVEITAI TIPIV N aTABUN uypoU QTACE! TOV KATW GWAvVa
€106d0u 0T degapevh.

Z1a8pn ekKivnong pe 2 avrAieg: 2e deCaueveg ue dUO0 avThieg, 0 BIOKOTTNG GTABUNG EKKIVNGNG VIO TN 2n avTAia TTPETTEN VO EKKIVET TNV
avTAia Tpiv n aTaBUN Tou UYpPOU @TACEI TOV KATW CWARva €106d0u aTn defapevn kal 0 S1aKOTITNG aTABUNG ekKivnang yia v 1n avTAia
TIPETTEI VA EKKIVET QVTIOTOIXA TNV avTAia vwpiTepa.

Eav mpokeiTal va TomobemnBei, TommobeTeiTe TTAVTA TO BIOKOTITN Guvayeppol uwnAng aTabung Tepitrou 10 ek. TAvVw aTTd TO BIOKOTITN
0TAOUNG EKKIVNONG. WATOGO, 0 GUVAYEPUAC TTPETTEI TTAVTA va anuaivel TTpIv N oTdBun Tou uypol @Tdoel Tov KaTw cwAAva £10630U OTN
OeCapevn.

>

Mo mepioodTepeg TANPOPOPIES OXETIKA HE TOUG NAEKTPIKOUG TTIVOKES KOl T OXETIKN XPNON TwV SIAKOTITWY OTABKNG
emKoIvwVAOTE pe TV DAB pumps.
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O1 diokoTTEG N CugONTPEG O€ WEPIBAAAOV DuvNTIKA EKPNKTIKO TTPEMEI VA gival MIOTOTTOINKEVOI IO QUTA TV
eappoy.

&y

5.2 Eykaraoraon pe aésooudp
Aeite oxnuara 3a, 4, 4a

6. HAEKTPIK'H Z'YNAEZH

O mivakag XeIpIopoU kal o1 OXETIKEG NAeKTPIKEG OlaTatelg, 6ou TTpoBAETOVTal, TTPETTEI va €ival EYKEKPIUEVOU TUTTOU
oUpowva e TIG Keipeveg BlaTatels aogaleiag. Ta dpyava kal Ta apTApaTa Tou TTivaka TPETTEl val EXOUV IKaveTNTA Kl
T016TNTa KATAAANAEG YIa pakpoxpovia agidmiaTn Aciroupyia.

ZTOUG BUVNTIKA EKPNKTIKOUG XWPOUS N NAEKTPIKN OuvdeoUoAOyia Kal O TIVOKAG XEIPITHOU, TPETEl VO PEPOUV
AVTIEKPNKTIKA TTpOCTATIa.

Mpiv mpofeite otV nAekTPIKN ouvdeopoloyia, diakOWTe TNV nAeKTPIK Tpo@odoaia kai Pefaiwdeite WG dev
pTropei va emavaouvdedei katd AdBog. ZuvBéoTe TOV aywyd yeiwong TpIv oUVOECETE TOUG aywyoUs YPapung. Ze
mepimTwon agaipeong i didhuong Tng nAekTpokivntng avtAiag, mpémel va agaipéoeTe TeEAEuTaio TOo KOAwdIo
yeiwong. O eykaraotdtng o@eihel va PBefaiwbei TwE n eyKaTAoTOON YEIWONG Eival ATOTEAEOMATIKA Kal
KATOOKEUAOMEV CUPQUVA ME TIG KEILEVES DIaTASEIG.

Mo 116 avTiekpNKTIKESG avTAieg, N nAekTpIKA 0UVEETN Kol n oUVSED ioou Buvapikou, TTPETEl va yivouv oUp@wva pE
To wpoTuTra EN 60079-14.

Mpiv a1rd TNV EyKATAOTAON KAI TRV TTPWTN EKKiVNON TNG avTAiag, eAéyéTe TNV KatdoTaon Tou
KaAwdiou OTITIKG WOTE VO aTTOPEUYETE Ta BPayUKUKAWpATA.

Av 10 KaAWSI0 TpoYodoaiag Tapouaidlel BAGRN N @Bopd, n AVTIKATACTACH TOU TPETEl va yivel amd adeiolyo
NAEKTPOAGYO 1) OTO KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTAPIENG (ZEPPIG) TOU KATAGKEUOOTIKOU OiKOU.

Ze avTAieg pe QVTIEKPNKTIKN TrpooTacia, Befaiwbeite 6TI évag e§wWTEPIKOG aywydg yeiwong cival ouvdedepévog oTov
£§wTEPIKO aKPOBEKTN yEiwong oTnv avTAia.

H diatoun Tou aywyou yeiwong mpémel va gival TouAdyiotov 4mm2, Kitpivo/mrpdaivo.

BeBaiwbeite 611 n olvdeon yeiwang mpoaTtateleTal amo T diapwarn.

Bepaiwbeite 611 6A0g 0 TpoaTareuTIKOS eE0TTAITUOGC Exel GUVOEBET owaTA.

O1 TAWTNPOJIKATITEG TTOU XPNalUoTTIoIoUVTal GE OUVNTIKA EKPNKTIKG TrEPIBAAAOV TTPETTEI va €ival EYKEKPIUEVOI Yia TETOIA
gpapuoyn.

PuBpioTe T0 peAé TPOOTACIOG KIVNTAPO GTO OVOHOOTIKG peUpa ThG avTAiag. To OVOHOGTIKO pEUNA QVOPEPETAI OTNV
mvakida Tng avrAiag.

D> Ok b Op

H téion Tpo@odoaiag kai n guxvoTnTta avagépovtal aTny mivakida g avrAiag. H avoxr taong mpémel va kupaiveral petacy - 10 %/+ 10
% NG ovopaaoTikAG Taong. Befaiwbeite 611 0 KivnTAPAS €ival kaTAAANAOG yia TNV NAEKTPIK TTAPOXT PEUMATOS TTOU UTTAPXEI OTO XWPO
EYKATAOTAONG.

OAeg o1 avTAieg eival eodiaapéveg pe Eva kahwdio 10 m TTou To éva AKkpo Tou eival eAelBepo.

lNa kaAwdia ueyaAlTepou PAKOUG, ETTIKOIVWVAATE e TV TeXVIKA uttooTApIEn Tng DAB pumps.

H guvdeapohoyia Twv ouaTnuaTwy acgaleiag TG avrAiag, 6Twe BeppikéG ao@aAEiEs Kal aiaBnTtApag vepou aTo AAdI, Ba yivel pe T
@POVTIdA TOU XPraTN, 0 OTT0I0G TTPETTEI VA XPNCIUOTIOINTE! évav TTivaka eAEyXou e KATAMNAQ XOPaKTNPIOTIKA.
6.1 Aiaypduuara kaAwdiwong
Acite Eik. 150 ka1 158
6.2 Oepuikog S1akomTng
Ohkeg o1 avthieg FX RANGE diaBétouv Bepuikh TpooTacia evowpatwuévn oTig Tepiehiceic Tou otdrn (BAéme oxediaypappara
kaAhwdiwang, emagéc k1 k2) AiafdaoTe Ty Tapaypago. 6.1.
Xe PepikoUG KIVNTAPEG Ta Bepuik@ TpooTadiag eival TOTTOBETNPEVA OTO ECWTEPIKO Kal O€ OEIpA e TO TUAIYHA TOU KIvnTAPA.
EmeuBaivouv avoiyovtag kai d1akoTTovTag 10 KUkAwua, dtav avéBer utrepPBoAikd n Bepuokpaaia ata Tuliypata (mrepitou 150 °C).
2e JepikoUg KivnTApeG Ta Bepuikd@ TTpoaTagiag eival TOToBeTNUéVA OTO E0WTEPIKG Twv TUAIYNATWY TOU KIVNTAPA, KAl GUVIGTATAI N
olvdean Twv 2 KaAwdiwv eE6dou (Aeukd K1-K2) o pia didragn pe mnvio mou Ba eival eykateotnuévn péoa aTov mivaka eAEyxou.
EmepBaivouv avoiyovtag kai S1akoTTovTag 10 KUkAwua, dtav avéBer utrepPBoAikd n Bepuokpaaia ata Tuhiypata (trepitou 150 °C).
AvTAigg Xwpig AVTIEKPNKTIKN TTposTUGIa
lMNa ™ owoTh Aeimoupyia, o BepuIkdg dlakdTITNG TPETTEN va €ival guvdedEpEVOS e Wia OidTagn SIaKOTG TOU KUKAWMATOS
Tp0Q0d0aiag TG NAekTPOKivTNG avTAiag. MeTd Tnv wign Tng nAekTpokivntng avTAiag, agoU amokataoTadei To KUKAWLA Tou
BeppikoU d1akoTTN, N diaTaln Ba emavaBéael autduaTa ae Asitoupyia Tnv avtAia.

>

AvTAigg pE avTIEKPNKTIKA TTpOOTATIN

H Sidran d10KOTA¢ TOU KUKAWMATOS TPOPOdOaiag OTIG OVTAIEG HE QVTIEKPNKTIKA TPooTACia, dev mpémel va
emavabérel auTopara o€ Asitoupyia TNV avTAia. AuTo TTPOC@EPEl TTPOCTATIN KATA TNV UTrEPBEPHAvVANG o€ duvnTIKA

EKPNKTIKA TEPIBGAAOvTO.
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7. EKKINHZH

Mpiv apyioere va epyddeote otnv avrAia, Befaiwdeite WG gival KAEIGTOG 0 YEVIKOG BI0KOTITNG.
BeBouwBeite 611 n Tapoxn pelpaTog givan KAEIOTA Kol OTI dev pTropei va avoigel Tuyaia.
BeBaiwdeite 611 0A0G 0 TPOGTATEUTIKOG E§OTTAIONOG £X€1 OUVEEDET CWOTA.

H avrAia Sev mpémel va ekTedei o€ §npn Aeiroupyia.

H avrtAia 8ev mpémel va Eekivjoel av N aTpudG@aipa oTn deCapevi givan SBuvNTIKA EKPNKTIKA.

Mpiv Béoete o€ Aeimoupyia Tnv avTAio, Befaiwbeite Twg gival owoTd ouvdedepuévn 0TV AVTANTIKA gykartdoTaon,
WOTE VO aTTOQPUYETE TNV AVESEAEYKTN EKPOI TOU VEPOU.

Mn Badete Ta xépla oag i omolodAmoTE EPYaAEio aTO GTOMIO avappdenong i KarddAiyng Tng avtAiag apoTou n
avTAia ouvdeBei otnv Trapox i nAekTpIKoU.

7.1 Tevikn diadikaoia ekkivnong
AutA n Gladikagia I0XUE! yia KavoUpIEG EyKOTAOTATEIS KAaBWS Kal yia emBewpnaelg uetd 1o o€pPIg av n ekkivnon TrpaypaToToinei
HETG atrd OPITUEVO XPOVIKS DIAaTNHA aQATOU TOTTOBETABNKE N avTAia aTn defapevn.
- Merd amd pakpoypdvia Tapayovr) oty amobrkn, eAéyEre v katdaTaan Tou Aadiol atnv eAaloAekavn. AiaBdaTe ettiong Tnv
evotnta 8.1 TakTIKr GuvTApnoN.
- EAéyGre 611 10 0UGTNA, 01 KOXAieG, Ta TTapeupUONaTa, of CWANVWOEIS Kal o1 BaARides KATT. BpigkovTal o€ GwaTh KATGaTACH.
- TomoBethoTe TV aviAia oTo oUOTNUA.
- Evepyomoifate Tnv mapoxr peUUaTog.
- EMéytre €av o1 povadeg rapakoAoUBnang, £av xpnaiyotrolouvTal, AEIToupyoUv IKaVOTIOINTIKA.
- EAéy&re v TomoBéTnon Twv SIaKOTITWY e GAOTEP A Twv aIgOnTAPWY OTABWNG.
- BePaiwBeite Twg n TrrepwtA UTropei va mepiaTpéPeTal eEAEUBePN, BETOVTAg aE AciToupyia yia Aiyo Tov KivnTApa.
- EANéyGe T @opd tng epioTpo@ig. BAETTE ke@aAaio 7.2 Popd TEPIOTPOPA.
- Avoitre T1¢ Baveg amopévwang, v UTTApYouV.
- BePaiwBeite Twg n atéBun Tou uypoU gival KaTw amo Tov KivnTApa TG avtAiag.
- ZekivAaTe TV avTAia Kal a@AaTe T va Asimoupynael yia Aiyo, kai eAEyEre v n aTaBun Tou uypoU apyilel va JelwveTal.
- TMaparnproTe €av n ieon kataBAiyng Kai 1o pedpa £106d0u eival Qualohoyika. Eav oI, umropei va éxel TayIOeuTe aépag péoa
omv aviAia. (BAéme kepdhaio. 5 EykardoTaaon)

if Ze mepimTwon pn @uoioloyikou Bopifou N kpadaouwv amd Tnv avtAia, dAAng BAGRNS Tng avrtAiag f dlOKOTAG

>P O

NAEKTPIKOU peUpaATOS 1/ OIOKOTING TrOPOXAG VEPOU, OTOMATAOTE Opéowg Tnv avrAio. Mnv emixeipnoere va
EMAVEKKIVACETE TNV avTAia péxXpl va evromioTei n aitia Tng BAGPNG kai va emidiopBwoEi.
Meta amd pia efdopdda Asitoupyiag i agou £xete avTikataoTAcel 1o oTutoBAiTT &Eova, eAéyére Tnv kardoTtacn Tou Aadiol aTo
Bahayo Aadiol. MNa avrAie xwpic aigbntipa, autd yiverar e deryuatoAnwia Tou Aadiol. BAEme kepdAaio 8. Zuvtipnon kai géppig
OXeTIKA e TN Bladikaaio. KaBe gopd mou agaipeital n aviAia amd 1 degayevr, emavalapete Tnv Tapamdvw diadikacia Katd Thv
ekkivnan.

7.2 Popa mepioTpopns (yia TpipaoikéS avrAisg)

H avtAia pmropei va ekkivnOei yia éva oAl oUVTOpO XpOVIKO didaTnpa Xwpig va fubiaTei aTo uypod yia va eAéyEoupe
N QOpd TEPICTPOPAS.

EAéyEre TN @opd TepIoTpo@nc TpIv EekivAaete TNV avtAia. Eva BéAog aTo mepifAnua Tou KivntApa uTrodEIkvUEl T GwaTh @opd
TEPIOTPOQAG. H GwaTh @opd TTePITTPOPAS €ival N @opa Twv SEIKTWV TOU WPOAOYioU, KOITWVTAg amd Tavw.
‘EAeyxog Tng opdg TepIoTPOPNS
H @opd mepioTporg TpETTel va eAEyxeTal We Tov akdAouBo TpoTTo KABe Popd TTou n avTAia cuvdéeTal ae véa eykardaTacn.
Aladikacia
1. Agnate v avTAia va aiwpnBei amo pia didragn aviywong, T.x., To Bivi{l Tou xpnaolyoToleital yia To karéBacua Tng avtAiag
OTO PPEATIO.
2. EkkivAoTe Kal aTapathaTe TNV avrAia evw Trapatnpeite Tnv kivnon (v avarmdnan) g aviAiag. Edv éxer ouvdeBei owatd, n
avthia Ba mepioTpagei Tpog Ta de€id, dnA. Ba KAwTORoEl TPOG Ta apiaTepd. BAéTe axrAua. 7. Av n @opd TepIaTPOQNS Eival
AaBog, evalatre duo omroieadrmoTe amo TIC PATEIS Tou kaAwdiou TpoYodoaiag.
8. LZYNT'HPHZH KAI Y'EPBIX
Mia eméupacon TOaKTIKAG GUVTAPNONG TToU Tepiopidetal aTov éAeyxo, Tov KaBapiopud A OtV QVTIKATAOTOON HIKPWY
€COpTNUATWY, PTTOPEI VA YivEl OTTOKAEIOTIKA TG EUTIEIPO KOl EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKG TToU dIaBETEl Ta KaTGAANAQ
epyaAeia, yvwpidel TIg keipeveg diatdgeic ao@aleiag ae epyaciakd Xwpo Kai Exel d1aAaael TPOTEKTIKA TO TTapdv eyxeIpidio
kail otrolodfmoTe dAAo £vTuTro TToU GUVODdEUEI TNV avTAiaL.
O1 emepPaoeIg EKTAKTNG GUVTAPNONG 1) ETTIOKEUWVY TTPETTEN VA YivovTal aTrOKAEIOTIKA atmd €€0UCI0dOTNUEVA KEVTPA TEXVIKAG
uroaThpIEnS (Z€pPig) Tng Dab Pumps.
Mpiv apyioere omroiadnmore epyacia oto cloThpa i yio avalftnon BAafwv, Befaiwbeite TTwg gival KAEIoTOG 0
YEVIKOG B1aKOTTNG KOl TTwg Sev ptmopei va evepyotroinBei kard AdBog n nAekTpIkn Tpopodoaia. Befaiwbeite emiong
TWG ival GWOoTH ouvdedepéva OAa Ta GUCTAPATA TTPOCTOGIAG KaI TTWG Eival OTAHATAHEVA OAA TO KIVWTA PEPN.
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01 epyacieg ouvTApNoNG o€ avTAieg He AVTIEKPNKTIKI TTPooTagia Tpémel va dievepyouvTal amd v DAB pumps i)
amo ouvepyeio oépPig e§ouaiodotnuévo amd Tnv DAB pumps.

AuTog o TEPIOPIoROG dev apopd aTa USPAUAIKA ESAPTANAT OTTWS TO CWHA TG AvTAIAg, N TITEPWTNA KAl N HNXAVIKN
oTEYAVOTNTAL.

H avtikardoTaon Tou kaAwdiou Tpogodoaiag mpémel va yivel amd adelolxo nAeKTPOAdYO | OTO KEVTPO TEXVIKAG
utroaTAPIENS (ZEPPIS) TOU KATAOKEUOTTIKOU OiKOU.

H avtAia pmopei va xpnoipotroindei yia Tnv avrAnon poAuapévwy, To§ikwv kai BAaBepwy yia Tnv uyeia uypwv. Mpiv
Tpofeite o€ oTrOINVEATIOTE EPyaTia GUVTAPNONG 1 EMOKEUNG, TTPETrel va AdBeTe OAa Ta TTpoBAETOpEVA TIPOANTITIKG
pérpa yia Tnv Sia@uAagn TnG vytiag oag Kai yia TV ao@aAeId gog.
[0 TIG ETTIOKEUES, XPNOIUOTTIOIRATE OTTOKAEIOTIKG yVATIO OVTAAAAKTIKA.
EmiAéEre Ta aviaAAakTIkG Tou BéAeTe va TTapayyeilete diaadovtag Ta avemTuypéva axEDIO TTOU PTTOPEITE va BEEiTeE GTOV 1IGTOTOTIO TNG
DAB Pumps i a6 10 Aoyiopiké emidoyrig DNA.
O karaokeuaaTikdg oikog amarhdooetal amd kaBe euBuvn yia BAABeS oe TpdowTa, {Wwa A TPAYUATA TTOU 0PEihovTal OE ETEUPATEIS
OuVTAPNONG EKTEAETPEVEG aTTO N €50UTI080TNEVOUG TEXVIKOUG ) HE [N YVATIA AVTAAAGKTIKA.
Kartd Ty rapayyeAia avTaAAOKTIKWV, TIPETTEI VO AVaQEPOVTAL:
1. MovtéAo nAektpokivng aviAiag,
2. OEIPI0KAG apIBudg Kai £T0G KATAOKEUAG,
3. kwdIKOS KAl OVOPaTia Tou ECOPTANATOG,
4. Tepdyia Tou nToUpevou e€apTApaToG.
8.1 Takrikn ouvripnon
O1 avtAieg Tou Acitoupyolv kavovika TpéTrel va emBewpolvtal kaBe 3000 wpeg AeiToupyiag 1 TouAayiaTov pia eopd To ¥pdvo. Edv 1o
uypd NG avTAiag sivar 1diaitepa AAOTIWOES A AUPWAES, ETTIBEWPEITE TNV aVTAia O PIKPOTEPA XPOVIKA DIOOTANATA.
EAEyxeTe Ta akéAouBa onpeia:
o KaravdAwan 10x00g
BAEme mvakida avtAiag.
e  ITGOun Aadiou Kal KATAGTAON TOU
Otav n avthia eivar kaivolpyia  petd amd avrikardotaon tou oTutmioBAITTn dCova, eAéyEre Tn oT1éBun Tou Aadiou Kal TV
TIEPIEKTIKOTNTA vEPOU WETA amd pia efdopada Asitoupyiag. Av ummdpyel TepioodTepo amé 20 % mapamdvw uypd (vepd) oto BAAapo
Aadiou, o oTutrioBAITITNG G¢ova eival ehartwpaTikds. Ta Addia mpémel va ahalovrar kaBe 3000 wpeg AeiToupyiag A pia opd 10 Xpovo.
e Eiogodog kaAwdiou
BeBaiwBeite 611 n eicodog kahwdiou eival udaroaTeyng (eEwTepikn OTITIKY emMBewpnan) Kabwg Kai 611 Ta kaAwdia dev ival TOAKITUEVA
f/kal Tiagpéva amé KaTou.
o EfaptApara avrAiag
EAEyéEre TV TrTEpwTA, TO TEPiIBANUA TG avTAiag, KA. yia mBavég @BopES. AvTIKATAOTACTE TA EAATTWUATIKA EEAPTAUATL
o Loaipikd £dpava
EAEyére Tov GEova yia BopuBwdn fi duayepr Acitoupyia (TrepioTpEwTe Tov ACova Pe TO XEPI). AVTIKATAOTACTE TO EAATTWUATIKG OQAIPIKG
¢dpava. ZuvhBwg oe TEPITITWON EAATTWHATIKWY CQAIPIKWY €0PAVWV 1 HN IKAVOTIOINTIKAG AEIToupyiag Kivnthpa amaiteital yia
OUVOAIKOTEPN €mBewpnan Tng avihiag. H epyacia aut Tpémel va exTeAeital amoé éva e§ouaiodotnuévo KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
(ZépPBic) NG DAB Pumps.
O1 xpnoiyotroioUpevol évoaipol TpIPeic eival Bwpakiapévol Kal Airaivovtal e €181k AIravTikO yia uynAég Beppokpaaieg (-40°C +
150°C).

To eAaTTWHATIKG £5paVO PTTOPE VO HEIWOOUV TNV AVTIEKPNKTIKN Ao @AAEI.
H avTikardoTtaon Twv pouhepdv mpémel va yiveral kaBe 10.000 wpeg Asitoupyiag.

>P ©

e AakTOAI0I1-0 KaI TTOPEUQPEPN ESAPTAHATA
Kard 1 didpkeia Tou oéppig/avtikardataong, Tpémel va e§ao@aliaTei OTI oI aUAakeg yia Toug dakTuAioug-O KaBWGS Kal ol ETIPAVEIEG
TWV OTEYAVOTTOINTIKWY £XEI KABAPIGTET TTPIV ATT6 TNV TOTTOBETNON TWV KAIVOUPIWY £4apTNUATWY.

@ Aev guvioTdTal n emavaypnaoipotoinon Twv EBapUEVWY EAACTIKWY §0PTNHATWY.

O1 avrAieg pe avTiEKpNKTIKA TTpooTacia pémel va eAéyxovral amd e§ouaiodotnuévo katd Ex auvepyeio pia popd to
Xpovo.

e  AAhayn Aadiwv Eik.8
Meta amméd 3000 wpeg Aeimoupyiag 1 pia gopd 1o Xpdvo, aANG&Te Ta Addia aTo BaAayo Tou Aadiou, 6TTwG TTEpIypAaPETal TTapakdTw. Edv
éxel avtikaraoTabei o aTumoBAITTNG atova, Tpémel va aAAdgoue kal Ta Aadia.

Otav xaAapwvere TG Bideg Tou BaAdpou Aadiou, AdBere urdwn cag 6T pmopei va éxel dnuioupynBei ieon oTo
0dAapo. Mnv agaipéoere Tig Bideg péXpI va ekTovwBei TARPWS N Tricon.

e AmooTpdyyion Tou Aadiou
1. TomoBetioTe Ty avTAia og emrimedn em@daveia pe pia Bida Aadiou va BAETEI TTPOG Ta KATW.
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2. TomoBetrhate €va katMnAo doxeio (Tepitmou 1 Aitpou), yia Trapadeiyua amod diagaves TAaaTikd UAIKG, kaTw atmd Tn Rida
Aadiou.

To xpnoigotroinpévo Aad1 Tpémel va amoppiTTETal CUUPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG.

3. AgaipéaTe Tn Bida Aadiou Tou BpiokeTal aTo XaunAGTEPO ONpEID.

4. Agaipéate Tn Bida Aadiol Tou PpiokeTal aTo UwnAdTEPO onueio. EGv n aviAia Atav oe Aeimoupyia yia peyaAo Xpovikd
d1aoTnua, edv 10 AGGI amoaTpayyioTel oxeddv apéowg agoU oTapathoel va Aeiroupyei n aviAia kai €dv 1o AGdI gival
yaAakTepO, TOTE TIEPIEXE vEPO. EAv 10 AadI TrepiExel TrepioadTepo amd 20 % vepo, eival Evoeign 6T o aTuTmioBAITTING Ggova
eival ehartwparikds Kal mpémel va avTikaraoTabel. Edv o atumoBAittng d¢ova dev avrikatagTtabei, 161€ 0 KivnTApPag Ba
kataaTpagei. Av n TogétnTa Tou AadioU givarl pIKPOTEPN OTTO TNV GUVIGTWHEVN, GNUAIVEl TIWS €ival EAATTWHATIKA N MNXAVIKA
aTeyavotna.

5. KaBapiaTe Tic em@Aveieg yia TIS TOIMOUXES yia TIG Bideg Aadiod.

o [ARpwon pe Aadi

1. MepioTpéyte TNV avTAia €101 WaTe pia ammo i 600 oméG Aadiol va gival ae Kataképuyn BEan, oTpauUéVn TTIPOG Ta TTAVW.

2. Xbote 10 Aad1 aTnv eAaioAekavn. H kat@AAnAn moodmta Aadiol onueiwveral amd tnv de0tepn ot e€aépwang Aadiol (Trou
Bpioketal aTo TAGI TG KaTaKGpUPNG o1 TTARPwWang Aadiod). Otav 1o Aadi apyioe! va ekpéel aTréd TV TTAEUPIKNA O, GNuaivel
TTWG EXel EMTEUXBEI N oWOTH TTOGGTNTA AAdIoU.

3. Tomobetrare Tig Bideg Aadiou pe kavoUpieg TaIUOUXES.

O mivakag Tapouaiadel Tnv Toadtnta Tou Aadiol ato BdAapo Aadiol Twy avtAiwv FX RANGE. Tumog Aadiou: ESSO MARCOL 152.

Totog KivnTApa
2poles >=1.5kw 2poles <=1.1kw 4poles
NoAtex 0.68 1] 0.58 [I] 0.65[1]
Atex 0.7511] 0.65 1] 0.721]
e Bideg
AvtikataoTAoTe TI¢ TUXOv @Bapuéveg Bidec pdvo Pe 1ooduvapeg Bideg kard 1o pdTutio ISO 4762/DIN 912.
YAiké KAdon avriotaong EAdyiotn avtioTaon otov EAayiotn Tdlon diappong
UNI EN ISO 3506-1 g@eAkuapd [MPa] [MPa]
Avolgidwrog xaAupag
AIS| 304 A2-70 700 450
e AMAayn oupmrukvwTi (Eik. 9)
o  Kabapiopog mrepwrig (Eik. 10
e AvtikatdoTaon ouvdéopou oteyavwaong (Eik. 11)
o AvmikaraoTtaon @Aotép (Eik. 13)
e AMayn TepayioTi (yio o GRINDER FX Eik. 14)

8.2 ‘Ekrakrtn ouvrpnon.
O1 epyaaieg £KTakTNG oUVTAPNONG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTOKAEIOTIKG 0T évar e§ouaiodoTnuévo KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENS (ZEPPIG)
NG DAB Pumps.

ZTIG aVTIEKPNKTIKES AVTAIEG aTTayOPEUETAI ) EMIOKEUR TWV OUVOETHWY EX.

&

8.3 MoAuouéveg avriisg

Eav pia avrAia €xel xpnoigotroindei yia éva uypd, 1o omoio eivan emiBAafég yia Tnv uyeia f TO§IKO, TOTE Bai
XOPAKTNPIOTEI WG HOAUGHEVN.

O

Av TTpéTTEl va EMIOKEUATETE TNV avTAiQ, TTIPIV TNV OTEIAETE YO ETTIOKEUN, ETTIKOIVWVACTE [E TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOGTAPIENS (ZEPRIS) yia
VO QVaQEPETE TIG AETITOUEPEIEG TOU AVTAOUUEVOU UYPOU, KATT. AlOQOpETIKA, TO KEVTPO TEXVIKIAG UTTOOTAPIENGS (2EPPIG) pTTopei va apvnBei
va mapaAaBer Tnv avtAia. Ta mBava £Eoda emaoTpo@ng TG avTAiag Baplvouv Tov TeAaTn. Qatdoo, omoladAoTe aitnan yia o€ppIg
(avetaptnra amd 10 O€ Tolov pTopEi va ameuBlvetal) TPETEl va TIEPIAAUBAVEI AETITOUEPEIEG TXETIKA HE TO AVTAOUUEVO Uypd OF
TIEPITITWON TTOU N avTAia €xel xpnalotmoindei yia uypd mou ivar emiBAapn yia v uyeia f to€ikd. H avtAia Ba mpémel va kabapioTei pe
TOV KOAUTEPO duvaTd TPOTTO TTPIV ATTOCTAAEI.

9. E'YPEXH BAABQN

Mpiv emixeipnoete va wpofeite atn didyvwan otmolaadnmote BAAPNS, BePfaiwbdeite 0TI oI aoPdAeIEg EXOuV aQaipedei

fj 6TI 0 KEVTPIKOG DIAKOTITNG pEUpATOG Eival KAEIOTOG. BeBaiwOeite OTI N TTapoxn peupaTog gival KAEIOTH Kal OTI dev

pTopei va avoier Tuyaia.

'OAa 1o TTEPIOTPEPOLIEVA ESAPTAMATA TTPETTEI VO EXOUV CTOMATAOEI VO KIVOUVTAl.

Mpémer va tnpouvTtal 6Aol o1 kKavoviopoi mou e@apuolovial g€ avtAieg mou éxouv TomroletnBei oe duvnTikd

EKPNKTIKA TTEPIBAAAOVTO.

BeBaiwOeite 0TI dev TPAYHATOTTOIOUVTOI EPYACIES O€ BUVNTIKG EKPNKTIKA ATUOOQAIPA.

© >
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MNa omoladnmore epyacia eAéyxou kai emaARfsuang avaTpéSTe OTOUG KOVOVIOUOUS O0@aAgiag autol TOU
gyXeIp1diou | TOU CUVNPUEVOU ap)Eiov.

ANQMAAIEZ

NIOANEZ AITIEZ

AIOPOQTIKEZ ENEMBAZEIZ

H nAekTpokivnTn avtAia
dev TiBeTal o€ AciToupyia.

1. AveTapknig Taon

1. ENéyGre v mipn (deite "Texvika XapakmpioTika") g
TA0NG €10000U OTO LOTE.

2. Aev @TAvEl pEUPA OTO POTEP

2. EMygre v nhektpikn  Tapoxn, Ta  KoAwdia
700000001i0C, TIC GUVOETEIC KA TIC ATQAAEIEC.

3.MapepPol Bepuikng TpoaTaaiag.
) JovoQaaikd JoTép
B) TpIQaCIKO OTEP

a) Mepipévete Tnv TPOBAETTOMEVN WUEN
B) Emavagépete 10 Oepuikd peAé Kkai eAéygre v
BaBuovéunan.

4.Mapeppor  ayvntoBepuikol  SiakdTT  Tou
Tivaka fj Tou autdparou diagopikoU d1akdT Tou
mivaka diavoun.

4EMYGE TG povwoelg  Twv  KOAwdiwv NG
nAektpokivntng avthiag, Tng idiag TG nAekTpokivng
avtAiag A Twv @AoTép. Eavagépete Tov payvntoBeppikd
BI0KOTTTN TToU BPICKETAI GTO ECWTEPIKG TOU TTiVaKA i TOV
d10¢opIKd Tou TTivaka dIavopng.

5.EpmAokr| autépaTou S1aKOTITN QAOTED.

5.KaBapiote Kkar ehéyGre v karGoToon KAl MV
AeitoupyikdTnTa

6.01 aioBnmpeg otéBUng / Ta QAotép Oev
ETMITPETTOUV TNV EKKIVNON.

6.Mepipévere ™y amokatdoTtagn TG oTABUNG, eAEyETe
TNV KATAoTacon Kal TNV AEIToupyIkoTnTa TWV QIoONTrPWY,
TWV QAOTEP KAl TOU OXETIKOU £E0TTAIgOU.

7.EAartwpaTikGg ivakag EAEyou.

7.Edv civar €@iktd, TPOaTIaBNOTE va aTokAEigeTe ToV
Trivaka eAyxou ouvdéovTag ameuBeiag TIg avtAieg aTnv
nAekTpikn TpoPodoaia. Eav xpelaaTei, EmkoIvwvAaTE pE
70 TpAUa E¢utnpétnong e DAB

8. EpmAokn TTepwrg.

8. AgaipéaTe Ta eumodia, TAUveTe Kal kabapioTe. Edv
XpelaoTei, emkoivwvioTe pe 1o TpAua Efutnpémaong
1n¢ DAB.

9. Aev AeiToupyei n nAekTpokivntn avTAia.

9. EmikoivwvAoTe pe 1o TpApua E¢utnpémang e DAB

H nAektpokivnm

avTAia TiBeTal g€ Asimoupyia
oM emepBaiver n BeppIkn
ac@aAcia.

1.H t8on tpoodoagiag Oiagépel amd TIG TIUES
aTnV ETIKETAL

1. EAéyGre v TipA ¢ 1dong €106dou aTo potép. Edv
XPelaoTel, OUUPOUAEUTEITE TV €Taipia TTOU  gival
uTteUBuvn yia Ty diavour NAEKTPIKOU peUUATOC.

2.Tpipaaikd potép. AIOKOTIEG PATEWV.

2.Emavagépete TIG OUVOETEIS TPOPODOTIAg TOU WOTEP
Kal aTn ouvéxela eAEYETe €Qv n amoppdPnan PEUNATOS
eival n evoederypévn.

3.Tpigacikd potép. Pehé  BaBuovounuévo o€
uTTEPROAIKA XaunAA TIWH.

3.Pubuiote v Babuovéunon ot pia TR €AAPPWG
uynAdTEPN OE OXEON WE TA OTOIXEIO OTNV ETIKETA TOU
OTED.

4. Ehartwyarikd Beppikd peAé

4. AvtikataoTioTe 10 eATTWHATIKG PEAE, eAEyETe €av TO
oUoma AsiToupyei gwaTd.

5. EumAokn TTepwmG.

5. ApaipéaTe Ta eumodia, TAUveTe Kal kaBapiaTe. Edv
XPEIaOTEl, emKoIvwvAoTe e 1o TuApa E¢utnpémnong
g DAB.

6. AGBo¢ popd TIEPIGTPOPAG

6. AvTioTpéWTe TV Gopda TIEPIaTPOYIG (BeiTe Tapdypagpo
7.2: "opa mepiaTPOPAg')

7.YTepPOMKA TTUKVO avTAOUUEVO UYPO.

7.Apaiwote 10 uypd. EMyére v avmioToixia Tou
avtAoUpevou uypou (Beite "Texvikd XapaktnpIoTikd").

8.Z1eyv Aeimoupyia TG nAekTpoKivnTNG avTAiag.

8.EAéyEte v oT@OUN Tou UypoU aTO doxeio kal Ta
Opyava eAEyxou Tn¢ oTaBUNG.

9.2nueio epyaaiag ekTOG Tou EUPOUG AsIToupyiag.

9. EMygre 10 onueio epyaaiog NG nAekTpokivnTng
avihiag, eAEygTe Ta XapakmMPIOTIKA Kal Ta efapTrhuara
TWV  owAnvwoewv  e€6dou. Edv  xpelaoTei,
emKOIVWVAOTE pe 1o TuApa Egutmpétnang ng DAB.

10. Aev Aeitoupyei n nAektpokivntn avrAia.

10. EmikoivwvraTe pe 10 TuApa E¢utmpémang ng DAB

Atroppdenan PeyahuTepn
amé v EvOeitn g
TMVaKi®ag.

1.H 180N TPOPOdOTiag Slapépel AT TIG TIMEG
aTnV ETIKETOL

1. ENéy&re v mipr Tng 1dong €1068ou aTo potép. Edv
XpelaoTei, ouppouAcutEiTe TNV €TaIpian TTOU  €ival
uttelBuvn yia Tnv diavour NAEKTPIKOU PEUUATOC.

2. Tpipacoiko potép. AIaKOTTEG ATEWV.

2.EmravagépeTe TIg OUVBETEIS TPOPOdOTIag TOU HOTEP KAl
0T OUVEXEID EAEYETE €AV N ATTOPPOPNTT PEUHATOG Eival
n evOedEIYHEVN.

3. AdBog popd TTePIOTPORPNG

3. Avriotpéyte ™V @opd  TEPIOTPOPAS  (BeiTe
Trapdypago 7.2: "®opd mePIoTPOPAS")

4. EpTrAOKA TITEPWTHG.

4. AgaipéaTe Ta eumodia, TAUVETE Kal kaBapioTte. Eav
XPEIAOTE], MIKOIVWVAOTE Pe To Turua EEutmpétnang g
DAB.

64




EAAHNIKA

5.YmepPoAika TTukvO avtAoUpevo uypo.

5.Apaibote 10 Uypd. EAEyEre v avtigToikia  Tou
avtAoUpevou uypou (Beite "TexvikG XapaktpIoTIKa").

6.2nueio epyaaiag ekTOG TOU EUPOUG AEITOUpYIaG.

6. EMy&re 10 onueio epyaaiog TG nAekTpokivnng
avihiag, eAEyETe Ta XapakmMPIoTIKA Kal Ta e§apThpaTa
TWv cwAnvwoewy e§6dou. Eav xpelaaTei, emKoIvwvAaTe
pe o TpAua E¢utpémaong g DAB.

7. Aev Aeimoupyei n nAekTpokivntn avTAia.

7. EmkoivwvAoTe Ye 1o TpAua E&utnpétnong ng DAB

Avetrapkrig amédoaon, n aviAia
dev apéxel My emBuunt
amodoan.

1. AdBog popd TEPIOTPOPAG

1. AVTIoTPEWTE TNV QOpal TIEPITTPOQNG (BeiTe TTapdypapo
7.2: "Popa mepIaTPOPr')

2.2nueio epyaaiag koG TOU £UPOUG AsiToupyiag.

2. EMyGe 10 onueio epyaaiog TG nAekTpokivng
avThiag, €AEygTe Ta XapaKTPIOTIKA Kal Ta e§apTAUaTa
Twv owANvwoewv e§6dou. EAv XpeIaaTei, EMIKOIVWVAOTE
pe 10 TpAua E¢utmpémaong g DAB.

3.Mapouaia aépa i agpiou aTo avtAoluevo uypod.

3.Aughote T diaoTaoeig Tou  doxeiou  OUMoYNG.
[MopéxXETE CUOKEUEC OMTAEPWANG.

4. YTepPoAiKa TTUKVE avtAoUEVo uypo.

4 Apaiwote T0 uypd. EMéyére v avmioToixia Tou
avtAoupevou uypou (Beite "Texvikd XapaktnploTika").

5.H avthia dev eival yepdm, Tapouadia aépa aTo
E0WTEPIKO TOU OCWIATOG TNG AVTAIQIG

5.EAéyGre v mApwon g avihiag (deite Tapdaypago
"16ma mAfpwang”)

6. Aev AeiToupyei n nAekTpokivntn avTAia.

6. EmikoivwvAoTe pe To TpRua E¢utnpémang e DAB.
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1. BIZTONSAGI UTASIT
JELMAGYARAZAT
A leirasban a kévetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

Altalanos veszélyhelyzet.
Jelet kovetd elirasok figyelmen kiviil hagyasa személyi és targyi karokat okozhat.

Elektromos aramiités veszélye.
A jelet kbvetd elSirasok figyelmen kivil hagyasa sulyos személyi sériilés veszélyét jelenti.

Megjegyzések

Ezt a kezelési utasitast kell alkalmazni a robbanasbiztos szivattytknal

SO>P

2. ALTALANOS ISMERTETES
A jelen utmutaté tartalmazza az Gzembehelyezésre, a miikddtetésre és az FX RANGE sorozat meril pumpéira vonatkozé karbantartasi
elirasokat. A pumpak elektromos motorral vannak ellatva, melyek teljesitménye 0.75 és 11 kW kozé esik. Az FX RANGE sorozatba
tartozéd pumpakat arra fejlesztették ki, hogy haztartasi és ipari szennyvizet, illetve a pumpak alapanyagaval 6sszeféré visszamarado
folyadékokat pumpaljon. A szivattyukat automata csékapcsolos talpidomra, illetve az akna aljara szabadon allva lehet telepiteni.
Ez a dokumentum killdn utasitdsokat tartalmaz a robbanésbiztos szivattylkhoz is.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Leiras Mer(ld pumpa, teljes, Merdld pumpa, Merdld pumpa, Merld pumpa, szintérintd
szabad mozgésU szintérintd forgoval, és | szintérintd forgdval, forgdval, és surlddasgatio
behuzott forgdval. elakadasgatlo lemezzel | eltte apritd egységgel | gumival ellatott szintérintd
lemezzel
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Forgé szabad
mozgasa

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm

10 mm

Standard

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Folyadék tipusa

Tiszta viz

Talajviz

Csapadékviz

Tiszta viz homok
uledékkel

XX [X|X

XX (XX

Haztartasi szennyviz
nagymeéretl szilard X
testek vagy hosszu

rostszalaktdl mentes.

Haztartasi szennyviz
kozepes méreti szilard X
testekkel, hosszl

rostszalaktol mentes.

Kezeletlen szennyviz
(szilérd testekkel és X
hosszU rostszalakkal)

MUSZAKI ADATOK
& - Elektromos Tap-Feszliltség.
- Konstrukcios Jellemzok.
- Hidraulika Teljesitmény.
- Mlikodési Feltételek.

Ellendrizze le az alabbi technikai adatokat a Hasznalati utmutatéban, illetve a technikai adatlapon:

- Szivattylzott folyadékok.
Poz. Megnevezés v
1 Pumpa kijelolése : DA B
2 Sorozat szam DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 | Model kod Pump Type 1 [iPi12 |20
4 Tomleg'(.10rr_1_-es vg'zet’eklfel) an. 2 ] TmaxB5°C
5 Maximélis k6zeghémérséklet -
6 Teljesitmény range Code 3 IKQ 4 | 19 1/min
7 Emelési magassagi range Q 6 m3h |H 7 ml I.CL. 13
8 Maximalis emelémagassag Hmax! 8 m lein 9 mlPn 10 kw
9 Minimalis emelési magassag 14 P1 11 kW
10 A tengely nominalis teljesitménye
11 Névleges teljesitményfelvétel P _ N NI LH
12 IEC szerinti védettség EN 12050-1
13 Szigetelési osztaly c € EH[ — 21’ MADE IN ITALY
14 Névleges fesziiltség
15 Név|eges aram 1. abra Adattabla
16 Frekvencia
17 Kondenzator kapacitasa (nem meghatarozhat) 21 | Paese di produzione
18 Fazisok szama 22 | Max. profondita di installazione
19 Névleges fordulatszam 23 | Ex markirozas/ Min6ségi markak
20 Mukédési szint 24 | Marcatura CE
2.1 Szivattyu rajz
2 Poz. | Megnevezés Alapanyag
1 Emeldfill GJL200
2 Adattabla AISI 304 acél
3 Olajtér csavarok OT58 NICKEL
4 Nyoméoldali karima GJL200
5 Kabelcsatlakozé HO7RN8-F
6 Szivattyuhaz GJL200
7 Tamasztd labak GJL200
8 Tamasztd lemez PP

2.abra FX RANGE szivattyu
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2.2 Uzemi kériilmények
A FX RANGE tipusti pumpak a folyamatosan, a pumpalando folyadék ala meritett mikodésnek felelnek meg. A FX RANGE tipusu
pumpak hasznalata lehetévé teszi, hogy révid ideig (10 perc) MERITETLEN motorral miikddjon a berendezés.

pH: 6.5-12 (figyelem: csak indikativ mez8, a pumpalt folyadék agresszivitasanak meghatarozasahoz kizardlag a pH érték megjeldlése
nem elegendd).

Folyadékok miikddési hémérséklete :0 °C -tdl +50 °C-ig (csak a nem robbanasbiztos valtozatoknal).
Révid idétartamokra megengedhetd, hogy a hémérséklet elérje a 60 °C-ot (csak a nem robbanasbiztos valtozatoknal).

@ A robbanasbiztos szivattyuk soha nem szallithatnak +40 °C-nal melegebb folyadékot.

Kornyezeti hémérséklet
A nem robbanasbiztos szivatty(knal a kornyezeti hémérséklet rovid idére meghaladhatja a 40 °C-ot.

Robbanasbiztos szivattylknal a telepités helyén a megengedett kérnyezeti hémérséklet 0°C + 40 °C.

&

A pumpalt folyadék siirlisége és viszkozitasa: siirlisége és viszkozitasa a vizzel hasonlithaté 6ssze.
Aramlasi sebesség
Javasolt a csévezetékben egy minimalis aramlasi sebesség fenntartasa a lerakodasok megel6zése érdekében.
Ajanlott aramlasi sebességek:
« fligg6leges csovekben: 1.0 m/s
 vizszintes csGvekben: 0.7 m/s
Uzemméd
Legfeliebb 20 inditas érankeént.
A TOVABBI MUKODESI HATARERTEKEK VONATKOZASABAN AZ ADATTABLAN FELTUNTETETT ERTEKEKET KELL
TISZTELETBEN TARTANI.
3. SZALLITAS ES KEZELES
3.1 Szallitas

Miel6tt megkezdenénk a pumpa mozgatasat, bizonyosodjunk meg arrél, hogy az emeléshez, siilyesztéshez hasznalt
szerkezetek teherbirasa megfeleljen a pumpa silyanak, illletve az érvényben levé térvényi és biztonsagitechnikai
eldirasoknak.

A pumpa sUlya a berendezés adattablajan és a csomagolasi cimkén van feltiintetve.
A szivattyut mindig az emeléfiilénél fogva emelje, vagy ha a szivattyu raklapra van rogzitve, akkor emeldvillas
targoncaval. Soha ne emelje meg a szivatty(t a motorkébelénél, vagy a témlénél/csévezetéknél fogva.
3.2 Tarolas
HosszU idejl tarolas esetén a szivatty(t védeni kell a bedzas és a kozvetlen héhatas ellen.
Tarolasi hémérséklet: -30 °C és +60 °C kozott.

Ha a szivattyl haszndlatban volt, akkor a térolas el6tt le kell cserélni az olajat.
Hosszabb tarolas utan a szivatty miiszaki allapotat izembe helyezés elétt fellil kell vizsgalni. Ellenérizze, hogy a jarékerék szabadon
megforgathato-e.

A forgd elem széle éles lehet - viseljiink munkavadelmi kesztyiit.

Abban az esetben ha a tarolasi feltételek eltérnek a megadottaktol, forditsunk kiilonds figyelmet a mechanikus megtartasra, az O-ring-re,
az olajra és a kabel tomszelencére.

4. INFORMACIOK AZ EX MEGKULONBOZTETESSEL ELLATOTT TERMEKEKROL

Megkulonbdztetd jel: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
ExhlIBT4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: az ellendrzést elvégzé intézmény, amely a gyartas helyén elvégzi az ellenbrzést;
@ robbanasvédelmi mlszer, melyet alapvetéen robbanasveszélyes kdmyezetben valo felhasznalasra fejlesztettek
ki;
[I: gruppo. Olyan elektromos miszer jele, amelyet kildnleges kdrnyezetben, akér banydkban, sujtdlég jelenlétében is
hasznélhatunk;
2: categoria. elektromos pumpa, melyet robbanasveszélyes kérnyezetben, gaz-levegd keverék, g6zok vagy gazfelhd, illetve
levegd/por keveréke jelenlétében is hasznalhatunk;
G: gas. Az elektromos pumpa védett, gaz, g6zok vagy gazfelhdk jelenlétében is;
EX: robbanasvédelmi mlszer, melyet alapvetden robbanasveszélyes kérnyezetben is hasznalhatunk;
db: elektromos termék, alapvetéen robbanasveszélyes komyezettel — Orzott, robbanas biztos helyek “d”;
h: nem elektromos termék, alapvetéen robbanasveszélyes kdrnyezettel — Robbanésbiztossag folyadékba martassal
e
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IB: a felhasznalando gaz jellemzéje;

T4: 135°C-nak megfeleld, azaz a legmagasabb hémérséklet, amelynek az elektromos pumpa még megfelelhet;

X A megkiilonbdztetd jelen belil megjelend "X" azt jelenti, a termék hasznalata bizonyos feltételek mellett
biztonsagos. Ezek a feltételek a bizonylaton, illetve az installacios és felhasznalasi utmutatdban kerliinek leirasra.

Gb A miszer védelmi szintje, megfelel a robbanékony kdzegben hasznalhatdé miszerek “NAGYON MAGAS” védelmi
szintjének.

I[ECEX tipusu megkilénbdztetd jel a robbanés biztos termék verzidkhoz
Megkilonboztetd jel: Ex db 11B T4 Gb

ExhlIBT4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Terlleti meghatarozas az AS 2430.1. jel szerint.
db Tlizvédelmi fokozat az IEC 60079-1:2014 iranyelv szerint.
[IB Robbanasveszélyes kérnyezetben trténd felnasznalasnak megfeleld (nem banyakban).

Gazok mindsitése, lasd IEC 60079-0:2004, A csatolmany Il. Csoport, B gaz csoport, amelybe beletartozik az A gazcsoport is.
T4 A max. feliileti hémérséklet 135 °C, a IEC 60079-0 elSirasa szerint.

X A megkilénbdztetd jelen bellil megjelend "X" azt jelenti, a termék hasznélata bizonyos feltételek mellett biztonsagos. Ezek a
feltételek a bizonylaton, illetve az installaciés és felhasznalasi Gtmutatoban kerlilnek leirasra.
Gb A miiszerek védelmi fokozata.

5. TELEPITES

A medencék, tartalyok illetve az aknék kiépitésének meg kell felelnie az elektromos pumpa befogadasara, annak

elhelyezése meg kell felejen a szennyvizcsatorna szintiének, a helyi torvényi el6irasok és normativak szigoru betartasa

mellett.

Telepitési valtozatok

Az FX RANGE szivattyuk kétféle telepitési modra készultek:

+ szabadonallé bemeritett telepités talpgy(iriin. (3.4bra)

* meritett beszerelés automatikus csatlakoztatdsra. Az automatikus csatlakoztatdsu rendszer megkénnyiti a karbantartasi munkakat és a
szervizelést, mivel a pumpa barmikor kénnyedén kiemelheté a tartalybo. (4.abra)

>

Az installacié megkezdése elétt, bizonyosodjunk meg arrél, hogy a tartaly alja legyen sima és egyenletes.

Gydzddjon meg arrdl, hogy a tarozok, tartalyok megfeleléen tagasak és olyan mennyiségii vizet tartalmaznak mely
garantalja az elektromos szivattyu helyes miikodését lehatarolt 6rankénti inditasi szam mellett.

Mozg6 beszerelések esetén tanacsoljuk, hasznaljanak Tamaszt6 lemez kiszerelést (1. kép), amely megelézi, hogy a
pumpa a hasznalat soran lesiippedjen a talajba, a felszivas hatasa révén. Minden esetben torekedjiink arra, hogy
szilard alapra tamaszkodjon a berendezés.
5.1 Szintkapcsolo
FX RANGE Automata Pumpa, MA verzié (5.abra)
A FX RANGE tipust pumpak MA verzija, egyfazisos automatikus berendezések, amelyeket Usz6, allithatd kapcsoléval lattak el. Ez
lehetdvé teszi a pumpa 6néllé be- és kikapcsolasat a medencében 1évé folyadék szintjétél fliggden.
Bizonyosodjunk meg arrél, hogy az lsz6 kapcsolé akadalymentesen, szabadon mozoghasson a medencén beliil. Az Uszé
kapcsolot ugy kell beallitani a berendezés kikapcsolasa a minimalis folyadékmennyiség pumpalasa elétt megtorténjen.
A pumpa csak révid ideig dolgozhat fedetlen motorral (10 perc).
FX RANGE Nem Automata Pumpa, MNA és TNA verzi6 (6.abra)
FX RANGE tipusu pumpak nem automata verziéja (MNA és TNA) miikodtetéséhez egy megfeleléen beszerelt iranyitd egységre van
szlikség, amelyhez csatlakoztatjuk az Usz6 kapcsoldkat vagy a szintet ellendrzés alatt tarto rendszert.
Stop szint: A ledllitasi szintet, illetve az Usz6 kapcsolét Ugy kell bedllitani, hogy a pumpa vagy a pumpék, sokszoros installacio esetén,
kikapcsoljanak a minimalis folyadékmennyiség pumpalasa el6tt.
Inditési szint: A tartalyokban egy szivattyu segitségével, allitsa be az inditasi szintet, hogy a szivattyu elinduljon, amikor a kivant szintet
eléri.; azonban a szivatty(t mindig el kell inditani, miel6tt a folyadékszint elérné a tartaly bedmlé nyilasanak tetejét.
Inditasi szint 2 szivattyd: Két szivattylt tartalmazo6 aknak esetén a masodik szivatty start szintkapcsoléjat Ugy kell elhelyezni, hogy
az elinditsa a szivattyat, mielétt a folyadékszint elérné a tartaly bedmlé nyildsanak tetejét, az elsé szivattyut a sajat start szintkapcsol6ja
pedig ennél korabban inditsa el.
Magasszint riasztas Uszokapcsold alkalmazésakor azt kb. 10 cm-rel a start szintkapcsold fol6tt kell elhelyezni; azonban a risztdsnak
meg kell jelennie mieldtt a szint eléri a bedml6 nyilas also peremét.

>

A kapcsolasokrol és az azokhoz tartozé kapcsoldkkal kapcsolatosan, kérjiik forduljon a DAB pumps céghez.

Robbanasveszélyes kérnyezetben a kapcsolok és a szenzorok robbanasvédé burokkal kel bevonni.

0
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5.2 Beszerelés tartozékokkal

Lasd 3a,4,4aabra
6. ELEKTROMOS BEKOTES
Az iranyitd panel és az ehhez kapcsolddd elektromos késziilékek, ahol erre el6iras van, meg kell feleljenek az érvényes
biztonsagi eldirdsoknak. Az iranyitd egységhez csatlakozd eszkdzok és alkatrészek mindsége meg kell feleljen a hosszu
tava j6 miikddés feltételének.
Robbanasveszélyes kornyezetben, az elektromos bekdtéseket és az iranyité egységet robbanaselleni burokkal kel
bevonni.

Az elektromos bekotés el6tt végezzen aramtalanitast és gy6z6djon meg arrdl, hogy nem lehetséges a véletlenszerti
ismételt aram ald helyezés. Elészor a véddfoldelés vezetékének a bekotését végezze el. A szivattylinak a végleges
miikodésbdl valé kivonasa vagy megsemmisitése esetén a védofoldelés vezetékét utoljara kell kikotni. Az
installaciot végzé szakember felel6sségi korébe tartozik a védéfoldeld rendszer hatésossaganak ellenérzése, illetve
annak biztositasa, hogy a kivitelezése feleljen meg az érvényes szabvanyoknak.

A robbanas megel6z6 egységgel ellatott pumpak esetében, az elektromos és ekvipotencialis bekotést az EN 60079-
14 normativaban eléirtak szerint kell elvégezni.

A szivattyu telepitése és els6é beinditasa el6tt szemrevételezéssel ellendrizze a kabel allapotat, a rovidzarlat
elkeriilésének érdekében.

Ha az aramellatasi vezeték sériilt lenne, a szerviz kozpont vagy szakember segitségével le kell cseréini.

Robbanasbiztos szivattyiknal gy6z6djén meg réla, hogy a kiilsé foldelé vezeték csatlakoztatva lett a szivattyu kiilsé
foldelo csatlakozdjahoz biztonsagi kabelcsatlakozoval.

A foldelési vezeték metszeti kiterjedése legalabb 4mm2-nek kell lennie, sérga/zold.

Gy6z6djon meg réla, hogy a foldelécsatlakozd korrézio ellen védett.

A védelmi eszkdzok megfeleld csatlakoztatasat ellendrizni kell.

A potencialisan robbanasveszélyes kornyezetben alkalmazott Uszokapcsoldknak ennek megfeleléen mindsitettnek kell lennie.

A motorvédd kapcsolot a szivattyd névleges aramfelvételére kell beallitani. A névleges aramfelvételt a szivattyd
adattablajan talalja.

SpOSPk b ep

A halézati feszliiltség és a frekvencia az adattablan van feltiintetve. A fesziiltségtiirés a névleges fesziltség - 10 %/+ 10 %-o0s savja.
Ellendrizzik, hogy a motor izemeltethetd-e a rendelkezésre allé elektromos haldzatrdl.
Minden fajta pumpahoz 10 m-es vezeték tartozik, amelynek egyik vége szabad.
Ennél hosszabb vezeték igényével forduljon a DAB pumps technikai szerviz osztélyahoz.
A pumpa védelmi rendszereirél, igy mint a hdvédelem és olaj vizszenzorok a felhasznalénak kell gondoskodnia és amelyet megfeleld
iranyitdegységgel kell felszereljen.
6.1 Bekotési rajzok
Lasd 15a és 15b abrak
6.2 Hékapcsolo
Mindegyik FX RANGE szivatty rendelkezik az allorész tekercselésébe épitett hévédelemmel. (lasd bekdtési rajz, k1 k2 kapcsolodasi
pontok) Lasd 6.1. paragrafus
Egyes motorokban a hévéddk a motor feltekercseld egységén bellil és sorba vannak behelyezve, ezek, a tekercseken bellili til magas
hémérséklet (kb. 150 °C) fellépésekor megnyilnak és megszakitjak az &ramkort.
Egyes motorokban a hévédék a motor feltekercseld egységén bellil talalhatdak, ilyen esetekben tanacsoljuk, hogy a 2 kimeneti
vezetéket (K1-K2 fehér) csatlakoztassuk a vezérldpanel belsejében talalhatd elektromagneshez. Ezek, a tekercseken bellli tul magas
hémérséklet (kb. 150 °C) fellépésekor, megnyilnak és megszakitjak az aramkort.
Nem robbanasellenes pumpak
A hékapcsolé megfeleld miikddéséhez a kapcsolot egy miikddési folyamat megszakitdhoz kell kétni, amely megszakitja az
elektromos pumpa aramellatasat. Az elektromos pumpa hiitése alatt, amikor a hékapcsolo Ujra miikddésbe lép, a készllék
Ujra automatikusan beindul.
Robbanasbiztos szivattytik

A robbanasellenes pumpak aramellatasat megszakité egység nem indithatja be automatikusan a pumpat. Ez
gondoskodik a tiilmelegedés megakadalyozasarol a potencialisan robbanasveszélyes kornyezetben.

&

7. UZEMBEHELYEZES
A pumpan torténd munkak megkezdése eldtt, bizonyosodjunk meg arrdl, hogy a berendezés ne legyen aram alatt.
Gyd6zodjon meg arrdl, hogy a tapfesziiltség véletlen visszakapcsolas ellen biztositott legyen.
Ellenérizze, hogy minden védelmi berendezést megfeleléen csatlakoztattak-e.
A szivattyu nem futhat szarazon.
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A szivattyut tilos elinditani, ha az aknaban robbanasveszélyes gazok vagy g6zok vannak jelen.

Az esetleges szivargas elkeriilése végett, miel6tt miikodésbe helyezziik a pumpat, bizonyosodjunk meg arrél, hogy
a késziiléket megfeleléen csatlakoztattuk a felszivo berendezéshez.

Ne nytljon bele kézzel vagy szerszammal a szivattyu szivé vagy nyomdcsonkjaba addig, amig a szivattyu
csatlakoztatva van az elektromos halézathoz.

7.1 Altalanos iizembehelyezési folyamat
Az eljaras az U] telepitésekre ugyantgy vonatkozik, mint a fellilvizsgalat utan torténd aknaba vald visszahelyezésre.

A\

Hosszl tavu tarolast kovetéen ellendrizziik le az olajkamraban talalhatd olaj allagat. Ehhez lasd a 8.1, Normal karbantartas
résztis.

Ellenérizze a rendszer, csavarok, tomitések, csévezetékek, szelepek, stb. allapotat.

Szerelje vissza a szivatty(t a rendszerbe.

Kapcsolja be a tapfesziltséget.

Gy6z6djon meg az allapotellendrz6 eszkdzok megfelelé mikodésérdl, ha telepitve vannak.

Ellendrizzik le az uszé kapcsoldinak illetve a szint szenzorok bedllitasat.

Ellenérizziik le, hogy a forgo rész szabadon tudjon mozogni, a motor inditélokete utan.

Ellendrizze a forgésiranyt. Lasd 7.2 Forgasirany fejezet.

Nyissa ki az elzardszerelvényt, ha be van épitve.

Bizonyosodjunk meg arrél, hogy a folyadék szintje a pumpa motorja f6l6tt legyen.

Inditsa el a szivattyt, és hagyja rovid ideig jarni, majd ellenérizze, hogy csokken-e a folyadékszint.

Figyelie meg, hogy a kimend nyomas és a felvett aram normal értékli-e. Ha nem, akkor lehet, hogy levegd rekedt bent a
szivattyl belsejében. (Lasd 5 Telepités)

Ha szokatlan zajt vagy rezgést bocsat ki a szivattyl, vagy egyéb meghibasodas torténik, illetve megszakad az
elektromos tapellatas vagy elfogy a kozeg utanpétlas, azonnal allitsa le
a szivattyut. Ne kisérelje meg ujrainditani a szivattyat addig, amig a hiba okat meg nem talalta és ki nem javitotta.

Uzembehelyezés, vagy tengelytdmités csere utan egy héttel, ellenérizze az olajkamraban Iévd olaj allapotat. Az érzékeld nélkilli
szivatty(k esetében, ezt az olajbol torténd mintavétellel végezhetd el. A folyamat leirasat a 8. Karbantartas és javitas fejezetben talalja.
Minden alkalommal, amikor a szivatty(t kiveszik az aknabdl, izembehelyezés el6tt ismételje meg a fenti folyamatot.

7.2 Forgasirany (Haromfazist pumpak)

A forgasirany ellendrzésére a szivattyut nagyon révid idore bemerités nélkiil is el lehet inditani.

Ellendrizze a forgasiranyt a szivattyl izembehelyezése elétt. A szivattylhazon 1évé nyil irdnya mutatja a helyes forgasiranyt. A helyes
forgasirany az dramutaté jarasaval megegyezé fellilrél nézve.

Forgasirany ellenérzése

A forgasiranyt a kdvetkezd modon kell ellendrizni minden egyes alkalommal, amikor a szivattyUt Ujra telepitik.

Eljaras
1.
2.

A szivattyat fiiggessze fel valamilyen emel8eszkdzzel, pl. Az aknéba val6 leeresztéshez hasznalt csorlével.

Inditsa el, majd allitsa le a szivatty(t, és figyelie meg a randulas iranyat. Ha helyesen csatlakoztattak, akkor a szivattyu az
éramutatd jarasaval azonos iranyban forog, azaz az éramutaté jarasaval ellentétesen fog megrandulni. Lasd. 7 abra. Ha rossz a
forgasirany, cseréljen fel két fazisvezet6t a betapoldalon.

8. KARBANTARTAS ES JAVITAS

>R B

A normal karbantartast, altalanos ellendrzést, tisztitast vagy kisebb részek cseréjét szakember is elvégezheti, aki megfeleld
szerszamokkal és szaktudassal rendelkezik, ismeri a munkakoéri biztonsagi eléirasokat, megismerte a jelen leiras tartalmat
illetve a termékhez kapcsolddd mindenfajta leird dokumentumot.

Kilonleges karbantartasi munkéakat vagy javitasokat a Dab Pumps altal megbizott szerviz kdzponttal kell elvégeztetni.
Miel6tt barmilyen beavatkozast vagy hibakeresést végeznénk a rendszeren, bizonyosodjunk meg arrél, hogy a
fokapcsolo ki legyen kapcsolva és az aramellatas ne indulhasson be véletlen szer(ien. Bizonyosodjunk meg arrdl,
hogy a védelmi egységek megfelelden legyenek csatlakoztatva, és minden forgd egység allé helyzetben legyen.

A robbanasbiztos szivattyikon a karbantartasi és javitasi munkakat csak a DAB pumps vagy a DAB pumps altal
meghatalmazott javitomiihely végezheti el.

Mindazonaltal a pumpa test, a forgo, és a mechanikai egység nem szamitanak hidraulikai résznek.

A vezeték cseréjét kizardlag a gyarté altal megbizott szerviz kozpont vagy szakember végezheti el.
A pumpat felhasznalhatjuk egészségre karos, mérgezé vagy szennyezett folyadékok felszivasahoz is. Barmilyen
ilyen jellegli munkavégzés vagy javitasi munka esetén bizonyosodjunk meg a biztonsagi és egészségvédelmi

feltételek meglétérdl.
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Javitasokhoz kizarélag eredeti potalkatrészeket kell hasznalni. A DAB Pumps honlapjan illetve a DNA softwer megfelelé részben
konzultalhat6 robbantott kép adatai alapjan valasszuk ki a megrendelendd cserealkatrészt.
A gyarto elharit mindennem( felelésségvallalast személyi, allati vagy targyi karok tekintetében, ha karbantartasi beavatkozasok nem
felhatalmazott személyzet altal lettek végezve vagy nem eredeti potalkatrészeket hasznaltak.
Pétalkatrész igénylésekor kozoIni kell az alabbi adatokat:
1. Az elektromos szivattyl modellje.
2. Gyartasi szam és gyartasi év.
3. Az alkatrész kodszama és megnevezése.
4. A kért alkatrész darabszama.
8.1 Normal karbantartas
A normal izemi kérilmények kozott lizemeld szivattylkat 3000 izeméra utan, de legalabb évente egyszer felll kell vizsgalni. Ha a
szivatty(zott folyadék iszapos vagy homokos, akkor a szivattyut révidebb idékozonként kell feliilvizsgalni.
Ellendrizze a kbvetkezbket:
e Energiafogyasztas
Lasd a szivattyu adattablajat.
o Olajszint és olaj allapot
Amikor a szivattyu uj, vagy kicserélték a tengelytomitését, ellenérizze az olajszintet és a viztartalmat egy hetes mlikodés utén. Ha az
olajkamraban tbb, mint 20 % tébbletfolyadék van (viz), az a tengelytémités hibajara utal. Az olajat ki kell cserélni 3000 Gzemora
elteltével, vagy évente egyszer.
o Kabelbemenet
Gy6z6djon meg rola, hogy a kabelbemenet vizzard (szemrevételezéssel), illetve, hogy a kabel nincs élesen megtorve, vagy becsipve.
e  Szivattyu alkatrészek
Rendszeresen ellendrizze a jarokerék, a szivattylhaz, stb. kopasat, elhasznalodasat. Cserélje ki a hibas alkatrészeket.
e Golydscsapagyak
Golyoscsapagyak Ellendrizze, hogy a tengely nem forog-e zajosan vagy nehezen (forgassa meg kézzel a tengelyt). Cserélie ki a meghibasodott
golydscsapagyakat. A csapagyazas vagy a motor meghibasodasa esetén szikséges a szivattyu felljitasa. Ezt a munkat kizardlag a DAB Pumps
altal elismert szerviz kdzpont végezheti el.
A csapagygomboket bevondval és sikositoval kezelték, a sikosito megfelel a magas hémérsékletii felnasznalasnak (-40°C és + 150°C
kozott).

A hibas csapagyak csokkenthetik az Ex biztonsagot.
A gorgds csapagy 10.000 munkadra utan kicserélendd.

&

e O-gyliriik és hasonlé alkatrészek Szerviz/csere esetén az O-gylir(ik és tengelytdmitések felvekvd fellileteit meg kell tisztitani a
zennyezbédésektdl az Uj alkatrészek beépitése elétt.

A hasznalt gumi alkatrészeket nem szabad ismét felhasznalni.

O

e Olajcsere (8.abra)
Az olajcserét 3000 zemdra utan vagy évente egyszer kell elvégezni az aldbbiak szerint.
Az olajat a tengelytémités cseréje utan is cserélni kell.

Az olajkamra leereszt6 csavarjanak kilazitasakor figyeljen arra, hogy a kamraban nyomas lehet. Ne vegye ki a
csavarokat, amig a tulnyomas meg nem sziint.

>

o Olaj leeresztés
A szivattyut helyezze egy sik felliletre ugy, hogy az egyik leereszté csavar lefelé alljon.
Helyezzen az olajleeresztd ala egy megfelelé méretl (kb. 1 liter), példaul attetszé miianyagbdl késziilt edényt.

A hasznalt olajat a helyi rendelkezéseknek megfeleléen kell kezelni.

Vegye ki az alsé6 olajleeresztd csavart.

Ha a szivattyl hosszu ideje (izemel, valamint a ledllitdsa utan révid idén belll leengedik beléle az olajat és az olaj szlirkésfehér
szin{i mint a tej, akkor vizet tartalmaz. Ha az olaj viztartalma magasabb, mint 20 %, akkor az egy jelzés, hogy a tengelytomités
sérllt lehet, és cserélni kell. Ha a tengelytdmitést nem cserélik, akkor a motor sértilni fog. Ha az olaj mennyisége nem ériel a
megadottat, a mechanikai miikddés hibas.

5. Tisztitsa meg az olajleeresztd csavarok tdmitésének felliletét.

¢  Olajjal valo feltoltés

1. Forditsuk el a pumpat oly modon, hogy a két olajbetoltd lyuk egyike fiiggbleges helyzetbe kerljon.

2. Ontsiik az olajat a kamraba. A megfelelé olaj mennyiséget az olaj lyukak keresztlil ellendrizhetjiik le (ezeket a fliggbleges
betdltd lyukak mellett talalhatjuk). Amikor az olaj elérte a szintet és kifolyik a lyukak, akkor megfeleld a betdltétt olaj
mennyisége.

3. Tegye be az olajleereszté csavarokat U] tomitéssel.

%w@w.—\
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A tablazatban az FX RANGE szivattylk olajkamraiban 1évé olajmennyiségek olvashatdk. Olaj tipus: ESSO MARCOL 152.

Motor tipus
2pdlus >= 1.5kw 2polus <=1.1kw 4pdlus
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.651]
Atex 0.75[1] 0.65[1] 0.721]

e Csavarok

A sériilt csavarokat kizarolag ISO 4762/DIN 912-nek megfeleld csere alkatrészre szabad lecseréini.
Ellenallasi osztaly Minimalis meghuzasa ellenallas
UNI EN ISO 3506-1 [MPa]

A2-70 700

Anyag Minimalis talhuzasi eré [MPa]

Rozsdamentes acél

AISI 304 450

Kondenzatorcsere (9. abra)
Frorgo rész tisztitasa ( 10. abra)
Tomités cseréje (11. abra)
Uszokapcsold cseréje (13.4bra)
Apritéegység cseréje ( GRINDER FX 14. 4bra)
8.2 Rendkiviili karbantartas
A berendezés rendkivili karbantartisat kizarélag a DAB Pumps altal engedélyezett szerviz kdzpont végezheti.

Tilos a robbanasmegel6z6 motor Ex kapcsolddasan javitasi munkat végezni.

&

8.3 Szennyezett szivattyuk

Ha a szivattyit egészségre artalmas vagy mérgezé folyadék szallitasara hasznaltak, a szivattyu szennyezettnek
mindsiil.

O

Ha a pumpa javitasat kérnénk, miel6tt elkiildenénk a hibas darabot a javitasra, vegyuk fel a kapcsolatot a szerviz kdzponttal, adjuk meg
a pumpalt folyadék adatait, stb. Ellenkez8 esetben, a szerviz kdzpont megtagadhatja a javitast. A visszaszallitds esetleges kéltségei a
vasarlot terhelik.
Mindazonaltal barmilyen szervizmunka kérése elétt (barki felé is tortént) tajékoztatas sziikséges a szivattylzott folyadék jellemzéirdl, ha
a szivattyut egészségre veszélyes vagy mérgez6 folyadékok szallitasara hasznaltak.
A szivattyu beszallitasa elott azt a lehetd legjobb modon le kell tisztitani.
9. HIBAKERESO TABLAZAT
Mielott megkisérelnénk azonositani a hibat, ellenérizziik hogy a biztositékokat kivették, illetve a fékapcsolo
lekapcsolasra keriilt. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tapfesziiltség véletlen visszakapcsolas ellen biztositva van-e.
Leallitas utan meg kell varni, amig a forgo alkatrészek megallnak.

A robbanasveszélyes kornyezetben miikodoé szivattylkra vonatkozé minden eldirast be kell tartani. Biztositani kell,
hogy potencialisan robbanasveszélyes kdrnyezetben ne torténjen munkavégzés.

Barmely vezérlési és ellendrzési miivelethez a kézikonyv vagy a melléklet biztonsagi szabalyait vegye figyelembe.

>

MOKODESI

RENDELLENESSEG VALOSZINUSITHETO OKOK TEENDOK
1. Elégtelen fesziiltség 1. Ellen6rizze a bemeneti feszliltségértéket (lasd
“Mszaki jellemz6k”) a motornal.
2. Nem kap &ramot a motor. 2. Ellendrizze az elektromos vonalat, a tdpkabeleket, a
csatlakozésokat és az olvaddbiztositékokat.
3. Bekapcsolt a hévédelem. a) varja meg az el6irt lehdlési id6t,
a) egyfazisu motor b) allitsa vissza a hérelét és ellendrizze a kalibralast.
b) haromfazisu motor
4. A kapcsolétabla magnetotermikus kapcsoloja | 4. Ellendrizze a szigeteléseket: a villanyszivattyl
Az elektromos szivattyu vagy az elosztdé kapcsolotabla differencial | kabeleit, magat a villanyszivattyGt vagy az Uszo6
nem indul. automatikus kapcsoldja bekapcsolt. kapcsoldkat. Kapcsolja vissza a magnetorermikus

vagy differencial elosztas

kapcsoldtablajan.

kapcsolét  az

5. Az Uszbés kapcsolés automatikus kapcsold
blokkolva.

5. Tisztitsa meg és ellenbrizze az allapotat és
mikbdését

6. A szint szondak vagy az Uszé kapcsolok
engedélyt adnak az inditasra.

6. Varja meg a szint visszaallasat, ellenbrizze a
szondak, az Usz6 kapcsolok és a kapcsolddo
berendezés allapotat és miikodését.
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7. Hibas vezérld kapcsolotabla.

7. Amennyiben erre lehetdség van, iktassa ki a vezérld
kapcsolotablat, kozvetlentil csatlakoztassa a szivattyut
az elektromos betaplalashoz. Esetleg vegye fel a
kapcsolatot a DAB Ugyfélszolgalattal

8. Forgd egység blokkolva.

8. Tavolitsa el az elttmOdéseket, tisztitsa meg és
mossa le; esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
lgyfélszolgalattal.

9. A villanyszivattyd nem mikadik.

9. Vegye fel a kapcsolatot a DAB Ugyfélszolgalattal

Az elektromos szivattyu
indul, de beavatkozik
a hévédelem.

1. A tapfesziiltség eltér a tablan talalhatd értéktdl.

1. Ellendrizze a bemeneti feszlltségértéket a motornal.
Esetleg tajékozddjon az elektromos
energiaszolgaltatonal.

2. Haromfazist motor. Fazis megszakadas.

2. Allitsa vissza a motor betaplalas csatlakozasait,
ellenérizze ezt kovetden az dramabszorpciot.

3. Haromfazisi motor. Tul alacsony értékre kalibralt
relé.

3. Szabalyozza be a relé kalibralasat, a motor tablajan
talalhaté értéknél egy kicsit magasabb értékre allitsa.

4. Hibas horelé

4. A hibas relé cseréje, ellendrizze a rendszer
megfeleld mikddéset.

5. Forgd egység blokkolva.

5. Tavolitsa el az eltomOdéseket, tisztitsa meg és
mossa le; esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
lgyfélszolgalattal.

6. Hibas forgasi irany

6. Forditsa meg a forgasi iranyt (lasd 7.2: ,Forgasi
irany” fejezetet)

7. A szivattyizott folyadék tul siird.

7. Higitsa a folyadékot. Ellendrizze a szivattyuzott
folyadék megfeleléségét (Lasd ,Miiszaki jellemzdk”).

8. Szivattyu szaraz miikodtetése.

8. Ellendrizze a folyadék szintjét a medencében és a
szint ellendrzé eszkdzoket.

9. A munkapont a miikddési tartomanyon kivil van.

9. Ellendrizze a Vvillanyszivattyd munkapontjat,
ellendrizze az eléremend cs6vezeték jellemzdit és
komponenseit. Esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
Ugyfélszolgalattal

10. A villanyszivattyl nem miikédik.

10. Vegye fel a kapcsolatot a DAB Ugyfélszolgalattal.

Nagyobb aramfogyasztas
mint az adattablan
megadott érték.

1. A tapfesziiltség eltér a tablan talalhatd értéktdl.

1. Ellendrizze a bemeneti feszlltségértéket a motornal.
Esetleg tajékozodjon az elektromos
energiaszolgaltaténal.

2. Haromfazist motor Fazis megszakadas.

2. Allitsa vissza a motor betaplalas csatlakozasait,
ellendrizze ezt kdvetéen az aramabszorpciot.

3. Hibas forgasi irany

3. Forditsa meg a forgasi iranyt (lasd 7.2: ,Forgasi
irany” fejezetet)

4. Forgd egység blokkolva.

4. Tavolitsa el az eltdomddéseket, tisztitsa meg és
mossa le; esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
lgyfélszolgalattal.

5. A szivattylzott folyadék tal sird.

5. Higitsa a folyadékot. Ellendrizze a szivattyuzott
folyadék megfeleléségét (Lasd ,Miiszaki jellemzdk”).

6. A munkapont a mikddési tartomanyon kivil van.

6. Ellenérizze a villanyszivattyd munkapontjat,
ellendrizze az eléremend csGvezeték jellemzdit és
komponenseit. Esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
Ugyfélszolgalattal

7. A villanyszivattyd nem mikdédik.

7. Vegye fel a kapcsolatot a DAB Ugyfélszolgalattal.

Elégtelen miikodés, a szivattyl
nem nyuijtja az elvart
szolgaltatasokat.

1. Hibas forgasi irany

1. Forditsa meg a forgasi iranyt (lasd 7.2: ,Forgasi
irany” fejezetet)

2. Munkapont a miikodési tartomanyon kivil van.

2. Ellenérizze a Vvillanyszivattyd munkapontjat,
ellendrizze az el6remend cs6vezeték jellemzéit és
komponenseit. Esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
Ugyfélszolgalattal

3. A szivattyuzott folyadékban levegé vagy gaz
talalhatd.

3. Novelie meg a gydjtémedence méretét. Tervezzen
be gaztalanité berendezéseket.

4. A szivattylzott folyadék tal strd.

4. Higitsa a folyadékot. Ellendrizze a szivattylizott
folyadék megfeleléségét (Lasd ,Miiszaki jellemzék”).

5. Szivattyd nincs feltdltve, a szivattyutestben levegd
talalhato

5. Ellendrizze a szivattyu feltoltését (lasd ,Feltdltd tetd”
fejezetet)

6. A villanyszivattyl nem mikddik.

6. Vegye fel a kapcsolatot a DAB Ugyfélszolgalattal.
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1. UHCTPYKLIUK NO BE3ONACHOCTHU
YCJI0BHbIE ObO3HAYEHUA
B HacTosiLem Tex. pykoBoACTBe Obinv CNONb30BaHbI CrefyHoLL e 0B03HaAYEHMS:
Cutyauus o6wweit onacHocTu.
HecobntoaeHne aTnx MHCTPYKLMI MOXET HaHeCTH yiuepb nepcoHany 1 060pyaoBaHuIo.

OnacHocTb yAapa TOKOM.
HecoBniogeHne MHCTPYKLWIA, CNedyHoL|ux 3a STUM CUMBOIIOM, MOXET NOABEPrHYTh CEPbe3HO ONACHOCTY NepcoHarn.

MpumeyaHus

311 npaBuna AoMKHbI cobnoAaTLCA Npu padboTe ¢ B3pbIBO3ALLULLEHHBIMM HACOCAMU.

OO>>

2. OBLUEE OMNMUCAHUE
B gaHHOM Tex. pyKoBOACTBE MPUBOLSTCS WHCTPYKLMW NO MOHTaXy, aKChryaTauuu u oBCryxMBaHWIO NOrpyxHbIX HacocoB cepun FX
RANGE. Hacocbl, yKOMMneKkToBaHbl SMeKTpuyeckuMn asuratensimMm molHoctelo ot 0.75 go 11 kBT. Hacockl cepum FX RANGE
CMPOEKTUPOBAHbI W MPUrOAHLI ANS nepekaunBaHWs ObITOBbIX, WMHAYCTPUANBHBIX XKUOKOCTEM W CTOYHbIX BOA, COBMECTUMBIX C
MaTtepuanamu, u3 KOTOpbIX WM3rOTOBMEHbl Hacockl. Hacochl MOryT ObiTb YCTaHOBMEHbI Ha aBTOMATMYECKOW TpyBHOM mydTe umm
cB0DOAHO Ha AHe pe3epByapa. B faHHOM JOKYMEHTE Takke MMEtoTCA 0cobble MHCTPYKLMM N0 HAacoCaM BO B3pbIBO3ALLMLLEHHOM WCTIONHEHWM.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Onwncanue [MorpyxHble Hacockl ¢ [MorpyxHble Hacockl ¢ [orpyxHble Hacocs! ¢ [MorpyxHble Hacockl ¢
pabounm Konecom pexyLwmum paboumm pexyLwmm paboumm pexyLLmm pabounm
3aKpbLITOro TMNa ¢ KONeCcoM U 3alLUTHbIM KONecoMm 1 ¢ KOMECOM M C pEXYLLMM
MONHOCTbIO CBOOOAHBIM AVCKOM YCTaHOBIIEHHbLIMM BblLLE ONCKOM M3 YCTONYMBOM
NpPOXofoM U3MenbYnuTenem K TPEHWK0 Pe3uHbl
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CBobogHbIN
npoxog paboyero
koneca

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm - 10 mm

CraHpapTsl

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Tun Xuakoctu

Yucras Boga X

[pyHTOBbIE BOAb! X

[loxneas Boga X

Yucrasa Boga ¢
cofepxaHuem X
necka

BbiToBbIE
CTOYHbIE BOAbI
6e3 comepxaHus
KPYMHbIX TBEPAbIX X
yacTuy unm
ONUHHBIX
BOJTOKOH

BbiTOBbIE
CTOYHbIE BOAbI C
coaepxaHuem
HebonbLLIKX X
TBEPAbIX YacTuL
1 6e3 ANMHHbIX
BOJIOKOH

HeobpabotaHHble
CTOYHbIE BOAbI (C
TBEPALIMU
yacTuyamm u
ANVHHBIMM
BOJOKHaM¥)

TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

CMOTpMTe Tex. PYKOBOACTBO M WMNbAUK AN NPOBEPKU CNeayoLWmX TEXHUYECKMX AaHHbIX:

- OnekTponuTaHme.
- XapaKTepuCTMKN KOHCTPYKLMK.

- Fm,qpaanmqecxme AKCnnyaTaluMOHHbIE KavyecTsa.

- Pabouue ycnosusi.
- MNepekaynBaeMmble XMAKOCTU.
Mos. Onucanue g
1 HasHayeHue Hacoca DA B
2 CepuiiHblii HOMep DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Kog Mogenu Pump Type 1 I P12 | 20
4 Macca (c kabenem 10 m) Sn. 2 ] Tmax B C
5 MakcumanbHas TemnepaTtypa XugkocTu -
6 [nanasoH pacxofa Code 3 [Kg- 4 [F 19 1/min
7 | OvanasoH Hanopa Q 6 m%h |H 7 m|1.CL. 13
8 MakcumanbHbii Hanop Hmax . 8 m|Hmin. 9  m|Pn 10 kw
190 "H"”H- Hanop 14 P1IIT kW
OMWHasbHast MOLLHOCTb Bana = = ~
11 MoTpebnsiemMas MOLLHOCTb 3NEKTPOABUraTeNs 15 FII7 VI8 —l- 16 Hz
12 Knacc saumtsl B cootseTcTaim IEC AVA 24 ﬁ EN 12050-1
13| Knace usonsu s w21 MADE IN [TALY
14 HomuHanbHoe HanpsikeHne, COeanHeHne
TPeyronbH1KOM Puc. 1 dupmeHHas Tabnudka
15 HOMMHaNbHbIV TOK, COEAMHEHNE TPEYTONbHUKOM
16 YacroTa
17 MoLwHOCTb koHAeHcaTopa (He NpUMeHsIeTCs!) 21 | CTpaHa-M3roToBuTENb
18 Konunyectso a3 22 | MakcumanbHas rnybuHa MoHTaxa
19 YacToTa BpalleHust 23 | Mapkuposka Ex / Mapk1poBKa kayecTsa
20 YpoBeHb 06CnyxmBaHMs 24 | 3Hakn COOTBETCTBUS
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2.1 Yepmex Hacoca

Mos. | Onucanune Marepuan
1 MNogbemHas ckoba GJL200
2 OupmeHHas Tabnmyka Cranb AISI 304
3 MacnsiHble npobku OT58 NICKEL
4 HarHeTtaTtenbHbIl hnaHey GJL200
5 KabenbHbI BBOL, HO7RN8-F
6 Kopnyc Hacoca GJL200
7 OnopHble HOXKM GJL200
8 OnopHoro aunck PP

Puc. 2 Hacoc FX RANGE

2.2 Ycnoeus akcnnyamayuu

3

Hacocbl FX RANGE npegHasHaueHbl Ansi HenpepbiBHOW paboThbl B MOrPYXEHHOM B OTKa4YMBAEMYHO XUOKOCTb COCTOSHUMM. Hacockl FX
RANGE npegycmatpusatot paboty ¢ HEMOIMPYXXEHHBIM aeuratenem B TedeHue kopoTkoro nepuoga (10muH).

3HaueHue pH: 6.5-12 (BHMMaHKWeE: OPUEHTMPOBOYHBIN NOKa3aTENb, MOCKOMbKY OFHOMO 3HaYeHWs pH He JOCTaTOYHO A4S ONpeaeneHus
arpeccyBHOCTM OTKAYUBAEMOW KUAKOCTH).

Temnepatypa pa6oyeit xugkoctu: OT 0 °C go +50 °C (Tonbko Anst HACOCOB HE BO B3pbIBO3ALYMLLEHHOM UCTIONHEHMM).
Ha kopoTkoe Bpems gonyckaeTcs Temnepatypa Ao +60 °C (Tofbko Anst HACOCOB He BO B3PbIBO3ALLMLLEHHOM UCMIOSTHEHMM).

Henb3s wucnonb3oBaTb HAacocbl BO B3PbIBO3AWMIIEHHOM WCMOMHEHUW [ONA NepekaunBaHWUA KUOKOCTU C
Temnepatypoii Bbiwe +40 °C.

MNoTHOCTL U BA3KOCTbL OTKaYNBAEMOil XKMAKOCTH: MNOTHOCTb U BA3KOCTb CPABHWUMBI C NOKa3aTeNnsiMu BoAbl.

TemnepaTypa okpyxatoLLeii cpeabl

[ns HacocoB He BO B3pbIBO3ALUMLLIEHHOM UCTIONHEHUN TeMmnepaTypa OKpyXaloled cpedbl MOxXeT npesblwate +40 °C
HENpOJOMKUTENBHOE BPEMS.

@ Ona HacocoB BO B3prB03aI.I.|VII.I.léHHOM ncnonHeHuWn Temnepartypa 0pr)Kal0I.I.leI7I cpeabl Ha 06bekTe JOMKHa

HaxoauTbcA B ananasoHe ot 0°C + 40 °C.

CKopocTb NOTOKa

CKopoCTb MOTOKa PEKOMEHAYETCH NOALEPXMBATb HE HUKE MUHWMArbHOW PEKOMEHAYeMOW BO WM3bexaHwe HakonmneHus ocagka B
Tpybax. PekomeHayemasi CKOPOCTb MOTOKa:

* B BepTuKanbHbIx Tpybax: 1.0 m/c

* B rOpN30HTanbHbIX Tpybax: 0.7 mic

Pabouwii pexum

He 6onee 20 nyckoB B yac.

NHOOPMALIMKO O JONONMHUTENBHbBIX OrPAHUYEHNAX KACATEIIBHO PABOYEIO ANAMNA30HA CMOTPUTE HA LWWANBAOVKE
HACOCA.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

3.1 TpaHcnopmupoeka

I'Iepe.q nogLemMoM Hacoca npoBepbTe, 4TOObI cpeacTtea u anCﬂOCOﬁneHMﬂ, ncnonb3yemble AnNA nepemelleHu,
nogbema KW ONyCKaHMA Hacoca B Kojiogel, Obinn paccyuTaHbl Ha MaccCy Hacoca, Obinu ucnpaBHbl ¢
COoOoTBeTCTBOBAIN AeﬁCTBy}OmMM HOpmaTuBam no 6e3onacHocTH.

Bec Hacoca yKa3aH Ha ero Wunbanke 1 Ha 3TUKETKE Ha YNaKoBKe.

aBTOMOrpy3y4unKa, ecnn HacoC NeXuT Ha nNoapoHe. Hukoraa He nogHuMMmaiTe Hacoc, B3AB ero 3a kabenb gBuratens

it anI nogbeme Hacoca Bcerpa 6epV|Te ero 3a ﬂO,EI'béMHyiO CKOGy WM NOAHWMMaAWTE C NOMOLIbLI BWIIOYHOTO
WIN LWINaHT.

3.2 XpaHeHue

Mpu ANMTENBHOM XpaHEHUW Hacoca ero HeobXoANUMO 3alMUTUTh OT Baru 1 Tenna.
Temnepatypa xpaHeHus: ot -30 °C go +60 °C.

Ecnu Hacoc aKcnnyaTmpoBarcs, To nepef XpaHeHneM HeoBXoauMo 3aMEHUTL B HEM Macro.
Mocne AnNUTENbHOTO XpaHeH!s HeoBXOAUMO OCMOTPETb HAcOC Nepef ero BBOAOM B akcnnyaTauui. Y6eauteck, Yto paboyee koneco
BpaLLaeTcst cBOGOAHO.

PaGouee koneco MoxeT UMeTb OCTpble Kpas - HageBaTb 3alWUTHbIE NepYaTKKn.

Ecrm CKNnagupyeTca BHe YyKasaHHbIX npenenos, yaenatb 0c000€e BHWMaHWE COCTOSHUIO TOpLEeBOro ynnoTHeHUd, YnnoTHUTENbHbIX
MaHXeT, Macna u kabenbHoro canbHuKa.
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4. CBEQEHWUS KACATENbHO U3OENUA C MAPKMPOBKOW EX

Mapkuposka: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: MOEHTUPNKALMOHHDINA KOL YYPEXOEHUS, MHCNIEKTUPYIOLLETO NPOM3BOACTBO;
@ Wapenve B3pbIBODE30MACHOrO  MCMONHEHUS, NMPeAHas3HayeHHoe [N SKCnnyaTauuu B MOTEHUMANbHO
B3PbIBOOMACHON Cpege;
[l rpynna. obo3Ha4yaeT aAneKkTpUYeckUn npubop, NpeaHasHaueHHbI NS 3KChnyatauuM B Cpede, OTIMYHOM  OT
rOPHOA0DbIBAIOLLMX LUAXT C BO3MOXHBIM MPUCYTCTBUEM PYOHWYHOIO rasa;
2: KaTeropus. 3NEKTPOHACOC, MPEAHA3HaYeHHbIN ANs 3KCTnyaTauuu B MECTaX C BO3MOXHBIM MPUCYTCTBMEM B3pbIBOOMNACHON
cpeabl N0 NPUYMHE HaNM4YMs CMECEit BO3ayxa 1 ra3a, napoB unv TymaHa uin cmecei Bo3gyxa/nbinu;
G: ras. 3NEKTPOHACOC 3alLMLLEH NS SKCMITyaTaLumi B NOMELLEHNSIX C HANMYMEM FOPHYMX ra3os,
napoB UM TYMaHoB;
EX: n3genue B3pbiBOOE30MACHOTO  WMCMONHEHUS, MNpefHasHayeHHOe ANs  3KCmnyaTauuu B MOTEHLWanbHO
B3pbIBOONACHOM Cpeae;
db: SMEKTPUYECKIE KOHCTPYKLMW ANs NOTEHLManbHO B3pbIBOONACHO cpeabl - BapbiBobe3onacHbIi kopryc «d»;
h: HeaneKTPUYECKUe KOHCTPYKLIMM N5 NOTEHLMANbHO B3PbIBOONACHOM Cpefbl — 3aluuTa nocpeaCcTBOM MOrpyXeHuUs
B JKMOKOCTb «hy;
1B: XapaKTepucTiKa rasa, inst KOTOPOro NpeaHasHaYeHo U3aenve;
T4: cooteetctByeT 135°C, saBnAOLWeENcs MakCMMarbHOM — MOBEPXHOCTHOM — 6esomacHoit  TemnepaTtypon
3NeKTPOHAacoca;
X Byksa "X" B HOMepe cepTudukaTta ykasblBaeT, YTO U3Lenne NnogBepkeHo 0cobbiM YCroBUAM ans
He3onacHoro 1CMomnb3oBaHMs. YCroBus ykadaHbl B CEPTUMKATE 1 B MHCTPYKLMSX MO MOHTaXY M SKCTnyaTauuu.
Gb Knacc sawmtbl 0BopyaoBaHus, o60pyaoBaHUs NSt B3PbIBOOMACHbIX ra30BblX aTMOC(ep C YPOBHEM 3alUuTbl
«MOBbILWEHHBIN».

MapkupoBka Ans B3pbIB0Be3onacHbIX Bepcuit cornacHo cxeme IECEX
MapkupoBka:; Exdb 1IB T4 Gb

Exh 1B T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Knaccudmkaumsi 3oHa cornacHo AS 2430.1.
db 3awmra ot nnamenm cornacHo IEC 60079-1:2014.
[IB ['04HO ANst UCTIONb30BaHMS BO B3pbIBOONACHbIX Cpefax (He B WwaxTax).
Knaccudmkauus rasos, cmotpute IEC 60079-0:2004, Mpunoxenne A. I'pynna rasa B BknioyaeT B cebs rpynny rasa A.
T4 MakcumanbHas noBepxHocTHas Temnepatypa 135°C cornacHo IEC 60079-0.
X Bykea "X" B HOMepe cepTuchuKkaTa YyKkasbiBaeT, YTO M3fenne MoaBepeHO 0cobbiM ycrosusam ans GesonacHoro
MCMOMb30BaHMA. YCrOBMS yKa3aHbl B CEPTU(MKATE 1 B MHCTPYKLMSX O MOHTXY M 3KCTnyaTauuu.
Gb CreneHb BesonacHocTy 060pyaoBaHHs.

5. MOHTAX
KoHCTpyKUMS eMKOCTeil, pesepByapoB WM KOMoaLUeB And SKCTiyaTaluW 3MeKTpoHacoca W ero  PacrionoXeHus
OTHOCUTENBHO YPOBHS! kaHanu3saLmmu cobrioaaiiTe HOpMaTUBbI 11 3aKOHOAATENBCTBA.

>

Tunbl ycTaHOBKM

Hacocbl FX RANGE npepHasHayeHb! 415 yCTaHOBKYW ABYX TUMOB:

+ cBoOO[HAs NOrpykHas yCTaHOBKa Ha Kpyrnom ocHoBaHuu. (Puc.3)

* MOrPyXHas YCTaHOBKA Ha aBTOMATM4YECKOM CoeauHeHwun. CucTema aBTOMATMYECKOrO COeAMHeHWs obneryaeT PEMOHT W
TexobCnyxmBaH1e Hacoca, KOTOPbIiA MOXHO FETKO U3BMEYb 13 LMCTEPHDI. (Puc.4)

I'Iepe.q MOHTaXOM npoBepbTe, 4TOObI AHO pe3epByapa 6bino POBHbLIM U OQHOPOAHbLIM.

HPOBepre, 4yTOObI KONogeLl, eMKOCTb MU pe3epByap ObInKU BOCTAaTOYHO MPOCTOPHbLIMKU N BMeLLaNun 061beM BoAbl,
OOCTaTOYHbIN ana obecneyeHms VICnpaBHOﬁ paGOTbI ANeKTPOHacoca ¢ orpaHnyYeHHbIM KONIM4eCTBOM NYCKOB B 4ac.

Mpn nogBukHOW ycTaHOBKE pekomeHayeTcsi ucnonb3oBaTb Komnnekt onopHoro aucka (Puc. 1) Bo usbexanue
npoBanuBaHMsa paboTatolero Hacoca B rpyHT BCeAcTBUe BcacbiBaHMA xuakocTu. B nobom cnyyae, cnegyet no
BO3MOXHOCTM 00ecneynBaTb paboTy Ha TBEPAOI ONOPHOI NOBEPXHOCTM.
5.1 YposHesble ebikno4amenu
AsTomatnueckue Hacocbl FX RANGE Bepcus MA (Puc.5)
Hacocbl rammbl FX RANGE B ofHotha3HoW aBToMaTnyeckoi Bepcin MA NOCTaBRSOTCS B KOMMIEKTE C perynmpyeMbiM MomniaBKkoBbIM
BblkntovaTeneM. 370 obecneynBaeT aBTOMATUYECKOE BKMIOYEHWE U BbIKMIOYEHWE Hacoca B 3aBMCUMOCTM OT YPOBHS XMOKOCTU B
pesepByape.

>
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ObecneybTe cBOGOAHOE NepemeLieHWe MOMNIABKOBOrO BLIKNKOYATENs BHYTpM pesepByapa. OTperynupyiite nonnaBKOBbIN
BbIKNOYaTeNb TakuM 00pa3oM, YTOObl OH BbIKNIOYANCA A0 AOCTUXEHWS MWHUMANbHOTO YPOBHAI OTKauMBAEMOW XWAKOCTHM.
Hacoc moxeT paboTaTb ¢ HENOKPLITLIM ABUTaTENEM TONbLKO Ha NPOTSKEHMN KOPOTKUX NPOMEXYTKOB BpemeHu (10 MUH.).
HeaBtomatuyeckue Hacocbl FX RANGE Bepcus MNA u TNA (Puc.6)

Hacocbl rammbl FX RANGE B HeasTomaTtuueckoin Bepcun (MNA e TNA) TpebyioT ucnonb3oBaHus nynbTa ynpasneHus, KOTopbIn Bbin
bl COOTBETCTBYIOLLMIM 0BPa30M MOLCOEAMHEH K NOMNABKOBbLIM BbIKIIOYATENAM UMK K APYrON CUCTEME KOHTPONS YPOBHS.

YpoBeHb OTKNOYEHMA: YPOBEHb OTKITIOYEHUS MW MOMNABKOBLIN BbIKMOYaTENb AOMKHBI BbITh YCTAHOBMEHBI TakuM 06pa3soM, YTobbl
HaCOC MM HacoCkl, NP UX YCTaHOBKE B €AMHOM 6rioKe, OTKMKYanuCh A0 AOCTUXKEHUS MUHUMAIBHOMO YPOBHS OTKAYMBAEMON XMAKOCTY.
MyckoBo# ypoBeHb: B Gakax ¢ OgHUM HAcCOCOM, HAcTPOMTb MYCKOBO/ YPOBEHb Tak, YTOObl HACOC 3amyckancs Mo AOCTUXKEHWUM
Tpebyemoro ypoBHs; OAHAKO HAacoC JOMMKEH B NoBOM Cnyyae 3anyckaTbCst 40 TOTO KaK YPOBEHb XUAKOCTW AOMAET A0 HWXKHEN KPOMKM
BMyCKHOW TPyDbl pesepByapa.

lMyckoBoii ypoBeHb 2 HACOCOB: B CTaHLMsAX C ABYMS HACOCaMK pene YPOBHSA Mycka 2-ro Hacoca JOMKHO BKMKYaTh €ro 40 TOro, Kak
YPOBEHb KWAKOCTW JOCTUTHET HUXKHEN TOUKM BMyCKHOWM TpyDbl pesepsyapa, a penie ypoBHs Mmycka 1-ro Hacoca [OMKHO BKMKOYATb ero
COOTBETCTBEHHO [0 MyCKa BTOPOro Hacoca.

Perne aBapuiiHOro curHana npeBbIWEHUS YPOBHSA, €CMM OHO MMEETCS, JOMKHO BbiTb ycTaHoBNEHO Ha 10 cM Bbllwe pene ypoBHA
3anycka; oaHaKo curHanuaaums B nobom crnyvae gomkHa cpabatbiBaTb 40 TOTO, KAk YPOBEHb XMAKOCTM AOMAET A0 noasoasLuein Tpy6bl
pesepsyapa.

3a 6onee nogpoGHoN uH(hopmauueir 00 3INEKTPUYECKMX LWUTAX M O COOTBETCTBYIOWEM MCMONb30BaHUM
npepbiBaTenen ypoBHs odpawaiitec B Komnanuo DAB pumps.

PaszbegnHuTenu unu patyMku B NOTEHUaNbHO B3pPbIBOONACHbIX cpefax AONXHbI ObITb CGpTMd)VILIMpOBaHbI ana
TaKoro ncnosjib3oBaHus.

X%

5.2 MoHmax ¢ npuHadnexHocmsamu

Cm. pucyHkm 3a, 4, 4a

6. ANEKTPUYECKME NOOKNIOYEHUA

KoHconb ynpaBrneHust U COOTBETCTBYIOLLEE SNEKTPUYECKOE OBOpYAOBaHWE, €CAM OHO MPEeAyCMOTPEHO, LOMKHO ObiTb
YTBEPXAEHO AENCTBYIOLMMI HOpMaTBamu Mo GesonacHocTy. Mprbopbl M KOMAMNEKTYIOLLME SNEKTPUYECKOTO LMTaA AOMKHBI
obecneumnBaTh HagexHyk paboTy B TeYEHME BCETO Cpoka cryxBbl Hacoca.

B nomelLeHusX ¢ NoTeHUManbLHO B3PbIBOOMACHOW CPefioN 3NEeKTPONPOBOAKA U NEeKTPUYECKUIA LWMT JOMKHBbI ObITh
YKOMMNIIEKTOBaHbI B3pbIB0OE30MacHOM 3aLUTOM.

Mepen aneKkTpuYeckuM NOACOEAMHEHWEM OTKIIOUMTE HanpsikeHMe W MpoBepbTe, YTODOLI €ro Henb3s Obino
cnyuaiiHo BKnounTh. MoacoeanHnTe NpoBoA 3a3eMreHUs nepen NoAcoeaneHMeM NPOBOAOB INEKTponuTaHus. B
Cny4ae JEMOHTaXa WNM CbeMa 3IMEKTPOHAcOca NPOBOA 3a3eMNeHUs [OMKEeH ObITb OTCOeAMHEH B MOCNEAHI0N
ouepedb. [epcoHan, BbINOMHAWMA 3NEKTPOMOHTAX, LOJKEH NpPOBepUTb, YTOObI cMcTeMa 3asemneHus Gbina
3h(heKTMBHOM M COOTBETCTBOBaNa AeHCTBYHOWMUM HOPMaTUBaM.

[na B3pbIBOGE30NaCHLIX HaCOCOB 3MEKTPUYECKOE PAaBHOMONMKCHOE MOACOEAMHEHME AONMKHO ObITb BbIMOMHEHO
cornacHo Hopmatuy EN 60079-14.

I'Iepe.q yCTaHOBKOVI M nepBbIM 3anMyCKOM Hacoca BU3yallbHO NpoBepbTe COCTOAHUE kabens gns npepoTeBpalleHnsa
KOPOTKOro 3amMmbliKaHuA.

Ecnu ceteBoi kabenb noBpexaeH, He06Xo0AMMO NOPY4MTL ero 3ameHy B CepBuce NPOM3BOAUTENS UMM ApYyromy
KBanMguuupoBaHHOMY TEXHUKY.

Ha Hacocax BO B3pblBO3aLMILEHHOM WUCMOJIHEHMW BHEWHMA NPOBOJ 3a3eMIeHUs1 JOMKeH ObITb NOACOEAUHEH K
BHeWHeMy NpoBoAy 3a3eMJIEHHUs Ha HAacoCe C MCMONb30BaHNEM 3aLUMTHOTO KabenbHOro xomyta. Cekuma npoBoaa
3a3eMIeHUsl BOIKHa ObITb He MeHee 4 MM?2 JenTo-3eIeHOro LiBeTa.

Heobxoaumo o6ecneynTb 3aLMTy 3a3eMNSIHOLLEr0 COeANHEHMUS OT KOPPO3WMK.

MpoBepbTe NPaBUIbHOCTb MOAKIIOYEHNS BCEX 3aALLMTHBIX YCTPOICTB.

MonnaBKoBblE BbIKMOYATENM, UCNONb3YEMbIE B MOTEHLMANBHO B3PLIBOONACHON CPEAE, AOMKHbI MMETb COOTBETCTBYHOLLYIO
aTTecTaumio.

NpepbiBaTens Lienu ABUraTenst AOMKeH ObITh YCTaHOBNEH HAa HOMUHANBHBIW TOK Hacoca.
HomuHanbHbIN TOK yKka3aH Ha hMpMeHHON Tabnnyke Hacoca.

S>> 0Ok b Ok

Tabnuuke Hacoca. [lonyCTMMOe OTKIIOHEHWE HanpsikeHUst JOMKHO BbiTb B npepenax - 10 %/+ 10 % OT HOMMHANBHOMO HaNPSKEHWS.
Ybeputecb, YTO ABUraTeNb COOTBETCTBYET MapaMeTpaM JMEKTPUYECKOM CEeTM B MeCTe YCTaHOBKM. BCe Hacochl YKOMMMEKTOBaHbI
kabenem 10 M 1 ofHUM CBOBOAHLIM KOHLOM Kabens.

[ns kabenen 6onbluen onuHbl obpallanTech B TexHuyeckuin otaen Komnanum DAB pumps.
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COG,D,VIHeHVIFI 3alUTHbIX CUCTEM HacoCa, Takue KaK TepMOBbIKNoYaTeNnn U OaTyMK Hanuyima BoAdbl B Macne, YCTaHaBnMBaloTCA
nonb3oBaTeneM, KOTOprVI OOJTKeH UCNoJib30BaTb SJ'IeKTpMHeCKI/IIZ LKWT C HagnexallumMm XxapakTtepuctukamu.

6.1 Cxema coeduHeHuli
Cwm. Puc.15a n 15b

6.2 TepmosbIKnrYamesb
Bce Hacocbl FX RANGE cHabxeHbl TepMO3aLLmMTOn, BCTPOEHHOA BOBMOTKY cTatopa (CM. 3neKTpuyeckue cxeMbl, KOHTakTbl k1 k2) Cwm.
naparp. 6.1.
B HekoTOpbIX ABUraTeNsix yCTPONCTBA TENMOBOW 3aLLMThl BCTPOEHbI BHYTPb 1 NOCEA0BaTeNsHO B 06MOTKy aBuratens. OHu cpabatbiBaloT
nyTem pa3mblkaHus U NPepbIBaHWs KOHTypa Npy HarpeBaHM 0BMOTKW O CAILLKOM BbICOKOW Temnepatypbl (okono 150 °C).
B HekoTOpbIX ABMraTensx YCTPOWCTBA TEMMOBOM 3alUUTbl BCTPOEHbI BHYyTPb 0OMOTKM ABuraTens. PexkomeHayetcs noacoeanHuTb 2
nposoga BbiBoda (Genbin K1-K2) Kk yCTPOMCTBY C KaTyLLKOW, pasMeLLeHHOMY BHYTpM MynbTa ynpaeneHns. OHu cpabatbiBaioT nyTem
pa3MbIKaHWs 1 NPepbiBaHNs KOHTYpa Mpy HarpeBaHum 06MOTKM 40 CIMLLIKOM BbICOKON TemnepaTtypsl (okosio 150 °C).
Hacocbl HeB3pbIBOGE30NacHo Bepcuu
[ns wcnpasHon paboTbl TepmoBbIKMOYaTENb [OMKEH ObiTb COEAMHEH C pasbeauHUTEneM KOHTYpa SMeKTpOnuTaHus
anekTpoHacoca. [pu OxnaxaeHus 3neKTpoHacoca, Nocne BOCCTAHOBMEHWS KOHTypa MO CWrHamy TepMOBbIKIoYaTens
YCTPOMCTBO MOXET aBTOMATUYECKN Nepe3anyCTuTb Hacoc.
Hacocbl Bo B3pbIBO3aLMILEHHOM UCMOMHEHNM

>

PasbeavHUTeNb KOHTYpa aNeKTPONUTaHNsl HaCOCOB B3PbLIBOGE30NacHOM BEPCMM He JOMKEH nepesanyckaTh HAacoC
aBTOMaTU4eCKU. ITO NO3BONUT NPeAOTBPaTUTL Neperpes B NOTEHUMaNnbHO B3PbIBOONACHLIX Cpeaax.

7. BBO[ B 3KCMJTYATALMIO

Mepen Hayanom akcnnyaTauum Hacoca NPOBEPUTb, YTODbI FMaBHbIN pa3beauHuTeNb bbin oTKNYeH. Heobxoanmo
UCKMNIOYUTb BO3MOXHOCTb CJTy4aliHOTO BKIIOYEHWUS 3NEKTPONUTaHUS.

MpoBepbTe NPaBUNLHOCTL NOAKNHOYEHUS BCEX 3aLMTHBIX YCTPOUCTB.

He gonyckaiiTe "cyxoro"” xoaa Hacoca.

&

Myck Hacoca 3anpeLyeH, ecnu B pe3epByape BO3HUKIM NOTEHLMANbHO B3PbIBOONACHbIE YCOBMS.

Mepepn 3anyckom Hacoca NpoBepbTe, YTOGbI OH GbiN Hagnexalwmm o6pa3omM NOACOEANHEH K CUCTEME BblKauMBaHMs
BO U36exaHne HEKOHTPONIMPYeMOW YTeUKN XMAKOCTH.

He 3acoBbiBaiiTe PYKK unu Kakue-nm6o WHCTPYMEHTbI B NpueMHoe U BbINyCKHOe OTBEPCTUA Hacoca nocrne ero
coeguHeHUA C UICTOYHMUKOM NUTaHUA.

7.1 O6wuli nopsidok 3anycka
OTOT NOPSAOK AENCTBMI NpegHa3HaYeH Kak 4J151 HOBbIX YCTaHOBOK, TaK W MOCNE TEXHUYECKOro 06CNYXMBaHUS, ECMIM HACOC 3anyckaeTcs
yepe3 HEKOTOPOE BPeMS NOCE TOTO, Kak OH Obin OMyLLEH B pe3epByap.
- Tocne LnnTENBHOTO CKNaaMpOBaHWs MPOBEPbTE COCTOSHWME Macna B MacnsHoi kamepe. CwmoTpuTe Takke pasgen 8.1.
MpodmnakTuyeckoe obCcnyxmBaHme.
- [poBepbTe COCTOSIHUE CUCTEMBI, HONTOB, YyNNOTHUTENEN, TPYD, KNanaHoB v T..
- YCTaHOBMTE HAcoC B CUCTEMY.
- Brkniounte nutanve.
- [poBepbTe paboToCnOCOBHOCTL CPELCTB YNPABIEHMS, ECIW TAKOBbIE UMEHOTCS.
- TMpoBepbTe HACTPOMKK MOMABKOBLIX BbIKIIOYATENEN UMW JATYMKOB YPOBHSI.
- [posepbTe, Ut0bLI paboyee koneco cBO6OAHO BpaLLanock C NErkUM CTYKOM B MOMEHT 3amycka ABuratens.
- [poBepbTe HanpaeneHue BpalyeHus. Cm. pasgen 7.2 HanpasneHue BpaLLeHms.
- OTKpoilTe OTCEYHble KnanaHbl, ECNN OHU ECTb.
- YR0CTOBEpPbTECH, YTO YPOBEHb XUAKOCTI HAXOAMTCA Haf ABUraTenem Hacoca.
- 3anycmute Hacoc 1 faitTe emy nopaboTtaTb HEKOTOPOE BPEMS, MPOBEPLTE, NOHUKAETCS NN YPOBEHb XULKOCTH.
- [poBepbTe, HOpPManbHbI N JaBMEHNE HAarHETaHWs 1 BXOAHOM Tok. Ecrv HeT, B Hacoc mor monactb Bo3ayx. (Cm. pasgen 5
MOHTAX)

Mpn ypeamepHoMm wyme wnu BuMOpauuu Hacoca, ApPYrMX Henonagkax B paboTe Hacoca unu npobnemax c
3NEeKTPONMTaHMEM HEMEeAJIeHHO OCTaHOBUTE Hacoc. He mbiTaMTech CHOBa 3anyCTMTb Hacoc, Moka He HanpeTe
NPVYNHY HEMCTIPABHOCTU M He YCTpaHUTe ee.
Mocne Hefenu akcnyaTaumn Uy Nocne 3ameHbl YNNOTHEHWS Bana NpOBEPbLTE COCTOSHME Macra B MacnsHoi kamepe. [1ns Hacocos be3
[AaTYMKOB 3TO [ienaeTcs nyTem B3sTUS npobbl Macna. Mopsaok aencTeuii . B pasaene 8. TexHuyeckoe obenyxuBaHue. BoilueonmcanHyo
npoveaypy HeobX0AMMO BbIMOMHSTB Kaxabli pa3 nepes NOBTOPHLIM 3anyCKoM MOCe TOro, Kak HAacoC BbIHAMANu 13 pe3epeyapa.
7.2 HanpaeneHue epauwieHusi (0n1s1 mpexghasHbIX Hacoco8)

> @ B

Hacoc moxHO 3anyCTUTb Ha O4YeHb KOPOTKOe Bpems, He norpyxas ero B XuWAKOCTb, ANA NPOBEPKU HanpaBneHuA
BpalweHnAa asuratena.
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MpoBepbTe HanpaBneHWe BpaLleHNsi Nepes 3amyckoM Hacoca. [paBuribHOE HanpaBieHue BpaLLeHnst ABUraTens ykasaHo CTPenkoii Ha
ero kopnyce. [paBurbHbIM CYMTAETCS BpaLLiEHUE MO YacoBOW CTPerike, eCNM CMOTPETb Ha [IBUraTeslb CBEPXY.

MpoBepka HanpaBneHUsi BpaweHus
HanpaBneHue BpalLLeHs BUraTens Hy)HO NpOBEPSTh CrieyHoLM 06pa3oM Kax bt pas, Koraa Hacoc YCTaHaBNMBAETCS Ha HOBOM MECTe.
Mopspok gencTeumn

1. OnycTtuTe Hacoc 1 faiiTe eMy MoBWCETb Ha MOABEMHOM YCTPOACTBE, HaNpuUMep, Ha nebeake, NCMOMb3yeMON ANs ONyCKaHMs
Hacoca B pesepayap.

2. 3anyctuTe n 0CTaHOBMTE Hacoc, Habnoaas 3a ero ABWXKEHWEM (HanpaBrieHueM pbiBka). Ecrv Hacoc nogkmioyeH NpaBuIibHO,
paboyee koneco ByaeT BpallaTtbCs No YacoBO CTPErke, T.e. CaM HAacoC AePHETCS NPOTUB YacoBol cTpenkn. Cm. puc 7. Ecnm
HanpaBneHWe BpaLLeHs BUraTens HenpaBnibHoOe, MOMeEHsITe MecTamm niobble ABe da3sbl kabens nuTaHus.

8. TEXHUMECKOE OBCIYXUBAHUE

PaboTbl no npodmnakTnieckomy Tex. 06CnyxmBaHM0, COCTOSILLEMY TONBKO 13 MPOBEPOK, YACTKN MW 3aMEHbI HEKOTOPbIX
JeTanen KOMMNEKTYIOLWNX, MOTYT BbINOMHATHCS TOMBKO OMbITHBIM U KBANUULMPOBAHHLIM NEPCOHANOM, UCMONL3YHOLLUM
cneunancHoe 060pyaoBaHWe, 3HaKOMbIM C HOpMaTMBamMi Mo Ge30macHOCTW Ha pabounx MecTax, MPOYUTaBLUMM W
TLLATENBbHO NPOBEPMBLUMM UHCTPYKLWM B HACTOSILLEM TeX. PyKOBOLACTBE 1 NMtobyIo Apyryto JOKYMEHTALMIO, MpUnaratoLLycs
K M3genmo.

PaboTbl N0 BHENNAHOBOMY TEXHUYECKOMY OBCIYXXMBAHWIO UMM PEMOHTY AOMKHbI BbINOMHSATHCA B CMELManiaupoBaHHbIX
YNOMHOMOYEHHbIX LieHTpax cepaucHoro o6cnyxusaHus Komnanum Dab Pumps.

Mepea Hayanom kKakux-nubo paboT Ha cucTemMe MNKM NMOMCKOM HEUCMpPaBHOCTEW NPOBEpbTe, YTOObI FMaBHbLIN
pasbeauHUTeNb ObiN OTKNIOYEH, U NpPoBepbTe, YTOObI 3MEKTPONUTaHMe He MOrNo ObiTb CNy4YalHO BKMIOYEHO.
MpoBepbTe, 4TOObLI BCE 3alWUTHbIE CUCTEMbI ObINM NpaBMNbLHO NopacoeauHeHbl. M 4TOObLI BCe Bpalalowmecs
opraHbl O6b1nM OCTaHOBMEHbI.

TexHuyeckoe ob6CNyXMBaHMEe HacCOCOB BO B3PbIBO3ALUMLEHHOM WCMOMHEHMN OOMKHO BbINOMHATLCA TONbLKO
komnaHuei DAB pumps unu cepBUCHbLIM LIEHTPOM, aBTOPU30BaHHbIM KomnaHuen DAB pumps. Tem He MeHee, 3TO
He OTHOCUTCA K rMapaBnMyeCcKMM KOMMIEKTYHOWMUM, TaKUM KaK KOpNyc Hacoca, paboyee koneca M MexaHU4eckoe
YNNOTHEHMe.

3ameHa Kkabensi JQOMKHA BbINOMHATLCA TONLKO B CepBVICE npoussogutena unu gpyrum KBanM(bVILWIPOBaHHbIM
TEXHUKOM.

Hacoc moxeT ucnonb3oBaTbCsi ANA NepekayMBaHWA BpefdHbIX ANS 300POBbS, 3arpsASHEHHbIX UMK TOKCUYHbIX
xugkocTen. MposepbTe cobnogeHne Bcex Mep NPeAoCTOPOXKHOCTU B 006nacTh 3apaBooXpaHeHUsi U 6e3onacHOCTU
nepea BbINONHEHWEM OOCNYXXUBaHUSA UITM PEMOHTA.
[ins peMoHTa MCNonb3yiTe TOMBKO OPUrMHAMbHbIE 3anacHble YacTy.
Bbibepute 3anacHble yacTu, koTopble TpebyeTcs 3akasaTb, CBEPSACH MO PA3BEPHYTLIM YEPTEXKAM, KOTOPbE MOXHO HalTK Ha caunTe
Komnanum DAB Pumps, nnm B MO BbiGopa DNA.
Mpom3BoguTeNnb CHUMAET C Cebs Kakyl-nMbo OTBETCTBEHHOCTb 3a yLiepd, MPUYMHEHHBIA MIOLAM, KWBOTHBIM MMM UMYLLECTBY MO
MPUYMHE BbLINOSIHEHUSI TEXHWUYECKOrO OOCMYXWBAHWS HEYMOMHOMOYEHHBIM MEPCOHAIoM WK C MPUMEHEHWEM HEOPUMMHAMBHbBIX
3anacHbIx YacTem.
Mpw 3aKa3e 3anacHbIx YacTel HeoHXoaMMO yKasaTb:
1. Mogernb anekTpoHacoca
2. Ne Tex. nacnopTa v rog Bbinycka
3. n cnpaBoyHbIi N2 M HaumeHoBaHWe aeTanu
4. KONMYeCcTBO 3aKasblBaeMbIX AeTanen.
8.1 [poghunakmuyeckoe obcnyxueaHue
Hacocsbl, paboTaroLyse B HOpManbHOM PeXuMe, JOMKHbI ocMaTpuBaTbes vepes kaxable 3000 yacoB paboTbl UNM He pexe, Yem pa3 B
rog. Ecnu nepekaunBaemas XmaKkocTb O4eHb rpsidHast Ui COAEPXKUT MHOTO Necka, 0CMaTpUBaTb HACOC HYXKHO YalLe.
Heobxogumo nposepuTh cneaytoLLee:
o [loTpebnsemas MOWHOCTb
Cm. chmpmeHHyto Tabnunuky Hacoca.
e  YpoBeHb U COCTOSIHWUE Macna
Ecnn Hacoc HOBbIA UM B HEM ObINO 3aMEHEHO YNMNOTHEHWE Bana, MPOBEPLTE YPOBEHb Macna U cogepkaHue Boabl B Macne yepes
Hegento akcnnyataumm. Ecnn B MacnsHon kamepe Gonblue 20 % BHeLWHen XMaKocTH (BOAbl), YNNOTHEHWe Bana nospexaeHo. Macno
Heobxoaumo MeHaTb kaxasle 3000 yacoB paboThl Unv pas B rog.
e KabenbHbil BBOA,
Ybeautech, 4To kaberbHbI BBOA repMETUYEH (BHELLHWIA OCMOTP) 1 YTO Kabenb He MEeT OCTPbIX M3rMBOB UMMM He 3alLeMEH.
e [letanu Hacoca
MpoBepbTe paboyee koneco, KOpMyC Hacoca 1 Apyrue AeTanu Ha npeameT usHoca. 3ameHuTe fedekTHble AeTanu.
o llapukonogwunHukm
NMpOBOpayMBaH1K (MOBEPHUTE €ro PyKoi). 3ameHnTe AedheKTHbIE LWapuKoNogWMNHUKKA. py NOBPEXAEHNN LWAPUKOMOALMMHUKOB Wi
nnoxoit pabote gsuratens Tpebyetcs OOLMA KanuTanbHbIA PEMOHT Hacoca. OTa pabota [OmKHa BbIMOMHATHCS B CEPBUCHOM
macTepckow, ynorHomoyeHHoi Komnanwein DAB Pumps.
Mcnonb3yemble LWapuKoNOALWUMHUKIA SKPaHUPOBaHbI M CMa3aHbl crieLuansbHoi cMaskor Ans Beicokoi Temnepatypsl (-40°C + 150°C).
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HOedekTHbIe WapUKONOAWMNHUKN MOTYT CHU3UTL B3PbIBO3ALUMILEHHOCTb.
MopwwunHuku noanexar 3ameHe kaxabie 10 000 yacos padoThl.

&

e YnnoTHuUTenbHbIe KONbLa U NO400HbIE AeTanu
Bo Bpems peMoHTa UnK 3aMeHbl HEOBXOAMMO NPOYUCTUTL XKenobKkM AN YNNOTHUTENBHBIX KOMEL, M OBEPXHOCTb YNIOTHUTENEN nepes
UX 3aMEHOM.

Pe3nHoBble geTanu, 6biBlmMe B yn0'rpe6neva, HeJlb3A UCNOJIb30BaTb NOBTOPHO.

O

e 3ameHa macna (Puc.8)
Yepes 3000 yacoB aKkcnnyaTauum unu pa3 B rof NpOBOAAT 3aMeHy Macra B MacnsHOW kamepe, kak 9TO OnucaHo Huxe. Macno
3aMEHSIKT TaKKE NPY KaXJ0N 3aMeHe YNNOTHEHUs Bana.
Mpn BbikpyuMBaHUM NPOGOK MacnsHOM Kamepbl HEO6XOAMMO Y4MTbIBaTb, YTO KamMepa MOXeT HaxoAWUTbCA NoA
“36bITOYHbIM AaBneHeM. Hu B koeM criy4yae He BbIKpy4mBaiiTe pe3b00BYH0 NPOOKY NMOMHOCTLIO A0 TEX NOp, NoKa
3T0 AaBNEHWe He ByAeT OKOHYaTeNbHO COpPOLLEHO.
e Cnue macna

1. YCTaHOBWTE HAcOC Ha POBHOI FOPM3OHTANLHOM NOBEPXHOCTM B Takoe MOMOXEHWe, NPK KOTOPOM OfHa 43 pe3bboBbIX NPobok
MacnsHOW Kamepbl HAXOQMUTCS BHU3Y.
MocTaBbTe nof pe3bb0oByto Npobky NoAXOAALLYI0 eMKOCTb (Mpubi. Ha 1 11), HanpuMep, 13 NPo3paYHON NnacTMacchl, 4ns cbopa
CNBAeMoro macna.

>

OTpaboTaHHOE Macno HeobX0ANMO YTUIIU3NPOBATL B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU HOPMaMM U NpaBUITaMM.

BbIBEPHUTE HIXHIOKW Pe3b6oBYH) NPODKY.
BbiBepHUTE BepxHio pe3bboByto npobky.Ecnu Hacoc aKCmnyaTMpoBancs Ha MpOTSHKEHWW ANMTENBHOMO NEPUOAA BPEMEHM,
€CMN Macno CrMBanoch cpasy nocrie 0CTaHOBA HAcoca, a Takke ecrniv Macro MMEET CepoBaTo-0enblin OTTEHOK M HAaNOMUHAET
MOMOKO, TO B HEM cofiepxuTcst Boga. Ecnn B Macne Gonblue 20 % Bogbl, 3TO 03HAYaeT, YTO YNNOTHEHWE Bana NOBPEXAEHO U
ero Heobxogumo 3ameHuTb. ECrM ynnoTHeHue Bana He OygeT 3amMeHeHo, ABuratenb BbIAOET U3 CTpost. Ecnm konmuyectso
Macra HUKe YKa3aHHOrO, 3TO 3Ha4WT, YTO MEXaHUYECKOe YMITOTHEHNE MOBPEXAEHO.

5. TMpomoiiTe TOpLbI NOA NPOKNaAKM pe3bb0oBbIX MacAsHbIX NPOBOK.
e 3anuBka macna

1. TloBepHWTE Hacoc Takum 06pa3om, YTOObl OHO M3 OTBEPCTUIA 3anpaBky Macna okasanochb B.

2. 3anmeite Macno B kamepy. Hapnexaliee KOnMYecTBO Macna YKasblBaeTcsl BTOpLIM OTBEPCTWEM CrMBa Machna
(pacmnonoxeHHbIM COOKy OT BEpTMKAmNbHOrO OTBEpPCTUS 3anpaBku). Korma macno HauHeT BbiTekaTb 13 DOKOBOTO OTBEPCTYS,
Hagnexalyui ypoBeHb Macrna AOCTUTHYT.

3. YcraHoBuTe pe3bboBble NPOBKM C HOBLIMM YNNOTHUTENbHLIMW NPOKTaAKaMu.

B naHHoi Tabnuue nokasaHo KonM4ecTBO Macna B MacnsHoit kamepe anst HacocoB FX RANGE. Tun macna: ESSO MARCOL 152.

%w@ S

Twn gBurartens
2 nontoca >= 1.5kw 2 nontoca <= 1.1kw 4 nontoca

NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]

Atex 0.7511 0.6511 0.721]

e  BuHThI
3ameHuTe NoBpeXAEHHbIE BUHTbI UCKMOYUTENBHO HA BUHTLI, cOOTBETCTBYLME HopMme ISO 4762/DIN 912.
Mateoman Knacc conpotuBneHuss | MuHumanbHOe conpoTMBReHUe MuHumanbHas yctanoctHas
P UNIEN ISO 3506-1 pactsxenuto [MMa] Harpy3ka [MMa]
Hepxasetowas cranb
AIS| 304 A2-70 700 450

3ameHa koHgeHcaTopa (Puc.9)

Ouuctka paboyero koneca (Puc. 10)

3ameHa ynnotHeHwii (Puc.11)

3ameHa nonnaska (Puc.13)

3ameHa usmenbuutens (ana GRINDER FX Puc.14)

8.2 BuennaHoeoe ob6cnyxueaHue
PaboTbl N0 BHennaHoBOMy OBCMYXWBAHMIO AOMKHbI BbIMOMHATECS B CEPBMCHON MacTepckon, ynonHomoueHHoi Komnanwen DAB
Pumps.

Bo B3pbIBOGE30NacHbIX HAacOCax He AONYCKaeTcA PEMOHT coeauHeHun Ex.
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8.3 3azpsi3HeHHbIe Hacochbl

Ecnu Hacoc ucnonb3oBanca ana nepekayMBaHusA onacHbIX ANa 3A40POBbS UK ARO0BUTLIX XUAKOCTEM, ITOT HAcoC
paccmaTpuBaeTCs Kak 3arpsi3HeHHbIMN.

Ecnn TpebyeTcs BbINOMHUTL PEMOHT Hacoca, Heobxomumo obpatutbest B CepBuC M COOOLLMTL XapakTEPUCTUKM MepekaymBaeMoit
XNOKOCTb M T.N. nepea OTI'IpaBKOI7I Hacoca Ans peMoHTa. B NPOTMUBHOM Crny4ae Cepsmc MOXET 0TKa3aTbCA NPUHATb HAcoC. Bo3moxHble
pacxofibl Ha 0TNpaBky Hacoca 6epeT Ha cebsl KIMEHT.

B nobom cnyyae, BCe 3anpochbl HA CEPBMCHOE 0OCNYXMBaHME (HE3aBUCMMO OT TOrO, KTO €ro BbIMOSHAET) AOMKHbI BKMOYaTh B cebs
[EeTanbHOE ONMMCaHWE TUMa MEpPEeKauMBAEMON XMOKOCTM, B OCOBEHHOCTM, €CNU Hacoc paboTan C TOKCUYHBIMW XMAKOCTSMA WNM C

KNAKOCTAMM, BPEOHbIMM [N 3[,0POBbA.
Mepen caaveil Hacoca B CePBUC HEOBXOANMO NPOUUCTUTL Er0 CaMbIM TLLATENbHbIM 06Pa3OM.
9. MNOUCK HEUCINPABHOCTEN

Mepen Hayanom AUarHOCTUKM Hacoca BbIHbTE M3 HErO NPeAOXPaHUTENU UMK BbIKNOYMTe NuTaHuMe. Mo3aboTbTeck 0
TOM, YTOObI NUTaHKe Hacoca He BKIYMIOCH CiyyvaiiHo. Bee Bpawatowmuecs YacTu AOMKHbI ObITb OCTaHOBIEHBI.

€
/N

Heobxoaumo cobniogaTtb BCe npaBuna, OTHOCAILMECS K IKCMNyaTaLMi HaCOCOB B NOTEHLMaNbHO B3PbIBOONACHbIX
cpepax. Heobxoanmmo obecneunTtb BbINONHEHME BCEX PAaOOT BHE B3PbIBOOMNACHOM 30HbI.

anI BbINONHEHUM NIOObIX onepauuﬁ Mo NpoBepKe U KOHTPOJ0 CM. HOPMbI 6e3onacHocTy, npueeaeHHbIe B AAHHOM
PyKoBOACTBE UMK B NMPUITOXEHUAX.

He 3anyckaeTcs.

HEUCIMPABHOCTHU BO3MOXHbIE MPUYUHbI METO[bl YCTPAHEHUA
1. HegocraToyHoe HanpskeHne 1. TMpoBepbTe  3HauyeHne (oM.  «TexHudeckue
XapaKTEPUCTUKWY ) BXOAHOTO HaMpsKeHWst ABuraTens.
2. K pBuratenio He NoCTynaeT Tok. 2. MNpoBepbTe NUHMIO 3NEKTPONUTAHUS, Kabenu nuTaHus,
COEANHEHS N NpeoXpaHUTENH.
3. Cpabotana TepmosaLyura. a) [loxpaTtbcs NpesycMOTPEHHOrO OXNaXaeHus,
a) ogHodbasHbI ABuratenb b) BoccTaHoBUTL Tepmo3awuTy W MpOBEpUTb  €ro
b) TpexdhasHbii gBuratens KanubpoBKy.
4. CpaboTan TepMOMarHuTHbIN BbikMiouaTenb wuta | 4. [poBepbTe M30MsUMIO:  kabenel  3neKTpUYECKOro
unm aBTOMATUNYECKNN AanddepeHumanbHbIi | Hacoca, Camoro SMEKTPUYECKOro Hacoca WK MOMMaBKOB.
BbIKIIOYaTENb WMTA. BoccraHosuTe TEPMOMarHuUTHbIA BbIKIOYaTENb,
PacnoNoXeHHbIN BHYTPU LLUMTA, MK AnuddepeHLmnanbHbit
BnexTpoHacoc BbIKIOYaTENb PacnpefenuTENnLHOrO LWKTA.

5.MonnaBKkoBbI  aBTOMATUYECKUIA
3abnokMpoBaH.

BbIKMO4YaTenb

5.04MCTUTb 1 NPOBEPUTL COCTOSIHUE PABOTHI

6. YpoBHeBble AaTuMkM WNWM MOMMaBkA He AakoT
cornacusa Ha 3anyck.

6. [oxauTecb BOCCTAaHOBNEHUS YPOBHS, MPOBEpPbLTE
COCTOSIHME U paboTOCnoCOOHOCTL AATYMKOB, NOMMABKOB W
COOTBETCTBYIOLLEr 060pYLOBaHMS.

7. HevcnpaBseH LUMT ynpaBnerus.

7. Ecnnm BO3MOXHO, MOMbITATECH WCKMIOYUTL MaHernb
yNpaBneHus:, MOAKIHYMB HACOCbl HENOCPEACTBEHHO K
ncTouHuky nutanms. ObpaluainTecb Mpu HeobXoAMMOCTH K
Cnyx6e Texcepauca DAB

8. Pabouee koneco 3abnokmMpoBaHo.

8. Ypanute 3acopeHue, BbIMOATE W OUUCTUTE;
obpatyartecs npu HeobxogumocTu k Cnyxbe Texcepsuca
DAB

9. AnekTpoHacoc He paboTaeT.

9. O6pawaiTtecs k Criyxbe Texcepauca DAB.

OnekTpoHacoc
3anyckaetcs, Ho
cpabartbiBaeT
TepMopene.

1. HanpspkeHue nuTaHUs OTINYAETCA OT 3HAYEHUN,
YKa3aHHbIX Ha nacrnopTHOM Tabnuuke.

1. MpoBepbTe 3HAYEHNE BXOQHOTO HAMPSKEHWS BUTATENS.
Mpu  HeobxomumocTw  obpaTuTeck B KOMMaHMIO,
OTBETCTBEHHYHO 32 CHaBXKEHWE ANEKTPOSHEpreii.

2. TpexdasHbin asuratens Mpepbisanne dasbl.

2. BoccTaHoBUTE COEAMHEHUSI NUTAHUS ABUraTens, 3aTtem
npoBepbTE NpaBuiibHOE I'IOTp66J'IeHVIe TOKa.

3. TpexdasHblit gsuratenb Pene HacTpoeHo Ha
CIULLKOM HW3KOe 3HAYEHME.

3. Otperynupyiite HacTpolky perne, ycCTaHoBUTE ee Ha
3HayeHue, crerka npesbllLaloLLee AaHHbIe Ha NacrnopTHOMN
Tabnuyke apuratens.

4. TemnepaTypHOe pene HencrnpaBHo.

4. 3amMeHUTE HeucnpaBHOe pene, MPOBepbTe HOPMAasIbHYI0
paboTy cMcTEMbI.

5. Pabouee koneco 3abnokupoBaHo.

5. Ypanute 3acopeHue, BbIMOATE W OUUCTUTE;
obpatyartecs npu HeobxopgumocTu k Crnyxbe Texcepsuca
DAB

6. HenpasurbHoe HanpaBrieHue BpaLLeHms.

6. M3amMeHuTb HanpaBneHue BpalyeHus (cM. naparpady 7.2:
«HanpaBneHue BpaLLEeHus).

7. Cnviwkom ryctas nepekadvsaemasa XUAKOCTb.

7. PasbaBntb xugkocTb. [lpoBepbTe COOTBETCTBUE
nepekavnBaemoi XUOKOCTM (cm. “TexHndeckne
XapakTepucTuku’).
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8. PaboTa anekTpoHacoca 6e3 Bofpbl.

8. MpoBepbTe YPOBEHb XMAKOCTM B Bake M Npubopbl Ans
KOHTPONS! YPOBHS.

9. Pabouas TOuka HaxoguTCs 3a npegenamu
pabouyero ananasoHa.

9. MpoBepbTe pabouyto TOUKY SNEKTPOHAcoca, NPoBepbTe
XapaKTepuUCTUKA M KOMIMOHEHTbI HAamopHOro TpybonpoBoaa.
O6paLyaiitech npu HeobxoaumocTu k Cnyxbe Texcepsuca
DAB.

10. OnekTpoHacoc He paboTaer.

10. Obpawyaittech k Criyxbe Texcepuca DAB.

MoTpebneHve

1. HanpspkeHne nuTaHns OTNMYaeTes OT 3HaYeHWH,
yKa3aHHbIX Ha nacnopTHom Tabnnyke.

1. MpoBepbTe 3HaYeHWE BXOLHOMO HANPSXKEHNs! ABUraTENS.
Mpu  Heobxogumoct  obpaTuTecb B KOMMaHWIO,
OTBETCTBEHHYIO 32 CHAGXKEHME AMEKTPOSHEPIUEN.

2. TpexdasHblit gBuratens. [pepbiBaHue dasbl.

2. BoccTaHoBMTE COEOMHEHUS NUTAHMSA 4BUraTens, 3aTem
nposepbTe NpaBuIibHOE I'IOTpeGJ'IEHVIe TOKa.

3. HenpasunbHoe HanpasreHne BpaLleHms.

3. MameHuTb HanpaBneHue BpalleHus (cM. naparpad 7.2:
«HanpasneHvie BpaLLeHns»).

4. Paboyee koneco 3abrnokupoBaHo. 4. YpanuTe 3acopeHue, BbIMOWTE W OYUCTUTE;
MPEBLILIACT 3HaqeHNA obpalLaittec npu HeobxoaumocT k Cryxbe Texcepaica
Ha nacnopTHoOn DAB
Tabnuuke. 5. CRIMLLKOM rycTasi nepekauvBaemas XiugKocTb. 5. Pa3baBuTb KMAKOCTb. [lpoBEpbTE  COOTBETCTBYE
nepeka4nBaemoi XUOKOCTK (cm. “TexHnyeckue
XapaKTepucTukn®).
6. Pabouas TOuka Haxogutca 3a npegenamu | 6. MpoBepbTe pabouyto TOUKY SMEKTpOHAcoca, NPoBEPbTE
pabouero ananasoHa. XapaKTEPUCTMKM 11 KOMNOHEHTBI HanopHoro Tpybonposoaa.
Obpaluaiitecs npu HeobxogumocTn k Cnyxbe Texcepsuca
DAB.
7. AnekTpoHacoc He paboTaeT. 7. Obpawaittecs k Criyxbe Texcepauca DAB.
1. HenpaeunbHoe HanpasneHye BpaLLeHus. 1. iaMeHuTb HanpaBneHve BpalleHus (cM. naparpad 7.2:
«HanpasneHve BpaLLeHs»).
2. Pabouyas Touka Haxogutcs 3a npepenamu | 2. MpoeepbTe pabouyyio TOUKY SMEKTPOHACcOCa, NpoBEpbTE
paboyero AnanasoHa. XapaKTEPUCTMKM 11 KOMNOHEHTbI HanopHoro Tpy6onposoaa.
Obpalaiitecs npu Heobxogumoctn k Cnyxbe Texcepsiuca
HepoctatouHas DAB.
npomaso,uwgeanocm, 3. MepekaunBaemas XnaKOCTb COAEPXMT BO3LyX MM | 3. YBenuusTe pa3mepbl Oaka cbopa. [pegycmoTpute
:sgg;:;o(; ecnetnsactT ras. YCTaHOBKY YCTPOWCTB igrasauuu.
4. CrivwuKoM ryctas nepekaunBaemas X1agkocTb. 4. Pasbasutb xupkocTb. [lpoBepbTe  COOTBETCTBME
NpOU3BOAMTENLHOCTY.

nepekavnBaemon “TexHnyeckue

XapaKkTepucTukn’).

XWUIOKOCTH (cm.

5. Hacoc He 3akaumMBaeT BOAy, Hanuume BO3ayxa
BHYTPY KOpryca Hacoca

5. TlpoBepbTe 3anonHeHue Hacoca (M.
«[Mpobka 3anonHeHNs»)

naparpag

6. AnekTpoHacoc He paboTaer.

6. Obpawaittecs k Criyxbe Texcepauca DAB.
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1. INSTRUC.OES DE SEGURANCA
LEGENDA
Na explicagédo foram utilizados os simbolos seguintes:
Situacao de perigo genérico
0 n&o cumprimento das prescrigdes relativas pode causar danos a pessoas ou coisas.

Situagado de perigo de choque elétrico.

O desrespeito das prescricdes que 0 acompanham pode causar uma situagao de perigo grave para a incolumidade
das pessoas.

Anotagbes

Estas instrugdes tém de ser cumpridas para as bombas antideflagrantes.

SA>P

2, DESCRI(}AO GERAL
Este manual contém as instru¢es para a instalagéo, o funcionamento e a manutengéo das bombas submersiveis da série FX RANGE.
As bombas estdo equipadas com motores elétricos com poténcia incluida entre 0.75 e 11 kW. As bombas da série FX RANGE sao
projetadas e aptas para a bombagem de &guas residuais domésticas, industriais e aguas sujas compativeis com os materiais de fabrico
das bombas. As bombas podem ser instaladas num sistema de acoplamento automatico ou sistema portatil no fundo de um
reservatorio. O manual inclui também instrucdes especificas para as bombas antideflagrantes.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Descrigdo Bombas de tipo | Bombas de tipo | Bombas submersiveis | Bombas de tipo
submersivel com | submersivel com | com impulsor de | submersivel com
impulsor recuado de | impulsor de vedagdo | vedagdo e dispositivo | impulsor de vedagdo e
passagem livre | e com disco anti- | triturador colocado | com disco de vedagéo de
integral bloqueio antes borracha anti-abras&o
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Passagem livre impulsor | 50mm (FEKA FXV 20) )
65mm (FEKA FXV 25) 50mm 10 mm

Padrées
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Tipo de liquido
Aguas limpas X X X
Aguas freaticas X X X
Aguas metedricas X X
Aguas I|mpa§ com X X X
presenca de areia
Aguas residuais sem
corpos §0|Id0$: de X X X
grandes dimensdes ou
ﬁbras longas
Aguas residuais com
corpos so‘hdlos de X X X
dimensdes limitadas e
sem fibras longas
Aguas sujas residuais
ndo tratadas (com

- . X X
corpos solidos e fibras
longas)

CARACTERISTICAS TECNICAS

Consultar o Manual de Instrugdes e a placa de caracteristicas para verificar os seguintes dados técnicos:
- Alimentagao elétrica. - Caracteristicas de fabrico.
- Rendimentos Hidraulicos. - Condigdes de funcionamento.
- Liquidos Bombeados.

Pos. Descricéo 7
1 Nome da Bomba DA B
2 NUmero de série DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Cadigo do Modelo Pump Type 1 I P12 | 20
4 Peso (com cabo de 10m) Sn 2 ] TmaxB5°C
5 Temperatura maxima do liquido . -
6 Range débito Code 3 IKQ 4 | 19 1/min
7 Range altura manométrica Q 6 m¥h |H 7 m|I.CL. 13
8 Altura manométrica maxima Hmax! 8 m lein 9 mlPn 10 kw
9 Min. Altura manométrica 14 P1 11 kW
10 Poténcia nominal no veio
11 Poténcia nominal absorvida i 17 4 Wl LH
12 Classe de protecdo conforme IEC AVA EN 12050-1
13 Classe de isolamento 22 _ 21 MADE IN ITALY
14 Tensao nominal
15 Corrente nominal Fig. 1 Chapa de caracteristicas
16 Frequéncia
17 Capacidade condensador (néo aplicavel) 21 Pais de producgdo
18 NUmero de fases 22 Profundidade maxima de instalagdo
19 Velocidade nominal 23 Marca Ex /Marca de qualidade
20 Nivel de servigo 24 Marca CE
2.1 Esquema do produto
Pos. Descrigao Material
1 Suporte de elevacéo GJL200
2 Chapa de caracteristicas Ago AlSI 304
3 Parafusos do dleo OT58 NICKEL
4 Flange de descarga GJL200
5 Cabo de alimentacao HO7RN8-F
6 Corpo da bomba GJL200
il 4 7 Pés de apoio GJL200
= M’ 8 Disco de apoio PP
) Fig. 2 Bomba FX RANGE
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2.2 Condigoes de funcionamento
As bombas FX RANGE s&o indicadas para o funcionamento continuo sempre mergulhadas no liquido bombeado. As bombas FX RANGE
permitem um funcionamento com motor NAO MERGULHADO durante breves periodos (10 min).
Valor de pH : 6.5-12 (atengao: campo indicativo: o valor do pH s6 por si ndo é exaustivo na definicdo da agressividade do liquido
bombeado).
Temperatura do liquido de funcionamento: 0 °C a +50 °C (apenas nas versdes deflagrantes).
Durante periodos curtos é admissivel uma temperatura até +60 °C (apenas nas versdes deflagrantes).

@ As bombas antideflagrantes nunca devem bombear liquidos a uma temperatura superior a 40 °C.

Temperatura ambiente
Para bombas deflagrantes, a temperatura ambiente podera ultrapassar os +40 °C durante um curto periodo de tempo.

@ Para bombas antideflagrantes, a temperatura ambiente do local da instalagio deve estar entre os 0°C + 40 °C.

Densidade e viscosidade do liquido bombeado: viscosidade e densidade equiparaveis as da agua.

Velocidade do caudal

E aconselhavel a manutencéo de uma velocidade minima do caudal para evitar sedimentagdes no sistema de tubagens.
Velocidades de caudal recomendadas:

+ em tubagens verticais: 1.0 m/s

+ em tubagens horizontais: 0.7 m/s

Modo de funcionamento

Maximo de 20 arranques por hora.

PARA OUTROS LIMITES NO CAMPO DE FUNCIONAMENTO, TER COMO REFERENCIA A PLACA DE IDENTIFICAGAO.

3. ENTREGA E MANUSEAMENTO

3.1 Transporte
Antes de levantar a bomba, verificar se as ferramentas e os equipamentos utilizados para a movimentagéo,

A elevagdo e descida no pogo sdo adequados ao peso a levantar, se sao eficientes e estdo em conformidade com as
normas de seguranga em vigor.
O peso da bomba é declarado na placa de identificagcdo da bomba e na etiqueta da embalagem.

Eleve sempre a bomba utilizando o suporte de elevagao ou um empilhador, se a bomba estiver colocada numa
palete. Nunca eleve a bomba através do cabo do motor ou da mangueira/tubagem.

3.2 Armazenamento
Durante longos periodos de armazenamento, a bomba tem de ser protegida da humidade e do calor.
Temperatura de armazenamento: -30 °C a +60 °C.

Caso a bomba tenha sido utilizada, é necessario mudar o 6leo antes do armazenamento.
Apds um longo periodo de armazenamento, a bomba deve ser inspecionada antes de ser colocada em funcionamento. Certifique-se de
que o impulsor roda liviemente.

O impulsor pode ter bordas cortantes - utilizar luvas de protegéao.

Se armazenada fora dos limites indicados, prestar muita ateng&o para as condi¢des do vedante mecénico, dos O-rings, do éleo e do
prensa-cabo.

4. INFORMAGOES RELATIVAS AOS PRODUTOS COM MARCAGAO EX

Marcagao: CE 0477 112G
ExdbIIB T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477:; Cadigo de identificagdo do organismo que realiza a verificagdo do local de produgao.
@ equipamento antideflagrante destinado a ser utilizado com atmosfera potencialmente explosiva.
11 grupo. Identifica um equipamento elétrico para utilizagdo em ambiente diferente em relagéo as minas com possivel
presenga de grisu.
2: categoria. Eletrobomba destinada a ser utilizada em locais em que é provavel que haja atmosferas explosivas causadas
por misturas de ar e gas, vapores ou névoas ou por misturas ar/poeiras.
G: gés. A eletrobomba esta protegida em ambientes com gases, vapores ou névoas inflamaveis.
EX: equipamento antideflagrante destinado a ser utilizado com atmosfera potencialmente explosiva.
db: Construcdes elétricas para atmosferas potencialmente explosivas — Protegidas a prova de explosdo “d”.
h: Construcdes néo elétricas para atmosferas potencialmente explosivas — Prote¢&o por meio de imersdo em
liquido "h".
IB: Caracteristica do gas a que € destinado o equipamento.
T4: corresponde a 135°C, sendo a temperatura superficial maxima que a eletrobomba pode atingir em seguranga.
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X A letra “X” no numero de certificado indica que o equipamento esta sujeito a condigbes especiais para uma
utilizagdo segura. As condigdes séo referidas no certificado e nas instrugées de instalagéo e funcionamento.
Gb Nivel de protecdo do equipamento, aparelhos para atmosferas explosivas devidas a gases com um nivel de

protecdo "ELEVADO".
Marcagao para variantes antideflagrantes de acordo com o esquema IECEx

Marcagao: Exdb 1IB T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Classificagéo da area segundo AS 2430.1.
db Prote¢&o contra a chama em conformidade com |EC 60079-1:2014.
1B Apto para a utilizagdo em atmosferas explosivas (ndo minas).

Classificagédo dos gases, ver IEC 60079-0:2004, Anexo A. O grupo gas B inclui o grupo gas A.
T4 A temperatura superficial maxima é 135° C segundo IEC 60079-0.
X A letra “X” no numero de certificado indica que o equipamento estd sujeito a condigdes especiais para uma utilizagao
segura. As condigOes sdo referidas no certificado e nas instrugdes de instalagao e funcionamento.
Gb Nivel de protegéo dos equipamentos.
5. INSTALAGCAO
Existem normas e disposi¢des legislativas que regulamentam a construgdo de tanques, reservatorios ou pogos destinados a
A acolher e eletrobomba, e o posicionamento dela em relagdo ao nivel da rede de esgotos; essas normas e disposi¢des
devem ser respeitadas.
Tipos de instalagao
As bombas FX RANGE foram concebidas para dois tipos de instalagao:
+ instalagdo submersa sem suporte em calha circular. (Fig.3)
+ instalagdo submersa em acoplamento automatico. O sistema de acoplamento automatico facilita as operagdes de manutencéo e
assisténcia, pois a bomba pode ser facilmente extraida do reservatério. (Fig.4)

Antes da instalacao, verificar se o fundo do reservatério é plano e uniforme.

suficiente para garantir um funcionamento correto da eletrobomba com um niimero limitado de arranques/hora.

Para instalagbes méveis aconselha-se a utilizar um Kit disco de apoio (Fig. 1) para impedir que, enquanto
funcionar, a bomba afunde no terreno por efeito da aspiragdo. De qualquer forma, aprontar o mais possivel um
plano de apoio firme.
5.1 Interruptores de nivel
Bombas Automaticas FX RANGE versao MA (Fig.5)
As bombas do range FX RANGE na versdo MA monofasica automatica sao fornecidas completas de interruptor flutuador ajustavel. Isso
permite ligar e desligar a bomba autonomamente de acordo com o nivel do liquido no interior do tanque.
Verificar que o interruptor flutuador possa mover-se livremente no tanque sem obstaculos. Ajustar o interruptor flutuador de
forma a que a bomba se desligue antes do nivel minimo de bombagem.
A bomba pode trabalhar com motor descoberto somente por breves periodos (10 min).
Bombas Ndo Automaticas FX RANGE versdo MNA e TNA (Fig.6)
As bombas do range FX RANGE na versdo ndo automatica (MNA e TNA) necessitam de um quadro de comando adequadamente
ligado a interruptores flutuadores ou a outro sistema de monitoragem do nivel.
Nivel de Stop: Nivel de paragem ou o interruptor flutuador deve ser posicionado de forma a que a bomba ou as bombas (para
instalagdes multiplas) parem antes de alcangar o nivel minimo de bombagem.
Nivel de arranque: Nos reservatorios com uma bomba, configure o nivel de arranque de forma que a bomba arranque uma vez
alcangado o nivel pedido; no entanto, a bomba devera arrancar sempre antes de o nivel do liquido atingir a tubagem de entrada do
reservatorio.
Nivel de arranque 2 bombas: Em reservatorios com duas bombas, o interruptor de nivel de arranque para a bomba 2 devera fazer
a bomba arrancar antes de o nivel do liquido atingir a tubagem de entrada do reservatério e o interruptor de nivel de arranque da
bomba 1 devera fazer esta bomba arrancar antes, de forma correspondente.

i:i Verificar se o pogo, o tanque ou o reservatdrio estao suficientemente amplos e se contém uma quantidade de agua

Instale sempre o interruptor de nivel de alarme alto, se instalado, cerca de 10 cm acima do interruptor de nivel de arranque; no
entanto, o alarme deve ser sempre emitido antes de o nivel do liquido atingir a tubagem de entrada do reservatorio.

Para mais informagdes sobre os quadros elétricos e a relativa utilizagao de interruptores de nivel, contactar a
DAB pumps.

@ Os interruptores ou sensores em ambientes potencialmente explosivos devem ser certificados para essa
aplicagao.
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5.2 Instalagdo com acessdrios
Veja as figuras 3a, 4, 4a

6. LIGAQ()ES ELETRICAS

O quadro de comando e relativo equipamento elétrico, quando previstos, devem ser do tipo aprovado pelas normas de
seguranca em vigor. Instrumentos e componentes do quadro devem ter capacidade e qualidade adequadas para manter
no tempo um funcionamento de confianga.

Nos ambientes potencialmente explosivos, a ligagao elétrica e o quadro de comando devem estar providos de
protecao antideflagrante.

Antes de realizar a ligagdo elétrica, desligar a corrente e verificar que ela ndao possa ser ligada de novo
inadvertidamente. Realizar a conexdo do condutor de terra antes de ligar os de linha; em caso de remogao ou
demolicao da eletrobomba o cabo de terra deve ser retirado por tltimo.

Cabe ao instalador a responsabilidade de verificar se a instalagdo de dispersao a terra esta eficiente e realizada
no respeito das normas em vigor.

Para as bombas antideflagrantes, a ligagao elétrica e equipotencial deve ser realizada de acordo com a norma EN
60079-14.

Antes da instalagdo e do primeiro arranque da bomba, verifique visualmente o estado do cabo, de modo a evitar
curto-circuitos.

Se o cabo da alimentagao estiver danificado, deve ser substituido pelo centro de assisténcia do fabricante ou por
outra pessoa qualificada.

Em bombas antideflagrantes, certifique-se de que é ligado um condutor de terra externo ao terminal de terra
externo na bomba, utilizando uma abragadeira para cabos segura. A sec¢ao do condutor de terra deve ser de pelo
menos 4mm2, amarelo/verde.

Certifique-se de que a ligagdo a terra esta protegida contra a corrosao.

Certifique-se de que todo 0 equipamento de protegao se encontra corretamente ligado.

Os boiadores utilizados em ambientes potencialmente explosivos tém de ser aprovados para esta aplicagao.

Configure o sistema de prote¢gdo do motor para a corrente nominal da bomba. A corrente nominal esta indicada
na chapa de caracteristicas da bomba.

SPOOpP b O

A tensao de alimentag&o e a frequéncia estdo indicadas na chapa de caracteristicas da bomba. A tolerancia de tensao deve estar entre -
10 %/+ 10 % da tensdo nominal. Certifique-se de que o motor é adequado para a alimentagdo disponivel no local de instalag&o.
Todas as bombas estao equipadas com um cabo de 10 m e com uma extremidade do cabo livre.
Para comprimentos superiores, contactar o servigo técnico da DAB pumps.
As ligagdes dos sistemas de protegdo da bomba como protegdes térmicas e sensor de agua no éleo ficam por conta do cliente, que
devera utilizar um quadro de comando com caracteristicas adequadas.
6.1 Esquemas de ligagdo
Veja Fig.15a e 15b

6.2 Interruptor térmico
Todas as bombas FX RANGE possuem protegéo térmica integrada nos enrolamentos do estator.
(ver os esquemas de cablagens, contactos k1 k2). Ver o par. 6.1.
Em alguns motores os protetores térmicos estéo inseridos no interior e em série ao enrolamento do motor, activam-se abrindo-se e
interrompendo o circuito quando for alcangada uma temperatura excessiva nos enrolamentos (aprox. 150°C).
Em alguns motores os protetores térmicos estdo inseridos no interior dos enrolamentos do motor, e sugerimos de ligar os 2 fios de
saida (branco K1-K2) a um dispositivo com bobina posicionado no interior de um quadro de controlo. Activam-se abrindo-se e
interrompendo o circuito quando for alcangada uma temperatura excessiva nos enrolamentos (aprox. 150°C).
Bombas nao antideflagrantes
Para o funcionamento correto, o interruptor térmico deve ser ligado a um dispositivo de interrupgdo do circuito de
alimentagdo da eletrobomba. Com o arrefecimento da eletrobomba, uma vez restabelecido o circuito do interruptor
térmico, o dispositivo pode pdr de novo automaticamente em funcionamento a bomba.
Bombas antideflagrantes
O dispositivo de interrupc¢ao do circuito de alimentacdo das bombas antideflagrantes néo deve pér de novo em
@ funcionamento automaticamente a bomba. Isto garante prote¢ao contra sobreaquecimento
em ambientes potencialmente explosivos.
7. ARRANQUE
Antes de comegcar a trabalhar na bomba, verificar que o interruptor principal esteja desativado.
E necessario assegurar que a alimentagao nio pode ser ligada inadvertidamente.
Certifique-se de que todo o equipamento de prote¢ao se encontra corretamente ligado.
A bomba néo deve funcionar em seco.
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Néo devera proceder-se ao arranque da bomba se a atmosfera no reservatorio for potencialmente explosiva.

Antes de por em funcionamento a bomba, verificar se esta adequadamente ligada ao sistema de bombagem para
evitar a saida descontrolada de liquido.

Néo coloque as maos ou qualquer ferramenta no orificio de aspiragdo ou no bocal de saida da bomba depois de a
mesma ter sido ligada a alimentagao.

7.1 Procedimento geral de arranque

Este pro

cedimento aplica-se a instalagdes novas mas também a inspecdes apds a realizagdo de assisténcia técnica se o arranque

ocorrer algum tempo depois da colocagdo da bomba no reservatério.

A\

Apbds longos periodos de armazenagem, verificar as condi¢des do 6leo na cAmara do 6leo. Ver também a secgdo 8.1
Manutencao de rotina.

Verifique se o sistema, os parafusos, as juntas, as tubagens, as valvulas, etc., estdo em bom estado.

Monte a bomba no sistema.

Ligue a alimentagéo.

Verifique se as unidades de monitorizagédo, caso sejam utilizadas, estdo a funcionar satisfatoriamente.

Controlar a programagao dos interruptores em flutuador ou dos sensores de nivel.

Verificar que o impulsor possa girar livremente com um pequeno impulso de arranque do motor.

Verifique o sentido de rotagéo. Consulte a sec¢do 7.2 Sentido de rotagao.

Abra as valvulas de seccionamento, se instaladas.

Verificar se o nivel do liquido esta por cima do motor da bomba.

Proceda ao arranque da bomba, deixe-a funcionar durante alguns momentos e verifique se o nivel do liquido esté a descer.
Verifique se a presséo de descarga e a corrente de entrada apresentam um nivel normal. Caso contrario, podera existir ar no
interior da bomba. (Consulte a secgéo 5 Instalagéo).

No caso de se verificarem ruidos ou vibragdes ndo habituais na bomba, outras falhas na bomba ou na
alimentagédo ou abastecimento de agua, pare a bomba imediatamente. Ndo tente proceder novamente ao arranque
da bomba até a causa da avaria ser identificada e a avaria ter sido corrigida.

Apbs uma semana de funcionamento ou apds a substituicdo do empanque, verifique o estado do 6leo na camara de 6leo. Para

bombas

sem sensor, isto é efetuado retirando uma amostra de 6leo. Consulte a secgdo 8. Manutencao e assisténcia técnica para

informagdes sobre o procedimento. Sempre que a bomba for retirada do reservatorio, siga o procedimento acima descrito antes de
proceder novamente ao arranque.

7.2 Sentido de rotagao (para bombas Trifasicas)

A bomba pode arrancar por um periodo curto sem estar submersa, para verificagdo do sentido de rotagao.

Verifique o sentido de rotagao antes do arranque da bomba. Uma seta no corpo do motor indica o sentido de rotagdo correto. O
sentido de rotago correto é o sentido dos ponteiros do relégio, quando visto de cima.
Verificagdo do sentido de rotagao

O sentid
Procedi
1.

2.

o0 de rotacdo deve ser verificado da seguinte forma sempre que a bomba for ligada a uma nova instalagéo.

mento

Deixe a bomba suspensa num dispositivo de elevagdo, por exemplo, o guindaste usado para baixar a bomba para o
reservatorio.

Proceda ao arranque e paragem da bomba, observando o0 movimento (solavancos) da mesma. Se estiver ligada corretamente, a
bomba ira rodar no sentido dos ponteiros do reldgio, ou seja, 0s solavancos serdo no sentido confrario ao dos ponteiros do relégio.
Consulte a fig.7. Se o sentido de rotagao estiver incorreto, troque duas fases do cabo de alimentacéo.

8. MANUTENGAO E ASSISTENCIA TECNICA

Q> b

Uma intervengéo de manuteng&o de rotina, limitada a controlo, limpeza ou substituicdo de partes limitadas, sé pode ser
realizada por pessoal experiente e qualificado, provido de equipamento adequado, que conhega as normas relativas a
seguranga do ambiente de trabalho e que tenha visto e verificado com ateng&o o contelido deste manual e de qualquer
outra documentagédo anexa ao produto.

As manutengdes extraordinarias ou reparacdes deve ser confiadas aos centros de assisténcia autorizados pela Dab Pumps.
Antes de comegar uma qualquer intervengdo no sistema ou de procurar as avarias, verificar que o interruptor
principal esteja desativado e certificar-se de que a alimentacdo elétrica ndo possa ser restabelecida
acidentalmente. Verificar se todos os sistemas de protegcdo estdo ligados corretamente. E se todas as partes
rotativas estao paradas.

Os trabalhos de manutengdo nas bombas antideflagrantes tém de ser executados pela DAB pumps ou por um
servigo autorizado pela DAB pumps. Contudo, isso ndo diz respeito aos componentes hidraulicos como o corpo
da bomba, o impulsor e o vedante mecanico.
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A substitui¢do do cabo deve ser efetuada exclusivamente pelo centro de assisténcia do fabricante ou por outra

A pessoa qualificada.

A bomba pode ter sido utilizada para a hbombagem de liquido nocivo para a salide, contaminado ou téxico.
Cumprir todas as precau¢des em matéria de seguranga e saude antes de efetuar manutengdes ou reparagdes.

Para as reparagdes utilizar exclusivamente pegas de origem.
Selecionar as pegas de reposigao a encomendar consultando os desenhos detalhados que se podem encontrar no site DAB Pumps
ou no software de sele¢gdo DNA. O fabricante ndo pode ser responsabilizado por danos a pessoas ou animais devidos a intervencées
de manutengéo realizadas por pessoal ndo autorizado ou com materiais nao de origem.
Com o pedido de pegas de reposicéo é preciso indicar:
1. 0 modelo da eletrobomba
2. 0 nimero de série e 0 ano de fabrico
3. 0 nimero de referéncia e a denominag&o da pega
4. a quantidade desejada da pega.
8.1 Manutencéo de Rotina
As bombas com um funcionamento normal devem ser inspecionadas ao fim de cada 3000 horas de funcionamento ou pelo menos
uma vez por ano. Se o liquido bombeado estiver muito lamacento ou arenoso, inspecione a bomba a intervalos mais curtos.
Verifique 0s seguintes aspetos:
e Consumo de energia
Consulte a chapa de caracteristicas da bomba.
o Nivel e estado do 6leo
Quando a bomba é nova ou apés a substituicdo do empanque, verifique o nivel do 6leo e o teor da dgua apds uma semana de
funcionamento. Se houver mais de 20 % de liquido adicional (dgua) na cdmara de 6leo, 0 empanque podera estar danificado. O 6leo
devera ser mudado ap6s 3000 horas de funcionamento ou uma vez por ano.
e Entrada do cabo
Assegure-se de que a entrada do cabo é impermeéavel (inspegdo visual) € que o cabo néo esta dobrado ou comprimido.
e Pecas da bomba
Verifique o impulsor, 0 corpo da bomba, etc., quanto a possivel desgaste. Substitua as pegas danificadas.
¢ Rolamentos de esferas
Verifique se o veio emite ruido ou se tem um funcionamento pesado (rode o veio manualmente). Substitua os rolamentos de esferas
danificados. Normalmente, é necessario efetuar uma revisdo geral da bomba caso haja rolamentos de esferas danificados ou mau
funcionamento do motor. Esta operacéo deve ser realizada por uma oficina de assisténcia autorizada pela DAB Pumps.
Os rolamentos de esfera estao protegidos e lubrificados, com um lubrificante especial para altas temperaturas (-40°C + 150°C).

Se os rolamentos de esferas estiverem danificados, a prote¢do Ex podera ser reduzida.
Os rolamentos devem ser substituidos em cada 10.000 horas de funcionamento.

&

e  0O-ring e pegas semelhantes
Durante a assisténcia técnica/substituicdo, é necessario assegurar que as ranhuras para os O-rings e as faces do vedante foram
devidamente limpas antes de colocar as pegas novas.

As pecas de borracha nao devem ser reutilizadas.

O

e Mudanga do dleo (Fig.8)
Apds 3000 horas de funcionamento ou uma vez por ano, mude o 6leo na cdmara de dleo, conforme descrito abaixo. Caso o
empanque tenha sido substituido, o 6leo devera ser mudado.

Ao desapertar os parafusos da cAmara de 6leo, tenha em atengdo que pode ter ocorrido acumulagio da pressao
na camara. Nao retire os parafusos enquanto a pressao nao for totalmente aliviada.

>

e Drenagem do 6leo
1. Coloque a bomba numa superficie plana com um parafuso do éleo virado para baixo.
2. Coloque um recipiente adequado (de aproximadamente 1 litro), por exemplo, de plastico transparente, por baixo do parafuso do éleo.

0O 6leo usado tem de ser eliminado de acordo com as regulamentagoes locais.

O

3. Retire o parafuso do dleo inferior.
Retire o parafuso do dleo superior. Se a bomba tiver estado em funcionamento durante um periodo longo, se o ¢leo for
drenado pouco tempo depois de a bomba ter sido parada e se o 6leo tiver uma cor branca acinzentada, como leite, contém
agua. Se o 6leo contiver mais de 20 % de agua, € uma indicagdo de que o empanque esta danificado e devera ser
substituido. Caso 0 empanque n&o seja substituido, o motor sofrera danos. Se a quantidade de 6leo for inferior & indicada, o
vedante mecanico é defeituoso.
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4. Limpe as faces das juntas para os parafusos do 6leo.
e  Enchimento com dleo

1. Rodar a bomba de modo a que um dos dois orificios do 6leo esteja em posicéo vertical virado para
cima.

2. Deitar 0 6leo na camara. A quantidade de 6leo adequada é indicada pelo orificio de drenagem do 6leo (posicionado
lateralmente ao orificio de enchimento vertical). Uma vez que o 6éleo alcancar e sair pelo orificio lateral, foi alcangada a
quantidade correta de oleo.

3. Coloque os parafusos do 6leo com juntas novas.

A tabela indica a quantidade de 6leo na cdmara de dleo das bombas FX RANGE. Tipo de éleo: ESSO MARCOL 152.

Tipo de motor
2pdlos -D20 2pdlos -D15 4pdlos
NoAtex 0.68 [1] 0.5811] 0.65[1]
Atex 0.75[1] 0.65[1] 0.7211]

o Parafusos
Substituir eventuais parafusos danificados apenas por parafusos equivalentes ISO 4762/DIN 912.

Material Classe de resisténcia Resisténcia minima a trac¢ao Esforgo de cedéncia minimo
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Aco inoxidavel
AIS| 304 A2-70 700 450

Troca de condensador (Fig. 9)
Limpeza do impulsor (Fig. 10)
Substituicao do empanque (Fig.11)
Substitui¢ao do flutuador (Fig.13)
Troca do triturador (para GRINDER FX Fig.14)
8.2 Manutengéo extraordinaria
As operagdes de manutengao extraordinaria devem ser realizadas exclusivamente por uma oficina de assisténcia autorizada pela DAB Pumps.

Para as bombas anti-deflagragao, é proibido reparar as juntas Ex.

&

8.3 Bombas contaminadas

Se uma bomba tiver sido utilizada para um liquido prejudicial para a saide ou toxico, sera classificada como
contaminada.

O

Ao solicitar a reparagdo de uma bomba, € preciso contactar o centro de assisténcia para comunicar os detalhes sobre o liquido
bombeado, etc. antes de enviar a bomba para a reparagdo. Caso contrario, o centro de assisténcia pode recusar-se de aceitar a
bomba. Os eventuais custos de devolugdo da bomba sdo da responsabilidade do cliente. No entanto, qualquer pedido de assisténcia
(independentemente do destinatario) tem de incluir detalhes sobre o liquido bombeado, se a bomba tiver sido utilizada para liquidos
perigosos para a saude ou toxicos.A bomba deve ser limpa da melhor forma possivel antes de ser devolvida.
9. DETECAO DE AVARIAS
Antes de tentar diagnosticar qualquer avaria, certifique-se de que os fusiveis foram retirados ou de que o
interruptor geral foi desligado. E necessario assegurar que a alimentagdo ndo pode ser ligada inadvertidamente.
Todas as pegas rotativas tém de estar paradas.

Devem ser cumpridas todas as regulamentagées relativas a bombas instaladas em ambientes potencialmente
explosivos. Certifique-se de que nao séo realizados trabalhos em atmosferas potencialmente explosivas.

Para qualquer operagao de controlo e averiguagao, consulte as normas de seguranga deste manual ou anexo.

>OP

INCONVENIENTES CAUSAS PROVAVEIS REMEDIOS
1.Tensao insuficiente 1. Verificar o valor (ver “Caracteristicas Técnicas”) de
tens&o absorvida pelo motor.
2.Nao chega corrente ao motor 2. Controlar a linha elétrica, os cabos de alimentacéo,
as ligacdes e os fusiveis.
3.A protegao térmica atuou. a) Aguardar o arrefecimento previsto,
A eletrobomba a) motor monoféasico b) Rearmar o relé térmico e controlar a calibrag&o.
n&o arranca. b) motor trifasico
4.0 interruptor termomagnético do quadro ou o 4 Controlar os isolamentos: dos cabos da
interruptor automatico diferencial do quadro de eletrobomba, da propria eletrobomba ou dos
distribui¢do atuaram. flutuadores. Rearmar o interruptor termomagnético
posicionado dentro do quadro ou o diferencial do
quadro de distribuic&o.
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5.Interruptor automatico flutuador bloqueado.

5.Limpar e controlar o seu estado e funcionamento.

6.As sondas de nivel ou os flutuadores ndo ddo a
permisséo de arranque.

6.Aguardar o restabelecimento do nivel, controlar o
estado e o funcionamento das sondas, dos flutuadores
e respetivos aparelhos.

7.Quadro de comando defeituoso.

7.Se possivel, tentar excluir o quadro de comando
ligando as bombas diretamente & alimentagéo
elétrica. Eventualmente, contactar o Servigo de
Assisténcia DAB.

8. Impulsor bloqueado.

8. Remover a obstrucdo, lavar e limpar.
Eventualmente, contactar o Servico de Assisténcia
DAB.

9. A eletrobomba ndo funciona.

9.Contactar o Servigo de Assisténcia DAB.

A eletrobomba arranca
mas ativa-se
a protecao térmica.

1.Tensdo de alimentagdo diferente dos valores
nominais.

1.Verificar o valor de tens&o absorvida pelo motor.
Eventualmente, consultar a sociedade responsavel
pelo abastecimento da energia elétrica.

2.Motor trifasico. Interrupgao de fase.

2.Refazer as ligagdes da alimentagdo do motor e
entdo verificar se a absorc&o de corrente esta correta.

3.Motor trifasico. Relés calibrados para um valor
demasiado baixo.

3.Regular a calibragdo do relé, configura-la com um
valor ligeiramente superior relativamente aos dados da
chapa de caracteristicas do motor.

4. Relé térmico defeituoso

4. Substituir o relé defeituoso, verificar o correto
funcionamento do sistema.

5. Impulsor bloqueado.

5. Remover a obstrucdo, lavar e limpar.
Eventualmente, contactar o Servico de Assisténcia
DAB.

6. Sentido de rotagéo incorreto.

6. Inverter o sentido de rotagédo (consultar o paragrafo
7.2: “Sentido de rotagéo”)

7.Liquido bombeado demasiado denso.

7.Diluir o liquido. Verificar a correspondéncia do
liquido bombeado (ver “Caracteristicas Técnicas”).

8.Funcionamento a seco da eletrobomba.

8.Verificar o nivel do liquido no tanque e os
instrumentos de controlo do nivel.

9.Ponto de
funcionamento.

trabalho fora do range de

9. Verificar o ponto de trabalho da eletrobomba,
controlar as caracteristicas e os componentes na
tubagem de descarga. Eventualmente, contactar o
Servigo de Assisténcia DAB.

10. A eletrobomba néo funciona.

10.Contactar o Servigo de Assisténcia DAB.

Absorcao superior
aos valores nominais.

1.Tensdo de alimentagdo diferente dos valores
nominais.

1.Verificar o valor de tensdo absorvida pelo motor.
Eventualmente, consultar a sociedade responsavel
pelo abastecimento da energia elétrica.

2. Motor trifasico. Interrupcéo de fase.

2.Refazer as ligagdes da alimentagdo do motor e
entdo verificar se a absorg&o de corrente esta correta.

3. Sentido de rotagdo incorreto.

3. Inverter o sentido de rotagéo (consultar o paragrafo
7.2: “Sentido de rotagéo”)

4. Impulsor blogueado.

4. Remover a obstrugdo, lavar e limpar.
Eventualmente, contactar o Servigo de Assisténcia
DAB.

5.Liquido bombeado demasiado denso.

5.Diluir o liquido. Verificar a correspondéncia do
liquido bombeado (ver “Caracteristicas Técnicas”).

Desempenho insuficiente, a
bomba ndo apresenta o
desempenho previsto.

6.Ponto de ftrabalho fora do range de 6. Verificar o ponto de trabalho da eletrobomba,

funcionamento. controlar as caracteristicas e 0s componentes na
tubagem de descarga. Eventualmente, contactar o
Servico de Assisténcia DAB.

7. A eletrobomba n&o funciona. 7.Contactar o Servico de Assisténcia DAB.

1. Sentido de rotag&o incorreto. 1. Inverter o sentido de rotagdo (consultar o paragrafo
7.2: “Sentido de rotagéo”)

2.Ponto de trabalho fora do range de 2. Verificar 0 ponto de trabalho da eletrobomba,

funcionamento. controlar as caracteristicas e os componentes na

tubagem de descarga. Eventualmente, contactar o
Servigo de Assisténcia DAB.

3.Liquido bombeado com presenca de ar ou gas.

3.Aumentar as dimensbes do tanque de recolha.
Instalar dispositivos de desgaseificacéo.

4 Liquido bombeado demasiado denso.

4 Diluir o liquido. Verificar a correspondéncia do
liquido bombeado (ver “Caracteristicas Técnicas”).

5.Bomba n&do escorvada, presenga de ar no
interior da bomba.

5.Verificar o escorvamento da bomba (consultar o
paragrafo “Tampa de Escorvamento”)

6. A eletrobomba néo funciona.

6.Contactar o Servigo de Assisténcia DAB.
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1. SAKERHETSINSTRUKTIONER
BESKRIVNING AV SYMBOLER
Fdljande symboler anvands i texten:
Situation for allmén fara.
Forsummelse av sékerhetsforeskrifter som atfdlier symbolen kan orsaka person- och egendomsskador.

Situation med fara for elstét.
Forsummelse av de sakerhetsforeskrifter som atfolier symbolen kan orsaka en situation med allvarlig risk for
personskada.

Anmérkningar

Dessa instruktioner maste foljas for explosionsskyddade pumpar.

S>>

2. ALLMANT
Denna bruksanvisning innehaller anvisningarna for installation, drift och underhall av de drénkbara pumparna i serien FX RANGE.
Pumparna ar utrustade med elmotorer med en effekt pa mellan 0.75 och 11 kW.
Pumparna i serien FX RANGE ar konstruerade for pumpning av avloppsvatten fran hushall och industri samt spillvatten som ar
kompatibla med pumparnas konstruktionsmaterial. Pumparna kan installeras pa kopplingsfot eller fristdende pa botten av en tank/brunn.
Héftet innehaller ocksa sarskilda instruktioner for explosionsskyddade pumpar.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Beskrivning Drankbara pumpar Drankbara pumpar Drankbara pumpar Drankbara pumpar
med tillbakadraget med pumphjul med med pumphjul med med pumphjul med
pumphijul och helt fritt skrapring och skrapring och skrapring och slitskiva
genomlopp. blockeringsfri skiva hackenhet placerad av slitstarkt gummi
fore.
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Pumphjul med fritt
genomlopp

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm - 10 mm

Standarder

SS-EN 12050-1 X

SS-EN 12050-2

Typ av vétska

Klart vatten

Grundvatten

Regnvatten

Klart vatten med
forekomst av sand

XX |X|X

XX [X|X

Gravatten utan stora
fasta partiklar eller X
langa fibrer

Gravatten med sma
fasta partiklar och utan X
langa fibrer

Obehandlat svartvatten
(med fasta partiklar och X
langa fibrer)

TEKNISKA DATA
& - Eltillforsel.
- Konstruktionsegenskaper.
- Hydraulisk kapacitet.
- Driftforhallanden.
- Vatskor som kan pumpas.

o
(7]

Beskrivning

Se bruksanvisningen och markplaten for att kontrollera foljande tekniska data:

Pumpbeteckning

Serienummer

DAB

DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy

Modellkod

Vikt (med 10 m lang kabel)

Max. vatsketemperatur

Flodesomrade

Pump Type 1 |IP 12 | 20

Sn. 2 [Tmax 5 °C

Code 3 [Kgi-4a [F 19 1/min

Omréade for uppfordringshdjd

Q 6 m¥h [H 7 m|1.CL.[ 13

Max. lyfthdjd

oloNlo|lo|s w0

Min. uppfordringshéjd

10 Nominell effekt vid axel

1 Nominell effektférbrukning

12 Kapslingsklass enligt IEC

13 Isolationsklass

14 Markspanning

Hmax. 8 m|Hmin. 9  m|Pn 10 kw

14 P1 11 kW

F 17 V.18 ~] 16 Hz

15
X €4€ EH[ W Ntk
== [21] MADE IN ITALY

15 Markstrém

16 Frekvens

Fig. 1 Typskylt

17 Kondensatorns kapacitet (g] tillamplig)

21 | Frekvens

18 Antal faser

22 | Max. installationsdjup

19 Markvarvtal

23 | Ex-méarkning/kvalitetsmarkning

20 Serviceniva

24 | CE-mérkning

2.1 Produktskiss

— ‘:’. | 4
. '_fl> Fig. 2 FX RANGE - pump

8

Pos. | Beskrivning Material
1 Lyftoygel GJL200
2 Typskylt Stal AISI 304
3 Oljeskruvar OT58 NICKEL
4 Utloppsflans GJL200
5 Natsladd HO7RN8-F
6 Pumphus GJL200
7 Stodfotter GJL200
8 Underlagsskiva PP
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2.2 Driftsforhallanden
Pumparna FX RANGE I&mpar sig for oavbruten funktion, hela tiden nedsénkta i pumpvétskan. Pumparna FX RANGE tillater funktion
med EJ NEDSANKT motor kortare perioder (10 min).

pH-vérde: 6,5-12 (Observera: Vagledande intervall. Enbart pH-vérdet ar inte tillr&ckligt for att faststalla pumpvétskans aggressivitet.

Vitsketemperatur vid drift: 0 till 50 °C (galler ej Ex-versioner).
Under korta perioder &r temperatur upp till 60 °C tillaten (galler ej Ex-versioner).

@ Explosionsskyddade pumpar far aldrig pumpa véatskor vars temperatur 6verstiger 40 °C.

Omgivningstemperatur
For icke explosionsskyddade pumpar far omgivningstemperaturen dverskrida 40 °C under en kort period.

@ For explosionsskyddade pumpar ska omgivningstemperaturen pa installationsplatsen vara mellan 0°C + 40 °C.

Pumpvitskans densitet och viskositet: Viskositeten och densiteten motsvarar de for vatten.
Flodeshastighet
Visst flode bor alltid uppratthallas for att undvika sedimentering i rérledningarna. Rekommenderade flédeshastigheter:
« i vertikala rorledningar: 1.0 m/s
«i horisontella rérledningar: 0.7 m/s
Driftsform
Max. 20 starter per timme. i
SE MARKPLATEN FOR YTTERLIGARE DRIFTBEGRANSNINGAR.
3. LEVERANS OCH HANDHAVANDE
3.1 Transport
Kontrollera innan pumpen lyfts att de hjalpmedel och den utrustning som anvéands for flytten, lyftet och
& nedsédnkningen i brunnen har ldmplig lyftférmaga, fungerar korrekt och &r i dverensstimmelse med géllande
sakerhetslagstiftning.
Pumpens vikt anges pa markplaten och pa emballagets etikett.
Lyft alltid pumpen i lyftbygeln eller med hjélp av gaffeltruck om pumpen star pa en pall. Lyft aldrig pumpen i
motorkabeln eller slangen/ledningen.

3.2 Férvaring
Vid langre forvaringsperioder ska pumpen skyddas mot fukt och vérme.
Forvaringstemperatur: -30 till 60 °C.
Om pumpen har anvénts bor oljan bytas innan pumpen laggs i forrad.
Efter langre tids forvaring bor pumpen ses dver innan den tas i drift. Kontrollera att pumphjulet kan rotera fritt.

Pumphijulet kan ha vassa kanter - anvand skyddshandskar.

Var sérskilt uppmarksam pa statusen hos den mekaniska tatningen, O-ringarna, oljan och kabelkldmman vid forvaringsférhallanden
utanfor de angivna gransvardena.

4. INFORMATION ANGAENDE PRODUKTER MED EX-MARKNING

Markning: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikationskod for det organ som utfor kontrollen pa tillverkningsplatsen;
) Explosionsskyddad apparat avsedd for anvandning i potentiellt explosiv atmosfar;
II: grupp. Identifierar en elektrisk utrustning fér anvandning i andra miljéer an gruvor dar det kan férekomma gruvgas;
2: kategori. Elpump avsedd for anvandning pa platser dér det kan férekomma explosiva atmosfarer p.g.a. blandningar av luft
och gas, angor eller dimmor eller blandningar av luft/damm;
G: gas. Elpumpen r skyddad i miljéer med lattantandlig gas, anga eller dimma;
EX: Explosionsskyddad apparat avsedd for anvandning i potentiellt explosiv atmosfar;
db: Elektriska konstruktioner for potentiellt explosiva atmosfarer - explosionstat kapsling "d”;
h: Ej elektriska konstruktioner for potentiellt explosiva atmosfarer - skydd genom nedsénkning i vatska "h’;
[1B: Egenskap for den gas for vilken utrustningen ar avsedd;
T4: Motsvarar 135 °C vilket ar max. yttemperatur som elpumpen kan uppna under sakra férhallanden;
X Bokstaven "X” i intygets nummer anger att apparaten omfattas av sarskilda villkor for en saker anvandning.
Villkoren anges i intyget och installations- och driftmanualen.
Gb Utrustningens skyddsniva, utrustning for explosiv gasatmosfar med "HOG” skyddsniva.

Markning for explosionssékra varianter enligt schemat IECEx
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Markning: Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
IECEx EUT 20.0005X
Ex Klassificering av omradet enligt AS 2430.1.
db Flamskydd i 6verensstdmmelse med IEC 60079-1:2014.
1B Lamplig for anvandning i explosiva atmosfarer (inte gruvor).
Klassificering av gas, se IEC 60079-0:2004, bilaga A. Gasgruppen B omfattar &ven gasgruppen A.
T4 Max. yttemperatur ar 135 °C enligt IEC 60079-0.
X Bokstaven "X" i intygets nummer anger att apparaten omfattas av sérskilda villkor fér en séker anvandning. Villkoren anges
i intyget och installations- och driftmanualen.
Gb Skyddsniva for utrustning.
5. INSTALLATION
Utforandet pa tankar, behallare eller brunnar dar elpumpen ska anvéndas och placeringen av elpumpen i forhallande till
avloppsnatets niva, ska uppfylla gallande bestammelser och lagstiftning.

Installationstyper

Pumparna FX RANGE ar konstruerade for tva installationstyper:

« fristaende drankt installation pa ringstativ. (Fig.3)

+ Nedsankt installation pa automatisk férankring. Systemet med automatisk férankring underlattar underhalls- och serviceingreppen
eftersom pumpen enkelt kan dras ut fran behallaren. (Fig.4)

Kontrollera att behallarens botten ar plan och jamn fore installationen.

en korrekt drift av elpumpen med ett begrénsat antal starter per timme.

For mobila installationer rekommenderas det att anvénda en underlagsskivesats (fig. 1) for att forhindra att pumpen
sjunker ned i marken p.g.a. sugeffekten. Férbered helst ett stabilt stédplan.

5.1 Nivabrytare
Automatiska pumpar FX RANGE version MA (Fig.5)
Pumparna i sortimentet FX RANGE i automatisk enfasversion MA levereras kompletta med instéllbar flottdrbrytare. Den anvénds for att
starta och stoppa pumpen sjalvstandigt beroende pa vatskenivan inuti tanken..
Kontrollera att flottérbrytaren kan rora sig fritt i tanken utan hinder. Stall in flottorbrytaren sa att stoppet utfors fore min.
pumpningsniva.
Pumpen far endast koras kortare perioder nar pumpen inte &r nedsankt (10min).
Icke-automatiska pumpar FX RANGE version MNA och TNA (Fig.6)
Pumparna i sortimentet FX RANGE i icke-automatisk version (MNA och TNA) erfordrar en eltavla som ar ansluten pa lampligt satt till
flottdrbrytarna eller ett annat nivadvervakningssystem.
Stoppniva: Stoppniva eller med flottdrbrytaren placerad sa att pumpen eller pumparna stoppas innan min. pumpningsniva nas.
Startniva: | behallare med en pump ska startnivan stallas in sa att pumpen startas nar den efterfrdgade nivan har uppnatts, dock sa att
pumpen alltid startar innan vétskenivan stigit till tankens/brunnens lagst belégna inlopp.
Startniva vid tva pumpar: | tank/brunn med tva pumpar maste startnivavippan for pump 2 starta pumpen innan véatskenivan stigit till
tankens/brunnens lagst belagna inlopp och startnivavippan for pump 1 maste starta denna pump i motsvarande grad tidigare.
Eventuell nivavippa for hognivalarm ska alltid placeras cirka 10 cm Gver startnivavippan. Larm maste dock alltid avges innan
vatskenivan stigit till tankens/brunnens lagst beldgna inlopp.

fi Kontrollera att brunnen, tanken eller behallaren &r tillrackligt vid och innehaller tillrackligt med vatten for att garantera

Kontakta DAB PUMPS for ytterligare information om eltavlor och anvédndning av nivabrytare.

Brytarna eller sensorerna i potentiellt explosiva miljoer ska vara certifierade for detta anvandningsomrade.

0D

5.2 Installation med tillbehor
Se Fig. 3a, 4, 4a.

6. ELANSLUTNING

Eltavlan och tillhérande elektrisk utrustning (nédr sadan finns) ska uppfylla géllande sakerhetsstandarder. Eltavlans instrument
och komponenter ska ha sadan kapacitet och kvalitet att en tillforlitlig drift uppratthalls dver tid.

| potentiellt explosiva miljoer krévs det att elanslutningen och eltavlan ar explosionsskyddade.

O
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Sla fran eltillférseln och sakerstill att den inte kan slas till igen av misstag. Anslut jordledaren innan elledarna ansluts.
Jordledaren ska frankopplas sist i samband demontering eller skrotning av elpumpen.
Det aligger installatoren att sakerstalla att jordningssystemet ar effektivt och konstruerat i enlighet med géllande standarder.

Elanslutningen och potentialutjdmningen ska utféras enligt standard EN 60079-14 for explosionssékra pumpar.

For att undvika kortslutningar ska kablarnas skick kontrolleras visuellt fore installation samt vid forsta igangkorning
av pumpen.

Om elkabeln &r skadad ska den bytas ut av tillverkarens serviceverkstad eller en behoérig person.

Séakerstall att explosionsskyddade pumpar har en extern jordledare, ansluten med séker kabelklamma till den externa
jordplinten pa pumpen.

Den gul/grona jordledarens tvérsnitt ska vara minst 4 mma2.

Jordanslutningen maste skyddas fran korrosion. Kontrollera att all skyddsutrustning &r korrekt ansluten. Nivavippor som
anvands i miljder med explosionsrisk maste vara godkanda for sadan anvandning.

Stall in motorskyddet pa pumpens markstrom. Markstrommen &r angiven pa pumpens typskylt.

SO

Forsorjningsspanning och frekvens ar angivna pa pumpens typskyit.
Spénningstolerans ar markspénning + 10 %.
Kontrollera att motorn &r Idmplig for natspanningen pa installationsplatsen.
Samtliga pumpar levereras med en 10 m lang kabel och en fri kabelande.
Kontakta DAB PUMPS tekniska avdelning for Iangre kablar.
Anslutningarna av pumpens skyddssystem sasom varmeskydd och sensor for avkanning av vatten i olja aligger kunden som ska
anvanda en eltavla med 1&mpliga egenskaper.
6.1 Kopplingsscheman
Se Fig. 15a och 15b.

6.2 Termobrytare
Alla FX RANGE-pumpar har 6verhettningsskydd inbyggt i statorlindningarna (se kopplingsscheman, kontakterna k1 och k2). Se avsnitt 6.1.
Pa vissa motorer ar dverhettningsskydden monterade inuti och kopplade i serie med motorlindningarna. De éppnas och bryter kretsen nar
temperaturen i lindningarna stiger for mycket (ca 150 °C).
Pa vissa motorer ar dverhettningsskydden monterade inuti motorlidningarna. Det rekommenderas att ansluta de tva utgaende ledarna (vit
K1-K2) till ett rela med spole som ar placerat inuti eltavlan. De dppnas och bryter kretsen nar temperaturen i lindningarna stiger for mycket
(ca 150 °C).
Inte explosionssékra pumpar
For att dverhettningsskyddet ska fungera korrekt ska det anslutas till en franskiljare pa elpumpens strémforsérjningskrets. Nar
dverhettningsskyddets krets har aterstallts och elpumpen har svalnat kan anordningen starta om pumpen automatiskt.
Explosionsskyddade pumpar

>

Franskiljaren pa de inte explosionssakra pumparnas stromforsorjningskrets ska inte starta om pumpen automatiskt.
Detta sakerstaller skydd mot 6vertemperatur i miljoer med explosionsrisk.

NGKORNING

Kontrollera att huvudstrombrytaren ar franslagen fore ingrepp pa pumpen. Sakerstéll att forsorjningsspénningen inte
kan slas pa av misstag.

Kontrollera att all skyddsutrustning ar korrekt ansluten.

Pumpen far inte koras torr.

>-

7. 1G

Pumpen far inte startas om atmosféren i tanken/brunnen kan vara explosiv.

Kontrollera att pumpen &r korrekt ansluten till pumpsystemet innan pumpen startas for att undvika okontrollerat
vatskelackage.

Stick inte in hénder eller verktyg i pumpens inlopps- eller utloppsport efter att pumpen anslutits fill
spénningsforsorjning.
7.1 Allméant igangkérningsférfarande
Detta forfarande galler bade for nya installationer och efter serviceinspektioner om igangkérningen inte sker direkt nér pumpen placerats
i tanken/brunnen.
- Kontrollera oljans skick i oljebadet efter langa forvaringsperioder. Se dven avsnitt 8.1 Rutinunderhall.
- Kontrollera att system, skruvfdrband, tatningar, rorledningar och ventiler etc. ar i gott skick.
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- Montera pumpen i systemet.

- Slatill spanningsforsorjningen.

- Kontrollera att eventuell dvervakningsutrustning fungerar.

- Kontrollera flottorbrytarnas och nivasensorernas installning.

- Kontrollera att pumphjulet roterar fritt genom att starta motorn en kort stund.

- Kontrollera rotationsriktningen. Se avsnitt 7.2 Rotationsriktning.

- Oppna eventuella avstangningsventiler.

- Kontrollera att vatskenivan ar ovanfor pumpmotorn.

- Starta pumpen och lat den ga kortvarigt. Kontrollera om vatskenivan sjunker.

- Kontrollera om utloppstryck och ingangsstrdm ar normala. Om inte kan det finnas luft i pumpen. (Se avsnitt 5 Installation)

Stoppa pumpen omedelbart om onormala ljud, vibrationer, spanningsforsorjningsfel eller vattenforsorjningsfel
uppstar. Forsok inte starta pumpen pa nytt innan orsaken till felet har identifierats och atgérdats.

Kontrollera oljans skick i oliekammaren efter en veckas drift eller nar axeltatningen har bytts. For pumpar utan givare gors detta genom
att ett oljeprov tas. Forfarandet beskrivs i avsnitt 8. Underhall och service. Varje gang pumpen tagits upp ur tanken/brunnen ska
forfarandet ovan foljas vid igangkorning.

7.2 Rotationsriktning (foér trefaspumpar)

Pumpen kan startas ett kort 6gonblick utan att den ar nedsankt i vatska, for att kontrollera rotationsriktningen.

Kontrollera rotationsriktningen innan pumpen kors igang. En pil pa motorhuset visar korrekt rotationsriktning. Korrekt rotationsriktning ar
medurs, sett uppifran.
Kontroll av rotationsriktning
Rotationsriktningen ska kontrolleras pa angivet satt varje gang pumpen ansluts till en ny installation.
Férfarande
1. Lat pumpen hénga i en lyftanordning, till exempel den som ska anvandas fér att sénka ned pumpen i tanken/brunnen.
2. Starta och stoppa pumpen och observera at vilket hall den vrider sig (rycker). Om den &r korrekt ansluten kommer pumpen att
rotera medurs, vilket innebar att den rycker moturs. Se fig. 7. Om rotationsriktningen &r felaktig, skifta tva av faserna i
matarkabeln.
8. UNDERHALL OCH SERVICE
Rutinunderhall begransat till kontroll, rengéring eller byte av vissa delar far endast utforas av specialiserad och kvalificerad
personal som &r utrustad med lamplig personlig skyddsutrustning, insatt i arbetsmiljons sékerhetsbestdmmelser samt noggrant
har last bruk- och underhéllsanvisningen och all annan dokumentation som medféljer apparaten.

Extra underhall eller reparationer ska utféras av en DAB PUMPS auktoriserad serviceverkstad.

Forsékra dig om att huvudstrombrytaren &r franslagen fore ingrepp pa systemet eller felsékning och att den inte kan
slas till igen av misstag. Kontrollera att samtliga skyddssystem ar korrekt anslutna. Kontrollera dven att de roterande
delarna star stilla.

Underhall av explosionsskyddade pumpar maste utforas av DAB pumps eller auktoriserad service-verkstad.
Detta galler dock inte hydrauldelar sasom pumphuset, pumphjulet och den mekaniska tatningen.

Elkabeln ska endast bytas ut av tillverkarens serviceverkstad eller en kvalificerad person.

Pumpen kan ha anvénts for pumpning av vétska som &r halsovadlig, kontaminerad eller giftig. Vidta samtliga
sakerhetsatgarder avseende hélsa och sékerhet innan det utférs underhallsarbeten eller reparationer.

Anvand endast originalreservdelar for reparationerna.
Valj de reservdelar som ska bestéllas med hjalp av sprangskisserna som finns pa hemsidan DAB PUMPS eller urvalsmjukvaran DNA.
Tillverkaren fransager sig allt ansvar for skador pa personer, djur eller foremal som orsakas av underhall som utfors av oauktoriserad
personal eller utan originalreservdelar.
Uppge féljande i samband med reservdelsbestallningen:
1. Elpumpens modell.
2. Serienummer och tillverkningsar.
3. Delens referensnummer och beteckning.
4. Antal delar som ska bestallda.
8.1 Rutinunderhall
Pumpar i normal drift ska inspekteras med 3000 driftstimmars intervall eller minst en gang om aret. Om den pumpade vétskan ar kraftigt
ler- eller sandbeméangd ska pumpen inspekteras oftare.
Féljande punkter ska kontrolleras:
o  Effektforbrukning
Se pumpens typskylt.
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¢ Oljans niva och skick

Nar pumpen &r ny och nér axeltatningen bytts ska oljenivan och vatteninnehallet i oljan kontrolleras efter en veckas drift. Om det finns 20
% mer vatska (vatten) i oliekammaren &n normalt, &r axeltatningen defekt. Oljan ska bytas med 3000 drifts-timmars intervall eller en gang
om aret.

o Kabelgenomfdring

Kontrollera visuellt att kabelgenomforingen ar vattentat och att kabeln inte har skarpa veck och/eller ligger i klam.

e  Pumpdelar

Kontrollera pumphjul, pumphus etc. med avseende pa eventuellt slitage. Byt ut defekta delar.

e Kullager

Kontrollera att axeln roterar latt och utan missljud (dra runt axeln fér hand). Byt ut defekta kullager. Vid defekta kullager eller nedsatt
motorfunktion kravs normalt total 6versyn av pumpen. Detta ingrepp ska utféras av en DAB PUMPS serviceverkstad.

De anvanda kullagren &r avskdrmade och smorda med ett speciellt smérjmedel for hdga temperaturer (-40 till +150 °C).

Defekta lager kan forsamra explosionsskyddet.
Lagren ska bytas ut var 10 000:e driftstimme.

&

e  O-ringar och liknande delar
Vid service/byte maste sparen for O-ringarna och tatningsytorna rengdéras innan de nya komponenterna monteras.

Begagnade gummidelar far inte ateranvéndas.

O

e Oljebyte (Fig.8)

Olian ska bytas enligt anvisningarna nedan med 3000 driftstimmars intervall eller minst en gang om aret. Oljan maste bytas nar
axeltatningen bytts.

Var uppmarksam nér skruvarna for oljekammaren lossas, trycket kan ha okat i kammaren. Ta inte bort skruvarna helt
forran trycket har utjagmnats helt.

>

¢ Avtappning av olja
1. Placera pumpen pa en plan yta, med den ena oljeskruven nedat.
2. Placera en lamplig behallare, garna genomskinlig, som rym-mer cirka 1 I, under oljeskruven.

Begagnad olja ska avfallshanteras enligt géllande regler.

O

Avlégsna den nedre oljeskruven.
Avlagsna den dvre oljeskruven. Om oljan &r graaktig eller mjélkaktig nar pumpen har varit i drift en langre tid eller oljan tappas av
kort efter att pumpen stoppats, finns det vatten i oljan. Om vattenhalten i oljan &r hégre an 20 % tyder det pa att axeltatningen ar
defekt och maste bytas. Motorn kommer att ta skada om inte axeltdtningen byts. Den mekaniska tatningen &r defekt om
oliemangden ar lagre &n den angivna mangden.

5. Rengor tatningsytorna for oljeskruvarnas tatningar.
e Oljepafylining

1. Vrid pumpen sa att ett av oljehalen ar vant lodratt uppat.

2. Fyll pa olja i oliebadet. Lamplig oliemangd anges av det andra oljetdmningshalet (placerat i sidled jamfort med det lodrata

pafyllningshalet). Oliemangden ar korrekt nar oljan nar halet och rinner ut fran halet vid sidan av.

3. Montera nya tétningar pa oljeskruvarna.

Tabellen visar oljevolymen i oljekamrarna p4 FX RANGE-pumpar. Oljetyp: ESSO MARCOL 152.

B w

Motortyp
2polig >= 1.5kw 2polig <= 1.1kw 4polig
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.72]1]

e  Skruvar
Byt ut eventuella skadade skruvar mot likvardiga skruvar ISO 4762/DIN 912.

Material Hallfasthetsklass Min. draghalifasthet Min. strackgrans
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Rostfritt stal
AISI 304 AZ-T0 700 450

Byte av kondensator (Fig. 9)

Rengéring av pumphijul (Fig. 10)

Byte av packning (Fig. 11)

Byte av flottor (Fig. 13)

Byte av hackenhet (for GRINDER FX Fig. 14)
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8.2 Extra underhall
Extra underhall ska endast utforas av en serviceverkstad som har auktoriserats av DAB PUMPS.

Kopplingarna i Ex-utférande pa explosionssékra pumpar far inte repareras.

&

8.3 Férorenade pumpar

Om en pump anvénts for vitska som ar skadlig fér hélsan eller giftig kommer pumpen att klassificeras som férorenad.

O

Vid behov av reparation av pumpen maste serviceverkstaden kontaktas for att uppge detaljerad information om pumpvétskan o.s.v. innan
pumpen skickas in for reparation. Serviceverkstaden kan i annat fall neka att ta emot pumpen.

Eventuella kostnader for att skicka tillbaka pumpen betalas av kunden. | 6vrigt ska detaljerade upplysningar om den pumpade vatskan
lamnas vid varje forfrdgan om service, oavsett var och nar pumpen har anvénts for halsoskadliga eller giftiga vatskor. Innan pumpen
returneras ska den rengdras pa basta méjliga satt. Serviceinstruktioner och service videor kan hittas pa www.dabpumps.com

9. FELSOKNING

Kontrollera, innan felsokning paborjas, att sakringarna har avlagsnats eller huvudbrytaren har slagits fran. Sékerstéll att
forsorjningsspanningen inte kan slas pa av misstag. Alla roterande delar ska ha upphort att rora sig, innan felsokning pabérjas.

Alla foreskrifter for pumpinstallation i miljoer med explosionsrisk maste foljas. Det maste sakerstallas att inget arbete
utfors i miljoer dar explosionsrisk foreligger.

>

Se sakerhetsforeskrifterna i denna bruksanvisning eller bilagan for samtliga inspektions- och kontrolimoment.

PROBLEM

MOJLIGA ORSAKER

ATGARDER

Elpumpen startar inte.

1. Otillracklig spanning.

1. Kontrollera vérdet (se Tekniska data) for
ingangsspanning till motorn.

2. Det kommer inte strom till motorn.

2. Kontrollera eltillférseln fran elnatet, elkablama,
anslutningarna och sakringama.

3. Utidst varmeskydd.
a) enfasmotor
b) trefasmotor

a) Vénta tills delen har svainat.
b) Aterstall varmereldet och kontrollera instaliningen.

4. Mandverpanelens termomagnetiska brytare eller
eltavlans automatiska jordfelsbrytare har ingripit.

4. Kontrollera isoleringarna pa elpumpens kablar, pa
elpumpen eller pa flottorerna.  Aterstall den
termomagnetiska brytaren som &r placerad inuti
manoverpanelen eller jordfelsbrytaren pa eltavlan.

5. Blockerad automatisk brytare med flottor.

5. Rengor och kontrollera dess status och funktion.

6. Inget Klartecken for start fran nivasonder eller
flottdrer.

6. Vanta tills nivan har aterstallts. Kontrollera statusen
och funktionen for sonderna, flottorerna och tillhérande
apparater.

7. Defekt eltavla.

7. Forsok om det gar att utesluta eltavlan genom att
direktansluta pumpama ill elnatet. Kontakta vid behov
en serviceverkstad DAB.

8. Blockerat pumphijul.

8. Ta bort blockeringen, tvétta och rengér. Kontakta vid
behov en serviceverkstad DAB.

9. Elpump ur funktion.

9. Kontakta en serviceverkstad DAB.

Elpumpen startar men
varmeskyddet utldser.

1. Matningsspanningen Gverensstammer inte med
mérkdata.

1. Kontrollera vardet for ingangsspanning till motorn.
Kontakta vid behov elbolaget.

2. Trefasmotor. Avbrott pa en fas.

2. Aterstall motorns elanslutningar. Kontrollera darefter
att stromférbrukningen ar korrekt.

3. Trefasmotor. Reldet ar installt pa ett for gt varde.

3. Justera installningen av reldet. Stall in det p4 ett lite
hégre varde an motomns méarkdata.

4. Defekt varmerela.

4. Byt ut det defekta reldet. Kontrollera att systemet
fungerar korrekt.

5. Blockerat pumphijul.

5. Ta bort blockeringen, tvétta och rengdr. Kontakta vid
behov en serviceverkstad DAB.

6. Fel rotationsriktning.

6. Kasta om rotationsriktningen (se avsnitt 7.2
Rotationsriktning).

7. Pumpvétskan ar for trogflytande.

7. Spad ut vatskan. Kontrollera att pumpvétskan ar
korrekt (Se Tekniska data).

8. Torrkdrning av elpumpen.

8. Kontrollera vatskenivan i tanken och utrustningen
for nivakontroll.

9. Arbetspunkt utanfor arbetsomradet.

9. Kontrollera elpumpens arbetspunkt. Kontrollera
tryckledningens  egenskaper och komponenter.
Kontakta vid behov en serviceverkstad DAB.

10. Elpump ur funktion.

10. Kontakta en serviceverkstad DAB.
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Elpumpen har hégre forbrukning
an markdata.

1. Matningsspanningen Gverensstammer inte med
markdata.
2. Trefasmotor. Avbrott pa en fas.

1. Kontrollera vardet for ingangsspanning till motorn.
Kontakta vid behov elbolaget.

2. Aterstall motoms elanslutningar. Kontrollera darefter
att stromforbrukningen ar korrekt.

3. Fel rotationsriktning.

3. Kasta om rotationsriktningen (se avsnitt 7.2
Rotationsrikining).

4. Blockerat pumphijul.

4. Ta bort blockeringen, tvétta och rengér. Kontakta vid
behov en serviceverkstad DAB.

5. Pumpvatskan ar for trogflytande.

5. Spad ut vatskan. Kontrollera att pumpvatskan ar
korrekt (Se Tekniska data).

6. Arbetspunkt utanfor arbetsomradet.

6. Kontrollera elpumpens arbetspunkt. Kontrollera
tryckledningens  egenskaper och komponenter.
Kontakta vid behov en serviceverkstad DAB.

7. Elpump ur funktion.

7. Kontakta en serviceverkstad DAB.

Otillracklig kapacitet. Pumpen har
inte efterfragad kapacitet.

1. Fel rotationsriktning.

1. Kasta om rotationsriktningen (se avsnitt 7.2
Rotationsriktning).

2. Arbetspunkt utanfor arbetsomradet.

2. Kontrollera elpumpens arbetspunkt. Kontrollera
tryckledningens  egenskaper och komponenter.
Kontakta vid behov en serviceverkstad DAB.

3. Luft eller gas i pumpvétskan.

3. Oka uppsamlngstankens matt.  Anvand

avgasningsanordningar.

4. Pumpvatskan &r for trogflytande.

4. Spad ut vatskan. Kontrollera att pumpvatskan ar
korrekt (Se Tekniska data).

5. Pump ej fylld. Férekomst av luft inuti pumphuset.

5. Kontrollera fyllningen av pumpen (se avsnitt
Fyliningsplugg).

6. Elpump ur funktion.

6. Kontakta en serviceverkstad DAB.
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1. TURVALLISUUSOHJEITA
SELITYKSET

Oppaassa kaytetddn seuraavia symboleita:
Yleinen vaaratilanne
Symbolia seuraavien méaardysten noudat-tamatta jattamisestd saattaa olla seurauksena henkild- ja materiaa-
livaurioita.
Sahkoiskuvaara.
Seuraavien méaéréysten noudattamatta jat-timisestd saattaa olla seuraukse-na henkilihin kohdistuva vakava
vaaratilanne.
Huomautuksia

Néita ohjeita on noudatettava rajahdyssuojattu-jen pumppujen kohdalla.

SO>P

2. YLEISKUVAUS
Ohjekirja sisaltdéa ohjeet FX RANGE -sarjan uppopumppujen asennukseen, kayttdon ja huoltoon. Pumput on varustettu teholtaan 0.75—
11 kW:n sahkémoottoreilla.
FX RANGE -sarjan pumput on suunniteltu pumppaamaan kotitalouksien ja teollisuuden viemérivesid ja jatevesia, joiden ominaisuudet
soveltuvat pumpun valmistusmateriaaleille. Pumput voidaan asentaa automaattikytkimelle tai vapaasti seiso-viksi séilién pohjalle.
Téssa julkaisussa on myés erityisohjeita rajhdyssuojattuja pumppuja varten.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Kuvaus Uppopumput, joissa Uppopumput Uppopumput Uppopumput
taakse asennettu kulumisrenkaalla kulumisrenkaalla kulumisrenkaalla
juoksupyoré taydelliselld | varustetulla varustetulla varustetulla juoksupydralla
vapaalla lapivirtauksella. | juoksupyorélla juoksupyoralla ja ja hankauksenkestavasta
ja eteen sijoitetulla kumista valmistetulla
jumiutumisenestolevylld | silppurilla. kulumislevylla
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Juoksupyéran vapaa 50mm (FEKA FXV 20
Iépivirta%ys P 65mm éFEKA FXV 25; S0mm 10 mm
Standardit
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Nesteen tyyppi
Kirkas vesi X X X
Pohjavesi X X X
Sadevesi X X
I-!|ekkaa s!saltava X X X
kirkas vesi
Talousvesi ilman
suurikokoisia kiinteita
hiukkasia tai pitkia X X X
kuituja
Talousvesi, joka
sisaltaa pienikokoisia
kiinteita hiukkasia X X X
ilman pitkia kuituja.
Kasittelematon
jatevesi (Kiinteita X X
hiukkasia ja pitkia
kuituja)
TEKNISET OMINAISUUDET
Tarkista seuraavat tekniset tiedot ohjekirjasta ja arvokilvesta:
- Sahko. - Rakenneominaisuudet.
- Hydrauliset Ominaisuudet. - Kéyttolosuhteet.
- Pumpatut nesteet.
Pos. Kuvaus g
1 Pumpun nimike DA B
2 Sarjanumero DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3| Mallikoodi Pump Type 1 [iP[12/ |/ 20
4 Pa|no'(10 m:n johdolla) I Sn. 2 I TmaxBBR°C
5 Korkein pumpattavan nesteen lampétila -
6 Virtausnopeusalue Code 3 [Kgi 4 || 19 1/min
7 | Painekorkeusalue Q 6 m%h [H 7 m|1.CL. 13
8 Suurin nostokorkeus Hmax/ 8 mlein 9 m|Pn 10 kw
9 Min.painekorkeus P1 11 KW

10 Akselin nimellisteho

11 Nimellisteho

12 |IEC-kotelointiluokka

13 Eristysluokka

14 Nimellisjannite

F 17 V118 ~] 16 Hz

€4 € [ H [ EN 12050-1
= 121 MADE IN ITALY

15 Nimellisvirta

Kuva 1 Tyyppikilpi

16 Taajuus

17 Kondensaattorin kapasiteetti (ei sovelleta) 21 | Valmistusmaa

18 Vaiheiden maara 22 | Suurin asennussyvyys

19 Nimellisnopeus 23 | Ex-merkintd/laatumerkinnat

20 Kayttotaso 24 | CE-merkki

2.1 Tuotekuva
Pos. | Kuvaus Materiaali

1 Nostosanka GJL200
2 Tyyppikilpi AlSI 304 -teras
3 | Oljyruuvit 0T58 NICKEL
4 Painelaippa GJL200
5 Virtakaapeli HO7RN8-F
6 Pumppupesa GJL200
7 Tukijalat GJL200
8 Tukilevy PP

4
1 ﬁ\» Kuva 2 FX RANGE -pumppu

8
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2.2 Kiyttoolosuhteet
FX RANGE-pumput soveltuvat jatkuvaan kéyttédn aina pumpattuun nesteeseen upotettuina. FX RANGE-pumppuja voidaan kayttaa
lyhyita aikoja (10 min) moottori UPOTTAMATTOMANA.

pH-arvo: 6,5-12 (huomio: pelkdn pH-arvon ilmoittava kenttd ei riitd pumpatun nesteen sy6vyttavyyden maaritykseen).

Nesteen lampatila toiminnan aikana: 0 °C - +50 °C (vain ei-Ex-versiot).
Lyhytaikaisesti lampdtila +60 °C asti on sallittu (vain ei-Ex-versiot).

Réjahdyssuojattuja pumppuja ei saa koskaan kayttda pumppaamaan nesteité, joiden lampétila ylittaa +40 °C.

&

Ympéristolampétila
Ei-rajahdyssuojattujen pumppujen ympéristdlampotila saa hetkel-lisesti ylittaa +40 °C.

Réjahdyssuojattujen pumppujen tapauksessa asennuskohteen ympéristolampétilan on oltava alueella 0°C + 40 °C.

Pumpatun nesteen tiheys ja viskositeetti: viskositeetti ja tiheys samanarvoisia kuin vedella.
Virtausnopeus
On suositeltavaa noudattaa minimivirtausnopeutta putkiston pita-miseksi puhtaana. Suositeltavat virtausnopeudet:
* pystyputkissa: 1.0 m/s
« vaakaputkissa: 0.7 m/s
Kéyttotapa
Enintaan 20 kaynnistysta tunnissa.
KATSO MUUT KAYTTORAJOITUKSET ARVOKILVESTA.
3. TOIMITUS JA KASITTELY
3.1 Kuljetus
Tarkista ennen pumpun nostoa, ettd siirtoon, nostoon ja kaivoon laskemiseen kaytetyt varusteet ja laitteet
A soveltuvat nostettavalle painolle ja ettd ne toimivat asianmukaisesti ja ovat voimassa olevien
turvallisuusmaaraysten mukaisia.
Pumpun paino on arvokilvesséa ja pakkausmerkinndissa.
Nosta pumppu aina sen nostosangasta tai haa-rukkatrukilla, jos pumppu on kiinnitetty kuorma-lavalle. Pumppua ei
saa koskaan nostaa moottori-kaapelista tai letkusta/putkesta.

3.2 Varastointi
Pidemman varastoinnin aikana pumppu on suojattava kosteu-delta ja kuumuudelta.
Varastointilampdtila: -30 °C ... +60 °C.
0s pumppua on kaytetty, Oliy taytyy vaihtaa ennen varastointia.Pitkdn varastointiajan jalkeen pumppu on tarkastettava ennen
kayttdonottoa. Varmista, etté juoksupyéré pyorii vapaasti.

Juoksupyorassa saattaa olla teravia reunoja — kayta suojakasineita.

Kiinnita erityista huomiota mekaanisen ftiivisteen, O-renkaiden, dljyn ja kaapelitiivisteen kuntoon, elleivat varastointiolosuhteet sisally
iimoitetulle alueelle.

4. TIETOJA LAITTEISTA, JOILLA ON EX-MERKINTA

Merkinta: CE 0477 112G
ExdbIIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Tuotantopaikan tarkastavan laitoksen tunnusnumero.
@ Ré&jahdyssuojattu laite, joka on tarkoitettu kaytettavaksi rajahdysvaarallisessa tilassa.
[I: ryhm@. Muut kuin kaivoskaasuille alttiisiin kaivoksiin tarkoitetut sdhkolaitteet.
2: luokka. Sahképumppu paikkoihin, joissa saattaa esiintya ilma-kaasuseosten, hdyryjen, sumujen tai ilma-pélyseosten

aiheuttama rajahdysvaarallinen tila.
G: kaasu.Sahkopumppu on suojattu tiloissa, joissa on syttyvia kaasuja, hdyryja tai sumuja.

EX: Rajahdyssuojattu laite, joka on tarkoitettu kaytettavaksi rajahdysvaarallisessa tilassa.

db: Ré&jahdysvaarallisten tilojen séhkdlaitteet - Rajdhdyspaineen kestava laiterakenne "d”.

h: Réjahdysvaarallisten tilojen muut kuin sahkdlaitteet - Suojaus nesteeseen upottamalla "h”.

1B: Laitteelle tarkoitetun kaasun ominaisuus.

T4: 135 °C, joka vastaa sahképumpun suurinta sallittua pintalampétilaa.

X Kirjain "X” sertifikaatin numerossa osoittaa, ettd laitteen turvallisen kéyton tulee tapahtua erikoisolosuhteissa.
Olosuhteet annetaan sertifikaatissa ja asennus- ja kayttoohjeissa.

Gb Laitteiden suojaustaso. Kaasun muodostamissa rajahdystiloissa kaytettavien laitteiden suojaustaso on
"KORKEA".
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Merkinta rajahdyssuojatuille versioille kaavion IECEx mukaan
Merkinta: Exdb IIB T4 Gb

ExhlIB T4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Alueluokitus standardin AS 2430.1 mukaan.
db Palosuojaus standardin IEC 60079-1:2014 mukaan.
IIB Soveltuu rajahdysvaarallisiin tiloihin (muut kuin kaivokset).

Kaasun luokittelu, ks. IEC 60079-0:2004, liite A. Kaasuryhmaan B sisaltyy kaasuryhma A.

T4 Suurin pintalampétila on 135 °C standardin IEC 60079-0:2006 mukaan.

X Kirjain "X sertifikaatin numerossa osoittaa, ettéd laitteen turvallisen kéaytdn tulee tapahtua erikoisolosuhteissa. Olosuhteet
annetaan sertifikaatissa ja asennus- ja kayttohjeissa.
Gb Laitteiden suojaustaso.
5. ASENNUS

Sahkdpumpulle tarkoitettujen altaiden, séilididen tai kaivojen valmistuksessa seka sdhképumpun sijoituksessa viemariverkon
korkeuteen nahden tulee noudattaa standardeja ja lakimaarayksia.

Asennustavat

FX RANGE -pumput on suunniteltu kahdenlaiseen asennukseen

+ Vapaasti seisova asennus rengasjalustalle. (Kuva.3)

* Uppojérjestelmd automaattikytkennalla. Automaattikytkentdjarjestelma helpottaa huoltoja ja korjauksia, silld pumppu voidaan poistaa
helposti sailiosta. (Kuva.4)

Tarkista ennen asennusta, ettd séilion pohja on vaakasuora ja tasainen.

sahkopumpun oikea toiminta voidaan taata rajoitetulla maaralla kdynnistyksia/tunti.

Siirrettaville jarjestelmille suositellaan kdyttdmaan tukilevysarjaa (kuva 1), joka estda pumppua vajoamasta maahan
toiminnan aikana imuvaikutuksen seurauksena. Valmista joka tapauksessa mahdollisimman pian kiintea tukialusta.

5.1 Tasokytkimet
FX RANGE-automaattipumput MA-versio (Kuva 5)
FX RANGE-sarjan MA-version yksivaiheiset automaattipumput toimitetaan varustettuina saadettavalla uimurikytkimelld. Se
mahdollistaa pumpun erillisen kdynnistyksen ja sammutuksen altaan nestemaaran mukaisesti.
Varmista, ettd uimurikytkin pdasee liilkkumaan esteettomasti altaassa. Sdadéa uimurikytkinta, niin ettd sammutus tapahtuu
ennen minimipumppaustason saavuttamista.
Pumppu voi toimia vain lyhyita aikoja moottori vedenpinnan ylapuolella (10min).
Ei-automaattiset FX RANGE-pumput MNA- ja TNA-versio (Kuva 6)
FX RANGE-sarjan ei-automaattiset pumppuversiot (MNA ja TNA) tarvitsevat ohjaustaulun, joka on kytketty asianmukaisesti
uimurikytkimiin tai muuhun nestetason valvontajarjestelmééan.
Pysaytystaso: Pysaytystaso tai uimurikytkin tulee sijoittaa, niin ettd pumppu tai pumput (monipumppuisissa jarjestelmissa) pysahtyvat
ennen minimipumppaustason saavuttamista.
Kéynnistystaso: Séilidissa joissa on yksi pumppu, séada kéynnistystaso siten, ettd pumppu kaynnistyy kun vaadittu taso on saavutettu;
pumpun on kuitenkin aina kaynnistyttdva ennen kuin nestepinta yltaa sailion alemman tuloputken kor-keudelle.
Kéynnistystaso 2 pumppua: Kahdella pumpulla varustetuissa séilidissd pumpun 2 kédynnistyspintakytkimen on kaynnistettava
pumppu ennen kuin pinnankorkeus yltda sailion alemman tuloputken korkeudelle ja pumpun 1 kaynnistyspintakytkimen on
kaynnistettava tdma pumppu vastaavasti aikaisemmin.
Jos asennetaan, asenna aina korkean pinnantason hélytys-kytkin noin 10 cm kaynnistyspintakytkimen ylapuolelle; hély-tyksen on
kuitenkin aina aktivoiduttava ennen kuin nestepinta yltaa sailién alemman tuloputken tasolle.

iji Varmista, ettd kuoppa, allas tai séilio on riittdvdn laaja ja ettd ne siséltavat riittdvdn madran vettd, jotta

Pyyda lisétietoja sahkotauluista ja tasokytkinten kaytosta DAB Pumps -yritykselta.

Jos pumppua kaytetdan rajahdysvaarallisessa tilassa, kytkimien tai anturien tulee olla hyvaksyttyja kyseiseen
kayttoon.

©

5.2 Asennus lisdvarusteiden kanssa
Katso kuvat 3a, 4, 4a

6. SAHKOLITANTA

Sahkoétaulun ja -laitteiden tulee olla voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mukaisesti hyvaksyttyja. Sahkotaulun
mittareiden ja osien kapasiteetin ja laadun tulee olla asianmukaisia, jotta ne takaavat luotettavan toiminnan pitkaan.

>
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Réjahdysvaarallisissa tiloissa sahkoliitanta ja -taulu tulee varustaa rajahdyssuojauksilla.

Ennen séhkoliitinnédn suorittamista, kytke virta pois paalta ja varmista, ettei se paase vahingossa kytkeytymaan.
Kytke maadoitus ennen linjan johtojen kytkemista; jos sahkopumppu irrotetaan tai havitetdan, maadoituskaapeli on
irrotettava viimeiseksi.

Asentajan vastuulla on varmistaa, ettd laitteiston dispersio maahan on tehokas ja valmistettu voimassa olevia
maarayksia kunnioittamalla.

Réjahdyssuojattujen pumppujen sadhké- ja potentiaalintasausliitidnnat tulee suorittaa standardin EN 60079-14
mukaisesti.

Ennen pumpun asennusta ja kdyttoonottoa tulee tarkastaa kaapelin kunto silmdmaaréisesti oiko-sulkujen
vélttamiseksi.

Jos sahkajohto on vaurioitunut, valmistajan huoltoliikkeen tai ammattitaitoisen henkilon tulee vaihtaa se.

Varmista rdjahdyssuojattuja pumppuja kéytettd-essa, ettd pumpun ulkoiseen maadoitusliittimeen kytketdén
luotettavalla kaapeliliittimella ulkoinen maadoitusjohdin.

Keltalvihrean maadoitusjohtimen poikkipinta-alan tulee olla vahintdan 4 mmz2.

Varmista, ettd maadoitusliitdntd on suojattu kor-roosiolta.Varmista, ettd kaikki suojalaitteet on kytketty asi-
anmukaisesti.Rajahdysvaarallisessa ymparistdssa kaytettavien pintavippojen on oltava téllaiseen kéayttoon hyvaksyttyja.

Aseta moottorinsuojakytkin pumpun nimellisvir-ralle. Nimellisvirta ilmoitetaan pumpun tyyppikil-vessa.

Syéttdjannite ja -taajuus on ilmoitettu pumpun tyyppikilvessa. Jannitteen toleranssi saa olla - 10 %/+ 10 % nimellisjannitteesta. Varmista,
etta moottori soveltuu pumpun asennuspaikan sahké-verkon jannitteelle.

Kaikki pumput on varustettu 10 m:n johdolla, jonka toinen p&& on vapaa.

Ota yhteyttd DAB Pumps -huoltoliikkeeseen, jos tarvitset pidemmén johdonl.

Pumpun turvajarjestelmien (esim. lampdsuojat ja anturi, joka tunnistaa 6ljyssa olevan veden) liitinnat ovat kayttdjan vastuulla. Hanen
tulee kayttdd ominaisuuksiltaan sopivaa sahkétaulua.

6.1 Kytkentakaaviot
Katso kuva 15a ja 15b

6.2 Lampdsuojakytkin
Kaikissa FX RANGE -pumppujen staattorika&mityksissé on ldm-pdsuojaus (katso johdotuskaavioita, koskettimet k1 ja k2). Katso kappaletta 6.1.
Joissakin moottoreissa lamposuojat on sarja-asennettu moottorin kaamiin. Jos kaamit saavuttavat liian korkean lampétilan (noin 150
°C), ne avautuvat ja katkaisevat piirin.
Joissakin moottoreissa lampdsuojat on asennettu moottorin kdameihin. Kaksi lahtojohdinta (valkoinen K1-K2) suositellaan liittimaan
ohjaustaulun sisélle sijoitettuun kelalla varustettuun laitteeseen. Jos k&&mit saavuttavat liian korkean lampétilan (noin 150 °C),
lampdsuojat avautuvat ja katkaisevat piirin.

>

Réjahdyssuojaamattomat pumput
Jotta Idmpdkatkaisin toimii asianmukaisesti, se tulee kytked sahkdpumpun sahkdpiirin erotuskytkimeen. Kun sdhképumppu
jaahtyy ja lampokatkaisimen piiri on kuitattu, laite voi kaynnistaa pumpun automaattisesti uudelleen.

Réjahdyssuojatut pumput

B

Réjahdyssuojattujen pumppujen séhkopiirin erotuskytkin ei saa kdynnistdd pumppua automaattisesti. Tama
varmistaa suojauksen korkeita lampotiloja vastaan rajahdysherkissa ymparistoissa.

7. KAYTTOONOTTO

> PP

Tarkista ennen tyoskentelyn aloittamista pumpulla, ettda paakytkin on kytketty pois. Varmista, ettei syottojannitetta
voida epahuomi-ossa kytkea takaisin.

Varmista, ettd kaikki suojalaitteet on kytketty asi-anmukaisesti.

Pumppu ei saa kdyda kuivana.

Pumppua ei saa kdynnistaa, jos sailiossa vallit-see rajahdysherkka ymparisté.

Varmista ennen pumpun kaynnistysté, ettd se on liitetty asianmukaisesti pumppausjarjestelméan, ettei nestetta valu
tahattomasti.

Al3 laita kisidsi tai mitadn tyokalua pumpun imu- tai paineaukkoihin sen jilkeen kun pumppu on kytketty
sahkonsyottoon.
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7.1 Yleinen kéytté6nottomenettely
Tama menettely koskee uusasennuksia sekd huoltotarkastuksia, jos kayttdonotto tapahtuu pidemmén ajan kuluttua pumpun asen-
nuksesta sailioon.

A

Tarkista 6ljykammion 6ljyn tila pitkien varastointiaikojen jalkeen. Katso myds osaa 8.1 Maaraaikaishuolto.
Tarkista etta jarjestelma, pultit, tiivisteet, putkisto ja venttiilit jne. ovat kunnossa.

Asenna pumppu jarjestelmaan.

Kytke sahkonsyottd paalle.

Tarkasta, etta k&ytdssa olevat valvontalaitteet toimivat oikein.

Tarkista uimurikytkinten tai tasoanturien asetus.

Tarkista, etta juoksupyora pyorii esteettomasti kaynnistamallad moottori hetkeksi.

Tarkasta pydrimissuunta. Katso kappale 7.2 Py6rimissuunta.

Avaa sulkuventtiilit, mikali asennettu.

Tarkista, ettd nesteen taso on pumpun moottorin ylapuolella.

Kaynnista pumppu ja anna sen kayda hetken, tarkasta las-keeko nesteen pinta.

Tarkasta, ovatko lahtépaine ja virrankulutus normaalitasolla. Elleivat ole, pumpussa saattaa olla ilmaa. (Katso kappale 5
Asennus)

Jos ilmenee epdnormaalia melua tai tarind4 pum-pusta tai muu pumpun tai virran- tai vedensydtén hairio, pyséayta
pumppu vélittomasti. Ala yrita kdynnistad pumppua uudelleen ennen kuin vian syy on I6ydetty ja vika korjattu.

Kun pumppua on kéytetty vikon ajan tai akselitiivisteen vaihdon jalkeen, tarkasta dljykammiossa olevan 6ljyn kunto. Pumpuilleilman
anturia tama tehdaan ottamalla éljynayte. Katsomenettely kappaleesta 8.Kunnossapito ja huolto.Aina kun pumppu on ollut poistettuna
sailiésta, suorita edellinen menettely uuden kayttddnoton yhteydessa.

7.2 Kiertosuunta (kolmivaihepumput)

Pumpun saa kaynnistaa hyvin lyhyeksi hetkeksi ilmassa pyorimissuunnan tarkastusta varten.

Tarkasta pyorimissuunta ennen pumpun kayttdonottoa.Moottorin kotelossa oleva nuoli iimaisee oikean pydrimissuunnan. Oikea
pydrimissuunta on ylha4lta katsottuna myétapéivaan.

Pydrimissuunnan tarkastus
Pydrimissuunta tulee tarkastaa seuraavalla tavalla aina, kun pumppu liitetddn kayttddn uudessa paikassa.

Menettely

1.
2.

Ripusta pumppu nostolaitteeseen, esimerkiksi nosturiin jolla pumppu lasketaan séiliéon.

Kaynnista ja pysayta pumppu tarkkaillen samalla pumpun lii-kettd (nykaysta). Jos pumppu on liitetty oikein, pumppu pyorii
mydtapaivaan, ts. se nykdisee vastapaivaan. Katso kuva.7. Jos pumppu pydrii vaérinpéin, tulee kahden vaihejohtimen paikat
vaihtaa keskenaan.

8. KUNNOSSAPITO JA HUOLTO

> B

Maaraaikaistoimenpiteet (tarkistus, puhdistus tai maarattyjen osien vaihto) saa suorittaa ainoastaan ammattitaitoinen henkild,
jolla on kaytettavissaén asianmukaiset tyokalut, joka tuntee tydsuojelumdaréykset ja joka on lukenut huolellisesti tdméan
ohjekirjan ja kaikki muut tuotteen mukana toimitetut asiakirjat.

Ainoastaan DAB Pumps -yrityksen valtuuttama huoltoliike saa suorittaa erikoishuollot ja korjaukset.

Varmista ennen mitdan jarjestelmédén suoritettavia toimenpiteita tai vianetsintaa, ettad paakytkin on kytketty pois.
Varmista, ettei sahkoa voida kytked tahattomasti takaisin. Tarkista, ettd kaikki turvajarjestelmat on kytketty
asianmukaisesti ja etté kaikki pyorivat osat ovat pysahtyneet.

Réjahdyssuojattujen pumppujen kunnossapito-toitd saa suorittaa vain DAB pumps tai valtuuttama huoltoliike Dab
pumps.

Tama ei kuitenkaan koske hydrauliosia kuten pumpun runkoa, juoksupyoraa ja mekaanista tiivistetta.

Ainoastaan valmistajan huoltoliike tai ammattitaitoinen henkilo saa vaihtaa johdon.

Pumppua voidaan kadyttda saastuneen, myrkyllisen ja terveydelle haitallisen nesteen pumppaukseen. Noudata
kaikkia terveytta ja turvallisuutta koskevia varotoimia ennen huoltoja tai korjauksia.

Kayta korjaustoimenpiteissa vain alkuperaisia varaosia.

Valitse tilattavat varaosat k&yttdmalla apuna DAB Pumps -sivustolta tai DNA-valintaohjelmasta I16ytyvid hajotuskuvia.

Valmistaja ei ota vastuuta henkilé-, eldin- tai esinevahingoista, jotka johtuvat valtuuttamattomien henkildjen suorittamista
huoltotoimenpiteista tai ei-alkuperéisten materiaalien k&ytdsta.

Varaosia tilatessasi, anna:

1. séhképumpun malli

2. sarjanumero ja valmistusvuosi

3. varaosan viitenumero ja nimi

4. tilatun varaosan maéaré.
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8.1 Méérdaikaishuolto
Normaalikdytdssé olevat pumput tulee tarkastaa 3000 kaytt6tun-nin vélein tai vahintaan kerran vuodessa. Jos pumpattava neste siséltdé
runsaasti mutaa tai hiekkaa, tarkasta pumppu lyhyemmin véliajoin.

Tarkasta seuraavat kohteet:

o Tehonkulutus

Katso pumpun tyyppikilvesta.

o Oljyn maara ja kunto

Kun pumppu on uusi, tai heti akselitiivisteen vaihdon jalkeen, 6lilymaara ja vesipitoisuus on tarkastettava viikon kayton jél-keen. Jos
dliykammiossa on enemmén kuin 20 % ylimaaraista nestetté (vetta), akselitiiviste on vaurioitunut. Oljy on vaihdet-tava 3000 kéyttétunnin
jalkeen tai kerran vuodessa.

o Kaapelilapivienti

Varmista, ettd kaapelilapivienti on vesitiivis (siimamaarainen tarkastus) ja ettei kaapelissa ole teravia taitteita ja/tai puristuk-seen jaaneita
kohtia.

e Pumpun osat

Arkasta juoksupyéra, pumppupesé ja muut osat kulumisen varalta. Vaihda vialliset osat.

e  Kuulalaakerit

Tarkista, etta akseli pycrii a@nettdmasti ja kevyesti (pyoritd kasin). Vaihda vialliset kuulalaakerit.Pumpun peruskunnostus on yleensé
tarpeen, jos kuulalaakerit ovat vialliset tai moottorissa on toimintahairi6itd. Ainoastaan DAB Pumps -yrityksen valtuuttama huoltoliike
saa suorittaa tyon.

Kuulalaakerit on suojattu ja voideltu korkeille lampétiloille tarkoitetulla (-40 °C - +150 °C) erikoisvoiteluaineella.

Vialliset laakerit voivat heikentéa Ex-suojausta.
Laakerit tulee vaihtaa 10 000 toimintatunnin valein.

&

e  O-renkaat ja vastaavat osat
Huollon/vaihdon yhteydessa tulee varmistaa, ettd O-renkaiden urat ja tiivistepinnat on puhdistettu ennen uusien osien asen-nusta.

Kumiosia ei saa kayttaa uudelleen.

O

e  Oljynvaihto (Kuva 8)
Oliykammiossa oleva olly on vaihdettava 3000 kayttdtunnin valein tai vahintdan kerran vuodessa seuraavassa kuvattavalla
tavalla.Akselitiivisteen vaihdon yhteydesséd myds 6ljy on vaihdettava.

Kun avaat 6ljykammion ruuveja, huomaa ettd kammiossa voi olla painetta. Ruuveja ei tule pois-taa ennen kuin paine
on kokonaan purkautunut.

>

e  Oljyn tyhjennys
Aseta pumppu tasaiselle alustalle siten, etté toinen 6ljytulppa osoittaa ylospain.
Aseta sopiva astia (noin 1 litra), esimerkiksi lapinakyvasta muovista valmistettu, éljytulpan alapuolelle..

Kéytetty oljy on havitettava paikallisten sdados-ten mukaisesti.

..

3. Irrota alempi 6ljytulppa.

4. Irrota ylempi 6ljytulppa.Jos pumppu on ollut kaytdssa pitkan aikaa, ja jos heti pumpun pysayttamisen jalkeen tyhjennettava oljy
on harmahtavan maitomaista, siind on vetta. Jos 6ljyssa on yli 20 % vettd, akselitiiviste on vaurioitunut ja se on vaihdettava.
Moottorivaurioituu, jos akselitiivistetté ei vaihdeta. Jos 6ljya on liian vahan, mekaaninen tiiviste on viallinen.

5. Puhdista 6ljytulppien tiivistepinnat.

o Oljyn taytto

1. K&&nna pumppua, niin ettd toinen kahdesta dljyntayttdreidsta on pystysuoraan yldspain.

2. Kaada 6liy kammioon. Toinen oljyntyhjennysreiké (pystysuorassa olevan tayttoreian vieressa) osoittaa sopivan Oliyméaaran.
Oljymaaré on oikea, kun 6ljy saavuttaa sivureidn ja valuu siitd ulos.

3. Kiinnita dljytulpat kayttaen uusia tiivisteita. i

Taulukossa esitetddn FX RANGE -pumppujen 6ljytilojen 6ljyméa-rat. Oljyn tyyppi: ESSO MARCOL 152.

Moottorin tyyppi
2napaa >= 1.5kw 2napaa <= 1.1kw 4napaa
NoAtex 0.6811] 0.58 1] 0.65]1]
Atex 0.7511 0.6511 0.7211
e  Ruuvit
Vaihda vaurioituneet ruuvit ainoastaan vastaaviin ruuveihin ISO 4762/DIN 912.
Materiaali Lujuusluokka Véahimmaéisvetolujuus Véahimmaismyo6tévoima
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Ruostumaton teras
AIS| 304 A2-70 700 450
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Kondensaattorin vaihto (Kuva 9)
Juoksupyorén puhdistus (Kuva 10)
Tiivisteen vaihto (Kuva 11)
Kellukkeen vaihto (Kuva 13)
Silppurin vaihto (GRINDER FX Kuva 14)
Erikoishuolto
Ainoastaan DAB Pumps -yrityksen valtuuttama huoltoliike saa suorittaa erikoishuollot.

8.2

Réjahdyssuojattujen pumppujen Ex-kytkinten korjaus on kiellettya.

&

8.3 Saastuneet pumput

Jos pumppua on kaytetty nesteelld, joka on hai-tallinen terveydelle tai myrkyllinen, pumppu luo-kitellaan
saastuneeksi.

O

Jos pumppu tarvitsee korjata, huoltolikkeelle tulee ilmoittaa pumpattua nestettd ym. koskevat tiedot ennen pumpun toimitusta
korjattavaksi. Muussa tapauksessa huoltoliike voi kieltaytya vastaanottamasta pumppua.

Mahdolliset pumpun palautuskustannukset maksaa asiakas.Yleens&kin on jokaisen huoltotarpeen yhteydessa, paikasta riip-pumatta,
annettava yksityiskohtaiset tiedot pumpatuista nes-teisté, jos pumppua on kaytetty terveydelle vaarallisten tai myr-kyllisten nesteiden

siirtoon.Ennen palautusta huoltoon pumppu on puhdistettava mahdolli-simman hyvin.

9. VIANETSINTA

>©p

Varmista ennen vianetsintaa, ettd sulakkeet on irrotettu tai padkytkin on pois paalta. Varmista, ettei syottojannitetta
voida epahuomiossa kytked takaisin.Lisdksi kaikkien pydrivien osien on oltava pyséhdyksissa.

Kaikkia rajahdysherkkiin tiloihin asennettuja pumppuja koskevia saadoksia on noudatettava.On varmistettava, ettei
mitéan toitd tehda rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

Valvonta- tai tarkastustoita varten viittaa tassa ohjekirjassa tai liitteea annettuihin turvamaarayksiin.

VIKA MAHDOLLISET SYYT KORJAUSTOIMENPITEET

1.Jannite ei riita 1. Tarkista jannitteen arvo (ks. “Tekniset tiedot’)
moottorin tulossa

2.Virtaa ei tule moottoriin 2. Tarkista sahkélinja, virtajohdot, liitdnnat ja
sulakkeet.

3.L&mpdsuoja lauennut. a) Odota vaadittavaa jadhtymista,

a) yksivaihe moottori b) Palauta lampdreleen toiminta ja tarkista kalibrointi.

b) kolmivaihe moottori

4 Sahkotaulun  katkaisija ~ tai  sdhkotaulun | 4.Tarkista eristykset, s@hkdpumpun johdot, itse

automaattinen vikavirtasuojakytkin on lauennut. sahkopumppu ja kellukkeet. Kuittaa katkaisija, joka
on asetettu  sahkétaulun  sisépuolelle  tai

Sahkdpumppu vikavirtasuojakytkin
ei kaynnisty. 5.Automaattikytkin kellukkeella lukittunut. 5.Puhdista ja tarkista sen tila ja toiminta

6 Tasoanturit tai kellukkeet estévéat kaynnistysta. 6 Odota tason palautumista ennalleen, tarkista
antureiden, kellukkeiden ja vastaavien laitteistojen
tila.

7.Viallinen ohjaustaulu. 7.Mikali mahdollista, yritd sulkea pois ohjaustaulu
littdmalld pumput suoraan sahkdvirtaan. Kaénny
tarvittaessa DAB huoltopalvelun puoleen.

8. Lukittunut juoksupyora. 8. Poista tukkeutumisen aiheuttanut syy, pese ja
puhdista; Kaanny tarvittaessa DAB huoltopalvelun
puoleen.

9. Séhkdpumppu ei toimi 9. K&anny DAB huoltopalvelun puoleen.

1.Syottojannitteen arvo  poikkeaa arvokyltissad | 1.Tarkista jannitteen arvo moottorin tulossa. Kaanny

annetuista arvoista. tarvittaessa vastaavan sahkolaitoksen puoleen.
2.Kolmivaihemoottori. Vaiheen katkeaminen. 2.Palauta liitdnn&t moottorin virransy6ttoon, tarkista
sitten virran oikea absorptio.
Sahkspumppu kaynnistyy 3.Kolmivaihemoottori. Rele on kalibroitu lian | 3.S44da releen kalibrointi, aseta se hiveneg
mutta alhaiselle arvolle. korkeammalle arvolle suhteessa moottorin kyltissa
mpdsuoja kytkeytyy annettuihin tietoihin.
' 4. Viallinen l&mpdrele 4. Vaihda viallinen rele, tarkista jarjestelman hyva
toiminta.

5. Lukittunut juoksupyora. 5. Poista tukkeutumisen aiheuttanut syy, pese ja
puhdista; Kaanny tarvittaessa DAB huoltopalvelun
puoleen..
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6. Vaara pyorimissuunta

6. Kaanna pyorimissuunta painvastoin (ks. kappale
7.2: “Pydrimissuunta”)

7.Pumpattu neste liian paksua.

7.Laimenna nestettd. Tarkista pumpatun nesteen
vastaavuus (ks. “Tekniset tiedot”).

8.Sahképumpun kaynti kuivana.

8.Tarkista  nestetaso  altaassa ja  tason
tarkastusvélineet.

9.Tydskentelypiste toiminta-alueen ulkopuolella.

9. Tarkista sahképumpun tydskentelypiste, tarkista
ominaisuudet ja paineputken komponentit. K&anny
tarvittaessa DAB huoltopalvelun puoleen.

10. Séhkdpumppu ei toimi.

10. Kaanny DAB huoltopalvelun puoleen.

Absorptio ylitta
kilvessa osoitetut arvot.

1.Syottjannitteen  arvo  poikkeaa
annetuista arvoista.

arvokyltissa

1.Tarkista jannitteen arvo moottorin tulossa. K&anny
tarvittaessa vastaavan sahkolaitoksen puoleen.

2. Kolmivaihemoottori. Vaiheen katkeaminen.

2.Palauta liitdnnat moottorin virransyottéon, tarkista
sitten virran oikea absorptio.

3. V&éra pydrimissuunta

6. Kaanna pydrimissuunta painvastoin (ks. kappale
7.2: “Pydrimissuunta”)

4. Lukittunut juoksupyora.

4. Poista tukkeutumisen aiheuttanut syy, pese ja
puhdista; Kaanny tarvittaessa DAB huoltopalvelun
puoleen.

5. Pumpattu neste liian paksua.

5. Laimenna nestettd. Tarkista pumpatun nesteen
vastaavuus (ks. “Tekniset tiedot”).

6. Tyoskentelypiste toiminta-alueen ulkopuolella.

6. Tarkista sahkopumpun tyGskentelypiste, tarkista
ominaisuudet ja paineputken komponentit. K&énny
tarvittaessa DAB huoltopalvelun puoleen.

7. S&hkbpumppu ei toimi.

7. Kaanny DAB huoltopalvelun puoleen.

Pumpun suorituskyky liian
alhainen, pumppu ei annostele
vaadittua maaraa.

1. Vaara pydrimissuunta

1. K&anna pydrimissuunta painvastoin (ks. kappale
7.2: “Py0rimissuunta”)

2. Tyoskentelypiste toiminta-alueen ulkopuolella.

2. Tarkista sahkopumpun tyOskentelypiste, tarkista
ominaisuudet ja paineputken komponentit. K&anny
tarvittaessa DAB huoltopalvelun puoleen.

3.Pumpatussa nesteessa on iimaa tai kaasua.

3.Lisdd  kerdysaltaan  ftilavuutta.  Varustele

kaasunpoistolaitteilla.

4. Pumpattu neste liian paksua.

4. Laimenna nestettd. Tarkista pumpatun nesteen
vastaavuus (ks. “Tekniset tiedot”).

5.Pumppu ei ime, ilmaa pumpun ruingon sisélla

5.Tarkista pumpun imu (ks. kappale “imukorkki )

6. Sahkdpumppu ei toimi..

6. Kaanny DAB huoltopalvelun puoleen..
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1. INSTRUKTIONER VEDRGRENDE SIKKERHED
SIGNATURFORKLARING
Der er blevet anvendt falgende symboler ved udarbejdelsen:
Generel faresituation.
Manglende overholdelse af forskrifterne kan medfare kvaestelser og materielle skader.

Fare for elektrisk stod.
Manglende overholdelse af nedenstaende for-skrifter kan medfare en alvorlig risiko for kvaestelser.

Bemaerk

Disse anvisninger skal overholdes for eksplo-sionssikre pumper.

DO>P

2. GENEREL BESKRIVELSE
Denne manual indeholder oplysningerne vedrgrende installation, drift og vedligeholdelse af undervandspumperne i serie FX RANGE.
Pumperne er udstyret med elektriske motorer med en effekt pa 0.75-11 kW. Pumperne i serie FX RANGE er projekterede og egnede il
pumpning af kloakvand fra private husholdninger og industrier samt spildevand, som er foreneligt med pumpernes
konstruktionsmaterialer. Pumperne kan installeres pa et autokoblingssystem eller opstilles fritstdende pa bunden af en brgnd.
Instruktionen indeholder ogsa konkrete anvisninger for eksplosi-onsbeskyttede pumper.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Beskrivelse Nedseenkelige pumper Nedsaenkelig pumpe Nedseenkelig pumpe Nedsaenkelig pumpe
med tilbagestrammende med ringhjul og med med ringhjul og med med ringhjul og
pumpehjul med komplet fri anti-laseskive kveerneenhed foran slidskive i slidbestandigt
passage. gummi
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10 Nominel effekt for aksel

11 Nominel indgangseffekt

12 Kapslingsklasse i henhold til IEC

13 solationsklasse

14 Meerkespzending

L
O -m Cod. 60170258 O

Fri pumpehijul 50mm (FEKA FXV 20
passage ! 65mm EFEKA FXV 25; 50mm i 10 mm
Standarder
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Vasketype
Rent vand X X X
Grundvand X X X
Regnvand X X
Rent vand med X X X
sand
Spildevand uden
store faste stoffer X X X
eller lange fibre
Spildevand med
sma faste stoffer X X X
o0g uden lange
fibre.
Ubehandlet
spildevand (med X X
faste stoffer og
lange fibre)
TEKNISKE KARAKTERISTIKA
Se manualen og typeskiltet for at kontrollere fglgende tekniske data:
- Strgmforsyning.
- Konstruktionsmaessige karakteristika.
- Hydraulikkapacitet.
- Driftsbetingelser.
- Pumpemedier.
Pos. Beskrivelse 1 DAB PUMPS Sp.A.
1| Pumpens belegnelse M=Y-N= vavacoro s ( € 2
2 Serienummer
3 | Kode for model Pump Type I
4| Vasgt (k. 10 m kabel) Sn_ I
T Code INNNSINN | <o IR [TmaxBiC
7| Stigehojde Q BN m3/h|H BN m|Pn 18 k| P 2
8 Maks. lgftehgjde Hmox. I8N mlein‘ o ml p1 I kW
9 Min. stigehgjde

15 Meerkestram

16 Frekvens

Fig. 1 Typeskilt

17 Kondensatorkapacitet (kan ikke anvendes)

21 | Produktionsland

18 Antal faser

22 | Maks. installationsdybde

19 Nominelt omdrejningstal

23 | Ex meerkning/kvalitetsmaerker

20 Driftsniveau

24 | CE-maerke

2.1 Produkttegning

5 —21

8

5 ‘ﬂﬂﬂﬁ»“
g { Fig. 2 FX RANGE —pumpe

Pos. | Beskrivelse Materiale
1 Lgftebgijle GJL200
2 Typeskilt Stal AISI 304
3 Olieskruer 0OT58 NICKEL
4 Afgangsflange GJL200
5 Stregm kabel HO7RN8-F
6 Pumpehus GJL200
7 Stette GJL200
8 Support skive PP
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2.2 Driftsforhold
FX RANGE-pumper er egnede til kontinuerlig drift, altid nedseenket i den pumpede vaeske. FX RANGE-pumperne tillader drift med
motoren IKKE NEDSANKET, i korte perioder (10 min).

pH-veerdi : 6.5-12 (Advarsel: Vejledende reekkevidde, pH-veerdien alene er ikke udtgmmende til bestemmelse af aggressiviteten af
den pumpede veeske).

Vasketemperatur under drift:0 °C til +50 °C (kun for ikke-eksplosionsbeskyttede versioner).
| korte perioder tillades en temperatur pa op til +60 °C (kun for ikke-eksplosionsbeskyttede versioner).

@ Eksplosionsbeskyttede pumper ma aldrig pumpe medier med en temperatur, som er hgjere end +40°C.

Omgivelsestemperatur
For ikke-eksplosionsbeskyttede pumper tillades en omgivelses-temperatur pa over +40 °C i korte perioder.

For eksplosionsbheskyttede pumper skal omgivel-sestemperaturen pa installationsstedet vaere mel-lem 0°C + 40 °C.

Densitet og viskositet af den pumpede vaske: Viskositet og densitet, der kan sammenlignes med vandets.
Stremningshastighed
Vi anbefaler at der opretholdes en minimumsstremningshastig-hed for at undgd bundfeeldning i rersystemet. Anbefalede strgm-
ningshastigheder:
* i vertikale rar: 1.0 m/s
* i horisontale rgr: 0.7 m/s
Driftsform
Maks. 20 starter pr. time.
VEDR@RENDE YDERLIGERE BEGRANSNINGER MED HENSYN TIL ANVENDELSESOMRADET HENVISES TIL TYPESKILTET.
3. LEVERING OG HANDTERING
3.1 Transport
Kontrollér inden loft af pumpen, at udstyret og apparaterne til flytning, left og sankning ned i brenden er egnet til
vagten, fungerer korrekt og opfylder kravene i den gzldende sikkerhedslovgivning.

Pumpens vaegt fremgar af typeskiltet p& pumpen og af etiketten pa emballagen.

Loft altid pumpen i leftebgjlen eller ved hjelp af en gaffeltruck hvis pumpen star pa en palle. Loftaldrig pumpen i
motorkablet eller slangen/roret.

3.2 Opbevaring
I lzzngere oplagringsperioder skal pumpen beskyttes mod fugt og varme. Lagertemperatur: -30 °C til +60 °C.
Hvis pumpen har vaeret i brug, ber olien skiftes inden oplagring.
Efter en lang oplagringsperiode bar pumpen tjekkes fgr den seettes i drift. Sgrg for at Iaberen kan rotere frit.

Pumpehjulet kan have skarpe kanter - bzer beskyttelseshandsker.

Veer seerligt opmaerksom pa den mekaniske pakning, O-ringene, olien og kabelklemmen, hvis opbevaringen ikke overholder de fastsatte

greenser.
4. OPLYSNINGER VEDRORENDE PRODUKTER MED EX MAERKNING
Meerkning: CE 0477 112G
ExdbIIB T4 Gb
Exh1IBT4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikationskode for det organ, som kontrollerer produktionsstedet.
@ Eksplosionssikret apparat beregnet til brug i omgivelser med eksplosionsfare.
II: enhed. Identificerer et elektrisk apparat til brug i andre omgivelser end miner, hvor der er fare for grubegas.
2: kategori. Elektropumpe, der er beregnet til brug pa steder, hvor der er risiko for eksplosive atmosfaerer som folge af
blandinger af luft og gas, dampe eller tager eller blandinger af luft/stav.
G: gas. Elektropumpen er beskyttet i omgivelser med brandfarlige gasser, dampe eller tager.
EX: Eksplosionssikret apparat beregnet til brug i omgivelser med eksplosionsfare.
db: Elektriske konstruktioner til omgivelser med eksplosionsfare - Eksplosionssikret hylster "d".
h: Ikke-elektriske konstruktioner til omgivelser med eksplosionsfare - Beskyttelse ved hjelp af nedsaenkning i
vaeske "h".
IB: Karakteristika for den gas, som apparatet er beregnet til.
T4. Svarer til 135 °C, dvs. maks. overfladetemperaturen, som elektropumpen kan opna pa forsvarlig vis.
X Bogstavet "X" i attestnummeret angiver, at apparatet er underlagt seerlige betingelser for en sikker brug.
Betingelserne fremgér af attesten og af instruktionerne vedrgrende installation og brug.
Gb Apparaturets beskyttelsesniveau, apparatur til eksplosive gasatmosfaerer med et "H@JT" niveau af beskyttelse.
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Meerkning til eksplosionssikrede varianter jf. skemaet IECEx
Meerkning: Exdb IIB T4 Gb

ExhlIB T4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Klassifikation af omrade jf. AS 2430.1.
db Flammehammende beskyttelse jf. IEC 60079-1:2014.
IIB Egnet til brug i eksplosive omgivelser (ikke miner).

Klassifikation af gasser, se [EC 60079-0:2004, Bilag A. Gasgruppe B omfatter gasgruppe A.

T4 Maks. overfladetemperaturen er 135 °C jf. IEC 60079-0:2006.

X Bogstavet "X" i attestnummeret angiver, at apparatet er underlagt serlige betingelser for en sikker brug. Betingelserne
fremgar af attesten og af instruktionerne vedrgrende installation og brug.
Gb Apparaternes beskyttelsesniveau.

5. INSTALLATION
Konstruktionen af kar, tanke eller brande til anbringelse af elektropumpen og placering af elektropumpen i forhold til
kloaknettet er underlagt love og bestemmelser, som skal overholdes.

Installationstyper

FX RANGE-pumperne er konstrueret til to installationstyper:

* Ritstdende, neddykket installation pa ringfod. (Fig.3)

+ Nedseenket installation p& automatisk kobling. Det automatiske koblingssystem letter vedligeholdelse og service, da pumpen nemt kan
fiernes fra tanken. (Fig.4)

Kontrollér inden installation, at bunden af tanken er plan og ensartet.

tilstraekkelig til at sikre korrekt funktion i elektropumpen med et begranset antal starter pr. time.

Til mobile installationer anbefaler vi brugen af et supportskivesat (fig. 1) for at forhindre pumpen i at s@nke i jorden
under drift pa grund af sugning. Skab under alle omstandigheder en stotteflade, der er sa solid som muligt.

fi Kontrollér, at brenden, karret eller tanken har en passende sterrelse og indeholder en vandmangde, der er

5.1 Niveauafbrydere
FX RANGE Automatiske pumper, version MA (Fig.5)
Pumperne i FX RANGE-serien i MA-enkeltfasens automatiske version leveres komplet med justerbar flydekontakt. Dette gar det muligt
for pumpen at blive taendt og slukket autonomt, i henhold til vaeskeniveauet inde i tanken.
Serg for, at flydekontakten kan bevaege sig frit i tanken uden forhindringer. Indstil flydekontakten, sa den slukker fer den nar
det laveste pumpeniveau.
Pumpen kan kun arbejde afdaekket med motoren, i korte perioder (10min).
FX RANGE lkke-automatiske pumper. Versioner MNA og TNA (Fig.6)
Den ikke-automatiske version af FX RANGE-sortimentet af pumper (MNA og TNA) kraever et kontrolpanel, der er forbundet med
flydekontakter, eller et andet niveauovervagningssystem.
Stopniveau: Stopniveauet eller flydekontakten skal placeres séledes, at pumpen eller pumperne, for flere installationer, stopper inden
det laveste pumpeniveau er naet.
Startniveau: | tanke med en pumpe indstilles startniveauet, sd pumpen starter, nar det indstillede niveau er ndet. Dog saledes at
pumpen altid startes far veeskeniveauet nar op til det nederste tillgb til branden.
Startniveau pumpe 2: | brgnde med to pumper skal start-niveauafbryderen til pumpe 2 starte pumpen fer vaeskeniveauet nar op til
det nederste tillgb til branden, og start-niveauafbryderen til pumpe 1 skal starte denne pumpe tilsvarende tidligere.
Installér altid en eventuel hgjvandsalarm-niveauafbryder ca. 10 cm over start-niveauafbryderen; dog saledes at der altid gives alarm
far veeskeniveauet nar det nederste tillgbsrer til brenden.

Kontakt DAB PUMPS vedrgrende yderligere oplysninger om elkabinetter og brugen af niveauafbrydere.

I omgivelser med eksplosionsfare skal afbrydere eller sensorer vaere certificeret til denne form for brug.

09D

5.2 Installation med tilbehgr
Se figurerne 3a, 4, 4a

6. ELTILSLUTNING
Kontrolpanelet og de tilhgrende elektriske apparater (hvis de findes) skal veere godkendt ifglge de geeldende
A sikkerhedsstandarder. Panelets instrumenter og komponenter skal have en kapacitet og kvalitet, som sikrer opretholdelse af
driftssikkerheden.
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I omgivelser med eksplosionsfare skal den elektriske tilslutning og kontrolpanelet vaere eksplosionssikret.

Frakobl strammen inden tilslutningen, og kontrollér, at den ikke kan tilsluttes ved et uheld. Tilslut jordkablet inden
tilslutning af linjekablerne. | tilfalde af fjernelse eller skrotning af elektropumpen skal jordkablet frakobles til sidst.
Det pahviler installateren at kontrollere, at jordingssystemet fungerer og opfylder kravene i den geeldende lovgivning.

Med hensyn til de eksplosionssikrede pumper skal strem- og potentialudligningstilslutningen opfylde kravene i EN
60079-14.

Kontrollér kablets tilstand visuelt for installation og ferste opstart af pumpen for at undga kortslut-ninger.

Hvis stremforsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes ved producentens servicecenter eller af andet
kvalificeret personale.

Pa eksplosionsbheskyttede pumper skal en eks-tern jordleder forbindes til den eksterne jordklemme pa pumpen med
en sikker kabelklemme.
Jordlederens tvaersnit skal vaere min. 4 mm?, gul/gren.

Serg for at jordforbindelsen er beskyttet imod korrosion. Serg for at alt beskyttelsesudstyr er ftilsluttet korrekt.
Svemmerafbrydere som anvendes i eksplosions-farlige omgivelser, skal veere godkendt til dette formal.

Indstil motorveernet til pumpens markestrem. Maerkestrammen fremgar af pumpens typeskilt.

SO B PO

Forsyningsspaending og frekvens er angivet p4 pumpens type-skilt. Speendingstolerancen skal ligge mellem - 10 % og + 10 % af
maerkespaendingen. Kontrollér at motoren kan anvendes til stremforsyningen pa installationsstedet.

Alle pumper leveres med et 10 m kabel og en fri kabelende.

Kontakt DAB PUMPS servicecenteret, hvis der er behov for en gget leengde.

Tilslutningerne af pumpens beskyttelsessystemer (sasom termiske beskyttelser og sensor for vand i olien) pahviler brugeren, som skal
benytte et kontrolpanel med passende karakteristika.

6.1 Forbindelsesdiagrammer
Se fig. 15a og 15b

6.2 Termoafbryder
Alle FX RANGE -pumper har termisk beskyttelse indbygget i sta-torviklingerne (se elskemaerne, kontakt k1 og k2) Se afsnit 6.1.
Pa nogle motorer sidder de termiske beskyttere inden i og i serie med motorens vikling. De griber ind ved at abne og afbryde kredslgbet,
nar der nas en for hgj temperatur i viklingerne (ca. 150 °C).
Pa nogle motorer sidder de termiske beskyttere inden i motorens viklinger, og det anbefales at slutte de 2 udgangsledninger (hvid K1-
K2) til en enhed med spole placeret inde i kontrolpanelet. De griber ind ved at dbne og afbryde kredslgbet, nér der nas en for hgj
temperatur i viklingerne (ca. 150 °C).

Ikke-eksplosionssikrede pumper
A For at sikre korrekt funktion skal den termiske afbryder veere tilsluttet en afbryder i elektropumpens forsyningssystem. Efter
tilbagestilling af den termiske afbryder kan anordningen automatisk genstarte elektropumpen, nar den er afkglet.

Eksplosionsheskyttede pumper

Afbryderen i forsyningssystemet til de eksplosionssikrede pumper skal ikke genstarte pumpen automatisk. Det
sikrer beskyttelse mod overtemperatur i eksplosionsfarlige omgivelser.

7. OPSTART
Kontrollér inden arbejde pa pumpen, at hovedafbryderen er slukket. Serg for at stramforsyningen ikke uforvarende
kan genindkobles.
org for at alt beskyttelsesudstyr er tilsluttet korrekt. Pumpen ma ikke kere ter.

Pumpen ma ikke startes hvis atmosfaren i brenden er eksplosionsfarlig.

fi Kontrollér inden start af pumpen, at den er sluttet korrekt til pumpesystemet, for at undga ukontrollerede

vaskeudslip.

Stik ikke hander eller varktgj ind i pumpens suge- eller trykstuds efter at pumpen er blevet sluttet til
stremforsyningen.

7.1 Generel opstartsprocedure

Denne fremgangsmade geelder for nye installationer savel som efter serviceeftersyn, hvis opstart sker nogen tid efter at pumpen blev
anbragt i brgnden.
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Kontrollér olien i oliekammeret efter langvarig opbevaring. Se ogsa afsnit 8.1 - Aimindelig vedligeholdelse.
Kontrollér at anleegget, bolte, pakninger, rar og ventiler mv. er i orden.

Montér pumpen i anlaegget.

Teend for stremforsyningen.

Tiek at eventuelt overvagningsudstyr fungerer tilfredsstillende.

Kontrollér svgmmeafbrydernes eller niveausensorernes indstilling.

Start motoren kortvarigt for at kontrollere, at pumpehjulet kan dreje frit.

Kontrollér omdrejningsretningen. Se afsnit 7.2 Omdrejningsretning.

Abn eventuelle afspaerringsventiler.

Kontrollér, at vaeskeniveauet er over pumpemotoren.

Start pumpen og lad den kare kort tid, og kontrollér om vaeskeniveauet falder.

Hold gje med om afgangstrykket og den optagne strem er normale. Hvis de ikke er det, kan der veaere en luftlomme inden i
pumpen. (Se afsnit 5 Installation)

Stop omgaende pumpen hvis der optreder unormal stej eller vibrationer fra pumpen, eller hvis der er andre
problemer med pumpedriften, strem-forsyningen eller vaesketilferslen. Forsag ikke at genstarte pumpen for arsagen
til fejlen er fundet, og fejlen er rettet.

Efter en uges drift eller efter udskiftning af akselteetningen ber oliens tilstand i oliekammeret kontrolleres. For pumper uden sensor gares
dette ved at tage en prave af olien. Se afsnit 8.Vedligeholdelse og service for fremgangsmade. Hver gang pumpen har veeret fiernet fra
brenden, folg den fremgangsmade som er angivet ovenfor, nar pumpen startes op igen.

7.2 Rotationsretning (til trefasede pumper)

Pumpen ma startes meget kortvarigt for kontrol af omdrejningsretning uden at vaere neddykket i pumpemediet.

Kontrollér omdrejningsretningen far pumpen seettes i drift. Den rigtige omdrejningsretning er vist med en pil pa motorhuset. Den rigtige
omdrejningsretning er med uret set fra oven.

Kontrol af omdrejningsretning

Pumpens omdrejningsretning skal kontrolleres som beskrevet nedenfor hver gang pumpen tilsluttes en ny installation.

Fremgangsmade

1.

Lad pumpen haenge i en lgfteanordning, fx den talje som bruges til at nedsaenke pumpen i brgnden.

2. Start og stop pumpen alt imens pumpens bevaegelser (ryk) observeres. Hvis pumpen er tilsluttet korrekt, vil omdrejnings-

retningen veere med uret, dvs. den vil give et ryk i retning mod uret. Se fig. 7. Hvis omdrejningsretningen er forkert, ombyt to af
faserne i stramforsyningskablet.

8. VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

>Ppeop B

Almindelig vedligeholdelse, der er begreenset til kontrol, rengering eller udskiftning af visse dele, ma kun udferes af
specialuddannet og kvalificeret personale, der benytter passende udstyr. Personalet skal have kendskab til den geeldende
lovgivning vedrarende sikkerhed pa arbejdspladsen og skal have laest og forstaet denne manual og al gvrig dokumentation,
der er vedlagt produktet.

Ekstraordineer vedligeholdelse eller reparationer skal udfares ved de autoriserede DAB PUMPS servicecentre.

Kontrollér inden indgreb i systemet eller fejifinding, at hovedafbryderen er slukket. Serg for, at stramforsyningen
ikke kan genetableres ved et uheld. Kontrollér, at alle beskyttelsessystemerne er tilsluttet korrekt, og at alle de
roterende dele er standset.

Vedligeholdelsesarbejde pa eksplosionsbeskyttede pumper skal udferes af DAB pumps eller et servicevaerksted
som er godkendt af DAB pumps.

Dette galder dog ikke med hensyn til de hydrauliske komponenter sdsom pumpehuset, pumpehjulet og den
mekaniske pakning.

Udskiftning af kablet ma kun finde sted ved producentens servicecenter eller udferes af andet kvalificeret
personale.

Pumpen kan tidligere have varet anvendt til pumpning af sundhedsskadelig eller giftig vaeske. Ivaerksat alle
foranstaltninger vedrgrende helbred og sikkerhed inden vedligeholdelse eller reparationer.

Brug udelukkende originale reservedele i forbindelse med reparationer.
Selezionare i particolari di ricambio da ordinare consultando i disegni in esploso reperibili sul sito DAB Pumps o dal software di selezione

DNA.

Producenten kan ikke geres ansvarlig for kvaestelser eller materielle skader, som skyldes vedligeholdelse udfert af uautoriseret
personale eller ved brug af uoriginale materialer.

Ved bestilling af reservedele er det nadvendigt at oplyse fglgende:

1. elektropumpemodel

2. serienummer og fabrikationsar

3. delens referencenummer og betegnelse

4. stk.
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8.1 Almindelig vedligeholdelse
Pumper i normal drift ber kontrolleres for hver 3000 driftstimer eller mindst én gang om aret. Hvis pumpemediet indeholder meget
mudder eller sand, bar pumpen kontrolleres med kortere intervaller.
Kontrollér falgende punkter:
o  Stremforbrug
Se pumpens typeskilt.
e Oliestand og olietilstand
Kontrollér olieniveauet og vandindholdet efter én uges drift hvis pumpen er ny, eller akseltatningen er blevet udskiftet. Hvis der er mere
end 20 % ekstra vaeske (vand) i olien, er akselteetningen defekt. Olien bar udskiftes efter 3000 driftsti-mer eller én gang om éret.
e Kabelgennemfering
Serg for, at kabelgennemfaringen er vandtaet (visuel kontrol), og at kablerne ikke har skarpe knaek og/eller bliver klemt.
e  Pumpedele
Kontrollér Igber, pumpehus etc. for eventuelt slid. Udskift defekte dele.
o Kuglelejer
Kontrollér at akslen drejer stejfrit og let (drej akslen med handen). Udskift defekte kuglelejer. Ved defekte kuglelejer eller darlig motorfunktion vil
det normalt veere nadvendigt at give pumpen et totalt eftersyn. Disse indgreb skal udfgres af et autoriseret DAB PUMPS serviceveerksted. De
anvendte kuglelejer er lukkede og smurt ved hjeelp af specialsmaremidler til hgje temperaturer (40 til +150 °C).

Defekte lejer kan forringe Ex-sikkerheden.
Lejerne skal udskiftes hver 10.000 timer.

&

e  O-ringe og lignende dele
Kontrollér i forbindelse med service/udskiftning af dele at rillerne til O-ringene samt teetningsfladerne er rengjorte far de nye dele monteres.

Brugte gummidele ma ikke genanvendes.

O

o  Olieskift (Fig.8)
Efter 3000 driftstimer eller én gang om aret skal olien i olieckammeret skiftes som beskrevet nedenfor. Hvis akselteetningen har veeret
udskiftet, skal olien skiftes.

Nar skruerne i oliekammeret lgsnes, skal man vaere opmarksom pa at der kan veare overtryk i kammeret. Afmontér
ikke skruerne for trykket er helt udlignet.

>

. ftapning af olie
Leeg pumpen pa en plan overflade med den ene olieskrue nedad.

Placér en egnet beholder (ca. 1 liter), f.eks. af gennemsigtig plast, under olieskruen.
Brugt olie skal bortskaffes i henhold til lokale forskrifter.

Afmontér den nederste olieskrue.
Afmontér den gverste olieskrue. Hvis pumpen ikke har veeret i drift i lzengere tid, hvis den tammes for olie kort tid efter at den er
blevet stoppet og hvis olien er gralig og meelkeagtig, indeholder pumpen vand. Er der mere end 20 % vand i olien, er det et tegn
pa at akselteetningen er defekt og skal udskiftes. Hvis akselteetningen ikke udskiftes, vil motoren blive beskadiget. Den
mekaniske pakning er defekt, hvis oliemaengden er lavere end den angivne.

5. Renger pakflader for pakninger til olieskruer.
e Oliepafyldning

1. Drej pumpen saledes, at et af de to huller til olie er placeret lodret og vender opad.

2. Heeld olie i kammeret. Den passende oliemaengde angives af det andet udluftningshul (der er placeret pa tveers i forhold til det

lodrette pafyldningshul). Olieniveauet er korrekt, nar olien nar op til og stremmer ud af hullet i siden.

3. Montér olieskruerne med nye pakninger.

Tabellen viser oliemaengden i oliekammeret pa FX RANGE -pumper. Olietype: ESSO MARCOL 152.

%w@w.—\

Motortype

2polet >= 1.5kw 2polet <= 1.1kw 4polet

NoAtex 0.68 [I] 0.5811] 0.65[1]

Atex 0.75[1 0.65]1] 0.721

e  Skruer
Udskift kun beskadigede skruer med passende skruer ISO 4762/DIN 912.
Materiale Ejendomsklasse Minimum traekstyrke Minimumsflydespznding
UNI EN 1SO 3506-1 [MPa] [MPa]
Rustfrit stal
AIS| 304 A2-70 700 450

o Udskiftning af kondensator (fig. 9)
e Rengering af pumpehijul (fig. 10)
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o  Udskiftning af taetninger (fig. 11)
o  Udskiftning af svemmeafbryder (fig. 13)
o  Udskiftning af kvaerneenhed (for GRINDER FX fig. 14)
8.2 Ekstraordineer vedligeholdelse
Den ekstraordinzere vedligeholdelse méa kun udfares af et autoriseret DAB PUMPS serviceveaerksted.

Til eksplosionssikre pumper er flammebeskyttede samlinger ikke beregnet til at blive repareret.

&

8.3 Forurenede pumper

Hvis en pumpe har varet brugt til et medie der er sundhedsskadeligt eller giftigt, vil den blive klas-sificeret som
forurenet.

O

Hvis en pumpe skal repareres, er det ngdvendigt at kontakte servicecenteret for at oplyse om den pumpede vaeske osv. inden pumpen
indsendes til reparation. | modsat fald kan servicecenteret afvise at modtage pumpen. Eventuelle omkostninger forbundet med
returneringen af pumpen betales af kunden. | gvrigt skal man ved enhver henvendelse om service (uanset hvem man retter den til) give
detaljerede oplysninger om pumpe-mediet hvis pumpen har veeret anvendt til sundhedsfarlige eller giftige medier. Pumpen skal veere
rengjort pa bedst mulig made far den returneres.

9. FEJLFINDING

Fer man forseger at finde frem til en fejl, skal sikringerne tages ud, eller der skal slukkes pa netspandingsafbryde-
ren. Serg for at stremforsyningen ikke uforvarende kan genindkobles. Alle roterende dele skal vare stoppet.

Alle forskrifter for pumper som er installeret i eksplosionsfarlige omgivelser, skal overholdes. Der ma ikke udferes
arbejde i eksplosionsfarlige omgivelser.

For alle henvisninger til kontrol- og verificeringsoperationer henvises til sikkerhedsbestemmelserne i denne

S>>

vejledning eller bilag.

FEJL

MULIGE ARSAGER

AFHJALPNING

Elektropumpen starter ikke.

1.Utilstreekkelig spaending

1. Kontroller veerdien (se "Tekniske egenskaber") for
indgangsspaendingen til motoren.

2. Ingen stremforsyning til motoren

2. Kontroller strgmforsyningslinjen,  stramkablerne,

tilslutningerne og sikringerne.

3. Den termiske beskyttelse har grebet ind.
a) enfaset motor
b) trefaset motor

a) Afvent den forudsete afkelingstid,
b) Nulstil det termiske relee, og kontrollér kalibreringen.

4. Den termomagnetisk afbryder pa stremtavlen
eller differentialafbryderen pa stremtavien har
grebet ind.

4. Kontroller isoleringere pa de elektriske pumpekabler,
selve elpumpen eller svgmmerafbryderne. 4. Den
termomagnetiske afbryder inde i styreskabet eller
differentialafbryderen pé fordelertavlen har grebet ind.

5. Automatisk flydekontakt blokeret.

5. Renger, og kontroller dens status og funktion

6. Niveausondeme eller svgmmeafbryderne giver
ikke samtykke til opstart.

6. Vent til det niveau, der skal gendannes, er naet.
Kontrollér ~ tilstand og  funktion for  sonder,
svgmmeafbrydere og tilhgrende udstyr.

7. Defekt kontrolpanel.

7. Hvis det er muligt, skal det forsgget at udelukket
kontrolpanelet ved at ftilslutte pumperne direkte fil
stromforsyningen. Kontakt om ngdvendigt DAB's
kunderservice

8. Pumpehijul blokeret.

8. Fjern forhindringen, vask og gar rent; kontakt eventuelt
DAB's kunderservice.

9. Elektropumpen fungerer ikke.

9. Kontakt DAB's kunderservice

Elektropumpen starter, men den
termiske beskyttelse griber ind.

1. Forsyningsspeending forskellig fra veerdierne for
meerkestrammen.

1. Kontrollér veerdien for indgangsspaendingen il
motoren. Kontakt om ngdvendigt elforsyningsselskabet.

2. Trefaset motor. Faseafbrydelse.

2. Genopret strgmforsyningsforbindelserne til motoren,
og kontrollér, at strgmabsorptionen er korrekt.

3. Trefaset motor. Indstillingsveerdien for releeet er
for lav.

3. Juster releeindstillingen, indtil veerdien er lidt hgjere
end motorspecifikationerne pa typeskiltet.

4. Defekt termisk relee

4. Udskift det defekte relee. Kontrollér, at systemet
fungerer korrekt.

5. Pumpehjul blokeret.

5. Fjern forhindringen, vask og gar rent; kontakt eventuelt
DAB's kunderservice.

6. Forkert drejningsretning

6. Vend rotationsretningen om
"Rotationsretning").

(se afsnit 7.2:

7. Vaesken, der pumpes, er for tyk.

7. Fortynd vaesken. Kontrollér, at den pumpede veaeske er
kompatibel (se: "Tekniske karakteristika").
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8. Elektrisk pumpe i torlgb. 8. Kontroller veeskeniveauet i beholderen og
niveaureguleringsudstyret.
9. Arbejdsplads uden for driftsomrédet. 9. Kontrollér driftsstedet for den elekiriske pumpe,

kontrollér  egenskaberne og  komponenteme i
afgangsroret.  Kontakt om  ngdvendigt DAB's

kundeservice.
10. Elektropumpen fungerer ikke. 10. Kontakt DAB's kunderservice.
1. Forsyningsspaending forskellig fra veerdierne for | 1. Kontrollér veerdien for indgangsspeendingen il
meerkestrammen. motoren. Kontakt om ngdvendigt elforsyningsselskabet.
2. Trefaset motor. Faseafbrydelse. 2. Genopret strgmforsyningsforbindelserne til motoren,
og kontrollér, at strgmabsorptionen er korrekt.
3. Forkert drejningsretning 3. Vend rotationsretningen om (se afsnit 7.2:
"Rotationsretning").
Forbruget er hajere end 4. Pumpehjul blokeret. g.AFé('arn forhindringen, vask og ger rent; kontakt eventuelt
meerkeveerdierne. s kunderservice.
5. Vaesken, der pumpes, er for tyk. 5. Fortynd vaesken. Kontrollér, at den pumpede vaeske er
kompatibel (se: "Tekniske karakteristika").
6. Arbejdsplads uden for driftsomréadet. 6. Kontrollér driftsstedet for den elekiriske pumpe,

kontrollér  egenskaberne og  komponenteme i
afgangsroret.  Kontakt om  ngdvendigt DAB's

kundeservice.

7. Elektropumpen fungerer ikke. 7. Kontakt DAB's kunderservice

1. Forkert drejningsretning 1. Vend rotationsretningen om (se afsnit 7.2:
"Rotationsretning").

2. Arbejdsplads uden for driftsomradet. 2. Kontrollér driftsstedet for den elektriske pumpe,

kontrollér  egenskaberne og  komponenteme i
afgangsroret.  Kontakt om  ngdvendigt DAB's

Utilstreekkelig ydelse; pumpen kundeservice.
leverer ikke den ngdvendige 3. Den pumpede veeske indeholder luft eller gas. 3. Forag opsamlingstankens volumenstgrrelse. Installér
ydelse. afgasningsenheder.
4. Veesken, der pumpes, er for tyk. 4. Fortynd veesken. Kontrollér, at den pumpede veeske er
kompatibel (se: "Tekniske karakteristika").
5. Pumpen er ikke primet; luft i pumpehuset 5. Kontrollér pumpens priming (se afsnittet "prop i
priming")
6. Elektropumpen fungerer ikke. 6. Kontakt DAB's kunderservice.
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1. OHUTUSJUHISED
MARKIDE SELETUS
Juhendis kasutatakse jargmiseid simboleid:
Uldise ohu mérk.
Kui mérgile jarg-nevaid ettevaatusabindusid ei jar-gita, vbidakse kahjustada inimesi voi asju.

ElektriSoki oht.
Kui margiga tahistatud ettevaatusabindusid ei jargita, on inimeste turvalisus su-ures ohus.

Markused

Neid juhiseid peab jargima plahvatuskindlate pumpade korral.

S>>

2. ULDINE KIRJELDUS
Manuaalis on juhised FX RANGE seeria uputatavate pumpade paigaldamiseks, kasutamiseks ja hooldamiseks. Pumbad on varustatud
0.75 - 11 kW elektrimootoritega.
FXRANGE seeria pumbad on m&eldud ja sobilikud koduste, tdostuslike ja heitvete pumpamiseks, mis sobivad pumba ehitamisel kasutatud
materjalidega. Pumpasid saab paigaldada kiirliitmikule vdi teisaldatavana mahuti pdhja.
Juhend sisaldab ka spetsiaalseid juhiseid plahvatuskindlatele pumpadele.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Kirjeldus Sukelpumbad Sukelpumbad Sukelpumbad Sukelpumbad
integreeritud vaba silindrilise tooratta ja silindrilise tooratta ja silindrilise todratta ja
labipd&suga tdorattaga | mitteblokeeruva eesmise h&drdumisvastase
kettaga purustusseadmed kummiga

121




EESTI

Tooratas vaba
labipadsuga

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm

10 mm

Standardid

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Vedeliku tiiip

Selge vesi

Pdhjavesi

Vihmavesi

Liivasisaldusega selge
Vesi

XX |X|X

XX [X|X

Hall heitvesi ilma
suuremodtmeliste X
tahkete elementide voi
pikkade kiududeta

Hall heitvesi
suuremoodtmeliste
tahkete elementidega X
ja ilma pikkade
kiududeta

Tooétlemata must
reovesi (tahkete X
elementide ja pikkade
kiududega)

TEHNILISED ANDMED
A - Elektritoide.

- Hudrauliline jdudlus.

- Pumbatavad vedelikud.

=
=

Kirjeldus

Jargmised andmed leiate kasutuslehelt véi andmeplaadilt:
- Ehituslikud omadused.
- Tédkeskkonna tingimused.

Pumba nimetus

Seerianr

DAB

DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - ltaly

Mudel kood

Kaal (10m juhtmega)

Pu

mp Type

1

[iP12 |20

Maksimaalne vedeliku temperatuur

Sn.

2

| Tmax 5§ °C

Tootlikkuse vahemik

Code

3 |[Kg' 4

[F19  1/min

Siigavusvahemik

Q

6

mh |H 7

m|1.CL. 13

OIND|O B |WIN|—

Maksimaalne tdstekorgus

©

Min. sligavus

Hmax! 8

m|Hmin| 9

m

Pn 10 | kw

10 Volli nominaalvdimsus

14

P1 11 kW

11 Nominaalne sisendvdimsus

Fi1Z V.18 ~| 16 Hz

12 Kaitseklass vastavalt IEC-le AVA K EN 12050-1
13 Isolatsiooniklass 22 —_— 21 MADE IN ITALY
12 m!m!pmge Joonis 1 Andmesilt
imivool
16 Sagedus
17 Kondensaatori mahutavus (ei rakendu) 21 | Valmistajariik
18 Faaside arv 22 | Maksimaalne paigaldussligavus
19 Nimikiirus 23 | Ex tahistus /kvaliteediméargised
20 Teenindustase 24 | CE-mérk
2.1 Toote joonis Nr. [ Kirjeldus Materjal
1 Tosteklamber GJL200
2 Andmesilt Teras AISI 304
3 Olikorgid OT58 NICKEL
4 Surveaarik GJL200
5 virtajohto HO7RN8-F
6 Pumba korpus GJL200
= .0 7 Tugijalad GJL200
547‘ Tﬁ ‘ 8 | Toetusketas PP

P . 4
= [[ﬁ» Joonis 2 Pump FX RANGE
€
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2.2 Toétingimused

FX RANGEi pumbad sobivad pidevaks tédks pumbatavas vedelikus. FX RANGEi pumbad véimaldavad toétada lihiajaliselt siis, kui mootor
ei ole VEDELIKKU KASTETUD (10 min).

pH vaartus: 6.5-12 (t&helepanu: vali nditab ainult pH-vaartust, mis ei ole ammendav pumpatava vedeliku agressiivsuse maaratlemiseks.

Pumbatava vedeliku temperatuur: 0 °C kuni +50 °C (ainult mitte-Ex-versioonide korral).
Luhiajaliselt on lubatud temperatuuri tus tasemeni +60 °C (ainult mitte-Ex-versioonide korral).

@ Plahvatuskindlad pumbad ei tohi kunagi pumbata iile +40 °C temperatuuriga vedelikke.

Umbritseva keskkonna temperatuur
Tavaliste pumpade korral vdib imbritsev temperatuur Iiihiajaliselt Giletada +40 °C

Plahvatuskindlate pumpade korral peab paigalduskohas limbritseva 6hu temperatuur jadma vahemikku 0°C + 40 °C.

Pumbatava vedeliku tihedus ja viskoossus: viskoossus ja tihedus on samavéérne vee omadustega.
Voolukiirus
Torustikku settimise véltimiseks on soovitatav hoida minimaalset voolukiirust.
Soovitatavad voolukiirused:
« vertikaaltorudes: 1.0 m/s
* horisontaaltorudes: 0.7 m/s
Tooreziim
Kuni 20 kéivitust tunnis.
MUUDE KASUTUSPIIRANGUTE JAOKS VAADAKE IDENTIFITSEERIMISPLAATI.
3. TARNIMINE JA KASITSEMINE
3.1 Transport
Enne pumba iiles tostmist kontrollige, et selle liigutamiseks, kaevus tdstmiseks voi langetamiseks méeldud seadmed
A ja tooriistad oleks piisava joudlusega tostetava kaalu suhtes, tookorras ning vastaksid kehtivatele seadustele ja
ohutustingimustele.
Pumba kaal on mérgitud pumba identifitseerimisplaadile ning pakendi etiketile.

Tostke alati pumpa selle tdsteaasast voi kahveltdstukiga, kui pump on kinnitatud alusele. Arge kunagi tstke pumpa
mootori iihenduskaablist ega iihendusvoolikutest/-torudest.

3.2 Ladustamine
Pikaajalisel ladustamisel peab pumpa kaitsma niiskuse ja kuumuse eest.Ladustamistemperatuur: -30 °C kuni +60 °C. Kui pump on
kasutuses olnud, tuleb enne ladustamist pumba 6li valja vahetada. Kui pump on kasutuses olnud, tuleb enne ladustamist pumba &li vélja
vahetada.Parast pikka ladustamist tuleks pump enne t66ssevdtmist iile vaadata. Veenduge, et toératas pddrieb vabalt.

Poorleval osal vaib olla teravaid servi - kandke kaitsekindaid.

Kui pumpa ladustatakse eeltoodutest erinevates tingimustes, siis pdorake erilist tahelepanu tihendi, O-réngaste, 6l ja liitmiku olukorrale.
4. TEAVE EX-MARGISEGA TOODETE KOHTA

Margis: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Tootmiskoha iile jarelevalvet tegeva asutuse identifitseerimisnumber.
& Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette nahtud plahvatusrdhukindel seade.
[I: rlihm. Tahistab elektriseadet, mida ei tohi kasutada kaevanduses, kus vdib esineda kaevandusgaase.
2: kategooria. Elektripump kasutamiseks kohas, kus vdib tekkida plahvatusohtlik keskkond tingituna 6hu ja gaasi, auru véi udu
segust voi 6hu ja tolmu segust.
G: gaas Elektripumpa on ohutu kasutada keskkonnas, kus esineb sittivat gaasi, auru véi udu.
EX: Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette nahtud plahvatusréhukindel seade.
db: Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette ndhtud elektriseade — kaitstud leegikindla Gmbrise ,d” abil.
h: Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette nahtud mitteelektriline seade — kaitstud vedelikimmersiooniga
h.
1B: Téhistab gaasirihma, mille jaoks seade on ette ndhtud.
T4: Vastab temperatuurile 135 °C; see on kdrgeim tase, milleni elektripumba pinna temperatuur vdib ohutult tdusta.
X Taht . X* sertifikaadi numbris néitab, et seade nduab ohutuks kasutamiseks eritingimusi. Tingimused on mérgitud
sertifikaadis ning paigaldamis- ja kasutusjuhendis.
Gb Seadmete kaitsetase, kuna plahvatusohtlikele gaasikeskkondadele méeldud seadmete kaitsetase on "KORGE"
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Plahvatusréhukindlate mudelite margistus vastavalt IECEx slisteemile
Margis: Exdb IIB T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Ala kategooria vastavalt standardile AS 2430.1.
db Tulekaitse vastavalt standardile IEC 60079-1:2014.
IIB Sobib kasutamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas (vélja arvatud kaevandustes).
Gaasirtihm, vt IEC 60079-0:2004, lisa A. Gaasirlihm B héimab riihma A.
T4 Maksimaalne pinnatemperatuur 135 °C vastavalt standardile IEC 60079-0:2006.

X Taht X“ sertifikaadi numbris naitab, et seade nduab ohutuks kasutamiseks eritingimusi. Tingimused on margitud sertifikaadis
ning paigaldus- ja kasutusjuhendis.
Gb Seadme kaitsetase.
5. PAIGALDUS

Pumba kasutamiseks mdeldud anumate, paakide ja kaevude ehitus ja pumba asend kanalisatsiooni suhtes on reguleeritud
standardite ja seadusandlusega, mille jargimine on kohustuslik.

>

Paigaldusviisid

Pumbad FX RANGE on projekteeritud paigaldamiseks kahel visil:

+ Eraldiseisev sukelpaigaldus réngasalusel. (Joonis 3)

+ Paigaldus vette kastetult automaatseks tihenduseks. Automaatne (ihendussusteem hdlbustab hooldus- ja parandustdid, kuna pumpa
saab paagist kergesti eemaldada. (Joonis 4)

Enne paigaldamist kontrollige, et paagi pohi oleks tasane ja lihtlane.

Veenduge, et kaev, anum voi paak oleksid piisavalt avarad ja neis leiduks piisavalt vett, et tagada pumba
nduetekohane to6tamine piiratud kaivituskordade/tundide ajaks.

Teisaldatava paigalduse puhul soovitame kasutada toetusketta komplekti (joon. 1), et valtida t66 ajal imemise téttu
pumba pinnasesse vajumist. Igal juhul tuleb luua véimalikult kindel tugipind.

5.1 Tasemeliilitid
FX RANGE automaatpumbad, mudel MA (Joonis 5)
FX RANGE tooteseeria automaatsed tihefaasilised pumbad (MA) on varustatud reguleeritava ujuvlilitiga. See vdimaldab pumba sisse- ja
valjalllitamist vastavalt paagi vedelikunivoole.

Veenduge, et ujukliiliti saab paagis liikuda takistusteta ja vabalt. Reguleerige ujuvliilitit nii, et see liilitub vélja enne pumpamise
minimaalse nivoo saavutamist.
Pump voib tootada vedelikust véljas mootoriga ainult liihikest aega (10 min).

FX RANGE mitteautomaatsed pumbad, mudel MNA ja TNA (Joonis 6)

FX RANGE tooteseeria mitteautomaatsed pumbad (MNA ja TNA) eeldavad juhtpaneeli, mis on nduetekohaselt lihendatud ujuvliilititega
vdi nivoo seirestisteemiga.

Stopptasand: Stopptasand véi ujuvliliti peavad olema paigutatud nii, et pump v6i pumbad — kui on paigaldatud mitu pumpa — peatuksid
enne minimaalse pumpamisnivoo saavutamist.

Kaivitustase: Uihe pumbaga paakides seadke kaivitustase nii, et pump kaivituks kohe, kui on saavutatud vajalik tase; Pump peab siiski
alati kaivituma enne, kui vedelikutase jduab paagi alumise sissevoolutoruni.

2 pumbaga kaivitustase: Kahe pumbaga paakide puhul peab pumba number 2 kaivitustaseme liiliti k&ivitama pumba enne, kui
vedelikutase jéuab paagi alumise sissevoolutoruni, ja pumba number 1 kaivitustaseme lliti peab selle pumba kaivitama vastavalt varem.
Kui selle paigaldate, siis tuleb kérge taseme hdireliiliti paigaldada kindlasti umbes 10 cm kaivitustaseme llitist kdrgemale. Tahtis on
see, et hairet antakse enne, kui vedelikutase jduab paagi alumise sissevoolutoruni.

> >

Elektrikilpide ja tasemeliilitite kohta saab lisateavet DAB pumps poole poordudes.

Lilitid ja andurid, mida kasutatakse plahvatusohtlikes keskkondades, peavad vastama sellistes keskkondades
kasutamise tingimustele ja nduetele.

0D

8.2 Paigaldamine koos lisatarvikutega
Vit joonist 3a, 4, 4a

6. ELEKTRIUHENDUS

Juhtpaneel ja elektriseadmed, kui neid kasutatakse, peavad vastama kehtivatele ohutusnduetele. T6ériistad ja paneeli osad
peavad olema piisava voimsuse ja kvaliteediga, et need todtaksid piisava aja jooksul.
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Plahvatusohtlikus keskkonnas peab elektriiihendus ja juhtpaneel olema varustatud plahvatusvastase kaitsega.

Enne elektriiihenduse paigaldamist liilitage pinge vélja ja veenduge, et seda ei saa vahepeal uuesti sisse liilitada. Enne liini
iihendamist tuleb lihendada maandus; pumba eemaldamisel vi demonteerimisel voetakse maandus viimasena lahti.
Paigaldaja vastutusel tuleb kontrollida, et lekkevooluseade oleks té6korras ja paigaldatud vastavalt kehtivatele nduetele.

Plahvatuskindlate pumpade elektrilihendus ja potentsiaaliihtlustus peab vastama standardile EN 60079-14.

Enne paigaldamist ja pumba esmast kaivitamist kontrollige liihiste véltimiseks visuaalselt kaabli seisukorda.

Kui toitejuhe on kahjustatud, siis tuleb see asendada tootja tehnilise toe keskuses voi selleks kvalifitseeritud isiku
poolt.

Plahvatuskindlate pumpade korral veendu, et véaline maandusjuhe on lihendatud pumba vélise maandusklemmiga
kasutades kaabliklambriga kinnitatud juhet.

Maanduskaabli ristldige peab olema vahemalt 4 mm2, kollane/roheline.

Veenduge, et maandusiihendus on kaitstud korrosiooni eest.

Hoolitsege selle eest, et kdik kaitseseadmed oleksid bigesti ihendatud.

Plahvatusohtlikes kohtades kasutatavad ujukliilitid peavad olema vastavas rakenduses kasutamiseks heaks kiidetud.

Seadistage mootorikaitse voimsusliiliti pumba nominaalvoolule. Nominaalvool on toodud pumba andmeplaadil.

G slylgididy

Toitepinge ja sagedus on mérgitud pumba andmesildile. Toitepinge kdikumise ulatus peab jadma vahemikku- 10 %/+ 10 % nimipingest.
Veenduge, et mootor on sobiv kasutamiseks paigalduskohas olemasolevas elektrivérgus.

Ko6ik pumbad on varustatud 10 m pikkuse kaabliga, mille ots on vaba.

Suurema pikkuse tarvidusel vétke Gihendust DAB pumps tehnilise teenindusega.

Pumba kaitsestisteemide Ghendused, mille seas automaatlilitid ja andur vee tuvastamiseks dlis on kasutaja vastutusel, kes peab selleks
kasutusele vbtma piisavate omadustega juhtpaneeli.

6.1 Elektriskeemid
Vtjoonist 15a ja 15b

6.2 Termorelee
Koikidel FX RANGE pumpadel on staatoriméhised varustatud termokaitsmega (vaadake kablatsioonkaarti, kontaktid k1 k2) Vt I5ik 6.1
Mdnes mootoris on kaitsellilitid jarjestikku mootori méhises ning need sekkuvad avanedes ja katkestades vooluringi, kui mahistes on
saavutatud liiga kérge temperatuur (umbes 150 °C).
Mdne mootori puhul on termokaitsmed sisestatud mootori mahiste sisse ja on soovitatav Uhendada 2 valjuvat juhet (valge K1-K2)
seadmega, mille mahis asub juhtpaneeli sees. Need sekkuvad avanedes ja katkestades vooluringi, kui mahistes on saavutatud liiga
kérgetemperatuur (umbes 150 °C).

Mittetulekindlad pumbad

Nouetekohase t66 tagamiseks tuleb automaatkaitse (ihendada pumba elektritoite katkestamisseadme kiilge. Pumba

jahtumisel, kui automaatkaitse on Ghenduse taastanud, saab seade pumba t66 automaatselt taaskaivitada.
Plahvatuskindlad pumbad

Mittetulekindlate pumpade voolukatkestusseadmed peavad tagama pumba automaatse taaskaivituse. Nii on tagatud
kaitse Ulekuumenemise eest plahvatusohtlikes kohtades.

7. KAIVITAMINE
Enne pumba kallal t66 alustamist kontrollige, et pealiiliti oleks vélja liilitatud. Veenduge, et vooluvarustust ei saa
kogemata sisse liilitada. Hoolitsege selle eest, et kdik kaitseseadmed oleksid digesti iihendatud.Pump ei tohi kuivalt
tootada.

Pumpa ei tohi kéivitada plahvatusohtliku keskkonnaga paagis.

Arge asetage kidsi voi mis tahes tooriista pumba sisse- véi viljalaskeavasse parast pumba iihendamist
elektrivarustusega.

A Enne pumba kaivitamist veenduge, et pumpamisseade on digesti iihendatud. Nii valdite vedeliku kontrollimatut leket.
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7.1 Uldine kéivitusprotseduur
See protseduur on kohaldatav uute paigaldiste puhul, aga ka pérast hoolduskontrolli, kui toélepanek toimub ménda aega parast pumba
paaki paigaldamist.
- Pérast pikaajalist ladustamist kontrollige 6lipaagis &li seisukorda. Vaata ka 16ik 8.1 Tavaparane hooldus.
- Kontrollige, kas slisteem, poldid, tihendid, torustik ja ventiilid jms on korras.
- Monteerige pump slsteemi.
- Lulitage sisse elektritoide.
- Kontrollige, kas jalgimisseadmed, kui need on kasutusel, td6tavad rahuldavalt.
- Kontrollige ujuki v6i tasemeanduritega liilitite olukorda.
- Veenduge, et podrlev osa saaks vabalt likuda, selleks andke korraks kaivitus mootorile.
- Kontrollige pd6rlemissuunda. Vt ptk 7.2 Pddrlemissuund.
- Avage sulgarmatuur, kui see on olemas.
- Veenduge, et vedelikunivoo on pumba mootorist kdrgemal.
- Kaivitage pump ja laske sel veidi aega t6dtada, kontrollige, kas vedeliku tase alaneb.
- Kontrollige, kas valjundtorustikus olev réhk ja sisendvool on normaalsel tasemel. Kdrvalekallete korral véib pumbas olla dhku. (Vt
ptk 5 Paigaldus)

Kui pumba toétamise ajal kostab sellest ebatavalist miira v6i esineb vibratsiooni voi muid pumba rikkeid voi
veevarustustdrkeid, seisake pump viivitamatult. Arge iiritage taaskaivitada pumpa enne, kui vea pdhjus on leitud ja
viga parandatud.
Parast iiht tdénadalat voi véllitihendi vahetamist kontrollige 6li seisukorda kambris. llma andurita pumpadelt tuleb selleks vétta Gliproov. Protseduuri
vt ptk 8.Hooldus ja remont .Iga kord, kui olete pumba paagist vélja vétnud, I&bige eespool kirjeldatud protseduur pumba uuesti tddlepanekul.
7.2 Péoérlemissuund (kolmefaasiliste pumpade puhul)

>

Poorlemissuuna kontrollimiseks voib pumba vaga liihikeseks ajaks ilma vedelikku kastmata kaivitada.

Enne pumba té8leseadmist kontrollige pdériemissuunda.Mootorikerel asuv nool néitab Giget pdériemissuunda. Ulaltvaadates on digeks
suunaks péérlemine paripaeva.
Poorlemissuuna kontrollimine
Iga kord, kui pump paigutatakse uude asukohta, tuleb pédrlemissuunda kontrollida.
Protseduur
1. Riputage pump tdsteseadmega liles, kasutades naiteks vintsi pumba langetamiseks paaki.
2. Kaivitage ja peatage pump, jalgides pumba likumist (ndksatust). Oige iihenduse korral pdorleb pumba véll péripaeva (st pump
ise ndksatab vastupéeva). Vt joon. 7. Kui pbérlemissuund on vale, vahetage toitekaabli ihenduses kaks faasi omavahel.
8. HOOLDUS JA REMONT SUUND
Tavaparaseid hooldustdid, mis piirduvad kontrolli, puhastamise v6i mdningate osade asendamisega, tohib sooritada
valjabppega ja kvalifitseeritud personal, kes on varustatud piisava varustusega, kes tunnevad kehtivaid toéohutusndudeid ja
kes oleksid k&esoleva juhise ning tootega kaasasoleva dokumentatsiooni Iabi lugenud ja sellest aru saanud.

Erakorralist hooldust vdi parandusi tuleb teha Dab Pumps poolt autoriseeritud tehnilise toe keskustes.

Enne likskoikmillist t66d siisteemiga voi rikete otsimist kontrollige, et pealiiliti oleks vélja liilitatud ning seda ei saaks
vahepeal kogemata sisseliilitada. Veenduge, et koik kaitsesiisteemid oleksid nduetekohaselt iihendatud. Koik
poorlevad osad peavad olema seiskunud.

Plahvatuskindlate pumpade hooldust66d tuleb teha DAB pumps v6i DAB pumps volitatud hoolduskojas.
See ei viita hiidraulilistele osadele nagu pumba korpus, podrlev osa ja tihend.

Kaabli asendamiseks poorduge tootja tehnilise toe keskuse voi vastava véljadppega isiku poole.

Pumpa tohib kasutada tervisele kahjulike, saastunud ja miirgiste vedelike pumpamiseks. Enne hooldus- voi
parandustodde tegemist tutvuge koigi tervist ja turvalisust puudutavate ettevaatusabindudega.

>pep B

Parandamisel kasutage ainult originaalvaruos.Vahetatavad varuosad valige valja DAB Pumps jooniste abil vi DNA valikutarkvara abil.
Tootja ei vastuta kahjude eest inimestele, loomadele ja esemetele, kui need tulenevad mitteautoriseeritud isikute poolt sooritatud
hooldusest vdi mitteoriginaalvaruosade kasutamisest.
Varuosade tellimisel tuleb edastada:
1. pumba mudel
2. seerianumber ja tootmisaasta
3. varuosa viitenumber ja nimetus
4. tellitava varuosa kogus.
8.1 Tavapérane hooldus
Normaaltingimustes td6tavat pumpa peaks kontrollima iga 3000td6tunni jérel vdi vahemalt ihe korra aastas. Kui pumbatav vedelik on
vaga mudane voi liivane, siis kontrollige pumpa sagedamini.

126



EESTI

Kontrollige jargmist:

o Energiakulu

Vt pumba andmeplaati.

« Olitase ja 6li seisukord

Uue pumba korral v&i véllitihendi vahetamise jarel kontrollige 6li kogust ja vee sisaldust 8lis parast (ihen&dalast ekspluatatsiooni. Kui
Blikambris on iile 20 % lisavedelikku (vett), on véllitihend defektne. Oli tuleb vélja vahetada iga 3000 toétunni jérel véi kord aastas.

o Kaablisisend

Veenduge et kaablisisend on veekindel (visuaalne llevaatus) ning et kaabel ei oleks teravalt painutatud ja/vdi muljutud.

e Pumba osad

Kontrollige tddratta, pumba korpuse jt véimalikku kulumist. Vahetage defektsed osad.

e  Kuullaagrid

Kontrollige valli véimaliku miirarikka voi raske 60 suhtes (poorake volli kasitsi). Asendage defekised kuullaagrid.Pumba dldremont on
tavaliselt vajalik defektsete kuullaagrite véi mootori puuduliku t96 korral. Seda t6dd tuleb teha DAB Pumps volitatud tehnilise toe keskuses.
Seadmes on kasutatud kaetud ja kdrgete temperatuuride (-40 °C kuni + 150 °C) jaoks ette nahtud maardeainega téddeldud kuullaagreid.

Defektsed laagrid voivad vdhendada Ex-ohutuse taset.
Laagreid tuleb vahetada iga 10 000 to6tunni jarel.

&

¢ Rdngastihendid ja sarnased osad
Hoolduse/vahetuse kaigus tuleb tagada, et réngastihendite sooned ja tihendipinnad on enne uute osade paigaldamist puhastatud.

Kasutatud kummidetaile ei tohi uuesti kasutusele votta.

O

. li vahetamine (Joonis 8)
3000 t66tunni jarel voi ks kord aastas vahetage dlikambris 6li, nagu allpool kirjeldatud.Véllitihendi vahetamisel peab vahetama ka 6li.

Olikambri korkide lahtikeeramisel arvestage, et likamber véib olla surve all. Arge eemaldage korke enne, kui rohk on
téaielikult vélja lastud.

>

e Oliviljalaskmine
1. Asetage pump tasasele pinnale, nii et tiks 6likambri kork oleks suunatud allapoole.
2. Asetage korgi alla sobiv anum (umbes 1 liiter), naiteks labipaistvast plastmaterjalist.

Kasutatud 6li tuleb ladestada vastavalt kehtivatele eeskirjadele..

O

3. Keerake valja alumine 6likambri kork.
Keerake valja tlemine dlikambri kork.Kui pump on tdtanud pikemat aega, dli lastakse valja varsti parast pumba peatamist ja on
piimjas, siis sisaldab see vett. Kui vee sisaldus 8lis on rohkem kui 20 %, siis néitab see, et véllitihend on defektne ja tuleb vélja
vahetada. Véllithendiasendamata jatmine kahjustab mootorit. Kui 8likogus on ndutust vaiksem, siis on tihend defekine.
4. Puhastage 6likorkide tihendite pinnad.
e Oliga taitmine
1. Pdérake pumpa nii, et Uks kahes &liavast oleks vertikaalses asendis Ulespoole.
2. Lisage 6li paaki. Sobilik 6li kogus on naha &li valjavoolu avast (asub vertikaalse &li lisamise ava suhtes kiljel). Kui 6li hakkab
kdrvalolevast alast valja voolama, siis on lisatud dige kogus dli.
3. Paigaldage uute tihenditega Glikambri korgid.
Tabelisse on koondatud pumpade FX RANGE élikarterite tankimismahud. Ol tiiiip: ESSO MARCOL 152.

Mootori tiiiip
2pooluseline >=1.5kw | 2pooluseline <= 1.1kw 4pooluseline
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.7211]
e Kruvid
Asendage kahjustatud kruvid ainult samavéarsete ISO 4762/DIN 912 kruvidega.
Materjal Vastupidavusklass Minimaalne tombetugevus Minimaalne voolavuspiir
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Roostevaba teras
AIS| 304 A2-70 700 450
e Kondensaatori vahetamine (joonis 9)
o  Tiiviku puhastamine (joonis 10)
o Tihendi vahetamine (joonis 11)
o Ujuki vahetamine (joonis 13)
o  Laikuri vahetamine (mudeli GRINDER FX puhul joonis 14)

8.2 Erakorraline hooldus
Erakorralisi hooldustdid tuleb lasta teha ainult DAB Pumps volitatud tehnilise toe keskustes.
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Plahvatuskindlate pumpade puhul on keelatud Ex sidurite remont.

&

8.3 Saastunud pumbad

Kui pumpa on kasutatud miirgiste vo6i muude tervisele kahjulike vedelike pumpamiseks, loetakse pump saastunuks.

O

Kui pumpa tuleb parandada, siis pdorduge tehnilise toe keskuse poole, et edasi anda detailid pumbatud vedeliku kohta, enne kui saadate pumba
parandusse. Vastasel juhul vib keskus keelduda pumba vastu vétmisest. Voimalikud pumba tagastamise kulud tasub klient.Ohtlike v&i mrgiste
vedelike pumpamiseks kasutatud pumba mis tahes teenindustéd tellimise korral tuleb teeninduse taotiusesse (olenemata sellest, kellele see
esitatakse) méarkida iiksikasjad pumbatud vedeliku koostise kohta. Pump tuleb enne tagastamist parimal vdimalikul viisil puhastada

9. VEAOTSING

Enne vea pohjuse otsimist veenduge, et kaitsmed on eemaldatud vai toitepinge on vilja liilitatud. Veenduge, et
vooluvarustust ei saa kogemata sisse liilitada. Kéik podrlevad osad peavad olema seiskunud.

Taita tuleb koiki plahvatusohtlikesse kohtadesse paigaldatud pumpade kohta kohaldatavaid eeskirju.Jélgige, et toid
ei teostataks plahvatusohtlikus keskkonnas.

>

Kontrollide voi iilevaatuste teostamisel vaadake selles juhendis voi lisas olevaid ohutusméaérusi.

RIKE

VOIMALIK POHJUS

ABINOUD

Pump ei kaivitu.

1. Ebapiisav pinge

1. Kontrollige mootori sisendpinge vaartust (vaadake
,1ehnilisi omadusi”).

2. Mootori véimsus puudub

2. Kontrollige toitejuhet, toite juhtmestikku, Ghendusi ja
kaitsmeid.

3. Termiline tlekoormusliiliti on vallandunud.
a) Uhefaasiline mootor
b) kolmefaasiline mootor

a) Oodake, kuni seade on jahtunud
b) Lahtestage termiline tilekoormusliliti ja kontrollige,
et see oleks digesti kalibreeritud.

4. Juhtpaneelil olev termollliti voi elektrilisel
peajuhtpaneelil olev automaatne jadkvoolu seade on
vallandunud.

4. Kontrollige elektripumba juhtmete isolatsiooni,
elektripumpa vdi ujukeid. Lahtestage juhtpaneelil olev
termolUliti vdi elektrilisel peajuhtpaneelil olev jagkvoolu
seade.

5. Automaatne ujukliliti on kinni kiilunud.

5. Puhastage, kontrollige ja veenduge, et see té6tab
digesti

6. Tasemeandurid voi ujukid takistavad kaivitamist.

6. Oodake taseme taastumiseni, kontrollige andureid,
ujukeid ja suhtelist varustatust ning veenduge, et need
kdik to6tavad digesti.

7. Juhtpaneel on rikkis.

7. Vdimaluse korral kasutage  mdddaviiku
juhtpaneelist, ihendades pumbad otse toiteallikaga.
Vajaduse korral vbtke ihendust DABI tugiteenusega.

8. Tiivik on kinni kiilunud.

8. Eemaldage takistus, peske ja puhastage: vajaduse
korral vdtke lihendust DAB tugiteenusega.

9. Elekiripump ei t66ta.

9. Votke Uihendust DABI tugiteenusega.

Pump kéivitub, aga
automaatlliti I(ilitub sisse.

1. Voolu pinge erineb ID-plaadil margitust.

1. Kontrollige mootori sisendpinget. Vajaduse korral
votke dhendust elektriteenuse pakkujaga.

1. Ebapiisav pinge

1. Kontrollige mootori sisendpinge vaartust (vaadake
L1 ehnilisi omadusi”).

2. Kolmefaasiline mootor. Faasi katkestus.

2. Taastage mootori toitelihendused, seejarel
kontrollige diget voolu adsorptsiooni.

3. Kolmefaasiline mootor. Relee on kalibreeritud liga
véiksele vaartusele.

3. Kohandage relee kalibreerimist, seadke see veidi
suuremale vaartusele, kui on mérgitud mootori ID-
plaadil.

4. Termiline Ulekoormusrelee on rikkis

4. Vahetage vigane relee, kontrollige susteemi diget
talitlust.

5. Tiivik on kinni kiilunud.

5. Eemaldage takistus, peske ja puhastage: vajaduse
korral votke (ihendust DAB tugiteenusega.

6. Vale pbérlemissuund

6. Muutke pédrlemissund vastupidiseks (vaadake 7.2
,P80rlemissuund”)

7. Pumbatava vedeliku konsistents on liga paks.

7. Lahjendage vedelikku. Kontrollige, kas pumbatav
vedelik on sobiv (vaadake ,Tehnilisi omadusi”).

8. Elektripump to6tab kuivalt.

8. Kontrollige vedeliku taset paagis ja taseme
kontrollseadiseid.
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9. Tédpunkt asub véljaspool tddulatust.

9. Kontrollige elektripumba td6punkti, kontrollige
etteandetorude omadusi ja elemente. Vajaduse korral
votke ihendust DABI tugiteenusega.

10. Elektripump ei toota.

10. Votke lhendust DABI tugiteenusega.

Plaadil ndidatust suurem
neeldumine.

1. Vdimsuse pinge erineb ID-plaadil margitust.

1. Kontrollige mootori sisendpinget. Vajaduse korral
votke ihendust elektriteenuse pakkujaga.

2. Kolmefaasiline mootor. Faasi katkestus.

2. Taastage mootori toitelihendused, seejarel
kontrollige diget voolu adsorptsiooni.

3. Vale pddrlemissuund.

3. Muutke podrlemissuund vastupidiseks (vaadake
7.2 ,P6érlemissuund”)

4. Tiivik kinni kiilunud.

4. Eemaldage takistus, peske ja puhastage: vajaduse
korral vdtke lihendust DABI tugiteenusega.

5. Pumbatava vedeliku konsistents on liiga paks.

5. Kontrollige, kas pumbatav vedelik on sobiv
(vaadake ,Tehnilisi omadusi’).

6. Tédpunkt on véljaspool tddulatust.

6. Kontrollige elektripumba td6punkti, kontrollige
etteandetorude omadusi ja elemente. Vajaduse korral
votke Gihendust DABI tugiteenusega.

7. Elektripump ei t66ta.

7. Votke Gihendust DABI tugiteenusega.

Liiga madal vBimsus, pump ei
to6ta nagu vaja.

1. Vale pddrlemissuund

1. Muutke podrlemissuund vastupidiseks (vaadake 7.2
,PO0rlemissuund”)

2. Téopunkt on véljaspool tddulatust.

2. Kontrollige elektripumba  t66punkti,
kontrollige etteandetorude omadusi ja
elemente. Vajaduse korral vdtke Uhendust
DABI tugiteenusega.

3. Vedeliku pumpamisel esineb 6hku voi gaasi.

3. Suurendage kogumispaagi suurust. Paigaldage
gaasieemaldusseadmed.

4. Pumbatava vedeliku konsistents on liga paks.

4. Lahjendage vedelikku. Kontrollige, kas pumbatav
vedelik on sobiv (vaadake ,Tehnilisi omadusi”).

5. Pump pole krunditud, 6hk pumba korpuses

5. Kontrolige pumba krunti (vaadake korgi
kruntimine”)

6. Elektripump ei td6ta.

6. Votke Uihendust DABI tugiteenusega.
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1. BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE
VYSVETLIVKY
V tomto dokumente su pouzité nasledujice symboly:
Situacia vSeobecného nebezpeéenstva
NereSpektovanie nariadeni, ktoré ho sprevadzaju, méZe spdsobit $kody na oso-bach a veciach.

Nebezpecie urazu elektrickym-pradom.
NereSpektovanie predpi-sov, ktoré nasleduju méZe vyvolat vazne riziko pre integritu oséb.

Poznamky

@ Tieto pokyny sa musia reSpektovat’ pri ¢erpadlach v nevybusnom prevedeni.

2. VSEOBECNY POPIS
Tato prirudka obsahuje navod na in$tal4ciu, innost a Gidrzbu ponomych Eerpadiel série FX RANGE. Cerpadla st vybavené elektrickymi
motormi s vykonom v rozmedzi 0.75-11 kW.
Cerpadla série FX RANGE st navrhnuté a vhodné na Gerpanie domovych, priemyselnych kalov a odpadovych vod, kompaktibilnych s
materialmi a konstrukciou ¢erpadiel. Cerpadla médzu byt indtalované na systéme s automatickou spojkou alebo volne stojace na spodku
nadrze. Navod obsahuje taktiez Specifické instrukcie pre Cerpadla vnevybuSnom prevedeni.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Nazov Ponorné kalové Ponorné kalové Ponorné kalové Ponorné kalové
Cerpadla Cerpadla s virovym Cerpadla s virovym Cerpadla s virovym
s jednolopatkovym obeZnym kolesom obeZnym kolesom a s obeZnym kolesom
obeznym kolesom a kota¢om proti rezakom umiestnenym | a rezacim koti¢om
s vofnym priechodom zaseknutiu na sani z gumy odolnej voCi
necistot abrazii
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Volny priechod Castic

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm - 10 mm

Normy

EN 12050-1

X

EN 12050-2

Typ kvapaliny

Cista voda

Spodna voda

Dazdova voda

Cista voda s obsahom
piesku

XX [X|X

XX (XX

Sed4 odpadova voda
bez rozmernych tuhych
Castic alebo dlhych
vlaken

Sed4 odpadova voda
s obsahom mensich
tuhych ¢astic, bez
dlhych vidken

Neupravena Cierna
odpadova voda (s
obsahom tuhych Castic
a dlhych vldken)

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY
Pozriet sa do priru¢ky s navodom a na §titok s tidajmi na overenie nasledujucich technickych tdajov:

- Elektrické napéjanie.
- Hydraulické vykony.

- Cerpané Kvapaliny.

- Konstrukéné charakteristiky.
- Prevadzkové podmienky a.

Poz. Popis v
1 Nazov Cerpadla DA B
2 Sériové Eislo DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Kod modelu Pump Type 1 | P2 | 20
4 Hmotnost' (s 10 m kablom) o
5 Maximéalna teplota éerpanej kvapaliny Sn. 2 ] Tmax "C
6 Vykon Code 3 IKQ 4 || 19  1/min
7 | Vytladna vyska Q 6 m%h |H 7 m|I1.CL. 13
8 Maximalna dopravna vyska Hmax' 8 m|Hmin 9 mliPn 10 kW
190 m%y;ﬁsnvéyg:k:a hriadeli L e Ui L1
11 Menovity prikon 15 FI17 V 18 ~|[16 Hz
12| Trieda krytia podfa IEC Ava €4 € [H[ E EN 12050-1
13 | Trieda izolacie_ 22 wmm |21 MADE IN ITALY
14 Menovité napétie —
15 | Menovity prud Obr. 1 Typovy Stitok
16 Frekvencia/Kmitocet
17 Kapacita kondenzatora (neaplikovatelma) 21 | Krajina vyroby
18 Pocet faz 22 | Maximélna in$talagna hibka
19 Menovité otacky 23 | OznacCenie Ex /Zna&ky kvality
20 Prevadzkova hladina 24 | Znatka CE

2.1 Nacrtok vyrobku

=

8

ml 4
% J»om. 2 Cerpadlo FX RANGE

Poz. | Popis Material
1 Zdvihacia konzola GJL200
2 Typovy Stitok Ocel AISI 304
3 Skrutky na mazanie 0T58 NICKEL
4 Vytlaénd priruba GJL200
5 Napajaci kabel HO7RN8-F
6 Teleso Cerpadla GJL200
7 Podporné nohy GJL200
8 Oporny kotué PP
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2.2 Prevadzkové podmienky
Cerpadla FX RANGE su vhodné pre nepretrziti prevadzku, v priebehu ktorej su stale ponorené v ¢erpanom mediu. Motor Cerpadiel FX
RANGE moze byt pocas ich ¢innosti kratky ¢as (10 minit) NEPONORENY.

Hodnota pH: 6.5-12 (Pozor: Pole, ktoré obsahuje iba hodnotu pH, nie je pre definovanie agresivity pre€erpavanej kvapaliny
postacujuce).

Prevadzkova teplota kvapaliny: 0 °C az +50 °C (len verzie bez nevybu$ného prevedenia).
Pre kratSie obdobie je povolena teplota do 60 °C (len verzie bez nevybusného prevedenia).

@ Cerpadla pre prostredie s nebezpeéenstvom vybuchu nesmi mat teplotu éerpanej kvapaliny vy$siu ako +40 °C.

Vonkajsia teplota
Okolita teplota ¢erpadiel bez nevybusného prevedenia moze na kratku dobu prekrogit 40 °C.

Pri ¢erpadlach v prostredi s nebezpeéenstvom vybuchu, musi byt okolita teplota na inStalanej strane v rozsahu od
0°C +40 °C.
Hustota a viskozita ¢erpaného média: viskozita a hustota porovnatelné s viskozitou a hustotou vody.
Odporucané rychlosti pradenia:
* vo vertikélnych potrubiach: 1.0 m/s
+ v horizontalnych potrubiach: 0.7 m/s
Prevadzkovy rezim
Max. 20 zapnuti za hodinu.
PRE DALSIE OBMEDZENIA PRE OBLAST CINNOSTI SA ODKAZUJE NA IDENTIFIKACNY STITOK.
3. DODAVKA A MANIPULACIA
3.1 Preprava
Pred zdvihnutim éerpadla skontrolovat, aby naradia a zariadenia pouzivané na premiestiiovanie, zdvihanie a
A spustanie do Sachty boli adekvatne k zdvihanej hmotnosti, vykonné a vyhovujuce platnym nariadeniam zakona o
bezpeénosti (bezpeénost' a ochrana zdravia pri praci).
Hmotnost ¢erpadla je deklarovana na identifikatnom Stitku Cerpadla a na etikete obalu.
Cerpadlo vzdy zdvihajte za jeho zdvihaciu konzolu alebo pomocou vysokozdvizného vozika, ak je upevnené na
palete. Cerpadlo nikdy nedvihajte za kabel motora, ani za hadicu/raru.

3.2 Uskladnenie
Pri dlhodobom uskladneni musi byt erpadlo chranené pred vihkostou a teplom.
Teplota pri skladovani: -30 °C az +60 °C.

Ak sa Eerpadlo pouzivalo, pred jeho uskladnenim vymerite olej.
Po dlhSej dobe skladovania a pred uvedenim do prevadzky vykonajte kontrolu Cerpadla. Presvedéte sa, &i sa obezné koleso volne otaca.

Obezné koleso mdze mat’ rezné hrany — nasadit’ si ochranné rukavice.

Ak je uskladnené mimo uvedenych limitov, tak venovat zvlastnu pozornost stavu mechanickej upchavky, tesneniam O-ring, oleju a
prechodke kabla.

4. INFORMACIE TYKAJUCE SA VYROBKOV S OZNACENIM EX

Oznacenie: CE 0477 112G
ExdbIIB T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikany kod organu, ktory vykonava overenie miesta vyroby.
@ Protivybusné zariadenie urené na pouzitie v potencialne vybusnej atmosfére.
II: skupina. Identifikuje elektrické zariadenie na pouZitie v prostredi, ktoré je odliSné od bane, s moznou pritomnostou grisu
(vybusného plynu).
2: kategoria. Elektircké erpadlo uréené na pouzitie v prostredi, v ktorom je pravdepodobné, Ze je pritomna vybusna atmosféra
vytvorena zmesou vzduchu a plynu, pary alebo hmly alebo zmesou vzduchu a prachu.
G: plyn. Elektrické ¢erpadlo je chranené v prostredi s horfavym plynom, parou alebo hmlou.
EX: Protivybusné zariadenie urené na pouzitie v potencialne vybusnej atmosfére.
db: Elektrické konstrukcie pre potencialne vybusni atmosféru — Ochrana proti vybuchu — pevny uzaver “d”.
h: Neelektrické kontrukcie pre potenciélne vybusnu atmosféru — Ochrana ponorenim do kvapaliny “h”.
IB: Charakteristika plynu uréeného pre zariadenie;
T4: KoreSponduje 135°C, a je to maximalna povrchova teplota, ku ktorej sa méze priblizit elektrické Cerpadio pri
bezpeénej Cinnosti.
X Pismeno "X" v Cisle osvedCenia udava, ze zariadenie podlieha Specidlnym podmienkam pre bezpeéné pouZitie.

Podmienky su uvedené v osvedceni a v navode na inStalaciu a pouzitie.
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Gb Urove ochrany spotrebicov, spotrebite pre atmosfére s vybu$nym plynom s Groviiou ochrany ,HIGH.
Oznacenie pre protivybusné varianty podla schémy IECEx
Oznacenie: Ex db lIB T4 Gb

Exh 1B T4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X

Ex Oblastna klasifikacia zény podia AS 2430.1.
db ProtipoZiarna ochrana v zmysle IEC 60079-1:2014.
1B Vhodné na pouzitie vo vybusnej atmosfére (nie v bani).
Klasifikacia plynov, pozri IEC 60079-0:2004, Priloha A. Skupina Il plyny B zahftia skupinu plyny A.
T4 Maximélna povrchové teplota je 135 °C podfa IEC 60079-0:2006.

X Pismeno "X" v Eisle osvedCenia udava, Ze zariadenie podlieha Speciainym podmienkam pre bezpecné pouZitie. Podmienky su
uvedené v osvedCeni a v navode na inStalaciu a pouZitie.
Gb Uroven ochrany zariadenia.

5. INSTALACIA
Konstrukcia vani, nddrZi alebo §4cht, ktoré st ur€ené na “hostenie” elektrického Eerpadla a jeho poloha vzhfadom na hladinu
kanalizacnej siete su podriadené normam a legislativnym predpisom, ktoré musia byt reSpektované.

>

Sposoby instalacie

Cerpadla FX RANGE s uréené na dva typy instalacie

+ Volne stojaca ponorna inStalacia na kruhovom podstavci. (Obr.3)

* ponorna inStalacia na automatickej spojke. Systém automatickej spojky ulah¢uje vykonavanie zasahov v rdmci Udrzby a servisu:
Cerpadlo je mozné z nadrZe jednoduchym spdsobom vytiahnut. (Obr.4)

Pred instalaciou overit', aby dno nadrze bolo rovné a rovnorodé.

Uistit’ sa o tom, aby Sachta, vafa alebo nadrz boli dostatoéne priestranné a aby obsahovali mnozstvo vody,
dostato¢né na garantovanie spravnej ¢innosti elektrického ¢erpadla pri obmedzenom poéte spustanithodinu.

V pripade mobilnych instalacii odpori¢ame pouzit' supravu oporného kotiéa (Obr. 1), aby sa ¢erpadlo Géinkom
nasavania pocas ¢innosti nezaborilo do pody. Pokial je to mozné, vzdy pripravte pevnu zakladovu dosku.
5.1 Plavékové spinace

Automatické cerpadla FX RANGE vo verzii MA (Obr.5)

Automatické jednofazové Cerpadla radu FX RANGE vo verzii MA sa dodavaju spolu s nastavitelnym plavakovym spinacom.

To umozriuje samocinné zapinanie alebo vypinanie erpadla v zavislosti od hladiny média vo vnutri nadrze.

Ubezpecte sa, i sa plavakovy spina¢ v nadrzi volne a bez prekazok pohybuje. Plavakovy spina¢ nastavte tak, aby sa ¢erpadlo
vyplo este pred dosiahnutim minimainej hladiny Cerpania. S odkrytym motorom méze cerpadlo pracovat’ iba kratky ¢as
(10minat).

Neautomatické cerpadla FX RANGE vo verzii MNA a TNA (Obr.6)

Neautomatické erpadld radu FX RANGE vo verzii MNA a TNA musia byt vybavené ovladacim panelom, ktory je vhodnym spdsobom
prepojeny s plavakovymi spinacmi, pripadne s inym systémom monitorovania hladiny.

Uroven vypnutia: Urovet vypnutia alebo plavakovy spinaé musia byt umiestnené tak, aby sa ¢erpadlo vyplo (alebo v pripade
viacnasobnych instalacii aby sa Cerpadla vypli) este pred dosiahnutim minimainej hladiny Cerpania.

Uroveni hladiny zopnutia:V nddrzi vybavenou jednym &erpadlom,nastavte droven hladiny zopnutia tak,aby sa &erpadlo spustilo do chodu
v momemte, ked sa dosiahne pozadovana Uroven hladiny.; avSak Cerpadlo sa musi vzdy zapnit predtym, ako hladina kvapaliny
dosiahne spodné vstupné potrubie do nadrze.

Uroveii hladiny zopnutia s 2 &erpadlami: Pri nadrziach s dvomi éerpadiami zapinaci hladinovy spinaé pre 2 derpadia, musi éerpadio
zapnut predtym, ako hladina kvapaliny dosiahne spodné vstupné potrubie do nadrZze azapinaci hladinovy spina¢ pre Cerpadlo 1 musi
zapnut toto Eerpadlo skér.

Spina¢ alarmu vysokej hladiny, pokial je indtalovany, musi byt vzdy pripojeny o 10 cm vy$Sie nez spustaci spina¢ hladiny, ale
vystraha musi byt vzdy dana predtym, nez hladina kvapaliny dosiahne dno vstupného potrubia do Sachty.

> P>

Pokial ide o d'alSie informacie o rozvadzacdoch a suvisiace pouzivanie hladinovych spinacov, kontaktovat’ DAB
pumps.

@ Spinace alebo senzory v potencialne vybusnom prostredi musia byt certifikované na takéto pouzitie.

5.2 Instalacia prisluSenstva
Pozri obrazky 3a, 4, 4a
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6. ELEKTRICKE PRIPOJENIE

SPOSPP B> ©p

Rozvadzag a prisludné elektrické zariadenia, ak su predpokladané, musia byt typu, ktory vyhovuje platnym bezpeénostnym
normam. Nastroje a komponenty rozvadza¢a musia mat kapacitu a kvalitu vhodnu na to, aby dlhodobo znasali spolahlivu
prevadzku.

V prostredi, ktoré je potencialne vybusné, elektrické zapojenie a rozvadza¢ musia byt vybavené protiexplozivnou
ochranou.

Pred pristipenim k elektrickému zapojeniu odstranit’ prid a uistit' sa o tom, aby nemohol byt opatovne omylom
zapojeny. Pristupit' k zapojeniu uzemiovacieho vodi€a pred zapojenim vodicov elektrického vedenia. V pripade
odstranenia alebo demontaze elektrického cerpadla musi byt uzemnovaci kabel odstraneny ako posledny.

Je na zodpovednost' inStalatora, aby sa uistil o tom, aby bolo uzemiiovacie zariadenie uéinné a realizované pri
reSpektovani platnych noriem.

Pre protivybusné éerpadla musi byt elektrické zapojenie a ekvipotencialne zapojenie urobené podfa normy EN
60079-14.

Pred instalaciou a prvym spustenim éerpadla pohladom skontrolujte stav kébla, aby sa zabranilo pripadnym
skratom.

Ak je poskodeny napajaci kabel, tak musi byt vymeneny v centre technickej podpory vyrobcu alebo inou
kvalifikovanou osobou.

Pri ¢erpadlach v nevybusnom prevedeni sa ubezpecte, Ze je externé uzemnenie pripojené kvonkajSej uzemnovacej
svorke na ¢erpadle pomocou zabezpecovacej kablovej spony.
Prierez uzemnovacieho vodi¢a musi byt aspoit 4 mm2, Zlto-zeleny.

Uistite sa, &i je uzemnenie chranené proti kordzii.Skontrolujte spravne zapojenie vetkych ochran.Plavakové spinade pouzité
v potencialne vybusnom prostredi musia byt pre toto pouZitie schvalené.

Nastavte isti¢ ochrany motora pre menovity prud cerpadla. Menovity prid je uvedeny na typovom stitku cerpadia.

Hodnoty napéjacieho napétia a frekvencia su uvedené na typovom Stitku Eerpadla. Napatova tolerancia musi byt v rdmci - 10 %/+ 10 %
menovitého napétia. Uistite sa, ze motor je vhodny pre zdroj napajania dostupny na mieste instalacie.
Vetky Cerpadla st dodavané s 10 m kablom a s jednym vofnym koncom kabla.
Pre vagsie dizky kontaktovat technicky servis DAB pumps.
Zapojenie ochrannych systémov Cerpadla, ako su tepelné ochrany a senzor vihkosti oleja s na starost uzivatela, ktory musi pouzit
rozvadzad s vhodnymi charakteristikami.

6.1 Schéma zapojenia
Pozri Obr.15 a Obr. 15

6.2 Tepelny spina¢
V3etky cerpadla FX RANGE maju vo vinuti statora zakomponovanu tepelnt ochranu (pozri schémy kablovania, kontakty k1 k2) Pozri odsek 6.1.
U niektorych motorov su tepelné poistky vlioZzené dovnitra a su v sérii s vinutim motora a zasahuju otvorenim a preruSenim obvodu pri
dosiahnuti nadmernej teploty na vinuti (pri asi 150°C).
U niektorych motorov st tepelné poistky vioZzené do vinuti motora a odport¢a sa pripajit 2 vystupné vodice (biele K1-K2) k zaradeniu s cievkou
umiestnenou vo vnutri ovladacieho panela. Zasahuju otvorenim a prerusenim obvodu pri dosiahnuti nadmernej teploty na vinuti (asi 150°C).

(@]

&

Cerpadlo bez protivybusnej ochrany

Na spravnu ¢innost musi byt tepelny spina¢ zapojeny na zariadenie preru$enia napajacieho obvodu elektrického éerpadla.
Pri vychladnuti elektrického erpadla po obnoveni obvodu tepelného spinaCa, méze zariadenie opatovne automaticky spustit
¢erpadlo.

erpadla v nevybusnom prevedeni

Zariadenie prerusenia napajacieho obvodu ¢erpadla s protivybusnou ochranou nesmie opatovne automaticky
spustit’ Cerpadlo. V potencialne vybusnom prostredi sa tym zabezpecuje ochrana pred privysokou teplotou.

7. UVEDENIE DO PREVADZKY

>@ P>

Pred zacatim prace na €erpadle overit, aby bol vypnuty hlavny vypinac.

Je potrebné zabezpecit, aby napajacie napatie nemohlo byt nahodne zapnuté.
Skontrolujte spravne zapojenie vSetkych ochran.

Cerpadlo nesmie bezat bez kvapaliny.

Cerpadlo nesmie byt spustené, ak je atmosféra vnadrzi potencialne vybusna.

Pred spustenim cerpadla overit, aby bolo adekvatne zapojené na cCerpacie zariadenie, aby sa vyhlo
nekontrolovanému uniku kvapaliny.
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Po pripojeni ¢erpadla k zdroju napajacieho napétia nevkladajte do sacieho ani do vytlaéného hrdla ¢erpadla ruky ani
Ziadne nastroje.

7.1 VSeobecny postup spustenia
Tento postup plati pre nové instalacie, rovnako ako po servisnej prehliadke ak sa zapnutie Cerpadla vykona po umiestneni ¢erpadla do

nadrze.

A

Po dlhych obdobiach uskladnenia overit stav oleja v olejovej komore. Pozri aj odsek 8.1 Riadna tdrzba.

Skontrolujte, &i su systém, skrutky, tesnenia, potrubie a ventily atd’ v spradvnom stave.

Do systému namontuijte Eerpadilo.

Zapnite zdroj napatia.

Skontrolujte funk&nost' vSetkych monitorovacich jednotiek, pokial su pouZité.

Skontrolovat nastavenie plavakovych spinacov alebo hladinovych senzorov.

Overit, aby sa mohlo obezné koleso volne otacat, kratkym spustenim motora.

Skontrolujte smer rotacie. Vid ¢ast 7.2 Smer otacania.

Otvorte uzatvéracie ventily, pokial si pouzité.

Skontrolujte, ¢i sa hladina média nachadza nad motorom &erpadia.

Spustite ¢erpadlo, nechajte ho kratko bezat a skontrolujte, &i hladina kvapaliny klesa.

Skontrolujte, Ci je vypustaci tiak a vstupny prad normalny. Ak nie, vnutri Cerpadla mdZe byt zadrzany vzduch. (Vid ¢ast 5

INSTALACIA)
V pripade nezvyc¢ajného hluku alebo vibracii véerpadle, inej poruchy cerpadla alebo poruchy napajacieho zdroja €i
privodu vody éerpadlo okamzite zastavte. NepokusSajte sa restartovat’ ¢erpadlo, kym sa nezistila a neodstranila
pri¢ina poruchy.

Po tyZdni prevadzky alebo po vymene tesnenia hriadefa skontrolujte stav oleja v komore. Pri Cerpadlach bez senzora sa to vykonava
odobratim vzorky oleja. Postup si pozrite v ¢asti 8. Udrzba a servis.Vzdy ked bolo &erpadlo vytiahnuté z nadrze, prejdite postup znova
pri uvedeni do prevadzky.

7.2 Smer otacania (v pripade trojfazovych ¢erpadiel)

Pre overenie smeru otaéania sa moze erpadlo spustit’ na velmi kratku dobu, bez toho, aby bolo ponorené.

Pred spustenim erpadla skontrolujte smer rotacie.Spravny smer otaCania ukazuje Sipka na plasti motora. Pri pohlade zhora je spravny
smer otacania v smere hodinovych ruciciek.

Kontrola smeru otaéania

Smer rotacie sa musi kontrolovat nasledujucim spdsobom zakazdym, ked sa erpadlo pripoji do novej instalacie.

Postup
1.
2.

Nechajte Eerpadlo zavesené na zdvihacom zariadeni, napr. na zdvihaku pouzivanom pre spustenie Cerpadla do nadrze.
Spustite a zastavte Cerpadlo po¢as pozorovania pohybu (trhania) Eerpadla. Ak je pripojené spravne, Eerpadlo sa bude otacat v
smere hod. rucidiek, tj. trhnutie bude proti smeru hod. ruciCiek. Vid obr. 7. Ak je smer otaania nespravny, vymefte medzi
sebou [ubovolné dve fazy v kabli zdroja napajania.

8. UDRZBA A SERVIS

> O B

Zasah riadnej udrzby, obmedzenej na kontrolu, Cistenie alebo vymenu limitovanych ¢asti, moze byt vykonany len skisenym
a kvalifikovanym personélom, vybavenym vhodnymi zariadeniami a naradim, ktory pozna normy vo veci bezpeénosti na
pracovisku (bezpeénost a ochrana zdravia pri praci) a ktory si pozorne precital obsah tejto priru¢ky ako aj vSetku dalSiu
dokumentéciu priloZzenu k vyrobku.

Mimoriadna Udrzba alebo oprava musi byt zverena autorizovanému centru technickej podpory Dab Pumps.

Pred zaéatim akéhokolvek zasahu na systéme alebo vyhfadavanim portch uistit’ sa o tom, aby bol hlavny vypinaé
vypnuty a aby nemohlo byt elektrické napajanie nahodne obnovené. Overit, aby vSetky ochranné systémy boli
spravne zapojené. A aby vSetky rotujlce ¢asti boli zastavené.

Udrzbarske prace na éerpadlach s nevybusnym prevedenim musi vykonat DAB pumps alebo servisna opravoviia s
opravnenim spol. DAB pumps.

Vsetko to, ¢o sa nevztahuje na hydraulické komponenty, ako je teleso ¢erpadla, obezné koleso a mechanické
tesnenie.

Vymena kabla musi byt uskuto¢nena vyluéne centrom technickej podpory vyrobcu alebo kvalifikovanou osobou.

Cerpadlo smie byt pouzité na éerpanie kvapalin: $kodlivych pre zdravie, kontaminovanych alebo toxickych. Urobit’
vSetky opatrenia vo veci bezpeénosti a ochrany zdravia pred uskutoénenim udrzby alebo opravy.

Na opravy pouzivat vyluéne originalne nahradné diely.

Zvolit nahradné diely na objednanie s nahliadnutim do rozloZenych vykresov k dipozicii na webovej stranke DAB Pumps alebo zo
softvéru na volbu - DNA - virtualneho asistenta.

Viyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za Skody na osobéch, zvieratach alebo veciach, spdsobené zasahmi Udrzby uskutoénenymi
neopravnenymi osobami alebo s neoriginalnymi materialmi.
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Pri poziadavke nahradnych dielov je potrebné uviest:
1. model elektrického Cerpadla

2. vyrobné Cislo a rok vyroby

3. referenéné Cislo alebo nazov dielu

4. mnoZzstvo poZzadovaného dielu.

8.1 Riadna udrzba
Cerpadl4 beZiace v normalnej prevadzke by mali byt skontrolované po kazdych 3000 prevadzkovych hodinach alebo minimalne raz
rocne. Ak je Cerpana kvapalina velmi zakalena alebo obsahuje piesok, kontrolujte ¢erpadlo v kratSich intervaloch.
Skontrolujte nasledovné body:
o Spotreba el. energie
Vid typovy Stitok Eerpadla.
o HIladina a stav oleja
Ked je Cerpadlo nové alebo bolo vymenené tesnenie hriadela, skontrolujte hladinu oleja a obsah vody po jednom tyZdni prevadzky. Ak je
v olejovej komore viac ako 20 % kvapaliny (vody), ukazuje to na chybnu hriadefovd upchédvku. Olej by sa mal menit po kazdych 3000
prevadzkovych hodinach alebo raz roéne.
e  Kablova priechodka
Uistite sa, Ze je kablové priechodka vodotesnd (vizuélna kontrola) a Ze kébel nie je ostro ohnuty a/alebo strhany.
o Castiéerpadla
Skontrolujte obezné koleso, kryt Cerpadla atd. kvéli moznému opotrebovaniu. Chybné stéasti vymerite.
o  Guldckové loziska
Skontrolujte, ¢i prevadzka hriadela nie je hluéna alebo tazka (hriadel otaCajte manuélne). Pripadné chybné gulockové lozZiska
vymefite.V pripade chybnych gulé&kovych loZisk alebo slabej funkcie motora sa zvy€ajne vyZaduje generalna oprava. Tato praca musi
byt vykonana autorizovanym servisom DAB Pumps.
Pouzité gulickové loziska su tienené a mazané Specialnym mazivom pre vysoké teploty (od -40°C do 150°C).

Chybné loziska znizuju bezpe€nost’ pred vybuchom.
Loziska sa musia vymienat' kazdych 10 000 prevadzkovych hodin.

&

e  O-kruzky a podobné stcasti
Pocas servisulvymeny musi byt zaistené, Ze drazky pre O-kruZky, rovnako ako tesniace plochy boli odistené pred namontovanim
novych sucasti.

Pouzité gumené diely sa nesmu opatovne pouzit'.

O

e Vymena oleja (Obr.8)
Napli olejovej komory vymienajte vzdy po 3000 prevadzkovych hodinach alebo jedenkrat za rok podfa nizSie uvedenych pokynov.
Ak bola vymenend hriadelova upchavka, musi sa vymenit olej.

Pred uvoPnenim skrutiek olejovej komory berte do uvahy fakt, ze olej v olejovej komore méze byt pod tlakom.
Skrutky neodstraiiujte, kym sa tlak iplne neuvolni.

>

¢ Vypustanie oleja
1. Umiestnite ¢erpadlo na rovny povrch s olejovou zatkou smerujucou nadol.
2. Pod olejovu zatku umiestnite vhodnu nadobu (priblizne 1 liter), napr. vyrobenu z plastického materialu.

Pouzity olej zlikvidujte v sillade s miestnymi predpismi.

Odskrutkujte olejovu zatku.
Odskrutkujte hornt olejovu zatku.Ak bolo ¢erpadlo v prevadzke dlhu dobu a po vypusteni oleja kratko po zastaveni ¢erpadla ma
olej Sedo-bielu farbu, alebo ma farbu ako mlieko, tak obsahuje vodu. Ak olej obsahuije viac ako 20 % vody, je to indikacia, Ze je
upchavka defekina amusi sa vymenit. Ak nebola vykonanad vymena hriadelovej upchavky, motor sa méze poskodit. Ak je
mnozstvo oleja nizSie, ako je to uvedené, tak je mechanické tesnenie chybné.

5. QOcistite povrchy tesnenia olejovych zatok.
¢ Naplnenie olejom

1. Otacat erpadlom tak, aby 1 z 2 olejovych otvorov bol vo verikélnej polohe a oto&eny nahor.

2. Viliat olej do komory. Vhodné mnozstvo oleja udava 2. odvzdusnovaci otvor (oleja) (umiestneny bocne od vertikalneho otvoru na

plnenie). Ked olej dosiahne bo¢ny otvor a vyteka z neho, tak sa dosiahne spravne mnozstvo oleja.

3. Zaskrutkujte olejovl zatku s novym tesnenim.

Dolna tabulka zobrazuje mnoZstvo oleja v olejovej komore Eerpadiel FX RANGE Typ oleja: ESSO MARCOL 152.

D

Typ motora
2poly >=1.5kw 2podly <= 1.1kw 4poly
NoAtex 0.68 [I] 0.5811] 0.651]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.72]1
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o  Skrutky
PoSkodené skrutky vymerite iba za rovnocenné skrutky ISO 4762/DIN 912.

Material Trieda pevnosti Minimalna pevnost v tahu Minimalna hranica pevnosti
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]

Ocel Inox

AIS| 304 A2-70 700 450

Vymena kondezator (Obr.9)

Cistenie obezného kolesa (Obr. 10)
Vymena tesnenia (Obr.11)

Vymena plavaku (Obr.13)

Vymena drti¢a (pre GRINDER FX Obr.14)

8.2 Mimoriadna udrzba
Operacie mimoriadnej udrzby musia byt vykonané vyluéne autorizovanym servisom DAB Pumps.

V pripade ¢erpadiel chranenych proti vybuchu je zakazana oprava spojou Ex.

&

8.3 Kontaminované ¢erpadla

Ak sa cerpadlo pouzivalo na ¢erpanie toxickych alebo inak pre zdravie Skodlivych kvapalin, bude oznaéené ako
kontaminované.

O

Ak sa pozaduje oprava Cerpadla, tak je potrebné kontaktovat asistencné centrum na oznamenie detailov o Cerpanej kvapaline atd. pred
vyexpedovanim ¢erpadla na opravu. V opacnom pripade mdZe asistenéné centrum odmietnut prijatie Gerpadla.
Pripadné néklady spojené s prepravou erpadla k vykonaniu servisu a spat hradi zakaznik.VSeobecne musi kazda ziadost o vykonanie
servisnych prac na Cerpadle (bez ohladu na to, kto bude tieto servisné prace vykonavat) obsahovat informacie o éerpanej kvapaline, ak
bolo predmetné &erpadlo pouZivané k Cerpaniu toxickych alebo inych fudskému zdraviu Skodlivych médii.Predtym, ako je Cerpadio
dodané do servisu, musi byt oCistené tym najlepsim sposobom.
9. IDENTIFIKACIA PORUCH
Pred zahajenim prehliadky ¢erpadla vyberte bezpodmieneéne poistky alebo vypnite siet'ovy vypinaé. Je potrebné
zabezpedit, aby napéajacie napatie nemohlo byt'nahodne zapnuté.VSetky otoéné sucasti ¢erpadla musia byt' v
pokojnom stave.

Je treba reSpektovat’ vSetky predpisy vztahujice sa na éerpadla inStalované v potencidlne vybusnom prostredi.

SO

av jej prilohach.

Zabezpecte, aby sa ziadne prace v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu nevykonavali.

Pri akejkofvek kontrole a overovani dodrzujte referencné bezpecnostné normy, ktoré su uvedené v tejto prirucke

PORUCHY

PRAVDEPODOBNE

RIESENIA

Elektrické Cerpadlo sa nespusti.

1.Nedostatoéné napatie

1. Skontrolujte hodnotu napatia (pozri “Technické
charakteristiky”) na privode do motora.

2.Do motora neprichadza prud

2. Skontrolujte elektricku siet,napajacie kable
pripojenia a valéekové poistky.

3.Tepelna ochrana zasiahla.
a) jednofazovy motor
b)trojfazovy motor

a)Vyckajte po stanovenu dobu, az kym nevychladne.
b) Vymerite tepelné relé a skontrolujte nastavenie.

4 Magnetotepelny vypina¢ v rozvadzaci alebo
automaticky diferen¢ny vypina¢ distribuéného
rozvadzaca zasiahli.

4 Skontrolujte izolciu: kablov elektrického Cerpadia,
Cerpadla alebo plavakov. Zapnite magnetotepelny
vypinaé, ktory je umiestneny vo vnutri rozvadzaca
alebo difere€ny vypinaé vo vnutri distribuéného
rozvédzaca.

5.Automaticky vypina€ zasiahol lebo plavak je
zablokovany.

5.0¢istite a skontrolujte jeho stav a funkénost

6.Hladinové snimace alebo plavaky nedéavaju
stihlas pre spustenie.

6.VyCkajte,az kym sa nedosiahne pozadovana
Uroven hladiny,skontrolujte stav a funkénost
shimacov, plavakov a prisluSnych zariadeni.

7.Riadiaci panel je nefunkény.

7.V pripade ak je to mozné, skuste odpojit riadiaci
panel a pripojte  priamo elektrické &erpadla do
elektrickej napdjacej sieti. Pripadne kontaktujte
Servisné stredisko DAB

8. Obezné koleso je zablokované.

8. Odstrante upchavaci material, umyte a odistite ;
pripadne kontaktujte Servisné stredisko DAB

9. Elektrické Cerpadlo je nefunkéné.

9.Kontaktujte Servisné stredisko DAB.
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Elektrické ¢erpadlo sa spusti, ale
zasiahne tepelna ochrana.

1.Napajacie napatie nezodpoveda hodnotadm
typového Stitku.

1. Skontrolujte hodnotu vstupného napétia motora.
Pripadne kontaktujte prislusnu energeticku
spoloénost.

2.Trojfazovy motor. Vypadnutie fazy.

2.0bnovte napajacie pripojenia motora a potom
skontrolujte ¢i je spravny odber elektrického prudu.

3.Trojfazovy motor. Relé bolo nastavené na velmi
nizku hodnotu.

3.Nastavte spravne relé, na hodnotu trosku vy33iu,
ako je hodnota uvedena na typovom $titku motora.

4. Tepelné relé je nefukéné

4. Vymente nefukéné relé a skontrolujte Ci cely
systém spravne funguje.

5. Obezné koleso je zablokované

5. Odstraite upchavaci material, umyte a odistite ;
pripadne kontaktujte Servisné stredisko DAB

6. Nespravny smer otacania

6. Zmente smer otacania (pozri odsek 7.2: “Smer
otacania™)

7.Nacerpana kvapalina je velmi husta.

7Rozriedte kvapalinu. Skontrolujte hodnoty Cerpane;
kvapaliny (pozri “Technické charakteristiky”).

8.Suchy chod elektrického ¢erpadla.

8.Skontrolujte urover hladiny v nadrzi a kontrolne
zariadenia Urovne hladiny.

9.Pracovny bod je mimo funkéného rozsahu.

9. Skontrolujte pracovny bod elektrického Cerpadla,
skontrolujte vlastnosti a komponety potrubi na
privode. Pripadne kontaktujte Servisné stredisko
DAB.

10. Elektrické ¢erpadlo je nefunkéné.

10.Kontaktujte Servisné stredisko DAB.

Spotreba je vysSia od hodnét na
Stitku.

1.Napéjacie napétie nezodpoveda hodnotam
typového Stitku.

1.Skontrolujte napétie na privode do motora.
Pripadne kontaktujte prislusnt energeticku
spolo¢nost.

2. Trojfazovy motor. Vypadnutie fazy .

2. Obnovte napajacie pripojenia motora a potom
skontrolujte ¢i je spravny odber elektrického prudu.

3. Nespravny smer otaéania

3. Zmeiite smer otacania (pozri odsek 7.2: “Smer

otacania™)

4. Obezné koleso je zablokované.

4. Odstrante upchavaci material a umyte a o€istite;
pripadne kontaktujte Servisné stredisko DAB.

5.Kvapalina je velmi husta.

5. Rozriedte kvapalinu .Skontrolujte hodnoty
nacerpanej kvapaliny (pozri “Technické
charakteristiky).

6.Pracovny bod je mimo funkéného rozsahu.

6. Skontrolujte pracovny bod elektrického
¢erpadla,skontrolujte viastnosti a komponenty
privodnych potrubi. Pripadne kontaktujte Servisné
stredisco DAB.

7.Elektrické éerpadlo je nefunkéné.

7.Kontaktujte Servisné stredisko DAB.

Nedostatoéna vykonnost ¢erpadig,
¢erpadlo nevydava pozadovany
vykon.

1. Nespravny smer ot&¢ania

1. Zmenite smer otaania (pozri odsek 7.2: “Smer
otadania™)

2.Pracovny bod je mimo funk&ného rozsahu.

2. Skontrolujte pracovny bod elektrického
¢erpadla,skontrolujte viastnosti a kompomenty na
privodnych potrubi. Pripadne kontaktujte Servisné
stredisco DAB.

3.Cerpana kvapalina obsahuje vzduch alebo plyn

3.ZacSite rozmery  zbernej
odplyfovacie zariadenia.

nadrze.Namontujte

4 Nacerpana kvapalina je velmi husta.

4 Rozriedte kvapalinu. Skontrolujte hodnoty
nacerpanej kvapaliny (pozri “Technické
charakteristiky ).

5.Cerpadlo neodsava vzduch ktory je v telese
Cerpadla

5.Skontrolujte odsavanie cerpadla
“odsavaci uzaver “)

(pozri  odsek

6. Elektrické ¢erpadlo je nefunkéné.

6.Kontaktujte Servisné stredisko DAB.
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1. BEZPECNOSTNi POKYNY
VYSVETLIVKY
V textu byly pouzity nasledujici symboly:
Stav obecného nebezpeci.
Pfi nedodrzeni predpist vyplyvajicich z tohoto symbolu miZe dojit k Ura-zu nebo poskozeni véci.

Stav rizika elektrického Soku.
Pfi nedodrzeni predpist vyplyvajicich z tohoto symbolu miiZe dojit ke stavu zavazného ohrozeni osob.

>

Poznamky

Tyto pokyny musi byt pfi provozovani ¢erpadel vnevybusném provedeni respektovany.

2. VSEOBECNY POPIS
Tento navod obsahuje pokyny k naistalovani, funkéni Cinnost a adrzbu ponornych Cerpadel série FX RANGE. Tato ¢erpadla jsou
vybavena elektrickymi motory o vykonu v rozmezi od 0.75 do 11 kW.
Tato Cerpadla série FX RANGE jsou navrzena a vhodna pro odCerpavani kalli z doméacnosti, primyslu a k ¢erpani odpadnich vod,
kompatibilnich s materialy a konstrukci ¢erpadel. Cerpadla mohou byt instalovana na systému s automatickou spojkou nebo volné stojici
na spodku nadrze. Provozni ndvod rovnéz obsahuije specifické instrukce pro &erpadla do prostfedi s nebezpeéim vybuchu.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Nazev Ponorna kalova Cerpadla | Ponorna kalova éerpadla | Ponorna kalova Ponorna kalova Cerpadla
s jednolopatkovym s virovym ob&znym Cerpadla s virovym s virovym ob&znym
ob&Znym kolem kolem a kotou¢em proti ob&Znym kolem kolem a fezacim
s volnym prlichodem zaseknuti a s fezakem kotou¢em z gumy odolné
nedistot umisténym na sani vuci abrazi
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Volny prdchod 50mm (FEKA FXV 20)

gastic 65mm (FEKA FXV 25) 50mm ) 10 mm

Normy

EN 12050-1 X X X

EN 12050-2 X

Typ kapaliny

Cista voda

Spodni voda

Destova voda

Cista voda
s obsahem pisku

XX |X|X
XX [X|Xx

Sed4 odpadova
voda bez
rozmérnych
tuhych &astic
nebo dlouhych
vlaken

Sed4 odpadova
voda s obsahem
menSich tuhych X X X
Castic, bez

dlouhych viaken

Neupravena
¢erna odpadova
voda (s obsahem
tuhych ¢astic

a dlouhych
vlaken)

TECHNICKE PARAMETRY
Porovnejte navod s pokyny a Stitek technickych tdajd s nasledujicimi technickymi charakteristikami:
- Napéjeni Elektrické.
- Konstrukéni Parametry.
- Hydraulické Parametry.
- Provozni Podminky.
- Cerpané kapaliny.

Poz. Popis v
1 Nazev Cerpadla DA B
2 Cislo série DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 | Kéd modelu Pump Type 1 [iP[12 | 20
4 Hmoltn(,)st'(s kabelem 1Qm) Sn. 2 ] Tmax' 5 °C
5 Maximalni teplota kapaliny -
6 Vykon Code 3 IKQ 4 | 19 1/min
7 | Vytiagna vyska Q 6 m%h |H 7 m|1.CL.[13
8 Maximalni dopravni vy$ka Hmax. 8 m|Hmin 9 mlPn 10 kW
9 Min vytlaéna vyska 14 P1 11 kW
10 Nominalni vykon na hfideli = T ~
11| Jmenovity prikon 15 F IV I~ I H-
12| Trida kryti dle IEC AV ﬁ EN 12050-1
13 | Trida izolace - w21 MADE IN ITALY
14 Jmenovité napéti .
15 Jmenovity proud Obr. 1 Typovy stitek
16 Frekvence
17 Kapacita kondenzatoru (neaplikovatelna) 21 | Zemé vyroby
18 Pocet fazi 22 | Maximalni instalaéni hloubka
19 Jmenovité otacky 23 | Oznaceni Ex /Znacka kvality
20 Provozni hladina 24 | Znacka CE
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2.1 Vykres vy robgu Poz. | Popis Material
1 Zvedaci konzola GJL200
2 Typovy Stitek Ocel AISI 304
3 Olejové zatky OT58 NICKEL
4 Vytlaéna pfiruba GJL200
5 Kabelova pfipojka HO7RN8-F
6 éleso Cerpadla GJL200
1 n 7 Podpérné nohy GJL200
ﬂ“» 4 8 | Podptimy kotou¢ PP
_rl} obr.2 Cerpadlo FX RANGE

8

2.2 Provozni podminky
Cerpadla FX RANGE jsou vhodna pro nepfetrzity provoz, v pribéhu kterého jsou stale ponofena v erpaném médiu. Motor Cerpadel
FX RANGE mize byt béhem jejich ¢innosti kratkodobé (10 minut) NEPONORENY.

Hodnota pH: 6.5-12 (Pozor: Pole, které obsahuje pouze hodnotu pH, neni na definici agresivity Cerpaného média dostaujici)

Provozni teplota kapaliny:0 °C az +50 °C (jen pro verze bez nevybusného provedeni).
Kratkodobé je pfipustna teplota az +60°C (jen pro verze bez nevybudného provedeni).

@ Cerpadla do prosttedi s nebezpeéim vybuchu nesmi éerpat kapalinu s teplotou vy$si jako +40°C.

Okolni teplota
Okolni teplota pro ¢erpadla neodolna proti vybuchu mize kratkodobé prekrogit +40 °C.

U cerpadel do prostredi s nebezpeéim vybuchu, musi byt teplota na instalaéni strané v rozsahu od 0°C + 40 °C.

Hustota a viskozita Cerpaného média: viskozita a hustota srovnatelné s viskozitou a hustotou vody.
Rychlost pritoku

Doporucuje se udrzovat minimalni pritokovou rychlost, aby se zabranilo tvorbé usazenin v potrubnim systému.
Doporuéenérychlosti proudéni:

+ ve vertikalnich potrubich: 1.0 m/s

« v horizontalnich potrubich: 0.7 m/s

Provozni rezim

Max. 20 zapnuti za hodinu.

DALSI INFORMACE Z HLEDISKA OMEZENi PROVOZU HLEDEJTE NA IDENTIFIKACNIM STITKU.

3. DODAVKA A MANIPULACE

3.1 Preprava
Pied zdvihnutim cerpadla zkontrolujte, aby naradi a zafizeni pouzivana na premist'ovani, zdvihani a spousténi do

& Sachty byla vhodna z hlediska zdvihané hmotnosti a sou€asné vykonna a vyhovuijici platnym nafizenim zdkona o
bezpecnosti (bezpeénost a ochrana zdravi pii praci).
Hmotnost Eerpadla je deklarovana na identifikacnim $titku Cerpadla a na etiket& obalu.
Cerpadlo vzdy zvedejte za jeho zvedaci rukojet nebo vysokozdviznym vozikem, pokud je upevnéno na paleté. Nikdy
nezdvihejte Eerpadlo za kabel motoru nebo hadici/trubku.

3.2 Skladovani
Pfi dlouhodobém skladovani musi byt Eerpadlo chranéno pred vihkosti a teplem.Teplota pfi skladovani: -30 °C az +60 °C. Pokud se jiz
Cerpadlo pouZivalo, musi se pfed skladovanim vyménit olej.Po delSim skladovani Cerpadio pfed uvedenim do provozu zkontrolujte.
PfesvédCete se, Ze ob&zné kolo se voIné otaci.

>

Obézné kolo mize mit ostré hrany — pouzivejte ochranné rukavice.

Pokud je uskladnéné mimo uvedené limity, musite vénovat zviaStni pozornost stavu mechanické ucpavky, tésnénim O-ring, oleji a
priichodce kabelu.

4. INFORMACE O VYROBCICH S OZNACENIM EX

Oznaceni: CE 0477 112G
ExdbIIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikagni kdd organu, ktery provadi ovéfeni mista vyroby.
@ Protivybusné zafizeni uréené na pouziti v potencialné vybusné atmosfére.
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II: skupina. Identifikuje elektrické zafizeni na pouziti v prostiedi, které je odlisné od doli, s moznym vyskytem grisu
(vybu$ného plynu).

2: kategorie. Elektrické Cerpadlo ur€ené na pouziti v prostfedi, v kterém je pravdépodobné, Ze je pfitomna vybusna
atmosféra vytvofena smési vzduchu a plynu, pary nebo mlhy nebo smési vzduchu a prachu.

G: plyn. Elektrické Cerpadlo je chranéné v prostfedi s hoflavym plynem, parou nebo mihou.

EX: Protivybusné zafizeni urené na pouZiti v potencialné vybusné atmosfére.

db: Elektrické konstrukce pro potenciélné vybusnou atmosféru — Ochrana proti vybuchu — pevny uzaveér “d”.

h: Neelektrické konstrukce pro potencialné vybusnou atmosféru — Ochrana ponofenim do kapaliny “h”.

IB: Charakteristika plynu uréeného pro zafizeni.

T4: Odpovida 135°C, coz je maximalni povrchova teplota, ke kterej se mlZe piibliZit elektrické Cerpadlo za
bezpecné Cinnosti.

X Pismeno "X" v Gisle osvédCeni udava, ze zafizeni podléha specialnim podminkam pro bezpené pouziti.
Podminky jsou uvedené v osvédceni a v ndvodé na instalaci a pouZiti.

Gb Urovefi ochrany zafizeni, zafizeni uréena do prostfedi s nebezpe&im vybuchu, majici “VYSOKOU” Grovef
ochrany.

Oznaceni pro protivybusné varianty podle schématu IECEx

Oznaceni: Exdb IIB T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X

Ex Oblastni klasifikace zony podle AS 2430.1.
db Protipozarni ochrana ve smyslu IEC 60079-1:2014.
[IB Vhodné na pouziti ve vybusné atmosféfe (ne v dolech).
Klasifikace plyn(i, viz IEC 60079-0:2004, Priloha A. Skupina Il plyny B zahrnuje skupinu plynd A.
T4 Maximalni povrchova teplota je 135 °C podle IEC 60079-0.

X Pismeno "X" v Cisle osvéd&eni udava, Ze zafizeni podléha specialnim podminkam pro bezpeéné pouziti. Podminky jsou
uvedené v osvéd¢eni a v navodé na instalaci a pouziti.
Gb Uroven ochrany zafizeni.
5. INSTALACE

Viyhotoveni van, nddrzi nebo 8achet, které jsou uréené na “hoSténi” elektrického Cerpadla a jeho poloha vzhledem k hladiné
kanaliza¢ni sité jsou podfizené normam a pravnim predpistm, které je tfeba respektovat.

>

Typy instalace

Cerpadla FX RANGE jsou navrzena pro dva typy instalace:

+ volné stojici ponofena instalace na kruhovém podstavci. (Obr.3)

+ Ponorna instalace na automatické spojce. Systém automatické spojky usnadriuje provadéni zasahu v ramci Udrzby a servisu:
¢erpadlo je mozné z nadrze jednoduchym zplisobem vyjmout. (Obr.4)

Pred instalaci ovéfit, Zze dno nadrze je rovné a stejnorodé.

Zkontrolujte, jestli jsou jimka, vana ¢i nadrz dostatecné Siroké a obsahuji dostateéné mnozstvi vody, aby byl
zaruceny spravny provoz s omezenym poctem start(i za hodinu.

V pfipadé mobilnich instalaci doporucejeme pouzit soupravu podpérného kotouce (Obr. 1), aby se éerpadlo
Gc¢inkem nasavani béhem éinnosti nezabofilo do pldy. Je-li to mozné, vidy pfipravte pevnou zakladovou desku.

5.1 Hladinové spinace
Automaticka cerpadla FX RANGE ve verzi MA (Obr.5)
Automaticka jednofazovéa Cerpadla fady FX RANGE ve verzi MA se dodavaji spolu se stavitelnym plovakovym spinacem.
To umoZzniuje samocinné spinani nebo vypinani ¢erpadla v zavislosti od hladiny média uvniti nadrze.

Presvédcte se, zda se plovakovy spina¢ v nadrzi volné a bez prekazek pohybuje. Plovakovy spina¢ nastavte tak, aby se
¢erpadlo vyplo jeste pred dosazenim minimalni hladiny éerpani. S odkrytym motorem muze éerpadlo pracovat jen velmi
kratce.

Neautomaticka cerpadlaFX RANGE ve verzi MNA a TNA (Obr.6)

Neautomaticka ¢erpadla Fady FX RANGE ve verzi MNA a TNA musi byt vybavena ovladacim panelem, ktery je vhodnym zpGsobem
propojeny s plovakovymi spinaci, pfipadné s jinym systémem monitorovani hladiny.

Urovei vypnuti: Uroveri vypnuti ¢erpadla nebo plovakovy spina¢ musi byt umisténé tak, aby se Eerpadlo vypnulo nebo v pfipade
vicenasobnych instalaci ¢erpadla vypnula, jesté pfed dosazenim minimalni hladiny Eerpani.

Uroven zapnuti: U nadrzi s jednim &erpadlem nastavte Groved zapnuti tak, aby se &erpadlo zapnulo po dosazeni pozadované
urovné. Cerpadlo se véak musi vzdy zapnout predtim, nez hladina kapaliny dosahne spodniho vstupniho potrubi do nadrze.

Uroven zapnuti 2 éerpadel: V nadrzich se dvéma &erpadly nainstalujte zapinaci hladinovy spinaé pro 2 gerpadia tak, aby se
¢erpadlo zapnulo pfedtim, neZ hladina kapaliny dosdhne spodniho vstupniho potrubi do nadrze a zapinaci hladinovy spina¢ pro 1
Cerpadlo musi zapnout patficné dfive.

>
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Spinac alarmu vysoké hladiny, pokud je instalovan, musi byt vzdy pfipojen o 10 cm vy$ nez spoustéci spina¢ hladiny, ale vystraha

(alarm)

D

musi byt vzdy dana pfedtim, nez hladina kapaliny dosahne dna vstupniho potrubi do jimky.

Pro podrobnéjsi informace o rozvadécich a pouziti hladinovych spinaci kontaktujte vyrobce DAB pumps.

Spinace a senzory pouzité v protivybusném prostredi musi byt na takové pouziti certifikovany.

5.2 Instalace s prislusenstvim
Viz obrazky 3a,, 4, v4g
6. ELEKTRICKA PRIPOJKA

OO > Op

Rozvadé¢ a pfisludna elektrickd zafizeni, pokud jsou pfedpokladana, musi byt typu, ktery vyhovuje platnym bezpecénostnim
normam. Nastroje a komponenty rozvadéte musi odpovidat kapacitou a kvalitou pozadavkdm na dlouhodoby a spolehlivy
provoz.

V potencialné vybusném prostredi musi byt elektrické zapojeni a rozvadé¢ opatrené protivybusnou ochranou.

Pied vlastnim provedenim elektrického pfipojeni odeberte proud a ujistéte se, Ze nemize byt nahodné zapojeny.
Provedte pripojeni vodice uzemnéni pred prFipojenim vodicli vedeni; v pfipadé odstranéni nebo likvidace
elektrocerpadel musi byt kabel uzemnéni odpojeny jako posledni.

Je na zodpovédnosti instalatéra, aby se ujistil, ze zafizeni uzemnéni je uéinné a realizované podle platnych norem.

U protivybusnych cerpadel musi byt elektrické zapojeni a ekvipotencialni zapojeni uskutec¢néné podle normy EN
60079-14.

Pied instalaci a prvnim spusténim cerpadla zkontrolujte vizualné stav kabelu, abyste predesli moznému zkratu.

Pii poskozeni elektrického pfivodniho kabelu musi zajistit jeho vyménu servisni centrum vyrobce nebo jina
kvalifikovana osoba.

U cerpadel odolnych proti vybuchu se ujistéte, ze externi uzemnéni je pripojeno k vnéjsi zemnici svorce na cerpadle
pfi pouziti vodiCe se zabezpecenou kabelovou svorkou.
Prarez uzemnovaciho vodice musi byt alespoii 4 mm2, Zluto-zeleny.

Pfesvédéte se, Ze uzemnéni je chranéno proti korozi.Ujistéte se, Ze vSechna ochrannd zafizeni byla spravné
pfipojena.Plovakové spinate pouzité v potencialné vybusném prostiedi museji byt pro toto pouZiti schvéleny.

Nastavte jisti€ ochrany motoru pro jmenovity proud ¢erpadla. Jmenovity proud je uveden na typovém stitku
cerpadla

Hodnoty napajeciho napéti a frekvence jsou vyznaceny na typovém Stitku Cerpadla. Napétova tolerance musi byt v ramci- 10 %/+ 10 %
jmenovitého napéti. Ujistéte se, Ze motor je vhodny pro zdroj napajeni dostupny v misté instalace.
VSechna Cerpadla se dodavaji s kabelem délky 10m a s jednim volnym koncem kabelu.
Pro potieby delSiho kabele kontaktujte technicky servis vyrobce DAB pumps.
Zapojeni ochrannych systém( Cerpadla, jako jsou tepelné ochrany a sonda pfitomnosti vody v oleji, si musi zajistit uzivatel na své
naklady, pficemz musi pouZit rozvadé¢ s vhodnymi charakteristikami.

6.1 Schémata zapojeni
Viz Obr.15a a 15b

6.2 Termospinac
Vechna Cerpadla FX RANGE maji do vinuti statoru vélenénou teplotni ochranu (viz schéma pfipojeni kabeld, kontakty k1 k2) Viz odst. 6.1.
U nékterych motord jsou tepelné pojistky viozeny dovnitf a jsou v sérii s vinutim motoru a zasahuji otevfenim a pferusenim obvodu pfi
dosazeni nadmérné teploty na vinuti (pfi asi 150°C).
U nékterych motor jsou tepelné pojistky vioZzeny dovnitf vinuti motoru a doporucuje se pfipojit 2 vystupni vodice (bilé K1-K2) k zafizeni s
civkou umisténou uvniti oviadaciho panelu. Zasahuji otevienim a pieruSenim obvodu pfi dosazeni nadmérné teploty na vinuti (asi 150°C).

Cerpadla bez protivybusné ochrany

Aby mohl tepelny spinaC spravné fungovat, musi byt napojeny na zafizeni, které prerusi pfivod napajeni elektrického
Cerpadla. Jakmile ¢erpadlo vychladne a dojde k obnoveni obvodu tepelného spinace, zafizeni miize automaticky restartovat
¢erpadlo.

Cerpadla v nevybusném provedeni

&

Zarizeni pro preruseni napajeciho obvodu u protivybusnych ¢erpadel nesmi restartovat ¢erpadlo automaticky. Tim
se zajisti ochrana proti prekroceni teploty v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu.
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Nez spustite provoz Eerpadla, hlavni vypinaé¢ musi byt vypnuty. e tfeba zajistit, aby napajeci napéti nemohlo byt
nahodné zapnuto.Ujistéte se, Zze vSechna ochrannd zafizeni byla spravné pripojena.Musi byt zamezeno provozu
¢erpadla nasucho.

SPUST
@ Cerpadlo nesmi byt spusténo, pokud je atmosféra v nadrzi potencialné vybusna.

Pied spusténim cerpadla ovéiit, zda bylo adekvatné zapojené na cCerpaci zafizeni, aby nedochazelo k
nekontrolovanému uniku kapaliny.

Nedavejte své ruce nebo jakykoli nastroj do saciho nebo vytlaéného hrdla ¢erpadla, kdyz je pfipojeno ke zdroji
napajeni.

7.1 Vseobecny postup spousténi
Tento postup Ize pouzit pro nové instalace stejné jako po servisni prohlidce, pokud se spousténi provadi delSi dobu po umisténi
Cerpadla do jimky.
- Po dlouhych obdobich vyskladnéni ¢erpadla zkontrolujte stav oleje v olejové komore. Viz také kapitola 8.1 Radné Udrzba.
Ovérte, Ze systém, Srouby, tésnéni, potrubi, ventily atd. jsou vdobrém stavu.
Namontuijte Eerpadlo do systému.
Zapnéte napajeci napéti.
Zkontrolujte funkEnost monitorovacich jednotek, jsou-li tyto pouzity.
Zkontrolujte nastaveni plovakovych spinaéli nebo hladinovych senzord.
Ovéfte volnou pohyblivost obéZného kola kratkym spusténim motoru.
Ovéfte smér otaceni. Viz ¢ast 7.2 Smér otaceni.
Oteviete uzaviraci armatury, jsou-li tyto pouzity.
Zkontrolujte, zda se hladina média nachézi nad motorem Cerpadla.
Spustte Eerpadlo, nechte je kratce v chodu a ovéfte, zda hladina kapaliny klesa.
Sledujte, zda jsou vystupni tlak a vstupni proud normalni. Pokud ne, miZe byt v Eerpadle vzduchova kapsa. (Viz ¢ast 5 Instalace)

V priipadé neobvyklého hluku nebo vibraci ¢erpadla, jiného selhani ¢erpadla, selhani zdroje napajeni nebo selhani
A dodavky vody ihned zastavte cerpadlo. Nepokousejte se znovu spustit ¢erpadlo, pokud neni pfi¢ina zavady
nalezena aodstranéna.
Po tydnu provozu nebo po vyméné t&snéni hfidele ovéfte stav oleje v komore. Pro erpadia bez snimace se toto provadi odebirénim vzorku
oleje. Postup je uveden v &asti 8. Udrzba a servis.Vzdy, kdyz bylo éerpadio vytazeno z nadrze, projdéte postup znovu pfi uvedeni do provozu.
7.2  Smér otaceni (v pripadé tfifazovych cerpadel)

Pro ovéfeni sméru otaceni se miize erpadlo spustit na velmi kratkou dobu, aniz by bylo ponofeno.

Pfed spusténim Cerpadla ovéite smér otaCeni.Spravny smér otaeni ukazuje Sipka na plasti motoru. Pfi pohledu shora je spravny
smér otaeni po sméru hodinovych rucicek.
Kontrola sméru otaceni
Smér otaCeni se musi nasledujicim zplsobem ovéfit vzdy, kdyz je éerpadlo pfipojeno k nové instalaci.
Postup
1. Nechejte éerpadlo zavéSené na zvedacim zafizeni, tj. napf. na zvedaku pouzivaném pro spousténi Cerpadla do nadrze.
2. Spustte a zastavte ¢erpadlo, kdyz zpozorujete pohyb (trhnuti) Cerpadla. Pokud je Cerpadlo spravné pfipojeno, bude se otacet
po sméru hodinovych rucicek, napf. se bude pohybovat trhavé proti sméru hodinovych rugicek. Viz obr. 7. Pokud je smér
__ otaceni Spatny, vyménte mezi sebou libovolné dve faze v kabelu zdroje napéjeni.
8. UDRZBA A SERVIS
Zasah fadné udrzby, s omezenim na kontrolu, Cisténi nebo vyménu limitovanych €asti, mize vykonat pouze zkuSeny a
kvalifikovany personél, vybaveny vhodnymi zafizenimi a nafadim, ktery zna normy ve véci bezpe€nosti na pracovisti
(bezpeénost a ochrana zdravi pfi praci) a ktery si pozorné prostudoval obsah tohoto navodu jako i dal$i dokumentaci v
pfiloze k vyrobku.

Mimofadnou Udrzbu nebo opravu smi provadét pouze autorizované servisni centrum Dab Pumps.

Nez zaénete jakykoliv zdsah na systému nebo pred vyhledavanim poruch se musite pfesvédéit o tom, zda hlavni
vypina¢ je vypnuty a zda je vyloucené nahodné obnoveni elektrického napajeni. Ovérte, aby vSechny ochranné
systémy byly spravné funkéni. VSechny rotujici ¢asti musi byt v klidovém stavu.

Prace na udrzbé éerpadel odolnych proti vybuchu musi provadét pouze pracovnici spoleénosti DAB pumps nebo
opravny autorizované spolecnosti DAB pumps.

Vse to, co se nevztahuje na hydraulické komponenty jako téleso ¢erpadla, obézné kolo a mechanické tésnéni.

Vyménu pfivodniho kabele smi provadét pouze autorizované servisni centrum vyrobce nebo jina kvalifikovana
osoba.

>Op B
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Cerpadlo Ize pouzit na éerpani kapalin: skodlivych pro zdravi, kontaminovanych nebo toxickych. Proved'te veSkera
bezpeénostni opatieni a chraiite zdravi pred kazdou udrzbou nebo opravou.

Na opravy pouzivejte vyhradné originaini nahradni dily.
Objednejte si dle potfeby nahradni dily nahlédnutim do rozlozenych vykresd k dipozici na webovych strankach DAB Pumps nebo ze
softwaru voleného - DNA - virtualniho asistenta.
Viyrobce se zfika jakékoliv zodpovédnosti za Skody zplsobené na osobach, vécech nebo zvifatech, vyplyvajicich z udrzbovych zasahi
provedenych neautorizovanym personalem anebo z divodu pouZiti neoriginalnich nahradnich dild.
Na zadosti o nahradni dily uvadéjte vzdy:
1. model elektroCerpadla
2. vyrobni Cislo a rok vyroby
3. referenéni Cislo a nazev dilu
4. pozadované mnozstvi dild.
8.1 Radna udriba
Cerpadla pracujici v b&zném provozu se musi kontrolovat kazdych 3000 provoznich hodin nebo alespori jednou za rok. Jestlize je
Cerpana kapalina velmi zakalena nebo obsahuije pisek, kontrolujte Cerpadlo v kratSich intervalech.
Pfi kontrole se zaméfte na nasledujici body:
o  Elektricky pfikon
Viz typovy Stitek Cerpadla.
¢ Hiladina oleje a stav oleje
Kdyz je Cerpadlo nové nebo po vyméné tésnéni hfidele, ovéite po tydnu provozu hladinu oleje a obsah vody. Pokud je volejové komore
vice nez 20 % kapaliny (vody) navic, ukazuje to na vadnou hfidelovou ucpavku. Olej se musi vymériovat po 3000 provoznich hodinach
nebo jednou za rok.
e Kabelova prichodka
Zkontrolujte vodotésnost kabelové prichodky (kontrola zrakem). Dale zkontrolujte, zda kabely nemaji ostré lomy, popf. zda nejsou
mechanicky seviené.
o Casti éerpadla
Zkontrolujte obéZné kolo, téleso erpadla atd. kvili moznému opotiebeni. Vadné souéasti vyménte.
o  Kulickova loziska
Zkontrolujte, zda se hfidel &erpadla neotdCi pfilis hluéné nebo téZzce (pfitom protacejte hfidel rukou). Vadna kulitkova loZiska
vyméiite.Pouzivani vadnych kuliCkovych loZisek nebo Spatné fungujiciho hnaciho motoru miva obvykle za nasledek nutné provedeni
generalni opravy Cerpadla. Tento ukon musi zajistit autorizovany technicky servis DAB Pumps.
Pouzita kuli¢kové loZiska jsou stinénd a mazana specialnim mazivem pro vysokeé teploty (od -40°C do 150°C).

Vadna loziska mohou snizit bezpecnost Ex.
Loziska je nutné vyménit po uplynuti 10.000 hodin provozu.

&

e  O-krouzky a podobné soucasti
Bé&hem servisu/vymény musi byt zajisténo, ze drazky pro O-krouzky, stejné jako tésnici plochy byly o€istény pfed namontovanim novych
soucasti.

Pouzité pryzové casti nesméji byt pouzity znovu.

O

e Vyména oleje (Obr.8)
Naplii olejové komory vyménujte vzdy po 3000 provoznich hodinach nebo jednou za rok podle nize uvedenych pokynd.Po vyméné
hfidelové ucpavky musite vyménit také olej.

Pied uvolnénim Sroubl olejové komory vezméte v uvahu, Ze olej v olejové komoie milze byt pod tlakem.
Neodstrafiujte Srouby, pokud se tlak zcela neuvolnil.

>

*  Vypousteni oleje
1. Cerpadlo umistéte na rovnou plochu tak, aby jedna olejova zatka byla nato¢ena dol.
2.

Pod olejovou zatku umistéte vhodnou nadobu (pfiblizné 1 litr), napf. vyrobenou z prihledného plastického materialu.
Pouzity olej zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

ViySroubuijte dolni olejovou zatku.

VySroubuijte horni olejovou zatku.Pokud bylo ¢erpadlo v provozu po dlouhou dobu, pokud je olej vypoustén kratce po zastaveni
Cerpadla a pokud je olej nasedle bily jako mléko, obsahuje vodu. Jestlize olej obsahuije vice nez 20 % vody, je to indikace, Ze je
ucpavka defektni amusi se vyménit. Jestlize nebyla provedena vyména hridelové ucpavky, mize se motor poSkodit. Pokud je
mnozstvi oleje nizsi nez uvedené, mechanické tésnéni je vadné.

5. Ocistéte sty¢né plochy tésnicich krouzku olejovych zatek.

-3

¢ Naplnéni olejem
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1. Otacejte Cerpadlem tak, aby byl jeden ze dvou otvorli na olej otoéeny kolmo smérem vzharu.
2. Napliite komoru olejem. Odpovidajici mnozstvi oleje ukazuje druhy odvzdu$iovaci otvor (umistény bo¢né od kolmého piniciho
otvoru). Jakmile olej za€ne vytékat z bo¢niho otvoru, hladina oleje dosahla spravného mnozstvi.
3. Do plnicich otvori nasadte a veSroubuijte obé olejové zatky opatfené novymi tésnici krouzky.
Tabulka ukazuje mnoZstvi oleje v olejové komofe Eerpadel FX RANGE. Typ oleje: ESSO MARCOL 152.

Typ motoru
2poly >=1.5kw 2poly <=1.1kw 4poly
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.72]1]
e Srouby
Vyménte poSkozené Srouby za nové stejného typu ISO 4762/DIN 912.
Material Tiida pevnosti Minimalni pevnost v tahu Minimalni mez pevnosti
UNIEN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Ocel Inox
AIS| 304 A2-70 700 450
e Vyména kondenzatoru (Obr.9)
o  Cisténi obézného kola (Obr. 10)
e Vyména tésnéni (Obr.11)
e Vyména plovaku (Obr.13)
e Vyména rezaku (pro GRINDER FX Obr.14)

8.2 Mimoradna udrzba
Veskeré ukony mimofadné udrzby smi provadét vyhradné autorizované servisni centrum DAB Pumps.

@ U verzi ¢erpadel s antideflagraéni ochranou je zakazané opravovat spoje Ex.

v s v

8.3 Znecisténa cerpadla

Jestlize se Eerpadlo pouzivalo k erpani toxickych nebo jinych lidskému zdravi Skodlivych médii, povazuje se za
kontaminované.

Jestlize se vyzaduje oprava Cerpadla, je zapotfebi kontaktovat servisni centrum a nahlasit podrobné informace o povaze ¢erpané
kapaliny apod. dfive, neZ za$lete Cerpadlo do centra k opravé. V opacném pfipadé muze servisni centrum odmitnout pfijem ¢erpadla na
opravu.

PFipadné naklady spojené s pfepravou ¢erpadla k provedeni servisu a zpét jdou k tizi zakaznika.Obecné musi kazda zadost o provedeni
servisnich praci na Cerpadle (bez ohledu na to, kdo bude tyto servisni prace provadét) obsahovat informace o ¢erpané kapaling, jestlize
bylo pfedmétné Eerpadlo pouzivano k ¢erpani toxickych nebo jinych lidskému zdravi Skodlivych médii.Pfedtim, nez je Cerpadlo vraceno
do servisu, musi byt ocisténo tim nejlepsim zplsobem.

9. PORUCHY A JEJICH ODSTRANOVANI

Pfed zahdjenim zjiStovani pfi€iny poruchy, vySroubujte pojistky, popi. vypnéte hlavni sitovy vypinaé. Je tieba
zajistit, aby napajeci napéti nemohlo byt nahodné zapnuto. V§echny tocivé ¢asti cerpadla museji byt v klidu.

Je tieba respektovat vSechny piedpisy vztahujici se na c¢erpadla instalovana v potencialné vybusném
prostredi.Musi byt zajisténo, ze zadné prace se neprovadi v prostredi s potencialnim nebezpeéim vybuchu.

Pri jakékoliv kontrolni operaci se fidte bezpeénostnimi predpisy této prirucky nebo prilohy.

>R

ZAVADY MOZNE PRICINY OPATRENI
1. NedostatecCny tlak 1. Zkontrolujte hodnotu (viz ,Technické parametry®) napéti na
vstupu do motoru.
2. Do motoru nepfichazi proud 2. Zkontrolujte elektrické vedeni, napajeci kabely, pfipojeni a
pojistky.
3.Zaséhla tepelnd ochrana. a) Pockejte na pfedpokladané ochlazeni,
a) jednofazovy motor b) Resetujte tepelné relé a zkontrolujte kalibraci.
Elektrocerpadlo b) tfifazovy motor
se nespousti. 4 Zasahl magnetotermicky spinaé panelu nebo | 4.Zkontrolujte izolace: kabell elektrocerpadla, elektrocerpadla
automaticky diferencni vypina¢ rozvodné desky. nebo plovak(. Resetujte magnetotermicky spina€ uvnitf panelu
nebo diferenéni vypina¢ rozvodné desky.
5.Automaticky plovakovy vypina¢ zablokovan. 5.Vycistéte a zkontrolujte stav a fungovani
6.Sondy hladiny nebo plovaky nedavaji souhlas ke | 6.Pockejte na obnoveni hladiny, zkontrolujte stav a fungovani
spusténi. sond, plovaku a pfislusnych pfistroju.
7.0vladaci panel zavadny. 7.Pokud je to mozné, zkuste vylouCit ovlddaci panel pfimym
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pfipojenim &erpadel k elektrickému napdjeni. Pfipadné se
obratte na servisni centrum DAB

8. Obézné kolo zablokované.

8. Odstranite prekazku, umyjte a vyCistéte; pfipadné se obratte
na servisni centrum DAB.

9. Elektro¢erpadlo nefunguije.

9.0bratte se na servisni centrum DAB.

Elektrogerpadlo se
spousti, ale
zasahuje tepelna
pojistka.

1.Napajeci napéti se lisi od hodnot na Stitku.

1.Zkontrolujte hodnotu napéti na vstupu do motoru. Pfipadné se
obratte na dodavatele elektrické energie.

2.Trifazovy motor. Pferu$eni faze.

2.0bnovte pfipojeni napajeni motoru, poté zkontrolujte, zda je
absorpce proudu spravna.

3.Tiifazovy motor. Relé kalibrovano na pfili§ nizkou
hodnotu.

3.Nastavte kalibraci relé na mimé vy3Si hodnoty nez jsou
hodnoty na $titku motoru.

4. Tepelné relé zavadné

4. Vyméhte z&vadné relé, zkontrolujte, zda systém fadné
funguije.

5. Otoéné kolo zablokované.

5. Odstraite pfekéZku, umyjte a vyCistéte; pfipadné se obratte
na servisni centrum DAB.

6. Chybny smér otaceni

6. Obratte smér otaceni (viz odstavec 7.2: ,.Smér otaceni”)

7.Cerpana kapalina pfili§ husta.

7.Zfedte kapalinu. Zkontrolujte spravnost ¢erpané kapaliny (viz
,rechnické parametry”).

8.Fungovani elektro¢erpadla nasucho.

8.Zkontrolujte hladinu kapaliny v n&drzi a pfistroj na kontrolu
hladiny.

9.Pracovni bod mimo provozni rozpéti.

9. Zkontrolujte pracovni bod elektroerpadla, zkontrolujte
charakteristiky a komponenty pfivodniho potrubi. Pfipadné se
obratte na servisni centrum DAB.

10. Elektrocerpadlo nefunguje.

10.0Obratte se na servisni centrum DAB.

Pfikon je vy$Si nez
jsou hodnoty uvedené
na Stitku.

1.Napéjeci napéti je odliSné od hodnot Stitku.

1.Zkontrolujte hodnotu napéti na vstupu do motoru. Pfipadné se
obratte na dodavatele elektrické energie.

2. Trifazovy motor. Preruseni faze.

2.0bnovte pfipojeni napajeni motoru, poté zkontrolujte, zda je
absorpce proudu spravna.

3. Chybny smér otadeni

3. Obratte smér otaceni (viz odstavec 7.2: ,Smér otaceni®)

4. Otocné kolo zablokované.

4. Odstrante pfekazku, umyjte a vyCistéte; pfipadné se obratte
na servisni centrum DAB.

5.Cerpana kapalina pfili§ husta.

5. Zfedte kapalinu. Zkontrolujte spravnost ¢erpané kapaliny (viz
Jrechnické parametry”).

6. Pracovni bod mimo provozni rozpéti.

6. Zkontrolujte pracovni bod elektroerpadla, zkontrolujte
charakteristiky a komponenty pfivodniho potrubi. Pfipadné se
obratte na servisni centrum DAB.

7. ElektroCerpadlo nefunguije.

7.0bratte se na servisni centrum DAB.

Nedostatecny vykon,
¢erpadlo neposkytuje
poZadovany vykon.

1. Chybny smér otaceni

1. Obratte smér otaceni (viz odstavec 7.2: ,Smér otaéeni”)

2. Pracovni bod mimo provozni rozpéti

2. Zkontrolujte pracovni bod elektroerpadla, zkontrolujte
charakteristiky a komponenty pfivodniho potrubi. Pfipadné se
obratte na servisni centrum DAB..

3.V Cerpané kapaliné pfitomny vzduch nebo plyn.

3. Zvétdete velikost sbémé nadrze. Zajistéte odplynovaci
zafizeni.

4.Cerpana kapalina pfili husta.

4. Zfedte kapalinu. Zkontrolujte spravnost ¢erpané kapaliny (viz
Jrechnické parametry).

5.Cerpadlo neni zavodn&no, uvnitf télesa Gerpadia je
vzduch

5.Zkontrolujte  zavodnéni Cerpadla
zavodnéni‘)

(viz odstavec ,uzavér

6. ElektroCerpadlo nefunguje.

6.0bratte se na servisni centrum DAB.
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1. UPUTE ZA SIGURNOST
LEGENDA
U priruéniku su koriSteni sliedeci simboli:
Situacija opce opasnosti.
Nepostivanje propisa moZe uzrokovati ozljede ljudi ili Stetu na imovini.

Situacija opasnosti od elektricnog Soka.
Nepostivanje propisa moZe dovesti do ozbiljne opasnosti po Zivot.

Napomene

Ove se upute moraju postivati kod crpki uprotueksplozijskoj izvedbi.

SO> P

2. OPCENITI OPIS
Ovaj prirunik sadrzi upute za ugradnju, rad i odrzavanje potopnih pumpi serije FX RANGE. Pumpe su opremljene elektromotorima
snage od 0.75 do 11 kW. Pumpe serije FX RANGEdizajnirane su i pogodne za crpljenje kuénih, kanalizacijskih i industrijskih otpadnih
voda, koje su kompatibilne materijalima koristenih za izradu pumpi.
Crpke mogu biti instalirane na sustav automatske spojke ili mogu slobodno stajati na dnu spremnika.
Ova broSura sadrzi i specijalne upute za crpke u protueksplozijskoj izvedbi.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Opis Potopne crpke sa Potopne crpke sa Potopne crpke sa Potopne crpke sa
izdignutim rotorom s spustenim rotorom i s spustenim rotorom i spustenim rotorom i
integriranim slobodnim diskom protiv rezacem na prednjoj gumenim diskom
prolazom. blokiranja. strani. otpornim na abraziju.
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Slobodni prolaz rotora 50mm (FEKA FXV 20)

65mm (FEKA FXV 25)

50mm - 10 mm

Standardi

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Vrsta tekuéine

Ciste vode

Podzemne vode

Vode padavina

Ciste vode sa
prisustvom pijeska

XX [X|X

XX XX

Sive otpadne vode
Bez velikih ¢vrstih tijela X
ili dugih vlakana

Sive otpadne vode s
malim ¢vrstim tijelima i X
bez dugih vlakana

Neobradena crna
otpadna voda (sa
Cvrstim tijelima i dugim
vlaknima)

TEHNICKA OBILJEZJA

Pregledati Priru¢nik za uporabu i plo€icu s podatcima za provjeru sliedecih tehni¢kih podataka:

- Elektriéno napajanje.
- Obiljezja izrade.

- Hidrauliéni ucinak.

- Uvjeti pogona.

- Dizane Tekucine.
Poz. Opis g
1 Odredivanje crpke : DA B
2 Serijski broj DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 | Siframodela Pump Type 1 [IP12 | 20
4 Tezina (s kabelom od 10m) a
5 Max. temperatura liquido (16) Sn. - I Tmax i C
6 Opseg kapaciteta Code 3 IKg 4 I 19 1/min
7 Opseg prevalentnosti Q 6 m3h [H 7 m|1.CL. 13
8 | Maksimalna visina dizanja Hmax 8 m|Hmini 8  m|Pn 10 kw
9 Min prevalentnost 14 P1 11 kW
10 Nominalna snaga na vratilu E = o
11 Nazivna ulazna snaga 15 F IV I ™ I H-
12 Klasa zastite prema IEC S 24 K EN 12050-1
13 Klasa izolacije 22 === 21 MADE IN ITALY
14 Nazivni napon
15 Nazivna struja Slika 1Natpisna plocica
16 Frekvencija
17 Kapacitet kondenzatora (ne primjenjuje se) 21 | Zemlja proizvodnje
18 Broj fa 22 | Maksimalna dubina ugradnje
19 Nazivna brzina 23 | Oznagavanije Ex /Znakovi kvalitete
20 Radna razina 24 | CE oznaka
2.1 Crtez proizvoda
Poz. | Opis Materijal

1 Nosa¢ za podizanje GJL200

2 Natpisna ploCica Celil AISI 304

3 Vijci za ulie OT58 NICKEL

4 Ispusna prirubnica GJL200

5 Utika¢ kabela HO7RN8-F

6 Kuciste crpke GJL200

7 Noge podupiraca GJL200

8 Potporne ploée PP
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2.2 Radni uvjeti
FX RANGE crpke su pogodne za kontinuirani rad, uvijek potopljen u dizanu tekucinu. FX RANGE crpke dozvoljavaju rad motora i kada
nije potopljen u kratkom periodu (10min).

pH vrijednost:6.5-12 (pozornost: polje koje prikazuje samo pH vrijednost nije iscrpno u odredivanju agresivnosti dizane tekucine).
Radna temperatura tekucine: 0 °C do +50 °C (samo za izvedbe koje nisuEx - protueksplozijske).
U kratkim periodima dozvoljena je temperatura do +60 °C (samo za izvedbe koje nisuEx - protueksplozijske).

Crpke u protueksplozijskoj izvedbi ne smiju nikada dizati teku¢ine temperature vise od +40°C.

&

Temperatura okoline
Za crpke koje nisu u protueksplozijskoj izvedbi temperatura okoline smije prijeci +40 °C samo kratko (ma.

Za crpke u protueksplozijskoj izvedbi, temperatura okoline na mjestu instalacije mora biti u rasponu od 0°C + 40 °C.

Gustoca i viskoznost dizane tekuéine: viskoznost i gustoéa usporedivi sa onima u vodi.
Gustoca i viskoznost dizane tekucine
Pri dizanju tekuéina s gustocom ifili kinematickom viskozno$¢u viSom od vode, potrebno je rabiti motore odgovarajuce vece snage.
Brzina protoka
Preporuca se odrzavati minimalnu brzinu protoka kako bi se izbjeglo taloZenje u cjevovodu.
Preporucene brzine protoka:
+ u vertikalnim cijevima: 1.0 m/s
* u horizontalnim cijevima: 0.7 m/s
Nacin rada
Maksimalno 20 pokretanja na sat.
ZA DODATNA OGRANICENJA KOD RADA POZVATI SE NA IDENTIFIKACIJSKU PLOCICU.
3. ISPORUKA | RUKOVANJE
3.1 Transport
Prije podizanja pumpe provijeriti koje su alati i oprema koja se koristi za rukovanje, dizanje i spustanje pogodni za
teret koji se podize, u€inkoviti i u skladu sa zakonskim propisima o sigurnosti.

Tezina pumpe navedena je na identifikacijskoj plo€ici i na naljepnici na ambalazi.
Crpku uvijek podizite za nosa¢ za podizanje ili pomocu viliCara ako je crpka pri¢vrSéena za paletu. Nikada ne
podizite crpku pomoc¢u kabela motora ili crijevalcijevi.

3.2 Skladistenje
Tijekom duZeg vremena skladiStenja, crpku je potrebno zastititi od viage i topline. Temperatura skladistenja: -30 °C do +60 °C.
Ukoliko je crpka bila u upotrebi, prije skladiStenja potrebno je promijeniti ulje.
Nakon duljeg skladistenja, crpku je potrebno pregledati prije pustanja u pogon. Provjerite da li se impeler slobodno okrece.

>

Kolut pokreta¢ moze imati ostre rubove — nositi zastitne rukavice.

Ako se skladisti u uvjetima koji su izvan navedenih ograniéenja, posebnu paznju obratiti na uvjete brtve, na O-ring prstenove, na ulje i
na brtvene uvodnice.
4. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA PROIZVODE S OZNAKOM EX

Oznaka: CE 0477 112G
Exdb1IB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikacijska Sifra tijela koje obavlja provjeru proizvodnog sjedista.
@ Protueksplozivni uredaj namijenjen uporabi u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
II: skupina. Oznacava elektriéni uredaj za uporabu u prostorima koji nisu rudnici ali s moguce prisutnim rudnic¢kim plinom.
2: kategorija. Elektrocrpka namijenjena uporabi na mjestima na kojima je vjerojatna pojava eksplozivnih atmosfera uslijed
mijeSavina zraka i plina, pare ili magle ili mjeSavina zrak/prasine.
G: plin. Elektropumpa je zasti¢ena u prostorima sa zapaljivim plinom, parama ili maglom.
EX: Protueksplozivni uredaj namijenjen uporabi u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
db: Elektriéne konstrukcije za potencijalno eksplozivne atmosfere — Cuvane zastiéene od eksplozije “d”.
h: Neelektritne konstrukcije za potencijalno eksplozivne atmosfere — Zastita pomo¢u uranjanja u tekuéinu “h”.
IB: ObilieZje plina kojem je namijenjena oprema.
T4: Odgovara 135°C, a to je maksimalna povrSinska temperatura kojoj, u sigurnosti, moze teziti elektrocrpka.
X Slovo "X" u broju certifikata pokazuje da je uredaj podlozan posebnim uvjetima za sigurnu uporabu. Ti uvjeti
spomenuti su u certifikatu te u uputama za instalaciju i rad.
Gb Razina zastite opreme, opreme za eksplozivne plinske atmosfere s "VISOKOM" razinom zastite.
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Oznaka za protueksplozivne inadice u skladu sa shemom IECEx
Oznaka: Exdb 1B T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
IECEx EUT 20.0005X
Ex Klasifikacija zone prema AS 2430.1.
db Zastita protiv zapaljenja sukladno IEC 60079-1:2014.
1B Prikladno za uporebu u eksplozivnim atmosferama (ne rudniku).
Klasifikacija plinova, vidi IEC 60079-0:2004, Privitak A. Skupina plinova B uklju¢uje skupinu plinova A.
T4 Maksimalna povrSinska temperatura je 135 °C prema IEC 60079-0:2006.

X Slovo "X" u broju certifikata pokazuje da je uredaj podloZan posebnim uvjetima za sigurnu uporabu. Ti uvjeti spomenuti su
u certifikatu te u uputama za instalaciju i rad.
Gb Razina zastite opreme.

5. INSTALACIJA
Izgradnja spremnika ili jarka za instalaciju elektropumpe, kao i samo postavljanje iste u odnosu na razinu kanalizacijske
mreZe, podlozni su zakonima i pravilnicima koji se moraju postivati.

Tipovi instalacije

FX RANGE crpke dizajnirane su za dva tipa montaze:

+ samostoje¢a uronjena montaza na prstenastom postolju. (Slika 3)

* uronjena instalacija na automatskoj spojnici, sustav automatske spojke olakSava odrzavanje i servis jer se crpka lako moze
izvaditi iz spremnika. (Slika4)

Prije instalacije, uvjerite se da je dno spremnika u pravilno u ravnini i ravnhomjerno.

d’acqua sufficiente a garantire un corretto funzionamento dell’elettropompa con un limitato numero di
avviamentilora.

Za mobilne instalacije, preporu¢ujemo koriStenje seta za potporne ploée (Slika 1) kako bi se sprijeéilo da se crpka
ukopa u zemlju radi usisnog efekta tijekom rada. Stvorite §to je moguce viSe ¢vrstu radnu podlogu.

5.1 Plutajuéi prekidacCi
Automatske Crpke FX RANGEverzija MA(Slika 5)
Crpke raspona FX RANGE u automatskoj jednofaznoj MA verziji isporuéuju se zajedno sa podesivim plutajucim prekidacem.
To omogucuje neovisno uklju€ivanje i iskljuCivanje crpke u skladu s razinom tekucine unutar spremnika.

Uvjerite se da se prekida¢ plovka moze slobodno kretati u spremniku bez prepreka. Namjestite prekida¢ plovka tako da se
isklju¢enje dogodi prije minimalne razine crpljenja.

Crpka moze raditi a motorom van tekuéine samo kratko vrijeme(10min.).

NeAutomatske Crpke FX RANGEverzije MNA i TNA(Slika 6)

Crpke raspona FLUKSUS u neautomatskoj verziji (MNA | TNA) zahtijevaju kontrolnu plo¢u koja je ispravno spojena na plutajuce
prekidace ili na druge sustave nadzora razine.

Razina zaustavljanja: Razina zaustavljanja ili prekida¢ plovka mora biti postavljen tako da se crpka ili crpke, zaustave prije postizanja
minimalne razine crpljenja..

Razina pokretanja: U spremnicima s jednom crpkom, podesite razinu pokretanja na nadin da se crpka pokrene kada se dostigne
trazena razina; medutim, crpka se uvijek mora ukljuiti prije nego razina teku¢ine dosegne donju ulaznu cijev u spremnik.

Razina pokretanja 2 crpke:U spremnicima s dvije crpke, sklopka razine pokretanja za crpku 2 mora pokrenuti crpku prije nego
razina tekucéine dosegne donju ulaznu cijev u spremnik, i sklopka razine pokrretanja za crpku 1 mora se pokrenuti odgovarajuce ranije.
Ukoliko je instalirana, uvijek instalirajte sklopku alarma visoke razineoko 10 cm iznad sklopke razine pokretanja; medutim, alarm se
uvijek mora oglasiti prije nego razina teku¢ine dosegne donju ulaznu cijev u spremniku.

f Assicurarsi che il pozzetto, la vasca o il serbatoio siano sufficientemente ampi e che contengano una quantita

Za dodatne informacije o kontrolnim plo¢ama i odnosnom uporabom prekidaéa za razinu obratiti se tvrtki DAB
pumps.

Prekidadi ili senzori u potencijalno eksplozivnoj okolini moraju biti certificirani za tu primjenu.

©

5.2 Postavljanje s dodacima
Pogledaite slike 3a, 4, 4a
6. ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
Upravljacka plo¢a i odnosni elektriéni uredaji, kada ih ima, moraju biti tipa kojeg dopustaju sigurnosne odrebe na snazi.
A Instrumenti i komponente upravljatke plo¢e moraju biti odgovarajuéeg kapaciteta i kvalitete kako bi odrzavali tijekom
vremena pouzdanu ucinkovitost.
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U potencijalno eksplozivnoj okolini, elektricne veze i upravljatka ploéa moraju biti opremljeni zastitom od
eksplozije.

Prije nego Sto nastavite s elektriénim povezivanjem ukloniti dovod struje te provjeriti da se ista ne moze sluéajno
ponovno spojiti. Nastaviti s povezivanjem vodiéa za uzemljenje prije povezivanja linijskih vodia; u slucaju
uklanjanja ili zbrinjavanja elektropumpe kabel za uzemljenje mora se ukloniti tek na kraju kao posljedniji.
Odgovornost je instalatera uvjeriti se da je sustav za uzemljenje ucinkovit te izraden u skladu sa svim propisima na snazi.

Za protueksplozijske crpke elektricno i ekvipotencijalno povezivanje mora biti u skladu sa standardom EN 60079-14.

Kako bi izbjegli kratki spoj, prije montaze i prvog pokretanja crpke vizualno provijerite stanje kabela.

U slucaju da je kabel za napajanje oStecen, mora ga se zamijeniti u centru za podrsku kod proizvodaca ili od strane
druge kvalificirane i struéne osobe.

Na crpkama u protueksplozijskoj izvedbi, osigurajte da je vanjski vodi¢ uzemljenja prikljuéen na vanjsku stezaljku
za uzemljenje crpke koristeéi sigurnosnu sponu kabela. Presjek vodi¢a uzemljenja mora biti najmanje 4mm2,
Zuto/zeleni.

Osigurajte da je prikljucak za uzemljenje zasticen od korozije.Provjerite da li je sva zaStitna oprema ispravno
priklju¢ena.Plovne sklopke koje se koriste u potencijalno eksplozivnoj sredini moraju biti odobrene za tu primjenu.

Podesite motorsku zastitnu sklopku sukladno nazivnoj struji crpke. Nazivna struja navedena je na natpisnoj plo€ici
crpke.

Sigeyley gt gigey

Opskrbni napon i frekvencija naznageni su na natpisnoj plocici crpke. Odstupanje napona mora biti unutar - 10 %/+ 10 % od nazivnog
napona. Provjerite da li motor odgovara opskrbnom naponu dostupnom na mjestu instalacije.

Sve pumpe opremljene su kabelom od 10 m | s jednim slobodnim krajem kabela.

Za dulje kabele obratite se tehnickoj sluzbi tvrtke DAB pumps.

Povezivanje sustava za zastitu pumpe kao $to su toplinsk zastite i senzor vode u ulju na teret su korisnika, koji ¢e morati koristiti
upravljaku plo€u odgovarajucih obiljeZja.

6.1 Dijagram oZi¢enja
Pogledajte sl.15ai 15b

6.2 Termicka sklopka
Sve FX RANGE crpke posjeduju termicku zastitu ugradenu u statorske namote (pregledati shemu s kablazom, kontakti k1 k2) Vidi odlomak 6.1.
U nekim su motorima toplinski zastitnici umetnuti unutar i u seriji namota oko motora, stavljaju se u funkciju otvaranjem i prekidom
strujnog kruga kada se postigne prekomjerna temperatura u namotima (oko 150 °C).
Kod nekih motora toplinski zastitnici su umetnuti unutar namota motora, te se predlaze spajanje 2 izlazne Zice (bijeli K1-K2) na uredaj sa
zavojnicom smjeStenom unutar upravljacke ploce. Toplinski zastitnici stavljaju se u funkciju otvaranjem i prekidom strujnog kruga kada
se postigne prekomjerna temperatura u namotima (oko 150 ° C).

Pumpe bez antieksplozijske zastite
A Za pravilan rad toplinskog prekidaca isti se mora instalirati na uredaj za prekidanje sustava za napajanje elektropumpe. Kad se
elektropumpa ohladi, i krug toplinskog prekidaCa se ponovno uspostavi, uredaj moze ponovno automatksi pokrenuti pumpu.
Crpke u protueksplozijskoj izvedbi

Uredaj za prekidanje kruga za napajanje antieksplozijskih pumpi ne smije automatski ponovno pokretati pumpu.
Toosigurava zastitu od nadtemperature u okolini ugrozenoj eksplozijom.

v

7. PUSTANJE U POGON
Prije nego li se zapocne s radom na pumpi valja provijeriti da je glavni prekida¢ iskljuen. Osigurajte da se elektri€no
napajanje ne moze nehotic¢no uklju€iti.
Provjerite da li je sva zastitna oprema ispravno prikljuéena.
Crpka ne smije raditi na suho.

Crpka se ne smije startati ako je atmosfera u spremniku potencijalno eksplozivna.

fﬁ Prije nego $to pokrenete crpku provjeriti da je ista pravilno spojena u sustav za crpljenje kako biste izbjegli

nekontrolirano pustanje tekucine.

Nemojte stavljati ruke ili bilo kakav alat u usisni ili ispusni vod crpke nakon §to je crpka uklju¢ena na napajanje
strujom.
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7.1 Opéeniti postupak za pokretanje
Ovaj se postupak odnosi na nove instalacije, kao i na preglede po izvrSenom servisu ukoliko se pustanje u rad izvodi nakon nekog
vremena od postavljanja crpke u spremnik.

Nakon duljih razdoblja skladiStenja provjeriti stanje ulja u komori za ulje. Vidjeti i dio 8.1 Redovno odrZavanje.
Provjerite sustav, i utvrdite da li se vijci, brtve, cjevovod i ventili itd. nalaze u ispravnom stanju.

Montirajte crpku u sustav..

Ukljucite elektricno napajanje.

Prekontrolirajte ispravno funkcioniranje kontrolne opreme, ukoliko se koristi.

Provjeriti postavke prekidaca s plovkom ili senzora razine.

Provjeriti da se kolut pokreta& moze slobodno okretati kratkim pokretanjem motora.

Provjerite smjer vrinje. Pogledajte poglavlje 7.2Smjer vrinje.

Otvorite zaporne ventile, ukoliko ih ima.

Provjerite da li je razina tekucine iznad motora crpke.

Startajte crpku i ostavite ju nakratko u radu i zatim provjerite da li razina teku¢ine pada.

Pratite da li su vrijednosti za izlazni tlak i ulaznu struju normalne. Ako nije tako, u crpki mozda ima nakuplienog zrak. (Pogledajte
poglavlie 5 Instalacija)

U slucaju neuobicajene buke ili vibracija iz crpke, drugih crpki ili kvara u elektricnom napajanju ili u dovodu vode,
odmah zaustavite crpku. Nepokusavajte restartati crpku prije nego pronadete i ispravite uzrok greske.

Nakon tjedan dana rada nakon zamjene brtve vratila potrebno je prekontrolirati stanje ulja u uljnoj komori. Za crpke bez senzora, ovo se
radi uzimanjem uzorka ulja. Pogledajte poglavlje 8.0drZavanje i servis za postupak.Svaki puta kada je crpka bila uklonjena iz spremnika,
prodite gore navedeni postupak kod ponovnog pustanja u rad.

7.2 Smjer vrtnje (za Trofazne crpke)

Crpka smije raditi vrlo kratko, a da nije potopljena u tekué€inu, i to samo radi provjere smjera vrtnje.

Provjerite smjer vrtnje prije pokretanja crpke.Strelica na kucistu motora prikazuje ispravni smijer vrtnje. Ispravan smjer vrtnje je u smjeru
kazaljke na satu kad se gleda odozgora.

Kontrola smjera vrtnje

Smijer vrtnje mora se provijeriti svaki puta kad je crpka prikljuéena na novu instalaciju.

Postupak
Ostavite crpku da visi s uredaja za podizanje, npr. dizalice za spustanje crpke u spremnik.

1.

2. Startajte i zaustavite crpku dok promatrate smjer trzaja crpke. Ako je ispravno priklju¢ena, crpka ée se vrtjeti u smjeru kazaljke

sata, {j. trznut ¢e u smjeru suprotnom od kazaljke sata. Pogledajte sl.7.ko je smjer vrtnje pogre$an, zamijenite medusobno dvije
faze u kabelu za dovod napajanja.

8. ODRZAVANJE | SERVIS

>POp >

Zahvat redovnog odrZavanja, odnosno ograni¢eno na provjeru, ¢is¢enje i zamjenu dijelova, smije obavljati iskljucivo struéno i
kvalificirano osoblje, opremljeno odgovarajuéom opremom i dobro upoznato sa zakonima i pravilnicima na snazi na temu
sigurnosti na radu, te dobro upoznato sa sadrzajem ovog prirucnika i ostale dokumentacije priloZzene proizvodu.

[zvanredno odrzavanie i popravak smiju obavljati samo ovlaSteni centri za podrsku Dab Pumps.

Prije zapocinjanja bilo kojeg zahvata na sustavu ili pretrazivanja kvara uvjeriti se da je glavni prekidac iskljuc¢en i da
se elektriCna veza nikako ne moze slu¢ajno uspostaviti. Provjeriti da su svi zastitni sustavi pravilno povezaniida su
svi pokretni dijelovi zuastavljeni.

Odrzavanje crpki u protueksplozijskoj izvedbi mora biti izvedeno od strane DAB pumps ili njegovog ovlastenog
servisnog partnera. To se medutim ne odnosi na hidraulicke komponente kao $to su trup crpke, kolut pokreta¢ i
mehanicka brtva.

Zamjenu kabela smije obavljati iskljuc¢ivo centar za podrsku proizvodaca ili druga kvalificirana struéna osoba.

Crpka je mogla biti koritena za crpljenje otrovne, zagadene tekuéine ili Stetne za zdravlje. Pridrzavati se svih mjera
opreznosti za zdravlje i sigurnost prije nego li obavljate odrzavanje ili popravke.

Za popravak koristiti iskljucivo originalne rezervne dijelove.

Odabrati rezervne dijelove za narudzbu pregledavsi nacrte na web stranicama DAB Pumps ili iz softvera za odabir DNA.

Proizvoda¢ otklanja svaku odgovornost za Stete na imovini ili ozljede ljudi ili Zivotinja nastale zbog zahvata odrZavanja koje je izvrsilo
neovlasteno osobolje ili koristeci neoriginalni materijal.

Uz narudzbu rezervnih dijelova valja napomenuti:

1. model elektropumpe

2. matiéni broj i godinu proizvodnje

3. 8ifru i naziv dijela

4. koli¢inu naru¢enog dijela.
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8.1 Redovno odrzavanje

Crpke koje normalno rade potrebno je pregledati svakih 3000radnih sati ili najmanje jednom godi$nje. Ukoliko je dizana tekucina jako
blatna ili pjeskovita, provjerite crpku u kracim razmacima.

Prekontrolirajte sljedeée tocke:

e Potrosnja energije

Pogledajte natpisnu plodicu crpke.

o Razina uljai stanje ulja

Kod nove crpke ili nakon izmjene brtve vratila, provjerite razinu ulja i sadrzaj vode nakon tiedan dana rada. Ukoliko u uljnoj komori ima
viSe od 20 % dodatne tekucine (vode), brtva vratila je defektna. Ulje treba izmijeniti nakon 3000 radnih sati il jednom godisnje.

e Kabelska uvodnica

Provjerite da je kabelska uvodnica vodonepropusna (vizualni pregled) te da kabel nije oStro svinut i/ili priklijeSten.

o Dijelovi crpke

Provjerite impeler, ku¢iste crpke, itd. na mogucu istroSenost. Izmijenite otecene dijelove.

o  Kuglicni lezajevi

Prekontrolirajte beSumni i nesmetani rad vratila (lagano okretanje rukom). Izmijenite oStecene kugliéne lezaje.Kod oStecenih kugliénih
lezaja tj. loSeg funkcioniranja motora, najéeSce je potreban generalni servis. Taj posao mora obaviti radionica za podrsku ovlastena od
strane DAB Pump.

Kugli¢ni lezajevi zasticeni su i podmazani, uporabom specijalnog maziva za visoke temperature(-40°C + 150°C).

Neispravni lezajevi mogu smanijiti Ex sigurnost.
Lezajevi se moraju zamijeniti svakih 10 000 radnih sati.

O-prstenovi i sliéni dijelovi
ijekom servisa/zamjene, mora se osigurati da su utori za O-prstenove, kao i povrsine brtve o¢iS¢ene prije nego to se novi dijelovi ugrade.

— e

Rabljeni gumeni dijelovi ne smiju se ponovno koristiti.

O

¢ Mijenjanje ulja(Fig.8)
Nakon 3000 radnih sati ili jednom godiSnje potrebno je izmijeniti ulje u uljnoj komori prema opisu u nastavku.Ukoliko se promijeni brtva
vratila, potrebno je promijeniti i ulje.

Prilikom otpustanja vijaka na uljnoj komori, vodite raéuna da tlak u komori moze biti poviSen. Ne skidajte vijke sve
dok se tlak potpuno ne izjednadi.

>

e Ispustanje ulja
1. Postavite crpku na ravnu povrsinu s jednim vijkom za ulje okrenutim prema dolje.
2. Ispod vijka za ulje postavite odgovarajuci spremnik (priblizno 1 litra), na primjer od prozimog plastiénog materijala.

Koristeno ulje mora se zbrinuti sukladno lokalnim propisima.

O

3. Uklonite doniji vijak za ulje.

4. Uklonite gornji vijak za ulje.Ako je crpka bila u pogonu dugo vremensko razdoblje, ako je ulje ispusteno nedugo nakon Sto je
crpka zaustavljena, i ako je ulje sivkasto bijele poput mlijeka, ono sadrzi vodu. Ukolikoulje sadrzi viSe od 20 % vode, to je znak
da je brtva vratila defektna i da ju je potrebno zamijeniti. Ukoliko se brtva vratila ne zamijeni, doCi ¢e do oSteéenja motora. Ako
je koli¢ina ulja manja od navedene, mehanicka brtva je neispravna.

5. Ocistite povrSine za brtve vijaka za ulje.

e  Punjenje uljem

1. Okrenuti pumpu na nacin da jedan od dva otvora za ulje bude u okomitom polozaju okrenut prema gore.

2. Uliti ulje u komoru. Odgovaraju¢a koli¢ina ulja pokazuje se na drugom otvoru za praznjenje ulja (koji je postavljen bocno u
odnosu na otvor za okomito punjenje). Kad ulje dostigne razinu odnosno izlazi iz boénog otvora, dostigla se odgovarajuca
koli¢ina ulja.

3. Montirajte vijke za ulje s novim brtvama.

Tabela prikazuje koli¢inu ulja u komori ulja FKV i FKC crpki. Tipulja; ESSO MARCOL 152.

Vrsta motora
2pola>=1.5kw 2pola<=1.1kw 4pola
NoAtex 0.68 [1] 0.5811] 0.651]
Atex 0.75[1] 0.65]1] 0.72]1]
o Vijci
Zamienite oStecene vijke samo ekvivalentnim vijcima ISO 4762 / DIN 912.
Materiial Klasa otpora Minimalna vlaéna Evrstoca Minimalni napon prinosa
J UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Nehrdajuci elik
AIS| 304 A2-70 700 450
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Zamjena brtve (SI.11)

Zamjena plovka (S1.13)
Promjena drobilice (za GRINDER FX SI.14)
8.2 Izvanredno odrzavanje

HRVATSKA

Ffromjena kondenzatora (S1.9)
CiSc¢enje rotora (Sl. 10)

Radnje izvanrednog odrzavanja smiju se izvoditi isklju¢ivo u ovlastenoj radionici za podrSku DAB Pumps.

@ Popravak Ex spojki zabranjen je za eksplozijske pumpe.

8.3 Kontaminirane crpke

Ukoliko je crpka koriStena za tekucine Stetne po zdravlje ili toksicne, biti ¢e klasificirana kao kontaminirana.

Ako je potrebno popraviti pumpu, valja stupiti u kontakt sa sluzbom za podrsku kako bi javili detalje o crpljenoj tekuéini itd. prije nego li se
posalje pumpa na popravak. U protivnom, sluzba za podrku moze odbiti prijam pumpe.
Kupac snosi eventualne troSkove povrata crpke.U svakom slucaju, prilikom svakog zahtjeva za servisiranjem (bez obzira na kog se
odnosi) morate dostaviti detalje o dizanom mediju, ukoliko crpka radi s medijima koji su opasni za zdravlje ili su toksi¢ni.Prije povratka
crpke potrebno ju je o€istiti na najbolji moguci nacin.

9. TRAZENJE GRESAKA

A\

&
A\

prilogu.

Za bilo koju operaciju kontrole i provjere pridrzavajte se sigurnosnih propisa sadrzanih u ovom priruéniku

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Elektropumpa se ne pokrece.

1.Napon nedovoljan

1. Provjerite vrijednost (pogledajte  “Tehnicke

karakteristike”) napona na ulazu motora.

2.Ne stize struja do motora

2. Provjerite elektriénu liniju, kabele za napajanje,
veze i osigurace.

3.IskoCila je toplinska zastita.
a) jednofazni motor
b) trofazni motor

a) Pri¢ekajte predvideno hladenje,
b) Uspostavite ponovni rad toplinskog releja i
provjerite kalibraciju.

4 Automatski prekida¢ na tabli ili diferencijalni
automatski prekida¢ na razvodnoj tabli iskocili.

4 Provjerite izolaciju: kabela elektricne crpke, same
elektriéne crpke ili plovaka. Ponovo aktivirajte
automatski prekida¢ unutar table ili diferencijalni
prekida¢ unutar razvodne table.

5.Automatski plutajuci prekidag blokiran.

5.0¢istite ga ili provjerite njegovo stanje i rad

6.Sond erazine ili plovci ne daju odobrenje za
pokretanje.

6.Priekajte da se razina uspostavi, provjerite stanje i
rad sondi, plovaka i odnosnih aparata.

7.Upravljacka plo¢a u kvaru.

7.Ako je moguce, probaijte iskljuciti upravlijacku plocu
na nacin Sto ¢ete crpke izravno spojiti na elektricno
napajanje. Eventualno se obratite Sluzbi za podrsku
DAB.

8. Rotor blokiran.

8. Uklonite zapreku, operite i oCistite; eventualno se
obratite Sluzbi za podrSku DAB.

9. ElektriCna crpka ne radi.

9. Obratite SluZbi za podr§ku DAB.

Elektropumpa se pokrece ali
dolazi do intervencije toplinske
zastite.

1. Napon napajanja se razlikuje od vrijednosti
napona na plocici.

1. Provjerite vrijednost napona na ulazu u motor.
Eventualno  konzultirajte  distributera  elektricne
energije.

2. Trofazni motor. Prekid faze.

2. Uspostavite veze za napajanje motora, potom
provjerite je li apsorpcija struje ispravna.

3.Trofazni motor. Relej kalibriran na suviSe nisku
vrijednost.

3.Podesite kalibraciju releja, postavite na nesto viSu
vrijednost od vrijednosti navedene na plogici motora.

4. Toplinski relej u kvaru

4. Zamijenite relej u kvaru, provjerite radi li sustav
ispravno.

5. Rotor blokiran.

5. Uklonite zapreku, operite i oistite; eventualno se
obratite Sluzbi za podrSku DAB.
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Prije bilo kakvog pokusaja otkrivanja kvara, izvadite osigurace ili iskljucite glavnu strujnu sklopku. Osigurajte da se
elektriéno napajanje ne moze nehotiéno ukljuéiti.Svi rotirajuéi dijelovi ne smiju se vise okretati.

Bezuvjetno se pridrzavati svih propisa za crpke instalirane u okolini ugrozenoj eksplozijom.Potrebno je osigurati da
se nikakvi radovi ne izvode u potencijalno eksplozivnoj okolini.
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6. Pogre3an smjer vrtnje

6. Izmijenite smjer vrinje (pogledajte paragraf 7.2:
“Smijer vrtnje™)

7.Crpliena tekucina suvie gusta.

7. Razrijedite tekucinu. Provjerite je i crpljena
teku¢ina  odgovarajuéa  (pogledajte  “Tehnicke
karakteristike”).

8.Rad elektri¢ne crpke na suho.

8.Provjerite razinu teku¢ine u koritu kao i instrumente
za kontrolu razine.

9. Radna tocka izvan radnog opsega.

9. Provjerite radnu togku elektriéne crpke, provjerite
karakteristike i komponente u potisnim cijevima.
Eventualno se obratite Sluzbi za podrsku DAB.

10. Elektriéna crpka ne radi.

10. Obratite se sluzbi za podrsku DAB.

Apsorpcija veca od vrijednosti na
ploici.

1.Napon napajanja se razlikuje od vrijednosti
napona na plodici.

1.Provjerite vrijednost napona na ulazu u motor.
Eventualno  konzultirajte  distributera  elektricne
energije.

2. Trofazni motor. Prekid faze.

2.Uspostavite veze za napajanje motora, potom
provjerite je li apsorpcija struje ispravna.

3. PogreSan smjer vrtnje

3. Izmijenite smjer vrtnje (pogledajte paragraf 7.2:
“Smijer vrtnje™)

4. Rotor blokiran.

4. Uklonite zapreku, operite i odistite; eventualno se
obratite SluZbi za podr$ku DAB.

5.Crpliena tekuéina suviSe gusta.

5. Razrijedite tekuéinu. Provjerite je i crpliena
teku¢ina  odgovarajuéa  (pogledajte  “Tehnicke
karakteristike”).

6.Radna tocka izvan radnog opsega.

6. Provjerite radnu tocku elektriéne crpke, provjerite
karakteristike i komponente u potisnim cijevima.
Eventualno se obratite Sluzbi za podrku DAB.

7. ElektriCna crpka ne radi.

7.0bratite se sluzbi za podrSku DAB.

Nedovoljni ucinak, crpka nema
traZeni ucinak.

1. PogreSan smijer vrinje

1. Izmijenite smjer vrinje (pogledajte paragraf 7.2:
“Smier vrtnje™)

2.Radna tocka izvan radnog opsega.

2. Provjerite radnu tocku elektriéne crpke, provjerite
karakteristike i komponente u potisnim cijevima.
Eventualno se obratite Sluzbi za podrsku DAB.

3.Crpliena tekucina sadrzi zrak ili plin.

3.Povecajte dimenzije sabirnog korita. Predvidite
uredaje za otplinjavanje.

4 Crpliena tekucina suviSe gusta.

4 Razrijedite tekucinu.
teku¢ina  odgovarajuca
karakteristike”).

Provjerite je i
(pogledaijte

crpliena
“Tehnicke

5.Crpka ne usisava, ima zraka u kucistu crpke

5.Provjerite usisavanje crpke (pogledajte paragraf
“Cep za usisavanije “)

6. ElektriCna crpka ne radi.

6.0bratite se sluzbi za podr§ku DAB.
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1. VARNOSTNA NAVODILA
LEGENDA
V besedilu so bili uporabljeni naslednji simboli:
Splosna nevarnost.
Neupostevanje predpisov, ki sledijo takSnemu simbolu, lahko privede do telesnih podkodb in materialne $kode.

Nevarnost elektri¢nega udara.

Neupostevanje predpisov, ki sledi-jo takSnemu simbolu, lahko prive-de do nevarnih situacij, v katerih so ogroZene
osebe.

Opombe

Upostevati jih je nujno pri protieksplozijsko zas¢itenih ¢rpalkah.

S>>

2. SPLOSEN OPIS
Priroénik vsebuje navodila za in3talacijo, uporabo in vzdrzevanje potopnih &rpalk iz serije FX RANGE. Crpalke so opremljene z
elektriénimi motorji z mocjo od 0.75 do 11 kW.
Crpalke serije FX RANGE so naértovane in primerne za &rpanje gospodinjskih in industrijskih odplak ter odpadnih vod, ki so zdruZljive s
konstrukcijskimi materiali érpalk. Crpalke so lahko name$cene s sistemom samodejnih spojk ali pa stojijo prosto na dnu rezervoarja.
Ta zvezek vsebuje tudi posebna navodila za &rpalke odporne proti eksploziji.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Opis Crpalke potopnega Crpalke potopnega Crpalke potopnega Crpalke potopnega
tipa, zamaknjen tekac tipa, teka€ z obrabnim tipa, teka€ z obrabnim tipa, teka z obrabnim
in popolnoma prost obro¢em in diskom obro¢em in sekalno obroCem in obrabni
prehod. proti blokadi. napravo pred tekacem. | disk iz odporne gume.
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Prost prehod tekaca 50mm (FEKA FXV 20
65mm EFEKA FXV 253 S0mm ) 10 mm
Standardi
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Vrste teko€ine
Ciste vode X X X
Podtalne vode X X X
Meteorne vode X X
Ciste vode s peskom X X X
Odpadne vode brez
tr@nlh dg[cev Ve.|lklh X X X
dimenzij in dolgih
vlaken
Odpadne vode s
trdnimi delci manjsih
dimenzij in brez dolgih X X X
viaken.
Neobdelane odpadne
vode (s trdnimi delci in X X
dolgimi vlakni)
TEHNICNE LASTNOSTI
V priroéniku z navodili in na podatkovni tablici ¢rpalke preverite naslednje tehniéne podatke:
- Elektriéno napajanje.
- Konstrukcijske lastnosti.
- Hidravli¢ne zmogljivosti.
- Delovni pogoji.
- Crpane Tekogine.
Poz. Opis ;
1 Oznaka Crpalke P DA B
2 Serijska Stevilka DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Sifra modela Pump Type 1 | P12 | 20
4 TezZa (s kablom dolzine 10m) Sn. 2 ] Tmaxh 5 °C
5 NajviSja temperatura tekoCine -
6 | Razpon pretoka Code 3 [Kgi4 | 19 1/min
7 Razpon sesalne vigine Q 6 m3/h | H 7 m| I.CL. 13
8 | Najvegja tlacna visina Hmax. 8 m|Hmin. 9  m|pPn 10  kw
9 Min sesalna visina 14 P1 11 kW
10 Nazivna mo¢€ gredi = ~
11 Nominalna vhodna mo¢ 12 F IV B~ | I HZ
12| Razred zate po IEC v o R’ enroso
13 Razred zaCite 22 — 21 MADE IN ITALY
14 Nazivna napetost
15 | Nazivni tok Slika 1 Napisna plos¢ica
16 Frekvenca
17 ;mogljivost kondenzatorja (ni uporabno) 21 | Drzava porekla
18 Stevilo faz 22 | Maksimalna vgradna globina
19 Nazivna hitrost 23 | Oznaka Ex /Oznake kakovosti
20 Raven delovanja 24 | CE oznaka
2.1 Skica proizvoda
Poz. | Opis Material
1 Dvizni roCaj GJL200
2 Napisna ploséica Jeklo AISI 304
3 Vijaki za olje 0OT58 NICKEL
4 Tlaéna prirobnica GJL200
, 5 Napajanja kabel HO7RN8-F
ﬁﬂ"ﬁ» 4 6 OhiSje Erpalke GJL200
U] slika 2 FX RANGE 7 | Oporne nozice GJL200
7 h 8 | Oporni disk PP

8
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2.2 Delovni pogoji )
Crpalke FX RANGE so primerne za kontinuirano delovanej, vedno potopliene v érpano teko€ino. Crpalke FX RANGE omogo€ajo
delovanje z NEPOTOPLJENIM motorjem, za krajsi as (10 min).

pH vrednost: 6.5-12 (pozor: zgolj indikativen podatek, samo pH vrednost ne zado3¢a za doloCitev agresivnsoti rpane tekocine).

Temperatura ¢rpane tekocine: 0 °C do +50 °C (samo za neeksplozivne razli¢ice).
Za krajSa obdobja je dovoljena temperatura do +60 °C (samo za neeksplozivne razligice).

@ Protieksplozijsko zascitene Crpalke ne smejo nikoli ¢rpati tekoCin s temperaturo nad +40 °C.

Temperatura okolja
Za Crpalke, ki niso odporne proti eksploziji, lahko temperatura okolja nakratko (maks. 3 minute) preseZe 40 °C.

@ Pri ¢rpalkah s protieksplozijsko zas¢ito mora biti temperatura okolice na mestu montaze med 0°C + 40 °C.

Gostota in viskoznost ¢rpane tekocine: primerljiva z viskoznostjo in gostoto vode.

Hitrost pretoka

Priporoceno je upostevati minimalno hitrost pretoka in se s tem izogniti sedimentaciji v cevnem sistemu.
Priporo€ene hitrosti pretoka:

+ v vertikalnih ceveh: 1.0 m/s

+ v horizontalnih ceveh: 0.7 m/s

Operating mode (Nacin delovanja)

Maksimalno 20 zagonov na uro.

GLEDE DODATNIH OMEJITEV OBMOCJA DELOVANJA CRPALKE SI OGLEJTE PODATKOVNO TABLICO.

3. DOBAVA IN RAVNANJE
3.1 Transport
Preden dvignete ¢rpalko, preverite, ali so orodja in naprave, ki jih uporabljate za premikanje, dviganje in spu$canje v
{ j E jasek, ustrezni glede na tezo Erpalke, ali so dovolj zmogljivi in skladni z veljavnimi zakonskimi predpisi s podrocja
varnosti.
Teza Crpalke je zapisana na podatkovni tablici érpalke in na etiketi na embalaZi.
Crpalko je potrebno vedno dvigniti za dvizni roéaj ali s pomoéjo vili¢arja, ée je érpalka pritrjena na paleto. Nikoli ne
dvigujte ¢rpalke za motorni kabel ali za cevilgibljive cevi.

3.2 Skladiscenje
V primeru daljSega obdobja skladis&enja je potrebno Crpalko zad¢ititi pred vlago in vro€ino.Temperatura skladid¢enja: -30 °C do +60 °C.
Ce je bila érpalka Ze uporabljena, je pred skladis¢enjem treba zamenjati olje.Po daljem obdobju skladi$éenja je potrebno &rpalko pred
zagonom preveriti. Zagotovite, da se teka¢ lahko prosto vrti.

A Robovi rotorja so lahko zelo ostri — uporabite zas¢itne rokavice.

Ce je Grpalka skladis¢ena v pogojih izven navedenih omejitev, morate posebej paziti na stanje mehanskega tesnila, O-ring tesnil, olja in
kabelske tesnilke.
4. INFORMACIJE O PROIZVODIH Z ZNAKOM EX

Znak: CE 0477 112G
ExdbIIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikacijska Sifra organa, ki izvaja preverjanje proizvodne lokacije.
@ Eksplozijsko varen aparat, ki je namenjen uporabi v potencialno eksplozivni atmosferi.
II: skupina. DoloCa elektriéno napravo, ki se uporablja v drugih okoljih (ne v rudnikih), v katerih je mozna prisotnost
eksplozivnega plina.
2: kategorija. ElektriCna Crpalka, namenjena za uporabo v okoljih, v katerih obstaja verjetnost ustvarjanja eksplozivnih
atmosfer zaradi meSanic zraka in plina, hlapov ali meglic, ali meSanic zrak/prahi.
G: gas. Elektricna Crpalka je za¢itena v okoljih z vnetljivimi plini, hlapi ali meglicami.
EX: Eksplozijsko varen aparat, ki je namenjen uporabi v potencialno eksplozivni atmosferi.
db: Elektricna oprema za potencialno eksplozivne atmosfere — Neprebojni oklep “d”.
h: NeelektriCna oprema za potencialno eksplozivne atmosfere — Zas¢ita s potopitvijo v teko€ino “h”.
IB: Lastnost plina, za katerega je namenjena naprava.
T4: Ustreza temperaturi 135°C, ki predstavlja najvisjo povrSinsko temperaturo, pri kateri elektriéna Erpalka
zagotavlja varno delovanje.
X Crka "X" v $tevilki certifikata pomeni, da je uporaba naprave varna pod posebnimi pogoji.

Ti pogoji so omenjeni v certifikatu in v navodilih za in$talacijo in delovanje.
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Gb Nivo za$Cite naprave, naprave za eksplozivne atmosfere z "VISOKQ" ravnijo zaCite.
Znak za eksplozijsko varne izvedbe naprav po shemi IECEx
Znak: Exdb IIB T4 Gb

ExhlIBT4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X

Ex Klasifikacija obmocja v skladu z AS 2430.1.
db PoZarna zaCita v skladu z IEC 60079-1:2014.
1B Primerno za uporabo v eksplozivnih atmosferah (ne v rudnikih).
Klasifikacija plinov, glej IEC 60079-0:2004, Priloga A. Il skupina plin B vklju€uje skupino plinov A.
T4 Najvisja povrsinska temperatura je 135 °C v skladu z IEC 60079-0:2006.

X Crka "X" v $tevilki certifikata pomeni, da je uporaba naprave varna pod posebnimi pogoji.
Ti pogoji so omenjeni v certifikatu in v navodilih za instalacijo in delovanie.
Gb Raven za3¢ite naprav.

5. INSTALACIJA
Pri izgradnji kadi, rezervoarjev ali jaSkov za namestitev elektriéne Crpalke ter pri namestitvi Crpalke glede na nivo
kanalizacijskega omrezja morate upoStevati veljavne standarde in zakonske predpise.

>

Tipi montaze

FX RANGE Crpalke so primerne za dva tipa montaze:

* Prostostojec¢a potopna montaza na obro€asto stojalo. (Slika 3)

+ Potopna namestitev s samodejnim prikljuckom. Sistem samodejnega prikljucka olajSa postopke vzdrZevanja in servisiranja, saj
se ¢rpalko enostavno izvleGe iz rezervoarja. (Slika 4)

Pred izvedbo instalacije preverite, ali so tla rezervoarja ravna.

Prepricajte se, da so bodisi jasek, kad ali rezervoar dovolj veliki in vsebujejo zadostno koli¢ino vode za zagotovitev
pravilnega delovanja elektri¢ne ¢rpalke z omejenim $tevilom vklopov/uro.

Za premicne vgradnje priporoéamo uporabo kompleta opornega diska (sl. 1), ki prepre€i, da bi se érpalka med
delovanjem pogreznila v tla zaradi sesalnega ucinka. V vsakem primeru poskrbite za ¢im bolj trdno nosilno
podlago.
5.1 Nivojska stikala
Avtomatske €rpalke FX RANGE izvedba MA (Slika.5)
Crpalke serije FX RANGE, izvedbe MA, so avtomatske enofazne in opremljene z nastavljivim plovnim stikalom. To omogo¢a samodejni
vklop in izklop Erpalke glede na nivo tekoCine v kadi.

Preverite, ali se plovno stikalo lahko prosto premika v kadi brez kakr§nihkoli ovir. Nastavite plovno stikalo na tak nacin, da
sprozi izklop Erpalke, Se preden je dosezen minimalni nivo ¢rpanja.

Crpalka lahko deluje z nepotopljenim motorjem samo za kratek ¢as. (10 min).

Neavtomatske crpalke FX RANGE, izvedbi MNA in TNA (Slika.6)

Crpalke serije FX RANGE v neavtomatskih izvedbah (MNA in TNA) morajo biti opremljene s krmilno plo$¢o, ki je ustrezno povezana s
plovnimi stikalo ali z drugim sistemom za spremljanje nivoja teko€ine.

Nivo za zaustavitev: Nivo za izklop ali plovno stikalo morata biti name$¢ena na tak nacin, da se ¢rpalka ali ¢rpalke, v vecdelnih
inStalacijah, zaustavijo preden je doseZen minimalni nivo ¢rpanja.

Zagonski nivo: v rezervoarjih z eno &rpalko nastavite zagonski nivo tako, da se Crpalka sproZi, ko je doseZen zahtevan nivo.; pri
¢emer se mora Crpalka vedno vklopiti preden nivo tekoine doseze spodnji del dotoéne cevi v jasek.

Zagonski nivo 2 érpalki: V jaskih z dvema &rpalkama mora vklopno nivojsko stikalo za Crpalko 2 vklopiti ¢rpalko preden nivo
tekoCine doseze spodnji del dotoéne cevi v jasek in vklopno nivojsko stikalo za érpalko 1 mora &rpalko vkljuditi ustrezno pre;.

Ob name$cenem stikalu za alarm o prekomerni koli€ini ga vselej namestite priblizno 10 cm nad vklopno nivojsko stikalo. Alarm se
mora vselej sproziti, preden raven tekoCine doseze spodnii del dovodne cevi v rezervoariju.

>pp>

Za dodatne informacije o elektricnih omaricah in uporabi stikal nivoja kontaktirajte podjetje DAB pumps.

Stikala ali senzorji v potencialno eksplozivnih okoljih morajo biti certificirani za tovrstne uporabe.

%

5.2 Namestitev z dodatki
Clejte slike 3a, 4, 4a 3
6. ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

Krmilna omarica in vse predvidene elektricne naprave morajo biti skladne z veljavnimi varnostnimi predpisi. Instrumenti in
sestavni deli omarice morajo biti takSne zmogljivosti in kakovosti, da zagotavljajo zanesljivo delovanje skozi ¢as.
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V potencialno eksplozivnih okoljih mora biti elektri¢ni prikljuéek in krmilna omarica opremljeni z elementi za zas¢ito
pred esplozijo.

Preden izvedete elektriéno prikljucitev ¢rpalke, prekinite dovod elektriénega toka in se prepri¢ajte, da nakljuéna
ponovna prikljuéitev ni mozna. Sedaj nadaljujte z vezavo ozemljitvenega voda, preden povezete fazne vodnike. V
primeru odstranitve ali razgradnje elektriénih érpalk morate nazadnje odstraniti ozemljitveni vod.

Instalater je odgovoren za zagotovitev ucinkovitega sistema ozemljitve, ki mora biti izveden upostevaje veljavne predpise.

Za eksplozijsko varne crpalke morata biti elektricna in ekvipotencialna povezava izvedeni skladno s standardom EN
60079-14.

Pred instalacijo in prvim zagonom ¢rpalke vizualno preverite stanje kablov in se s tem ognite kratkim stikom.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora nadomestiti tehniéna sluzba proizvajalca ali druga strokovno
usposobljena oseba.

Na protieksplozijsko zas¢itenih ¢rpalkah zagotovite, da bo zunanja ozemljitev prikljuéena na zunanji ozemljitveni
prikljucek crpalke z zanesljivo kabelsko spojko. Presek ozemljitvenega vodnika mora biti najmanj 4mm2,
rumen/zelen.

Preverite, da je ozemljitveni prevodnik za3Citen pred korozijo.Zagotovite, da je vsa za3itna oprema pravilno
priklju¢ena.PlavajoCa stikala, ki se uporabljajo v potencialno eksplozivnih okoljih, morajo biti odobrena za ta namen.

Nastavite motorno zas¢itno stikalo na nominalni tok ¢rpalke. Nominalni tok je naveden na tipski plos¢ici ¢rpalke.

gy gdrgrdey

Napajalna napetost in frekvenca sta oznaceni na tipski plos€ici ¢rpalke. Odstopanja napetosti morajo biti med - 10 %/+ 10 % od nazivne
napetosti. Zagotovite, da je motor primeren za napetost, ki je na voljo na mestu vgradnje.
Vse &rpalke so dobavljene s kablom dolZine 10 m in enim prostim koncem kabla.
Za veCje dolzine kabla poklicite tehni¢no sluzbo podjetja DAB pumps.
Prikljuitve za3€itnih sistemov &rpalke, kot so toplotne varovalke in senzorji vode v olju, so odgovornost uporabnika, ki mora v tem
primeru uporabiti krmilno omarico z ustreznimi znacilnostmi.
6.1 Diagrame oZi¢enja
Glejte sliki 15a in 15b

6.2 Termo stikalo
Vse FX RANGE érpalke imajo termo zas¢ito v statorskih navitjih (glej shemo vezave kablov, kontakti k1 k2) Glej odst. 6.1.
V nekaterih motorjih so naprave za toplotno za3¢€ito motorja vgrajene znotraj in vezane zaporedno z navitiem motorja, sprozijo se, ko je v
navitiu dosezena pretirana temperatura (priblizno 150°C) ter prekinejo tokokrog.
V nekaterih motorjih so naprave za toplotno zas¢ito motorja vstavliene v navitje motorja. Priporo¢a se, da povezete 2 izhodni Zici (bela
K1-K2) na napravo z navitjem, znotraj krmilne omarice. Ko je v navitju dosezena pretirana temperatura (priblizno 150°C) se sproZijo,
kontakti se odprejo in prekinejo tokokrog.
Crpalke brez eksplozijske zaséite
Za pravilno delovanje mora biti toplotna varovalka prikljuéena na napravo za odklop napajalnega tokokroga elektriCne
¢rpalke. Po ohladitvi €rpalke in obnovitvi tokokroga toplotne varovalke, lahko naprava avtomatsko ponovno poZene &rpalko.
Crpalke s protieksplozijsko zaéito

Naprava za prekinitev napajalnega tokokroga Erpalke z eksplozijsko zas¢ito ne sme avtomatsko ponovno poganti
¢rpalke. To zagotavlja zas¢ito proti pregrevanju v potencialno eksplozivnih okoljih.

7. VKLOP
Preden se lotite dela na érpalki, preverite, da je glavno stikalo izklopljeno. Potrebno je prepreéiti moznost
nenamernega vklopa napajanja.
Zagotovite, da je vsa za$¢itna oprema pravilno prikljucena.
Crpalka ne sme obratovati s suhim tekom.

Crpalke se ne sme zagnati, ée je v jasku potencialno eksplozivno okolje.

CE Preden pozenete ¢rpalko, preverite, ali je prikljuéena na ustrezen Erpalni sistem, da prepreéite nekontrolirano

uhajanje tekocine.
Ne vstavljajte rok ali orodja v sesalni ali tlacni del érpalke, ko je ¢érpalka ze prikljuéena na napajanje.
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7.1 Splosen postopek zagona
Ta postopek velja za nove instalacije, kot tudi za preglede po opravljenem servisu, ¢e se zagon izvaja nekaj ¢asa po tem, ko je bila
Crpalka namescena v jaSek.

Po daljSem obdobju skladiS¢enja Crpalke preverite stanje olja v oljni komori. Glej tudi poglavje 8.1 Redno vzdrZzevanije.
Preverite ali so sistem, vijaki, tesnila, cevi, ventili itd. v ustreznem stanju.

Montirajte Crpalko v sistem.

Vkljucite napajalno mog.

Preverite, ali nadzorne enote, Ce so uporabljene, delujejo zadovoljivo.

Preverite nastavitev plovnih stikal ali senzorjev nivoja.

Prepri¢ajte se, da se rotor lahko prosto vrti. V ta namen na kratko pozenite motor.

Preverite smer vrtenja. Gl. razdelek 7.2 Smer obratovanja.

Odprite zaporne ventile, Ce so prigrajeni.

Preverite, da je nivo teko€ine nad motorjem &rpalke.

ZazZenite Crpalko in pustite naj nekaj Casa deluje ter preverite, ¢e se nivo tekoCine spusca.

Poglejte &e sta izhodni tlak in vhodni tok normalna. Ce nista, mogoge je v érpalki ostal ujet zrak. (Gl. razdelek 5 Instalacija).

V primeru abnormalnega hrupa ali vibracij iz ¢rpalke, druge okvare ¢rpalke, okvare napajanja ali napake dovoda
vode, takoj ustavite ¢rpalko. Crpalke ne zaganjajte ponovno, dokler ne najdete vzroka za napako in ga ne odpravite.

Po enem tednu obratovanja ali po zamenjavi tesnila osi, preverite stanje olja v oljni komori. Za &rpalke brez senzorja se to opravi tako,
da se vzame vzorec olja. Za postopek gl. razdelek 8. Vzdrzevanje in servis.Vsaki¢, ko je bila ¢rpalka odstranjena iz jaSka, je potrebno
slediti zgornjemu postopku zagona.

7.2 Smer vrtenja (za trifazne ¢rpalke)

Za preverjanje smeri obratovanja se ¢rpalko lahko na kratko zazene tudi, e ni potopljena.

Pred zagonom cCrpalke preverite smer obratovanja.Pus€ica na ohiju motorja oznacuje praviino smer obratovanja. Gledano z vrha je
pravilna smer obratovanja v smeri urinega kazalca.

Preverjanje smeri vrtenja

Smer obratovanja je treba preveriti po spodnjem postopku vsakié, ko se ¢rpalka poveze z novo instalacijo.

Postopek
Crpalka naj visi z dvizne naprave, npr. dvigala za spus&anje Crpalke v jaSek.

1.

2. Zazenite in izklopite Crpalko ter med tem poglejte trzljaj Crpalke. Cevje pravilno prikljuéena, se bo €rpalka vrtela v smeri urinega

kazalca, oz. bo trznila v nasprotni smeri urinega kazalca. Gl. sl. 7. Ce je smer vrtenja napa¢na, zamenjajte katerikoli dve izmed
faz napajalnega kabla.

8. VZDRZEVANJE IN SERVIS

>PBeR B

Postopek rednega vzdrzevanja, ¢etudi omejen na kontrolo, CiSCenje ali menjavo doloCenih delov, sme izvesti samo osebje z
ustreznim znanjem in pooblastili, ki ima primerno opremo, je seznanjeno s predpisi o varnem delovnem okolju in se je
podrobno seznanilo z vsebino tega priroCnika in vsemi drugimi dokumenti, ki so priloZeni proizvodu.

Izredno vzdrzevanije ali popravila sme izvajati le pooblas€ena tehni¢na sluzba podjetja Dab Pumps.

Preden se lotite kakrSnegakoli posega na sistemu ali iskanja vzrokov za tezave, se prepri€ajte, da je glavno stikalo
izklopljeno in da nihée ne more po nakljucju vklopiti elektricnega napajanja. Preverite, ali so vsi zas¢itni sistemi
pravilno prikljuéeni in vsi vrtljivi deli mirujejo.

Vzdrzevalna dela na ¢rpalkah odpornih proti eksploziji mora opraviti DAB pumps, ali servisna delavnica, ki jo je
DAB pumps pooblastil.

Vendar pa to ne velja za hidravliéne dele kot je ogrodje érpalke, rotor in mehansko tesnilo.

Kabel sme zamenjati izkljucno tehni¢na sluzba proizvajalca ali druga usposobljena oseba.

Crpalka je morda bila uporabljena za érpanje zdravju $kodljive, kontaminirane ali strupene tekocine. Upostevajte
vse previdnostne ukrepe za zagotovitev zdravja in varnosti, preden se lotite vzdrzevanja ali popravil.

Pri popravilih uporabite izklju¢no originalne nadomestne dele.

Nadomestne dele, ki jih Zelite naro€iti, poiSCite na eksplozijskih skicah, ki so na voljo na spletni strani DAB Pumps ali v
programski opremi DNA.

Proizvajalec zavra¢a vsakrdno odgovornost za $kodo na osebah, zivalih ali stvareh, ki nastane zaradi posegov s strani nepooblad¢enih
oseb ali zaradi uporabe neoriginalnih delov.

Ob naro€ilu nadomestnih delov morate navesti:

1. model elektriéne Crpalke

2. serijsko Stevilko in leto izdelave

3. referenéno Stevilko in naziv sestavnega dela

4. Zeleno koli€ino posameznega sestavnega dela.
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8.1 Redno vzdrzevanje
Crpalke, ki normalno obratujejo, je treba pregledati na vsakih 3000 obratovalnih ur ali vsaj enkrat letno. Ce je preérpavana tekogina zelo
blatna ali vsebuje veliko peska, preverjajte Crpalko v krajSih intervalih..
Preverite naslednje tocke:
e Poraba energije
Glejte tipsko plos¢ico na Crpalki.
¢ Nivo olja in stanje olja
Ce je ¢rpalka nova ali po zamenjavi tesnila osi, po enem tednu obratovanja preverite nivo olja in vsebnost vode. Ce je v olju ve kot 20
% dodatne tekocine (vode), je tesnilo osi okvarjeno. Olje je treba zamenjati po 3000 urah obratovanja ali enkrat na leto.
e Kabelska uvodnica
Zagotovite, da je kabelska uvodnica vodotesna (vizualni pregled) in, da kabel ni ostro upognjen in/ali priS€ipnjen..
o  Deli érpalke
Preverite obrabo tekaca, ohisja ¢rpalke, idr. ZamenjajtepoSkodovane dele.
o  Kroglicni lezaji
Preverite ali se os glasno oziroma tezko vrti (rocno zavrtite 0s). Zamenjajte poSkodovane kroglicne lezaje.V primeru po$kodovanih
kroglicnih leZajev ali slabega delovanja motorja je obi¢ajno potreben temeljit pregled Crpalke. To delo sme izvesti samo pooblaséen
servis podjetia DAB Pumps.
Uporabljeni kroglicni lezaji so zas€iteni in namazani s posebnim mazivom za visoke temperature (-40°C + 150°C).

Poskodovani lezaji lahko vplivajo na protieksplozijsko zas¢ito.
Lezaje je treba zamenjati na vsakih 10.000 delovnih ur.

©

e Tesnilni obrocki in podobni del
Med servisom/zamenjavo je treba zagotoviti, da so bili utori za O-obro€e in povrsine tesnil ois¢ene pred namestitvijo novih delov.

Rabljeni gumijasti deli se ne smejo znova uporabiti.

O

e Menjavaolja (Slika.8) ]
Po 3000 urah delovanja oziroma enkrat letno zamenjajte olje v oljni komori, tako kot je opisano spodaj.Ce je bilo zamenjano tesnilo osi,
je potrebno zamenijati olje.

Ob popuscanju vijakov oljne komore upostevajte, da se je lahko ustvaril dodatni tlak v komori. Ne odstranjujte
vijakov, dokler se tlak popolnoma ne sprosti.

>

e Praznjenje olja
1. Namestite ¢rpalko na ravno povrsino tako, da bo en vijak za olje obrnjen navzdol.
2.

Pod vijak za olje namestite ustrezen zbiralnik (priblizno 1 1), na primer iz prozomnega plasticnega materiala.

Staro olje je treba zavre¢i v skladu z lokalnimi predpisi.

O

3. Odstranite spodniji vijak za olje.

4. Odstranite zgornji vijak za olje.Ce ¢rpalka deluje Ze dalj ¢asa, &e olje odtede kmalu po tem, ko je bila érpalka zaustavljena, in &e
je olie sivkasto belo, kot mleko, to pomeni, da vsebuje vodo. Ce olje vsebuje ved kot 20 % vode, je to indikacija, da je tesnilo osi
poskodovano in da ga je potrebno zamenjati. Ce tesnilo za olje ni zamenjano, lahko pride do poskodb motorja. Ce je koligina
olja izpod navedene, je mehansko tesnilo okvarjeno.

5. Ocistite povrsino okoli odprtine za olje, kamor boste namestili tesnila za vijake.

e Polnjenje z oljem

1. Zavrtite ¢rpalko tako, da je ena od dveh odprtin za olje obrnjena vertikalno navzgor.

2. Vlijte oljie v komoro. Na primerno koli¢ino olja opozori druga odprtina, ki sluzi za odzracevanje oljne komore (names$&ena ob
strani odprtine za polnjenje olja). Ko olje doseze in zaCne iztekati skozi stransko odprtino, je dosezena ustrezna koli¢na olja v
komori.

3. Vijake za olje opremite z novimi tesnili.

Razpredelnica prikazuje koli¢ino olja v oljni komori FX RANGE ¢rpalk. Tip olja: ESSO MARCOL 152.

Tip motorja

2pola >= 1.5kw 2pola <=1.1kw 4pola

NoAtex 0.68 [1] 0.5811] 0.6511]

Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.7211]

e Vijaki
PoSkodovane vijake zamenjajte izkljuéno z vijaki, ki ustrezajo standardu ISO 4762/DIN 912.
Material Trdnostni razred Najmanjsa natezna trdnost Meja plasti¢nosti
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Nerjavno jeklo
AISI 304 A2-70 700 450
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Zamenjava kondenzatorja (Slika 9)
Ciscenje tekaca (Slika 10)
Zamenjava tesnila (Slika 11)
Zamenjava plovca (Slika 13)
Zamenjava sekalnika (per GRINDER FX Slika 14)
8.2 lzredno vzdrzevanje
Postopke izrednega vzdrzevanja sme izvajati izkljuéno pooblaséen servis podjetja DAB Pumps.

Pri eksplozijsko zas¢itenih ¢rpalkah je prepovedano popravljati prikljucke Ex.

&

8.3 Kontaminirane érpalke

Ce je bila érpalka uporabljena za preérpavanje zdravju $kodljive ali strupene tekoéine, bo veljala za kontaminirano.

O

Ce je potrebno popravilo ¢rpalke, morate stopiti v stik s tehnigno sluzbo, da sporogite podrobne podatke o &rpani tekogini, itd. preden
posljete Erpalko v popravilo. V nasprotnem primeru lahko tehniéna sluzba zavrne prevzem &rpalke.
MozZne nastale stroSke v vezi z vragilom &rpalke placa stranka.Vsaka prijava za popravilo (ne glede na to, na koga je naslovljena) mora
vsebovati podrobnosti o preérpavani teko€ini, Ce je bila ¢rpalka uporabliena za teko€ine, ki so Skodljive zdravju ali strupene.
9. UGOTAVLJANJE NAPAK
Preden skusate diagnosticirati kakrSnokoli napako, se prepri€ajte, da so bile varovalke odstranjene ali da je glavno
stikalo izkljuéeno. Potrebno je prepreciti moznost nenamernega vklopa napajanja.Vsi vrte¢i deli morajo biti
zaustavljeni.

Pri montazi ¢rpalk v potencialno eksplozivnih okoljih je potrebno upostevati vse predpise, ki se nanasajo na te

S>>

¢rpalke. Zagotovite, da se nobeno delo ne bo izvajalo v potencialno eksplozivhem okolju.

Za vsakrsni pregled in kontrolo se sklicujte na varnostne predpise v tem priroéniku ali prilogah.

TEZAVA

MOZNI VZROKI

RESITVE

Crpalka se ne vzge.

1. Nezadostna napetost

1. Preverite vrednost (glejte “TehniCne znadilnosti”)
napetosti pri vhodu v motor.

2. Tok ne pride do motorja

2. Preverite elektrino linijo, napajalne kable,
povezave in varovalke.

3. Vklopila se je toplotna zas¢ita.
a) enofazni motor
b) trifazni motor

a) PoCakajte, da se ohladi,
b) Ponastavite toplotni rele in preverite nastavitev.

4. Magnetotoplotno stikalo na plo&¢i ali samodejno
diferencialno stikalo na distribucijski plos¢i sta
vklopljeni

4. Preverite izolacijo: cevi elektricne &rpalke, same
elektricne  ¢&rpalke  in  plovcev.  Ponastavite
magnetotoplotno stikalo v notranjosti plosce ali
diferencialno stikalo na distribucijski plo$¢i.

5. Samodejno stikalo z blokiranim plovcem.

5. Oistite in preverite stanje in funkcionalnost

6. Nivojske sonde ali plovci ne dovoljujejo zagona.

6. PoCakajte, da se spet napolni do nivoja, preverite
stanje in funkcionalnost sond, plovcev in s temi
povezanih naprav.

7. Nadzorna plo$c¢a z napakami.

7.V kolikor je mozno, izklopite nadzormno plos¢o in
neposredno  povezite Crpalke z  elektriCnim
napajanjem. Lahko se obmete tudi na tehni¢no
pomo¢ DAB.

8. Blokiran tekag.

8. Odstranite oviro, umijte in o€istite. Lahko se
obrnete tudi na tehniéno pomo¢ DAB.

9. Elektritna Crpalka ne deluje.

9. Obrnite se na tehni¢no pomo¢ DAB.

Crpalka se vklopi, vendar se
sproZi toplotna varovalka.

1. Napajalna napetost razlicna od vrednosti na
tablici.

1. Preverite vrednost napetosti pri vhodu v motor.
Obrnite se na podijetje, ki vam zagotavlja elektricno
energijo.

2. Trifazni motor. Prekinitev faze.

2. Ponastavite povezave napajanja motorja, preglejte
pravilno absorpcijo toka.

3. Trifazni motor. Rele nastaviien na prenizki
vrednosti.

3. Nastavite rele na vrednost, ki je rahlo vi§ja od
podatkov na tablici motorja.

4. Toplotni rele z napako

4. Nadomestite rele z napako, preverite pravilno
delovanie sistema.

5. Blokiran tekad.

5. Odstranite oviro, umijte in odistite. Lahko se
obrnete tudi na tehni¢no pomo¢ DAB.
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6. Napacna smer vrtenja

6. Spremenite smer vrtenja (glejte poglavie 7.2:
“‘Smer vrtenja”)

7. Nacrpana tekoCina je pregosta.

7. RazredCite tekocino. Preverite skladnost na¢rpane
tekocine (glejte “Tehniéne znacilnosti”).

8. Elektritna Crpalka deluje na suho.

8. Preverite nivo tekoCine v kadi in naprave za
merjenije nivoja.

9. Delovna tocka je izven intervala delovanja.

9. Preverite delovno tocko elektricne crpalke,
preverite znadilnosti in komponente dotoCne cevi.
Obrnite se na tehniéno pomo¢ DAB.

10. Elektriéna Crpalka ne deluje.

10. Obrnite se na tehni¢no pomo¢ DAB.

Vi§ja absorpcija toka od vrednosti
na podatkovni tablici.

1. Napajalna napetost razlina od vrednosti na
tablici.

1. Preverite vrednost napetosti pri vhodu v motor.
Obrnite se na podijetje, ki vam zagotavlja elektricno
energijo.

2. Trifazni motor. Prekinitev faze.

2. Ponastavite povezave napajanja motorja, preglejte
pravilno absorpcijo toka.

3. Napacna smer vrtenja

3. Spremenite smer vrtenja (glejte poglavie 7.2:
“Smer vrtenja”)

4. Blokiran tekac.

4. Odstranite oviro, umijte in odistite. Lahko se
obrnete tudi na tehniéno pomo¢ DAB.

5. Nacrpana tekocina je pregosta.

5. RazredCite tekoCino. Preverite skladnost naérpane
tekoCine (glejte “Tehniéne znadilnosti”).

6. Delovna tocka je izven intervala delovanja.

6. Preverite delovno toko elektriCne Crpalke,
preverite znadilnosti in komponente dotoCne cevi.
Obrnite se na tehni¢no pomo¢ DAB.

7. Elektricna &rpalka ne deluje.

7. Obrnite se na tehni¢no pomo¢ DAB.

Nezadostna ucinkovitost, Crpalka
ni dovolj u¢inkovita.

1. Napacna smer vrtenja

1. Spremenite smer vrtenja (glejte poglavie 7.2:
“Smer vrtenja”)

2. Delovna tocka je izven intervala delovanja.

2. Preverite delovno tocko elektricne Crpalke,
preverite znacilnosti in komponente dotocne cevi.
Obrnite se na tehniéno pomo¢ DAB.

3. Nacrpana tekocina vsebuje zrak ali plin.

3. Povecajte velikost zbirne kadi. Postavite naprave
za razplinjanje.

4. Nacrpana teko€ina je pregosta.

4. Razredcite tekocCino. Preverite skladnost naérpane
tekoCine (glejte “Tehniéne znadilnosti”).

5. Crpalka ni pravilno postavijena, prisotnost zraka v
notranjosti érpalke

5. Preverite sesanje ¢rpalke (glejte poglavje “sesalni
zamah")

6. ElektriCna crpalka ne deluje.

6. Obrnite se na tehni¢no pomo¢ DAB.
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1. INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
LEGENDA
W tresci instrukcji uzyto nastepujacych symboli:
Zagrozenie ogdlne.
Niestosowanie si¢ do podanych zalecern moze spowodowac powstanie szkdd wo-bec 0séb lub w mieniu.

Zagrozenie porazeniem elektryc-znym.
Niestosowanie sie do po-danych zaleceh moze spowodowac powstanie powaznego zagrozenia dla zdrowia 0séb.

Uwagi

Wskazowki zawarte w tych instrukcjach musza by¢ przestrzegane dla pomp w wykonaniu
przeciwwybuchowym.

2. OPIS OGOLNY
Niniejsza instrukcja zawiera wskazowki do instalacji, dziatania i konserwacji pomp zanurzeniowych serii FX RANGE. Pompy sg
wyposazone w silniki elektryczne z mocg od 0.75 do 11 kW.
Pompy serii FX RANGE sa zaprojektowane i odpowiednie do pompowania wéd domowych, przemystowych i $ciekow zgodnie z
wykorzystanymi materiatami konstrukcyjnymi pompy. Pompy moga by¢ zamontowane na autoztaczu lub jako wolnostojace na dnie
zbiornika.
Instrukcja zawiera rowniez specjalne zalecenia dla pompwwykonananiu przeciwwybuchowym.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Opis Pompy zatapialne z Pompy zatapialne z Pompy zatapialne z Pompy zatapialne z
tylnym wirnikiem o tngcym wirnikiem i wirnikiem tngcym i wirnikiem tnacym i
swobodnym tarczg antyblokujaca. | urzadzeniem Z gumowa tarczg
przeptywie. rozdrabniajgcym tnaca ostaniajaca.

umieszczonym na przodzie.

166



POLSKI

13 Klasa izolacji

14 Napiecie znamionowe

Przeptyw wolny duz 50mm (FEKA FXV 20
PIIOTVERS | esmm §FEKA FXV 25; S0mm ) 10 mm
Standards
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Rodzaj cieczy
Wody czyste X X X
Wody gruntowe X X X
Wody opadowe X X
Wody czyste z X X X
obecno$cig piasku
Woda szara $ciekowa
bez ciat statych o
duzych wielkosciach X X X
lub dtugich wtoknach
Woda szara $ciekowa
z ciatami statymi o
matych wielko$ciach i X X X
bez dtugich wtbkien.
Woda czarna
Sciekowa nie poddana
obrébce (z ciatami X X
statymi i dtugimi
widknami)
PARAMETRY TECHNICZNE
it Skonsultuj instrukcje obstugi i tabliczke danych w celu weryfikacji niniejszych informacii:
- Zasilanie Elektryczne. - Parametry Konstrukcyjne.
- Osiagi Hydrauliczne. - Warunki Dziatania.
- Pompowane ciecze.
Poz. Opis v
1 Opis Pompy P DA B
2 Numer seryjny DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 |Kod Model Pump Type 1 [iP[12 | 20
4 Masa (z kablem na 10m) Sn. 2 ] Tmax| 5 °C
5 Maksymalna temperatura cieczy -
6 Zakres wydajnosci Code 3 IKQ 4 | 19 1/min
7 Zakres wysoko$ci podnoszenia Q 6 mh |H 7 m|1.CL. 13
8 Maks. wysokos¢ podnoszenia Hmax! 8 mlein g9 m|Pn 10 kW
9 Min. wysoko$¢ podnoszenia 14 P1 11 kW
10 Moc znamionowa na wale = = .
11 Znamionowa moc wejsciowa v I P17 vV 18 —l- I Hz
12 Stopien ochrony IEC 29 €4 € [H[ E EN 12050-1

21 MADE IN ITALY

15 Nominalny prad

16 Czestotliwosé

Rys. 1 Tabliczka znamionowa

17 Zdolnoé¢ kondensatora (nieaplikowana)

21 | Kraj produkgii

18 Liczba faz

22 | Maksymalna gteboko$¢ montazu

19 Nominalna predko$¢ obrotowa

23 | Oznakowanie Ex /Marki jako$ci

20 Poziom ustugi

24 | Oznakowanie CE

2.1 Rysunek produktu
2

8

Poz. | Opis Materiat
1 Uchwyt do podnoszenia GJL200
2 Tabliczka znamionowa Stal AISI 304
3 | Sruby olejowe OT58 NICKEL
4 Kotnierz ttoczny GJL200
5 Wpust kablowa HO7RN8-F
6 Korpus pompy GJL200
7 Nozki wsporcze GJL200
8 Tarczy wsporcze PP
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2.2 Warunki pracy
Pompy FX RANGE sg przystosowane do dziatania w trybie cigglym zawsze zanurzone w pompowanej cieczy. Pompy FX RANGE
pozwalajg na dziatanie przy NIEZANURZONYM silniku tylko przez krétki czas (10 min).

Wartos¢ pH: 6.5-12 (uwaga: pole informacyjne, tylko jedna warto$¢ pH nie jest wystarczajaca dla okreslenia agresywnosci
pompowanej cieczy)

Temperatura cieczy dziatania: 0 °C do +50 °C (oprécz pomp w wersjach przeciwwybuchowych).
Przez krétkie okresy dopuszczalna jest temperatura do +60 °C (oprécz pomp w wersjach przeciwwybuchowych).

Pompy w wykonaniu przeciwwybuchowym nie moga ttoczy¢ cieczy o temperaturze wyzszej niz +40 °C.

Temperatura otoczenia
W przypadku pomp nie w wersji przeciwwybuchowej temperatura otoczenia moze przekracza¢ temperature 40 °C przez krotki czas.

Zakres temperatury otoczenia dla pompw wykonaniu przeciwwybuchowym musi by¢ wprzedziale od 0°C + 40 °C.

©

Gestos¢ i lepkosé pompowanej cieczy: lepkosé i gestosé poréwnywalna do tych wody.

Predkos$¢ przeptywu

Zaleca sie utrzymywanie minimalnej predkosci przeptywu w celu uniknigcia sedymentacji w instalacji rurowej. Zalecane predkosci
przeptywu:

+w rurach pionowych: 1.0 m/s

* w rurach poziomych: 0.7 m/s

Tryby pracy

Maksymalnie 20 zataczer na godzine.

W CELU DODATKOWYCH INFORMACJI CO DO POLA DZIALANIA PATRZ TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA.

3. DOSTAWA | TRANSPORT
3.1 Transport
Przed podniesieniem pompy sprawdzi¢, czy uzyte oprzyrzadowanie i narzedzia do przenoszenia, podnoszenia i
& opuszczania do studzienki sa odpowiednie do ciezaru jaki nalezy udzwigna¢, czy prawidiowo dziataja i czy sa
zgodne z przepisami prawa co do zachowania bezpieczenstwa.
Ciezar pompy znajduije sie na na tabliczce identyfikacyjnej pompy i na etykiecie opakowania.
Zawsze nalezy podnosi¢ pompe wykorzystujac uchwyt do podnoszenia lub za pomoca woézka widlowego, jezeli
A pompa jest zamocowana na palecie. Nigdy nie nalezy podnosi¢ pompy chwytajac za kabel silnika ani za
przewoéd/rure.
3.2 Skfadowanie
Przy sktadowaniu pompy przez dituzszy okres czasu nalezy zabezpieczy¢ ja przed wilgocig i cieptem.Temperatura sktadowania: -30 °C
do +60 °C. Przed oddaniem pompy do magazynu po jej uzytkowaniu nalezy wymieni¢ w niej olej. Po diuzszym okresie sktadowania
pompa powinna by¢ poddana przegladowi przed rozpoczeciem jej eksploataciji. Nalezysprawdzi¢, czy wirnik obraca si¢ swobodnie.

A Wirnik moze mie¢ krawedzie tnace — zaktadac rekawice ochronne.

Jezeli magazynowana nie zgodnie z podanymi wytycznymi zwrdci¢ szczegdlng uwage na stan uszczelnienia mechanicznego,

pierscieni O-ring, oleju i dtawika.

4. INFORMACJE DOTYCZACE PRODUKTU Z OZNACZENIEM EX

Oznaczenie: CE 0477 112G

Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X

0477: Kod identyfikacyjny jednostki, ktéra wykonuje kontrole w zakfadzie pracy.

@ Urzadzenie ognioszczelne przeznaczone do stosowania w potencjalnie wybuchowych atmosferach.

I1: grupa. Oznacza urzadzenie elektryczne nie przeznaczone do stosowania w kopalniach z mozliwo$cia pojawienia sie
gazu kopalnianego.

2: kategoria. Elektropompa przeznaczona do stosowania w miejscach, w ktdrych jest mozliwo$¢ pojawienia sie atmosfer
wybuchowych wywotanych mieszaninami powietrza i gazu, parami lub mgtami, a takze mieszaninami
powietrza/pytow.

G: gaz. Elektropompa jest zabezpieczona w $rodowiskach z gazem, parami lub mgtami tatwopalnymi.

EX: Urzadzenie ognioszczelne przeznaczone do stosowania w potencjalnie wybuchowych atmosferach.

db: Konstrukcije elektryczne dla potencjalnie wybuchowych atmosfer - Urzadzenia przeciwwybuchowe w ostonach
ognioszczelnych ,d”.

h: Konstrukcje nieelektryczne dla atmosfer potencjalnie wybuchowych — Zabezpieczenie urzadzen za pomoca
ostony cieczowej ,h”.

1B: Wiaéciwosci gazu, dla ktérych jest przeznaczone oprzyrzadowanie.
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T4: Odpowiada 135°C, i jest maksymalna, temperaturg powierzchni, ktérg moze uzyskaC elektropompa
zachowujac catkowite bezpieczenstwo.

X Litera X" w numerze certyfikatu okresla, ze sprzet wymaga spetnienia specjalnych warunkéw dla bezpiecznego
uzytkowania. Warunki sg opisane w certyfikacie i instrukcji instalacji i obstugi.

Gb Poziom zabezpieczenia urzadzen, urzadzenia do gazowych atmosfer wybuchowych majacych “WYSOKI” poziom

zabezpieczenia.
Oznaczenie dla modeli ognioszczelnych zgodnie ze schematem IECEx
Oznaczenie: Ex db 1IB T4 Gb

ExhIIBT4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Klasyfikacja strefy zgodnie z AS 2430.1.
db Zabezpieczenie ognioszczelne zgodnie z IEC 60079-1:2014.
1B Odpowiednie do uzytku w atmosferach wybuchowych (nie kopalnie).

Klasyfikacja gazéw, patrz IEC 60079-0:2004, Zatacznik A. Il grupa gaz B wraz z grupg gaz A.

T4 Max. temperatura powierzchni 135 °C zgodnie z IEC 60079-0.

X Litera X" w numerze certyfikatu okresla, Zze sprzet wymaga spetienia specjalnych warunkéw dla bezpiecznego
uzytkowania. Warunki sg opisane w certyfikacie i instrukcji instalacji i obstugi.
Gb ‘Poziom ochrony urzadzenia.
5. MONTAZ

Konstrukcja wanien, zbiornikdw lub studzienek przystosowanych do montazu elektropompy i same jej umiejscowienie w
stosunku do poziomu sieci kanalizacyjnej musi zosta¢ wykonane zgodnie z obowigzujgcymi normami i roporzadzeniami
prawnymi, ktérych nalezy przestrzegac.

Wersje montazowe

Pompy FX RANGE przystosowane sg nastepujacych typéw montazu;

+ montaz wolnostojgcy ha mokro na podstawie pierScieniowej. (Rys.3)

* Instalacja zatapialna za pomocg automatycznego sprzezenia mechanicznego. System automatycznego sprzezenia mechanicznego
utatwia czynnosci konwersacyjne i serwisowe jako, ze pompa moze by¢ tatwo wyciggana ze zbiornika. (Rys.4)

>

Przed instalacja sprawdzié¢, czy dno zbiornika jest ptaskie i jednakowe.

Upewni¢ sie, czy studnia, zbiornik, wanna sa odpowiednio szerokie i czy zawierajq ilo§¢ wody wystarczajaca do
zagwarantowania prawidtowego dziatania elektropompy z ograniczong iloscig rozruchéw/godz.

Do instalacji przeno$nych zaleca sie uzycie Zestawu tarczy wsporczej (Rys 1), ktéra nie dopusci, aby podczas
dziatania pompa zapadfa sie w ziemie pod wplywem zjawiska ssania. Z tego powodu zapewnic, jezeli mozliwe,
solidng ptaszczyzne wspierajaca.

>

5.1 Przelqczniki poziomu

Pompy Automatyczne FX RANGE wersja MA (Rys.5)
Pompy z gamy FX RANGE w wersji MA automatycznej jednofazowej sg dostarczone z regulowanym wytacznikiem ptywakowym.
Pozwala to na automatyczne wigczenie i wylaczenie pompy w $cistej zaleznosci od poziomu cieczy wewnafrz zbiornika.

Upewni¢ sie, aby wytacznik ptywakowy mégt porusza¢ sie swobodnie w zbiorniku bez zadnych przeszkod. Ustawi¢ wytacznik
ptywakowy tak, aby wytaczenie nastapito przed osiggnieciem minimalnego poziomu pompowania.
Pompa moze pracowa¢ z odkrytym silnikiem tylko przez kroétki czasPompe (10min).

Pompy Nieautomatyczne FX RANGE wersja MNA i TNA (Rys.6)

Pompy z gamy FX RANGE w wersji nieautomatycznej (MNA i TNA) wymagajg panelu sterowania odpowiednio podtgczonego do
wytacznika ptywakowego lub innego systemu monitorujacego poziom.

Poziom Stop: Poziom zatrzymania lub wytacznik ptywakowy muszg by¢ ustawione tak, aby pompa lub pompy, do réznych instalacji,
zatrzymywaly sie przed osiggnieciem minimalnego poziomu pompowania.

Poziom uruchomienia: w zbiornikach z pompga ustawi¢ poziom uruchamiania w taki sposéb, aby pompa byfa uruchamiana po
osiagnieciu wymaganego poziomu; jednakze pompa musi by¢ zawsze uruchamiana zanim poziom cieczy dojdzie do dolnej rury
wlotowej do studzienki.

Poziom uruchomienia 2 pomp:W studzienkach z dwiema pompami tacznik poziomu zataczajacy drugg pompe musi uruchamiac ja,
zanim poziom cieczy dojdzie do dolnej rury wlotowej do studzienki, a tacznik poziomu zataczajacy pierwszg pompe musi uruchamiac jq
odpowiednio wczesniej.

tacznik alarmu wysokiego poziomu (jezeli jest zamontowany) musi by¢ zawsze instalowany 10 cm powyzej facznika zataczajgcego i
musi sygnalizowac alarm, zanim ciecz osiggnie poziom dolnej rury wlotowej studzienki.

W celu uzyskania dodatkowych informacji o tablicach elektrycznych i odpowiednim uzyciu wylacznikéw poziomu
skontaktuj sie z DAB pumps.
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Wylaczniki lub czujniki w Srodowiskach potencjalnie wybuchowch musza posiadaé¢ odpowiednie certyfikaty.

©

5.2 Montaz z akcesoriami
Patrz rysunki 3a, 4, 4a

6. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Tablica sterujgca i odpowiednie oprzyrzadowanie elektryczne, jesli przewidziane, muszg by¢ zgodne z obowigzujacymi
normami bezpieczehstwa. Narzedzia i elementy tablicy muszg by¢é odpowiedniej jakosci i wydajnosci, aby w czasie
zachowaé niezawodno$¢ dziatania.

W srodowiskach potencjalnie wybuchowych podtaczenie elekryczne i tablica sterujaca musza by¢ wyposazone
zabezpieczenie przeciwybuchowe.

Odtaczy¢ prad i zadba¢ o to, aby nie zostat on przypadkowo ponownie podtaczony. Przystapi¢ do podiaczenia
przewodu uziemienia przed potaczeniem przewodow linii; w przypadku usuniecia lub demontazu elektropompy
kabel uziemienia musi by¢ odtaczony jako ostatni.

Instalator jest odpowiedzialny za upewnienie sie, czy instalacja uziemienia jest sprawna i zgodna z obowigzujacymi
przepisami.

Dla pomp odpornych na eksplozje podiaczenie elektryczne i ekwipotencjalne musi byé wykonane zgodnie z norma
EN 60079-14.

Przed zainstalowaniem i pierwszym uruchomieniem nalezy wizualnie sprawdzi¢ pompe i przewod zasilajacy w celu
uniknigcia zwarcia.

Jesli kabel jest uszkodzony musi zostaé wymieniony w centrum serwisowym producenta lub przez inng,
wykwalifikowana osobe.

W przypadku pomp w wykonaniu przeciwwybuchowym zewnetrzny przewdd uziemiajacy musi by¢ przylaczony do
przylacza uziemienia na pompie za pomocg zacisku bezpiecznego. Przekréj przewodu uziemiajacego musi by¢ na
co0 najmniej 4mmz2, zotty/zielony.

Przytacze uziemienia nalezy zabezpieczyC przed korozjg.Nalezy sprawdzié, czy wszystkie urzadzenia zabezpieczajace
zostaty prawidlowo podtaczone.taczniki ptywakowe uzywane w $rodowiskach potencjalnie wybuchowych muszg mieé
aprobate dla tego zastosowania.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, wymiane przewodu musi wykonaé producent, serwis lub
wykwalifikowany elektryk.

>PEE> > B> @

Napiecie zasilania i czestotliwo$¢ podane sg na tabliczce znamionowej pompy. Tolerancja napiecia musi miesci¢ sie wgranicach - 10
%/+ 10 % napiecia nominalnego. Nalezyupewni¢ sig, Ze napiecie zasilania sieci elektrycznej jest odpowiednie dla silnika. Wszystkie
pompy sg dostarczone z kablem o dtugosci 10 m i o zakoniczeniu w formie swobodnego kabla. W ramach uzyskania dtuzszych kabli
skontaktowac sig z DAB pumps. O podiaczenie systemow zabezpieczajacych pompy takich jak zabezpieczenia termiczne i czujnik wody
powinien zadba¢ sam uzytkownik, do ktérego nalezy takze montaz tablicy sterujacej o odpowiednich wtasciwosciach.

6.1 Schematy elektryczne
Patrz rys. 15ai 15b

6.2 tacznik termiczny
Wszystkie pompy FX RANGE maja tacznik termiczny wbudowany w uzwojenia stojana (patrz karty okablowania, styki k1 k2) Patrz roz. 6.1.
W niektorych silnikach zabezpieczenia termiczne sg umieszczone wewnaftrz i szeregowo w uzwojeniu silnika, dziatajg otwierajac sie i
przerywajac obwdd, gdy w uzwojeniach zostanie osiggnieta nadmierna temperatura (okoto 150°C).
W niektorych silnikach zabezpieczenia termiczne sg umieszczone wewnatrz uzwojen silnika i zaleca sie podigczenie 2 przewoddw
wyjsciowych (biaty K1-K2) do urzadzenia z cewka umieszczonego wewngtrz panelu sterujacego. Dziataja otwierajac sie i przerywajac
obwod, gdy w uzwojeniach zostanie osiagnieta nadmierna temperatura (okoto 150°C).

Pompa nie przeciwwybuchowa

W ramach prawidtowego dziatania wytacznik termiczny musi by¢ podtaczony do urzadzenia przerywajacego cykl zasilania

elektropompy. Po ochtodzeniu sig elektropompy i po przywréceniu do stanu pierwotnego cyklu wytacznika termicznego,

urzadzenie moze ponownie uruchomié¢ pompe w trybie automatycznym.

Pompy z silnikami w wykonaniu przeciwwybuchowym

Urzadzenie przerywajace cykl zasilania pomp przeciwwybuchowych nie moze ponownie uruchomi¢ pompy
automatycznie. Zapewnia to ochrone przed zbyt wysoka temperatura wsrodowisku zagrozonym wybuchem.

7. URUCHOMIENIE

Przed rozpoczeciem pracy na pompie sprawdzic, czy gtéwny wylacznik jest wytaczony. Mozliwos¢ przypadkowego
wlaczenia zasilania musi zosta¢ wykluczona.Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie urzadzenia zabezpieczajace zostaly
prawidtowo podiaczone.Pompa nie moze pracowac na sucho.

& B>

Pompy nie wolno uruchamiag, jezeli w zbiorniku wystepuje mieszanina gazéw stwarzajaca zagrozenie wybuchem.

b)) e
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Przed uruchomieniem pompy sprawdzi¢, czy zostata odpowiednio podtaczona do instalacji pompujacej, aby
unikna¢ niekontrolowanego wydostania si¢ na zewnatrz cieczy.

Po podiaczeniu pompy do napiecia zasilania nie wolno wkiadac rak lub narzedzi do wlotu lub wylotu pompy.

7.1 0Ogédlna procedura uruchamiania
Procedura ta dotyczy nowych instalacji, jak réwniez uruchomien po przegladach serwisowych, jesli rozruch ma miejsce po jakims$ czasie
od umieszczenia pompy w zbiorniku.

Po dtugim okresie magazynowania sprawdzi¢ stan oleju w komorze olejowej. Patrz takze roz. 8.1 Normalna konserwacja.
Sprawdz, czy caly uktad, Sruby, uszczelki, rurociagi i zawory itp. sq w prawidtowym stanie c.
Zamontuj pompe w instalacji.
Wigcz zasilanie elektryczne.
Sprawdz, czy jednostki monitorujace, jezeli wystepuija, dziatajg poprawnie nte.
Sprawdzi¢ ustawienie wytacznikow ptywakowych lub czujnikéw poziomu.
Sprawdzi¢, czy wirnik moze uruchomia¢ swobodnie rotacje przy niewielkim skoku rozruchu silnika.
Sprawdz kierunek obrotéw. Patrz: 7.2 Kierunek obrotdw.
Otworz zawory odcinajace, jezeli sg zamontowane.
Sprawdzi¢, czy poziom cieczy znajduje sie powyzej silnika pompy.
Uruchom pompe, pozwdl jej pracowaé przez chwile i sprawdz, czy poziom cieczy opada.
Sprawdzaj, czy cisnienie ttoczenia i prad wejsciowy maja normalne wartosci. Jesli nie, w pompie moze by¢ uwiezione powietrze.
(Patrz: 5 Montaz)
W przypadku nadmiernego hatasu lub drgan pompy, innego rodzaju zakiécen lub zaniku zasilania lub braku

doptywu wody, nalezy natychmiast wytaczy¢ pompe. Nie uruchamiaj pompy ponownie, zanim przyczyna zaktécenia
zostanie ustalona, a zaklécenie usunigte.

Po tygodniu pracy lub po wymianie uszczelnienia watu sprawdz stan oleju w komorze olejowej. W przypadku pomp bez przetwornikdw
sprawdza sie prébke oleju. Procedura - patrz: 8. Konserwacja i naprawy.Powyzszg procedure nalezy powtarza¢ za kazdym razem przy
uruchamianiu pompy po wyjeciu jej ze zbiornika.

7.2 Kierunek obrotu (dla pomp Trojfazowych)

Pompa moze by¢ tylko uruchomiona na krétka chwile bez zanurzenia dla sprawdzenia kierunku obrotow.

Przed uruchomieniem pompy sprawdz kierunek jej obrotow.Strzatka na korpusie i kr6¢cu wlotowym pompy pokazuje prawidtowy
kierunek obrotow. Kierunek obrotdw pompy widzianej z géry powinien by¢ zgodny z ruchem wskazéwek zegara.

Sprawdzanie kierunku obrotéw
Po podtaczeniu pompy do nowej instalacji elektrycznej nalezy sprawdzic kierunek obrotéw sie w sposéb opisany ponizej.
Procedura

1.
2.

Zawie$ pompe na urzadzeniu podnoszacym, np. na podno$- niku uzywanym do opuszczania pompy do studzienki.

Zatacz i wytacz pompe, obserwujac jej ruch (szarpnigcie). Przy prawidtowym podtgczeniu pompa obraca sie w kierunku ruchu
wskazdwek zegara, tj. szarpniecie nastapi w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek zegara.Patrz: rys. 7. Jesli
kierunek obrotow jest nieprawidtowy: zamien podtaczenie dwoch faz zasilania elektrycznego.

8. KONSERWACJA | NAPRAWY

>B Ok B

Normalne czynno$ci konserwacyjne, ograniczajace sie do kontroli, czyszczenia lub wymiany pewnych czesci mogg byé
wykonane przez wykwalifikowany i przeszkolony personel, posiadajacy odpowienie oprzyrzadowanie, ktdry jest
zaznajomiony z obowigzujacymi przepisami bezpieczenstwa w rodowisku pracy i ktdry to zapoznat sie z doktadnie z trescig.
niniejszej instrukcji i innej dokumentaciji zataczonej do produktu.

Wyjatkowa konserwacja lub naprawy muszg by¢ wykonywane przez zaktady serwisowe autoryzowane przez Dab Pumps.
Przed rozpoczeciem pracy na systemie lub wyszukiwaniem ewentualnych usterek upewnié¢ sie, aby gtéwny
wylacznik zostat wytaczony i sprawdzi¢, aby zasilanie elektryczne nie zostato przypadkowo witaczone. Sprawdzic,
czy wszystkie systemy zabezpieczajace sa prawidiowo podtaczone i czy wszystkie ruchome cze$ci sa w trybie stop.
Prace zwigzane z konserwacja pomp wwykonaniu przeciwwybuchowym musza by¢ wykonywane przez personel
firmy DAB pumps lub autoryzowanego punktu serwisowego firmy DAB pumps.

Wszysto to co nie dotyczny elementéww hydraulicznych takich jak korpus pompy, wirnik i uszczelnienie
mechaniczne.

Wymiana kabla musi byé wykonana tylko i wylacznie przez centrum serwisowe producenta lub inng,
wykwalifikowana osobe.

Pompa moze by¢ stosowana do pompowania cieczy szkodliwej dla zdrowia, skazonej lub toksycznej. Zastosowac
sie do wszystkich srodkow ostroznosci w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczenstwa przed wykonaniem czynnosci
konserwacyjnych i naprawczych.

W ramach czynno$ci naprawczych uzywa¢ wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.
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Wybraé cze$ci zamienne do zamdwienia konsultujac rysunki eksplodujace znajdujace sie na stronie DAB Pumps lub w oprogramowaniu
DNA.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody na osobach, zwierzetach lub rzeczach wywofane czynnosciami
konserwacyjnymi wykonanymi przez nieautoryzowany personel i przy wykorzystaniu nieoryginalnych materiatw.
Przy zapytaniu o cze$ci zamienne nalezy wskazac:
1. model elektopompy
2. nr seryjny i rok produkcii
3. nr odniesienia i nazwe czesci
4.ilo$¢ wymaganych czesci.
8.1 Normalna konserwacja
Pompy pracujace w normalnych warunkach powinny by¢ przegladane co 3000 godzin pracy lub przynajmniej raz do roku. Jesli ciecz jest
bardzo zamulona lub zapiaszczona, pompe nalezy kontrolowa¢ cze$ciej.
Zakres przegladu:
e Pohoér mocy
Patrz: tabliczka znamionowa pompy.
e Poziom i stan oleju
Gdy pompa jest nowa lub po wymianie uszczelnienia watu, poziom oleju i zawarto$¢ w nim wody nalezy sprawdzi¢ po tygodniu pracy.
Jezeli w oleju jest wiecej niz 20 % wody, moze to oznacza¢ ze uszczelnienie watu ulegto uszkodzeniu. Olejnalezy wymienia¢ po 3000
godzin pracy lub raz w roku.
e  Wpust kablowy
Sprawdz (wizualnie), czy wpust kablowy jest szczelny i czy przewdd nie jest zagiety ilub zaci$niety.
e  Czesci pompy
Sprawdz ew. zuzycie wirnika, korpusu pompy, itd. Wymiefuszkodzone czesci.
e Lozyska kulkowe
Sprawdz, czy wat porusza sie swobodnie i bez hatasu (obracaj wat recznie). Wymien uszkodzone fozyska kulkowe.Remont kapitalny
pompy konieczny jest zazwyczaj w przy- padku uszkodzonych tozysk lub nieprawidtowej pracy silnika. Niniejsze czynnosci muszg by¢
wykonne przez autoryzowane centrum serwisowe DAB Pumps. Uzyte fozyska kulkowe sg ekranowane i smarowane, z uzyciem smarow
do wysokich temperatur (-40°C + 150°C).

Uszkodzone tozyska moga zmniejszy¢ bezpieczenstwo pomp w wykonaniu przeciwwybuchowym.
Lozyska powinny zosta¢ wymienione co 10.000 godzin pracy.

©

o Pierscienie O-ring i podobne czesci
Przy obstudze serwisowej/wymianach rowki na pierscienie O-ring oraz powierzchnie uszczelniajace muszg zostaé¢ oczyszczone przed
zamontowaniem nowych czesci.

Uzywane czes$ci gumowe nie moga by¢ ponownie wykorzystywane.

O

e  Wymiana oleju (Rys.8)
Olej w komorze olejowej nalezy wymienia¢ po 3000 godzin pracy lub raz w roku wedtug procedury przedstawionej ponizej.Olej nalezy
réwniez wymieni¢ po wymianie uszczelnienia watu.

Przy odkrecaniu $rub komory olejowej nalezy pamietac, ze olej w komorze moze pozostawac pod cisnieniem. Nie
nalezy wykrecac $rub, dopoki nie nastapi catkowite wyréwnanie ci$nien.

>

e Oproznianie komory olejowej
1. Umie$¢ pompe na poziomej powierzchni tak, aby jedna ze $rub zamykajacych komore olejowg byta skierowana byta ku dotowi.
2. Umies¢ odpowiedni pojemnik (ok. 1 litra), na przyktadz przezroczystego tworzywa, pod Srube olejowa.

Zuzyty olej nalezy usuna¢ zgodnie z przepisami miejscowymi.

Wykre¢ dolng $rube olejowa,

Wykre¢ gorng Srube olejowa.Jezeli pompa pracowata juz przez diuzszy czas, a olej jestz niej usuwany krétko po zatrzymaniu
pompy i ma szaro-bialy kolor jak mleko, to znaczy, ze olej zawiera wode. Jesli olej zawiera wigcej niz 20 % wody, oznacza to,
ze uszczelnienie watu jest uszkodzone i musi zosta¢ wymienione. Jezeliuszczelnienie watu nie zostanie wymienione, silnik

%

5. Oczysci¢ powierzchnie podkiadek Srub olejowych.

¢ Napefnianie olejem

1. Przekreci¢ pompe tak, aby jeden z otworéw byt w pozycji pionowej skierowanej ku gorze.

2. WIa¢ olej do komory. llo$¢ oleju jest wskazana przez drugi otwér odpowietrznika oleju (umiejscowiony bocznie w stosunku do
otworu napetnienia pionowego). Jesli tylko olej odpowiednio wypetni komore i wychodzi z bocznego otworu znaczy to ze
prawidtowa ilos¢ oleju zostata wprowadzona do wnetrza.

3. Wymien podktadki i dokrec Sruby olejowe.
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W ponizsze;j tabeli podano ilo$¢ oleju w komorze olejowej pomp FX RANGE. Typ oleju: ESSO MARCOL 152.

Typ silnika
2biegunéw >= 1.5kw 2biegunéw <= 1.1kw 4biegunéw
NoAtex 0.68 [1] 0.58 1] 0.6511]
Atex 0.75]1] 0.6511] 0.721]]

e Sruby

Wymieni¢ ewentualne, uszkodzone $ruby tylko na $ruby zgodne z ISO 4762/DIN 912.

Materiat Klasa wytrzymatosci Minimalna wytrzymatos¢ na Minimalna granica plastyczno$ci
UNIEN ISO 3506-1 rozcigganie [MPa] [MPa]
Stal nierdzewna
AIS| 304 A2-10 700 450

Wymiana kondensatora (Rys. 9)

Czyszczenie wirnika (Rys. 10)

Wymiana uszczelki (Rys. 11)

Wymiana ptywaka (Rys. 13)

Wymiana rozdrabniacza (do GRINDER FX Rys. 14)

8.2 Wyjatkowa konserwacja
Czynnosci wyjatkowej konserwacji muszg by¢ wykonane wytacznie przez zaktad serwisowy autoryzowany przez DAB Pumps.

&

Zakaz naprawy zlacz Ex dla pomp w wykonaniu przeciwwybuchowym.

8.3 Pompy skazone

Jezeli pompa byta uzywana do cieczy szkodliwych dla zdrowia lub toksycznych, nalezy ja sklasyfikowaé jako
skazona.

O

Jesli pompa wymaga naprawy nalezy skontaktowaé sie z centrum serwisowym w celu poinformowania ich o szczegétach pompowane;j
cieczy itp. przed wystaniem pompy do naprawy. W przeciwnym wypadku centrum serwisowe moze nie przyja¢ pompy.
Ewentualne koszty wysytki obcigzajg uzytkownika.W kazdym przypadku oddawania pompy uzywanej do ttoczenia cieczy szkodliwej dla
zdrowia lub toksycznej do serwisu (niezaleznie od tego, kto serwis przeprowadza) nalezy przedstawi¢ szczegétowe informacje na temat
toczonej cieczy.Przed dostarczeniem pompy do serwisu nalezy ja dokfadnie oczyscic.
9. ZAKLOCENIA I ICH USUWANIE
Przed diagnozowaniem zaklécen, nalezy sie upewnic, ze bezpieczniki zostaly wykrecone lub wylacznik gtéwny
zostal wylaczony. Mozliwos¢ przypadkowego wiaczenia zasilania musi zosta¢ wykluczona.Wszystkie czesci
obrotowe musza sie zatrzymag.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich przepisow dotyczacych pomp instalowanych w Srodowiskach zagrozonych
wybuchem.Zadne prace nie moga by¢ wykonywane w srodowisku potencjalnie zagrozonym wybuchem.

Per qualsiasi operazioni di controllo e verifica fare riferimento alle norme di sicurezza di questo manuale o allegato.

>Op>

PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

SRODKI ZARADCZE

uruchamia.

Elektropompa sie nie

1.Tensione insufficiente

1. Verificare il valore (vedi “Caratteristiche Tecniche”) di tensione in
ingresso al motore.

2.Non arriva corrente al motore

2. Controllare la linea elettrica, i cavi di alimentazione, i collegamenti ed i
fusibili.

3.E’ intervenuta la protezione termica.
a) motore monofase
b) motore trifase

a) Attendere il raffreddamento previsto,
b) Ripristinare relé termico e controllare la taratura.

4 L'interruttore magnetotermico del quadro o
linterruttore  automatico differenziale  del
quadro di distribuzione sono intervenuti.

4.Controllare gli isolamenti: dei cavi dell'elettropompa, dell’elettropompa
stessa o dei galleggianti. Riarmare l'interruttore magnetotermico posto
all'interno del quadro o quello differenziale del quadro di distribuzione.

5.Interruttore  automatico a galleggiante
bloccato.

5.Pulire e controllame lo stato e la funzionalita

6.Le sonde di livello o i galleggianti non danno
il consenso all'avviamento.

6.Attendere il ripristino del livello, controllare lo stato e la funzionalita
delle sonde, dei galleggianti e relativa apparecchiature.

7.Quadro di comando difettoso.

7.Qualora possibile provare ad escludere il quadro di comando
collegando direttamente le pompe allalimentazione elettrica.
Eventualmente rivolgersi al Servizio Assistenza DAB

8. Girante bloccata.

8. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente rivolgersi al
Servizio Assistenza DAB.

9. Elettropompa non funzionante.

9.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
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Elektropompa
uruchamia sie, ale
wigcza sie
zabezpieczenie
termiczne.

1.Tensione di alimentazione diversa dai valori
di targa.

1.Verificare il valore di tensione in ingresso al motore. Eventualmente
consultare la societa responsabile dell'erogazione dell’'energia elettrica.

2.Motore trifase. Interruzione di fase.

2.Ripristinare i collegamenti dell'alimentazione del motore, verificare in
seguito il corretto assorbimento di corrente.

3.Motore trifase. Relé tarato ad un valore
troppo basso.

3.Regolare la taratura del relé, impostarla ad un valore leggermente
superiore rispetto ai dati di targa del motore.

4. Relé termico difettoso

4. Sostituire il relé difettoso, verificare il buon funzionamento del sistema.

5. Girante bloccata.

5. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente rivolgersi al
Servizio Assistenza DAB.

6. Errato senso di rotazione

6. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso di
rotazione™)

7.Liquido pompato troppo denso.

7.Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido pompato (vedi
“Caratteristiche Tecniche”).

8.Funzionamento a secco dell'elettropompa.

8.Verificare il livello del liquido nella vasca e la strumentazione di
controllo del livello.

9.Punto di lavoro al di fuori del range di
funzionamento.

9. \Verificare punto di lavoro dellelettropompa, controllare le
caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata. Eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

10. Elettropompa non funzionante..

10.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

Absorgao superior

1.Tensione di alimentazione diversa dai valori

1.Verificare il valore di tensione in ingresso al motore. Eventualmente

aos valores di targa. consultare la societa responsabile dell’erogazione dell’'energia elettrica.
nominais. 2. Motore trifase. Interruzione di fase. 2.Ripristinare i collegamenti dell'alimentazione del motore, verificare in
seguito il corretto assorbimento di corrente.
3. Errato senso di rotazione 3. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso di
rotazione™)
4. Girante bloccata. 4. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente rivolgersi al
Servizio Assistenza DAB.
5.Liquido pompato troppo denso. 5.Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido pompato (vedi
“Caratteristiche Tecniche”).
6.Punto di lavoro al di fuori del range di | 6. Verificare punto di lavoro dellelettropompa, controllare le
funzionamento. caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata. Eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
7. Elettropompa non funzionante. 7.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
Prestazioni 1. Errato senso di rotazione 1. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso di
insufficienti, la rotazione™)

pompa non eroga le
prestazioni richieste.

2.Punto di lavoro al di fuori del range di
funzionamento.

2. Verificare punto di lavoro dell'elettropompa, controllare le
caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata. Eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

3.Liquido pompato con presenza di aria o
gas.

3.Aumentare dimensioni vasca di raccolta. Prevedere dispositivi di
degasaggio.

4 Liquido pompato troppo denso.

4 Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido pompato (vedi
“Caratteristiche Tecniche”).

5.Pompa non adescata presenza d'aria
allinterno del corpo pompa

5.Verificare adescamento pompa (vedi paragrafo “tappo di adescamento

)

6. Elettropompa non funzionante.

6.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
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1. INSTRUC]'IQNI PENTRU SIGURAN]’A
LEGENDA
Tn document au fost utilizate urmatoarele simboluri:
Situatie de pericol generica.
Nere-spectarea prevederilor ce urmeaza poate dauna persoanelor sau bunurilor.

Situatie de pericol shock electric.
Nerespectarea prevederilor ce urmeaza poate provoca o situatie cu riscuri grave pentru siguranta persoanelor.

Note

Aceste instructiuni trebuie respectate pentru pompele anti-ex.

OO>P

2. DESCRIERE GENERALA
Acest manual contine instructiuni pentru instalarea, functionarea si intretinerea pompelor submersibile din seria FX RANGE. Pompele
au motoare electrice cu putere cuprinsa intre 0.75 si 11 kW.

Pompele din seria FX RANGE sunt proiectate si adaptate pomparii de canalizare menajera, industriala si apa reziduala compatibile cu
materialele de constructie a pompelor. Pompele pot fi instalate cu un sistem de auto-cuplare sau independent in partea de jos a
rezervorului. Brosura cuprinde, de asemenea, instructjuni specifice si pentru pompele antiex.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX

DRENAG FX

Descriere

Pompe de tip
submersibil cu rotor in
spate cu trecere libera
integrala

Pompe de tip
submersibil cu rotor cu
distantier si cu disc
antiblocare

Pompe submersibile
cu rotor cu distantier si
dispozitiv concasor
frontal

Pompe de tip
submersibil cu rotor cu
distantjer si cu disc de
distantiere din cauciuc
anti abraziune
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Trecere libera rotor 50mm (FEKA FXV 20
65mm EFEKA FXV 253 50mm } 10 mm
Standarde
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Tipul de lichid
Ape limpezi X X X
Ape freatice X X X
Ape meteorice X X
Ape limpezi cu nisip X X X
Ape reziduale gri fara
corpuri solide mari sau X X X
fibre lungi
Ape reziduale gri, cu
corpuri solide mici si X X X
fara fibre lungi
Ape reziduale necurate
netratate (cu corpuri X X
solide si fibre lungi)

CARACTERISTICI TEHNICE
& - Alimentare Electrica.

- Caracteristici Constructive.
- Prestatji Hidraulice.
- Conditji De Functionare.

Consultati Libretul Instructie si placa de date pentru a verifica urmatoarele date tehnice:

8

- Lichide pompate.
Poz. Descriere :
1 Denumire Pompa DA B
2 Numar de serie DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3| Cod Model Pump Type 1 [IP112/] 20
4 Greutate (cu cablu de 10m) Sn. 2 ] Tmax| 5 °C
5 Temperaturd maxima lichid -
6 Interval flux Code 3 IKQ 4 | 19 1/min
7 Interval prevalents Q 6 m%h |H 7 m|1.CL. 13
8 | inaltime maxima de pompare Hmax' 8 m|Hminf 9  m|Pn 10  kw
9 Min prevalenta 14 Pi 11 kW
10 Putere nominala arbore [ T ~
11 Puterea nominala de intrare I VI e
12 Clasa de izolare IEC 4 24 [ H[ E EN 12050-1
13 Clasa de izolatie 22 — 21 MADE IN ITALY
14 Tensiunea nominald - N - —
15 | Curent nominal Fig. 1 Placuta de identificare
16 Frecventa
17 Capacitate condensator (neaplicabil) 21 | Tara de origine
18 Numarul de faze 22 | Adancime maxima de instalare
19 Turafie nominala 23 | Marcare Ex /Mérci de calitate
20 Nivel de serviciu 24 | Marcaj CE
2.1 Schema produsului
Poz. | Descriere Material

1 Consola de ridicare GJL200

2 Placuta de identificare Otel AISI 304

3 Busoane pentru ulei OT58 NICKEL

4 Flansa de refulare GJL200

5 Conector de cablu HO7RN8-F

6 Carcasa pompei GJL200

7 Picioare de sprijin GJL200

8 Disc de sustinere PP
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2.2 Conditii de exploatare
Pompele FX RANGE sunt adaptate functionarii continue mereu scufundate in lichidul pompat. Pompele FX RANGE permit o functionare
cu motor NESCUFUNDAT pentru perioade scurte (10min).

Valoare pH: 6.5-12 (atentie: cAmp indicativ doar valoarea de pH nu este exhaustiva in definitia agresivitaji lichidului pompat)

Temperatura lichid de functionare: intre 0 °C si +50 °C (numai versiunile non-Ex).
Pentru perioade scurte de timp, este admisibila o temperatura de pana la 60 °C (numai versiunile non-Ex).

@ Pompele antiex nu trebuie sa pompeze niciodata lichide cu temperatura mai mare de +40 °C.

Temperatura mediului ambiant
Pentru pompele non-antiex, temperatura mediului ambiant poate depasi 40 °C pentru o perioada scurta.

Pentru pompele antiex, temperatura mediului la locul de instalare trebuie s fie cuprinsa in domeniul 0°C + 40 °C.

Densitatea si vascozitatea lichidului pompat: vascozitate si densitate comparabile cu cele ale apei.
Viteza de curgere
Se recomanda mentinerea vitezei minime de curgere pentru a evita sedimentarea in sistemul de conducte.
Viteze de curgere recomandate:
+in conducte verticale: 1.0 m/s
+ In conducte orizontale: 0.7 m/s
Mod de utilizare
Maxim 20 porniri pe ora.
PENTRU RESTRICTII SUPLIMENTARE PE CAMPUL DE FUNCTIONARE CONSULTATI PLACA DE IDENTIFICARE.
3. LIVRARE $I MANIPULARE
3.1 Transport
Inainte de a ridica pompa verificati ca uneltele si echipamentele utilizate pentru manipulare, ridicare si coborarea in
put, sunt adecvate greutatii de ridicare, eficiente si in conformitate cu dispozitiile legale de siguranta in vigoare.

Greutatea pompei este declarata pe placuta de identificare a pompei si pe eticheta ambalaj.
Pompa trebuie intotdeauna ridicata cu ajutorul consolei de ridicare sau cu un stivuitor daca pompa este fixata pe un
palet. Niciodata nu ridicati pompa de cablul motorului sau de furtun/conducta.

3.2 Depozitarea
Pentru perioade lungi de depozitare, pompa trebuie protejatd impotriva temperaturilor extreme. Temperatura de depozitare: -30 °C pana
la +60 °C.
Daca pompa a fost exploatatd, uleiul trebuie schimbat inainte de depozitare.
Dupa o perioada lunga de depozitare, pompa trebuie verificata inainte de punerea in functiune. Asiguratj-va ca rotorul se poate roti liber.

Rotorul poate avea borduri ascutite — purtati manusi protectoare.

Daca este inmagazinata in afara limitelor indicate, acordati deosebita atentie conditiilor etansarii mecanice, a O-ring, a uleiului si a
clemei cablurilor.
4. INFORMATII REFERITOARE LA PRODUSELE CU MARCAREA EX

Marcarea: CE 0477 112G
Exdb lIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477:; Cod identificativ al organismului care efectueaza verificarea locului de productie.
@ Aparat antideflagrant destinat utiliz&rii in atmosfera potential exploziva.
I: grup. identifica un aparat electric pentru utilizare in atmosfera diferita fata de ;
2: categoria. Electropompa destinaté utilizarii in locuri n care pot exista atmosfere explozive cauzate de amestecuri de aer
si gaz, vapori sau ceata sau de amestecuri aer/pulberi.
G: gaz. Electropompa este protejata in medii cu gaz, vapori sau ceata inflamabile.
EX: Aparat antideflagrant destinat utilizérii in atmosfera potential exploziva.
db: Constructii electrice pentru atmosfere potential explozive — Tinute pentru proba explozivé ,d”.
h: Constructii neelectrice pentru atmosfere potential explozive — Protectie prin scufundare in lichid “h”.
IB: Caracteristica gazului care este destinat aparaturii.
T4: Corespunde la 135°C, si este temperatura maxima superficiala la care poate sa tinda, in siguranta,
electropompa.
X Litera ,X” in numarul certificatului indica faptul ca aparatul este supus unor conditii speciale pentru o utilizare

sigura. Conditiile sunt mentionate n certificat si in instructiunile de instalare si functionare.
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Gb Nivelul de protectie al echipamentului, echipamente pentru atmosfere pe gaz explozive cu un nivel de protectie
‘RIDICAT".

Marcarea pentru variante antideflagrante conform schemei IECEx

Marcarea: Exdb 1IB T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X

Ex Clasificarea zonei conform AS 2430.1.

db Protectie impotriva incendiilor in conformitate cu IEC 60079-1:2014.

1B Adecvat utilizarii in atmosfere explozive (nu miniere).

Clasificarea gazurilor, a se vedea IEC 60079-0:2004, Anexa A. Grupul gaz B include grupul gaz A.
T4 Temperatura max. superficiala este 135 °C conform IEC 60079-0.

X Litera ,X” in numarul certificatului indica faptul ca aparatul este supus unor conditii speciale pentru o utilizare sigura.
Conditiile sunt mentionate in certificat si in instructiunile de instalare si functionare.
Gb Nivel de protectie echipamente.

5. INSTALAREA
Construirea de rezervoare, cisterne sau puturi pentru gazduirea electropompei, si pozitionarea acesteia la nivelul canalizarii,
sunt supuse normelor si reglementarilor legislative care trebuie sa fie respectate.

>

Tipuri de instalare

Pompele de tip FX RANGE sunt proiectate pentru doua tipuri de instalare:

« Instalare submersibila independenta pe suport inelar. (Fig.3)

+ Instalarea submersa pe cuplarea automata, Sistemul de cuplare automata faciliteaza intretinerea si asistenta, deoarece pompa poate fi
usor scoasa din rezervor. (Fig.4)

Inainte de instalare, verificati ca fundul rezervorului este plin si uniform.

Asigurati-va ca putul, bazinul sau rezervorul sunt suficient de largi si ca contin o cantitate de apa suficienta pentru a
garanta o functionare corecta a electropompei cu un numar limitat de porniri/ora.

Pentru instalarile mobile se recomanda utilizarea unui Kit disc de sustinere ( Fig 1) pentru a impiedica scufundarea
pompei in pdméant datorita aspiratiei in timpul functionarii. Creati cat mai mult posibil in fiecare caz o suprafata
solida de sustinere.
5.1 Intrerupatori de nivel
Pompe Automatice FX RANGEversiune MA (Fig.5)
Pompele din gama FX RANGE in versiunea MA monofaza automata sunt livrate impreuna cu un intrerupator plutitor reglabil. Aceasta
permite pornirea si oprirea pompei in mod autonom in functie de nivelul lichidului din rezervor.

Asigurati-va ca intrerupatorul plutitor se poate misca liber in rezervor féré obstacole. Reglati intrerupatorul plutitor astfel incét
oprirea sa aiba loc inainte de nivelul minim de pompare.
Pompa poate functiona cu motorul descoperit numai pentru perioade scurte de timp (10min).

Pompe Neautomatice FX RANGEversiune MNA si TNA (Fig.6)

Pompele din gama FX RANGE in versiune neautomata (MNA si TNA) necesitd un panou de control conectat corespunzator la
intrerupatoarele plutitoare sau la alt sistem de monitorizare a nivelului.

Nivel de Stop: Nivelul de oprire sau intrerupatorul plutitor trebuie pozitionat astfel incat pompa sau pompele, pentru instalatii multiple, sa
se opreasca fnainte de atingerea nivelului minim de pompare.

Nivelul de pornire: In rezervoarele cu o pompa, setati nivelul de pornire astfel incat pompa sa porneascé dupa atingerea nivelului dorit;
totusi, pompa trebuie pornita intotdeauna inainte ca nivelul lichidului sa atinga partea de jos a conductei de aspiratie din rezervor.
Nivelul de pornire 2 pompe: In rezervoarele cu dous pompe, intrerupétorul de pornire pentru pompa 2 trebuie s& porneascé pompa
inainte ca nivelul lichidului sa atinga partea de jos a conductei de aspiratie din rezervor, iar intrerupatorul de pornire pentru pompa 1
trebuie sa porneasca pompa in mod corespunzator mai devreme.

Daca este instalat, intotdeauna instalatj intrerupétorul de alarma de nivel inalt la circa 10 cm deasupra intrerupatorului de pornire;
totusi, alarma trebuie daté inainte ca nivelul lichidului s& atinga partea de jos a conductei de admisie din rezervor.

>

Pentru mai multe informatii despre panourile electrice si utilizarea intrerupatoarelor de nivel contactati DAB pumps.

@ Intrerupatoarele sau senzorii in medii potential explozive trebuie sa fie aprobate pentru aceasta aplicare.

5.2 Instalare cu accesorii
Vezifig. 3a, 4, 4a
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6. CONEXIUNILE ELECTRICE

Panoul de comanda si respectivele aparate electrice, cand sunt prevazute, trebuie sa fie aprobate de normele de securitate in vig
Instrumentele si componentele panoului trebuie sa fie de capacitate si calitate adecvate sa mentina in timp un exercitiu sigur.

In mediile potential explozive conexiunea electrica si panoul de comanda trebuie sa fie echipate cu protectie
impotriva exploziilor.

Inainte de a efectua conectarea electrica taiati curentul si asigurati-va ca nu poate fi reconectat accidental. Efectuati
conectarea conductorului de paméant inainte de a-i conecta pe cei de linie; in caz de indepartare sau eliminare a
electropompei cablul de pamant trebuie sa fie eliminat ultimul. Este responsabilitatea instalatorului sa se asigure ca
scurgerea in pamant este suficienta si realizata conform normelor in vigoare.

Pentru pompele antiexplozive conexiunea electrica si echipotentiala trebuie sa fie facuta conform normativei EN
60079-14.

Inainte de instalare si de prima pornire a pompei, verificati vizual starea cablului pentru a evita scurtcircuite.

Daca cablul de protectie este deteriorat, trebuie inlocuit de centrul de asistenta al prodcatorului sau de alta
persoana calificata.

La pompele antiex, asigurati-va ca un conductor extern de impamantare este conectat la borna externa de
impamantare a pompei, utilizind un colier de cablu sigur. Sectia conductorului de pamant trebuie sa fie de cel putin
4mm2, galben/verde.

Asigurati-va ca impamantarea este protejata fata de coroziune.Asigurati-va ca toate echipamentele de protectie au fost
conectate corect.Intrerupatoarele cu flotor folosite in medii potential explozive trebuie aprobate pentru aceastd aplicatje.

Setati disjunctorul pentru protectia motorului la curentul nominal al pompei. Curentul nominal este indicat pe
placufa de identificare a pompei.

SPOOPP P O

Tensiunea de alimentare si frecventa sunt marcate pe placuta de identificare a pompei. Tolerantele de tensiune trebuie sa se incadreze intre -
10%/ +10% din tensiunea nominala. Asigurati-va ca motorul este compatibil cu sursa de alimentare electrica disponibila la locului de instalare.
Toate pompele sunt dotate cu un cablu de 10m si cu o extremitate cablu libera.
Pentru lungimi mai mari contactati serviciul tehnic DAB pumps.
Conexiunile sistemelor de protectie a pompei ca, protectii termice si senzor apa in ulei sunt asigurate de cétre utilizator, care va trebui
sa utilizeze un panou de control cu caracterisiticile adecvate.

6.1 Scheme de conexiuni
Vezi Fig.15a si 15b

6.2 Intrerupétor termic
Toate pompele FX RANGE au protectie termica incorporata in infasurarile statorului. (a se vedea schemele de cablare, contactati k1 k2)
A se vedea parag. 6.1.
La unele motoare, protectiile termice sunt introduse in interiorul si in seria infasurarii motorului, intervin deschindu-se si intrerupand
circuitul la atingerea unei temperaturi excesive in infasurari (aproximativ 150 °C).
La unele motoare, protectiile termice sunt introduse de infasurarile motorului, si se sugereaza sa fie conectate 2 fire iesire (alb K1-K2) la
un dispozitiv cu bobind pozitionat in interiorul unui panou de control. Intervin protectiile termice deschindu-se si intrerupand circuitul la
atingerea unei temperaturi excesive in infasurari (aproximativ 150 °C).

Pompe ne antideflagrante

Pentru corecta pozitionare intrerupatorul termic trebuie sa fie conectat la un dispozitiv de intrerupere a circuitului de alimentare a

electropompei. La racirea electropompei, odata resetat circuitul intrerupatorului termic, dispozitivul paote reporni automatic pompa.
Pompe antiex

Dispozitivul de intrerupere al circuitului de alimentare a pompelor antiflagrante nu trebuie sa reporneasca pompa in
mod automat. Acesta asigura o protectie impotriva temperaturilor excesive in medii potential explozive.

7. PORNIREA
Inainte de a se incepe lucrul pe pompa verificati ca intrerupatorul principal este oprit. Asigurati-va ca alimentarea

electrica a fost intrerupta si ca nu poate fi recuplata in mod accidental.Asigurati-va ca toate echipamentele de
protectie au fost conectate corect.Pompa nu trebuie sd mearga in gol.

Ininte de a porni pompa verificati daca este conectata adecvat la instalatia de pompare pentru a evita iesirea
necontrolata a lichidului.

@ Pompa nu trebuie pornita daca in rezervor exista o atmosfera potential exploziva.
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Nu puneti mainile sau orice unelte in orificiile de aspiratie si refulare ale pompei dupa ce pompa a fost conectata la
alimentarea de la retea.

7.1 Procedura generala de pornire
Aceasta procedura se aplica instalatjilor noi precum si dupa inspectiile de service, daca pornirea are loc la un timp dupa ce pompa a fost
asezata in rezervor.

AN\

Dupa lungi perioade de inmagazinare verificati conditiile uleiului in camera cu ulei. A se vedea si sectiunea 8.1 Intretinere
ordinaré.

Verificati dacé sistemul, bolturile, garniturile, tubulatura gi ventilele, etc. sunt in stare corespunzatoare.

Montati pompa in sistem.

Cuplati alimentarea de la retea.

Verificati dacd unitatile de monitorizare, daca sunt folosite, functioneaza in mod corespunzator.

Controlati setarea intrerupatoarelor cu plutitor sau a senzorilor de nivel.

Verificati ca rotorul poate sa se roteasca liber facand o scurta pornire a motorului.

Verificatj sensul de rotatie. Vezi sectiunea 7.2 Sensul de rotatje.

Deschideti ventilele de izolare, daca sunt prevazute.

Verificati daca nivelul lichidului este peste motorul pompei.

Porniti pompa si lasati-o sa functioneze o perioada scurta, apoi verificati daca nivelul lichidului scade.

Verificati dacé presiunea de refulare si curentul de intrare se afla in limitele normale. Daca acestea nu au valoarea indicata,
este posibil sa existe aer in interiorul pompei. (Vezi sectiunea 5 Instalarea)

in cazul unor zgomote sau vibratii anormale provenind de la pomp3 sau datorate defectiunilor unei alte pompe sau
ale sursei de alimentare sau defectiunii alimentarii cu apa, oprifi imediat pompa. Nu incercati sa reporniti pompa
pana cand cauza defectiunii nu a fost gasita si defectiunea a fost remediata.

Dupé o functionare timp de o séptdmana sau dupa inlocuirea garniturii arborelui, verificati starea uleiului din camera de ungere. Pentru
pompele fara senzor, acest lucru se realizeaza prin prelevarea unei mostre de ulei. Vezi sectiunea 8. Intretinere si service pentru
procedura.De fiecare data cand pompa este scoasa din rezervor, efectuati procedura de mai sus pentru urmatoarea pornire.

7.2 Sens de rotatie (pentru pompe Trifazice)

Pompa poate fi pornita numai pentru o foarte scurta perioada de timp fara a o cufunda in lichid, pentru a verifica
sensul de rotatie.

Verificati sensul de rotatie inainte de pornirea pompei.Sensul corect de rotatie este indicat pe carcasa motorului printr-o sdgeata. Sensul
de rotatie corect este in sensul acelor de ceasornic, vazut de sus.

Verificarea sensului rotatiei

De fiecare data cand pompa este conectata la 0 noua instalatie, sensul de rotatje trebuie verificat cu ajutorul procedurii de mai jos.
Procedura

1.

Lasati pompa suspendata de dispozitivul de ridicare, de ex. de dispozitivul de ridicare folosit pentru coborarea pompei in
rezervor..

Porniti si opriti pompa observand miscarea (smucitura) acesteia. Daca este conectata corect, pompa se va roti in sensul acelor
de ceasornic, respectiv se va smuci in sens opus acelor de ceasornic. Vezi fig. 7. Daca sensul de rotatie este gresit, schimbaj
intre ele oricare doua faze ale cablului de alimentare.

8. INTRETINERE $I SERVICE

>ROP P

O interventie pentru intretinere ordinara, limitata la control, curatire sau inlocuire de parti componente limitate, se poate
efectua doar de personal expert si calificat, dotat cu echipament adecvat, care cunoaste normele in materie de securitatea
mediului de lucru si care a vazut si verificat cu atentie continutul acestui manual si orice altd documentatie anexata
produsului.

Intretinerile extraordinare sau reparatiile trebuie lasate in grija centrelor de asistenta autorizate Dab Pumps.

Inainte de a incepe orice interventie pe sistem sau cautarea defectelor asigurati-va ca intrerupatorul principal este
oprit si asigurati-va ca alimentarea electrica nu poate fi resetata in mod accidental. Verificati ca toate sistemele de
protectie sunt conectate corect. Si ca toate partile rotante sunt oprite.

Lucrarile de intretinere la pompele antiex trebuie efectuate de catre DAB pumps sau de catre un atelier de service
autorizat de catre DAB pumps.

Totusi, asta nu se refera la componentele hidraulice ca si corpul pompei, rotorul, si etansarea mecanica.

Inlocuirea cablului trebuie efectuata exclusiv de la centrul de asistentd al producatorului sau de altd persoana
calificata.

Pompa poate sa fi fost utilizata pentru pomparea lichidului nociv pentru sanatate sau toxic. Luati toate masurile de
precautie in materie de sanatate si siguranta inainte de a efectua intretineri si reparatii.

Pentru reparatii folositi exclusiv parti de schimb originale.
Selectati piesele de schimb de comandat consultind desenele explodate reperibile pe site-ul DAB Pumps sau de la software-ul de
selectie DNA.
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Producatorul isi declina orice responsabilitate pentru daunele pricinuite persoanelor, animalelor sau lucrurilor cauzate de interventiile de
intretinere efectuate de personal neautorizat sau cu materiale neoriginale.
Cu cererea de parti de schimb trebuie sa indicatj:
1. model electropompa
2. nr de matricola si anul de fabricatie
3. nr de referinta si denumirea componentului
4. cantitatea componentului cerut.
8.1 Intretinerea Ordinara
Pompele utilizate in conditii normale de lucru trebuie inspectate la fiecare 3000 de ore de functionare sau cel putin o data pe an. Daca
lichidul pompat este foarte noroios sau nisipos, inspectati pompa la intervale mai scurte.
Verificati urmatoarele:
e  Consumul de putere
Vezi placuta de pe pompa.
o Nivelul si starea uleiului
Daca pompa este noua sau dupa inlocuirea garniturilor arborelui, verificati nivelul uleiului si continutul de apa dupa o saptamana de
exploatare. Daca in camera de ulei se gaseste mai mult de 20 % lichid suplimentar (apa), etansarea arborelui este defecta. Uleiul
trebuie schimbat la 3000 de ore de functjonare sau o data pe an.
e Intrarea cablului
Verificati dacd intrarea cablului este etansa (examin&nd vizual) si cablul sé nu fie indoit si/sau strivit.
e  Componentele pompei
Verificati uzura rotorului, carcasei pompei etc. Inlocuiti piesele defecte.
¢  Rulmentii cu bile
Verificati arborele pentru a depista o functionare zgomotoasé sau greoaie (rotiti arborele cu mana). Inlocuiti rulmentii cu bild defecti.O
revizie generala este de obicei necesara in cazul unor rulmentj defecti sau a unei functionari necorespunzatoare a motorului. Acest lucru
trebuie sa fie efectuat de un servis autorizat de catre DAB Pumps. Rulmentii cu bile utilizati sunt protejati si lubrificati, cu utilizarea de
lubrificant special pentru alte temperaturi(-40°C + 150°C).

Rulmentii defecti pot reduce siguranta antiex.
Rulmentii trebuie inlocuiti la fiecare 10.000 ore de functionare.
e  Garniturile inelare si piesele similare
In timpul deservirii/inlocuirii, trebuie sa se asigure ca nainte de instalarea pieselor noi canelurile pentru garniturile inelare, precum si

suprafetele de etansare sa fie curatate.
@ Piesele de cauciuc uzate nu trebuie refolosite.
e  Schimbul de ulei (Fig.8)

Schimbatj uleiul din camera de ulei dupa 3000 de ore de functionare sau o data pe an, conform indicatiilor de mai jos.Uleiul trebuie
schimbat daca se inlocuieste etangarea arborelui.

La desfacerea suruburilor baii de ulei, trebuie sa se acorde atentie posibilelor acumulari de presiune din interiorul
baii. Nu indepartati suruburile inainte de a elibera complet presiunea.

e  Scurgerea uleiului
1. Asezati pompa pe o suprafatd plana cu busonul de ulei orientat in jos.
2. Agsezati un container corespunzator (aprox. 1 litru), de exemplu confectionat din material plastic transparent, sub busonul de
ulei.

@ Uleiul uzat trebuie evacuat in conformitate cu normativele locale.
3.
4,

Indepartati busonul de ulei inferior.
Indepartati busonul de ulei superior.Daci pompa a functionat o perioada lunga de timp, daca uleiul este scurs la scurt timp dupa
ce pompa a fost opritd, si daca uleiul cenusiu albicios ca laptele, atunci contine apa. Daca uleiul contine mai mult de 20 % apa,
etansarea arborelui este defecta si trebuie inlocuitd. Daca etansarea arborelui nu este inlocuita, motorul se va defecta. Daca
cantitatea de ulei este mai mica decat cea indicatd, etansarea mecanica este defecta.

5. Curatatj suprafetele garniturilor pentru busoanele de ulei.

o Umplerea cu ulei

1. Rotiti pompa astfel incat una din cele doua gauri ulei sa fie in pozitie verticald in sus.

2. Varsati ulei in camera. Cantitatea de ulei potrivita indicata in a doua gaura de aerisire ulei (pozitionata lateral gaurii de umplere
verticald). Odata ce uleiul a ajuns si iese din gaura laterala s-a ajuns cantitatea corecta de ulei.

3. Montatj garnituri noi la busoanele de ulei.

Tabelul prezinta cantitatea de ulei din camera de ulei a pompelor de tip FX RANGE. Tip ulei: ESSO MARCOL 152.
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Tip motor
2poli >= 1.5kw 2poli <=1.1kw 4poli
NoAtex 0.68 1] 0.581] 0.651]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.721]
e Suruburi
Inlocuiti orice surub deteriorat doar cu suburile echivalente ISO 4762/DIN 912.
Material Clasa de rezistenta Rezistenta minima la tractiune Stres de randament minim
UNIEN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Otel Inoxidabil
AIS| 304 A2-70 700 450
e  Schimbarea condensatorului (Fig.9)
o  Curatarea rotorului (Fig. 10)
o Inlocuirea etangarea (Fig.11)
e Tnlocuirea plutitorului (Fig.13)
e  Schimbarea concasorului (pentru GRINDER FX Fig.14)

8.2 Intretinerea extraordinara
Operatiile de intretinere extraordinara trebuie sa fie efectuate exclusiv de un servis autorizat de catre DAB Pumps.

@ Pentru pompele antiexplozive este interzisa reparatia cuplajelor Ex.

8.3 Pompe contaminate

Daca o pompa a fost utilizatd pentru un lichid daunator sanatatii sau toxic, pompa va fi clasificatd drept
contaminata.

Daca se cere repararea pompei, trebuie sa se contacteze centrul de asistenta pentru a comunica detaliile pe lichidul pompat etc. inainte
de a trimite pompa pentru reparare. In caz contrar, centrul de asistenta poate refuza s& accepte pompa.
Costurile posibile de returnare a pompei vor fi platite de catre client.Cu toate acestea, orice cerere de service (indiferent de compania
pentru care se efectueaza) trebuie sa includa detalii despre lichidul pompat daca pompa a fost utilizata pentru lichide care sunt
daunatoare sanatatii sau toxice.Inainte ca pompa s fie returnata, trebuie curtati cat mai bine posibil.
9. DEPISTAREA DEFECTIUNILOR
inainte de a incerca diagnosticarea unei defectiuni, asigurati-vd ca sigurantele au fost indepartate sau
intrerupatoarele de retea au fost deconectate. Asigurati-va ca alimentarea electrica a fost intrerupta si ca nu poate fi
recuplata in mod accidental.Toate piesele rotative trebuie sa se opreasca din migcare.

@ Trebuie respectate toate reglementarile care se aplica pompelor instalate in medii potential explozive.Trebuie sa se

asigure ca nu se efectueaza nici o lucrare in atmosfere potential explozive.

Pentru orice operatiuni de control si verificare, consultati regulile de siguranté din acest manual sau anexa.

INCONVENIENTE POSIBILE CAUZE REMEDII
1. Tensiune insuficienta 1. Verificati valoarea (vezi "Caracteristicile Tehnice")
tensiunii la intrarea in motor.
2. Nu ajunge curent la motor 2. Verificati linia de alimentare, cablurile de alimentare,
conexiunile si sigurantele.
3. Aintervenit protectia termica. a) Asteptati rdcirea programata.
a) motor cu o singura faza b) Resetati releul termic si verificati calibrarea.

b) motor cu trei faze
4. A intervenit comutatorul magneto-termic al | 4. Verificati izolatia: cablurilor pompei electrice, a pompei
tabloului de distributie sau comutatorul diferential | electrice sau a plutitoarelor. Resetati comutatorul

automat al panoului de distributie. magnetotermic situat in interiorul panoului sau cel
Electropompa nu porneste. diferential al panoului de distributie.
5. Comutatorul automat cu plutitor este blocat. 5. Curatati si verificati starea si functionalitatea acestuia
6. Sondele de nivel sau plutitoarele nu acorda | 6. Asteptati restabilirea nivelului, verificati starea si
consimtdmantul pentru pornire. functionalitatea sondelor, plutitoarelor si echipamentelor
aferente.
7. Panoul de control defect. 7. Daca este posibil, incercati s& excludeti panoul de

control conectand pompele direct la sursa de alimentare
electrica. Daca este necesar, contactati Serviciul de
Asistenta DAB.

8. Rotorul blocat. 8. Indepartati obstructia, spalati si curétati; daca este
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necesar, contactati Serviciul de Asistentd DAB.

9. Pompa electrica nu functioneaza.

9. Contactati Serviciul de Asistentd DAB.

Electropompa porneste
dar intervine protectia
termica.

1. Tensiune de alimentare diferita de valorile placii.

1. Verificati valoarea tensiunii de intrare in motor. Daca
este necesar, consultati compania responsabila de
furnizarea energiei electrice.

2. Motor cu trei faze. Intreruperea fazei.

2. Restabiliti conexiunile de alimentare ale motorului, apoi
verificati absorbtia corecta a curentului.

3. Motor cu trei faze. Releul este prea mic

3. Reglati setarea releului, setati-o la o valoare putin mai
mare decét datele de evaluare a motorului.

4. Releu termic cu defecte

4. Tnlocuiti releul defect, verificati daca sistemul
functioneaza corect.

5. Rotorul blocat.

5. Indepartati obstructia, spalati si curatati; daca este
necesar, contactati Serviciul de Asistenta DAB.

6. Sensul de rotatie gresit

6. Inversati sensul de rotatie (vezi paragraful 7.2: “Sensul
de rotatie”)

7. Lichidul pompat prea gros.

7. Se dilueaza lichidul. Verificati corespondenta lichidului
pompat (vezi "Caracteristicile tehnice").

8. Functionarea pe uscat a pompei electrice.

8. Verificati nivelul lichidului din rezervor si echipamentul
de control al nivelului.

9. Punct de lucru in afara domeniului de functionare.

9. Verificati punctul de lucru al pompei electrice, verificati
caracteristicile si componentele din conducta de
alimentare. Daca este necesar, contactati Serviciul de
Asistentd DAB.

10. Pompa electrica nu functioneaza.

10. Contactati Serviciul de Asistentd DAB.

Consumul este mai mare
decat valorile de pe placuta.

1. Tensiune de alimentare diferita de valorile placii.

1. Verificati valoarea tensiunii de intrare in motor. Daca
este necesar, consultati compania responsabila de
furnizarea energiei electrice.

2. Motor cu trei faze. Intreruperea fazei.

2. Restabiliti conexiunile de alimentare ale motorului, apoi
verificati absorbtia corecta a curentului.

3. Sens gresit de rotatie

3. Inversati sensul de rotatie (vezi paragraful 7.2: “Sensul
de rotatie”)

4. Rotorul blocat.

4. Indepértati obstructia, spalati si curétati; daca este
necesar, contactati Serviciul de Asistentd DAB.

5. Lichidul pompat prea gros.

5. Se dilueaza lichidul. Verificati corespondenta lichidului
pompat (vezi "Caracteristicile tehnice").

6. Punct de lucru in afara domeniului de functionare.

6. Verificati punctul de lucru al pompei electrice, verificati
caracteristicile si componentele din conducta de
alimentare. Daca este necesar, contactati Serviciul de
Asistenta DAB.

7. Pompa electrica nu functioneaza.

7. Contactati Serviciul de Asistenta DAB.

Performanta insuficienta,
pompa nu ofera performanta
necesara.

1. Sens gresit de rotatie

1. Inversati sensul de rotatie (vezi paragraful 7.2: “Sensul
de rotatie”)

2. Punct de lucru in afara domeniului de functionare.

2. Verificati punctul de lucru al pompei electrice, verificati
caracteristicile si componentele din conducta de
alimentare. Daca este necesar, contactati Serviciul de
Asistentd DAB.

3. Lichid pompat cu prezenta aerului sau gazului.

3. Cresteti dimensiunea rezervorului de colectare.
Furnizati dispozitive de degazare.

4. Lichid pompat prea dens.

4. Se dilueaza lichidul. Verificati corespondenta lichidului
pompat (vezi "Caracteristicile tehnice").

5. Pompa nu este amorsata in prezenta aerului din
interiorul corpului pompei

5. Verificati amorsarea pompei (vezi paragraful "dopul de
amorsare")

6. Pompa electrica nu functioneaza.

6. Contactati Serviciul de Asistentd DAB.
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1. YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCTTA
KITIO4YOBE
13non3BaHm ca creHUTE CUMBONK:
OnacHocrt: npo6nem.
KOI'TO MOXe Aa AOBEAE [0 CEPUO3HA NOBPEA UMM HapaHsiBaHe Ha Xxopa.

EnekTpuyecka onacHocr.
noBpeaa, KOSTO MOXeE Aia A0BEAE 40 MHOTO FOMsM PUCK 3a Xopa.

Benexkn

Te3u MHCTPYKLMKM TPAGBa Aa ce cnasBaT npu pa6oTa cB3puBOOGE3ONaceH! NOMNMN.

2. ObLLO OMUCAHUE
ToBa pbKOBOACTBO ChAbPXa MHCTPYKLUMMTE 33 MOHTaXa, (DYHKLMOHMPAHETO 1 NoaapbXKaTa Ha noTonsiemute noMnu ot cepusta FX
RANGE. MomnuTe ca 060pyaBaHM C enekTpudeckn gsurateni ¢ mowHoct ot 0.75 go 11 kW.
Momnute ot cepusita FX RANGE ca npoekTupaHnm v ca nogxoasiiym 3a M3noMnBaHeTo Ha GUTOBM M NPOMMLLIEHN OTNaLbYHI BOOM M Ha
OTNaAbyHN BOAKM, CBBMECTUMM C MaTepUaninTe, OT KOUTO ca U3paboTeHun nomnuTe.
MomnuTe MoraT Aa 6baaT MOHTUPaHM KbM aBTO-KYNMMpaLLa CUCTEMA Mnm aa cToAT CBOOOAHO HA ABHOTO Ha LwaxTaTa.

[JOKyMEHTBT CbbpXKa ChLLO W CrieuMdUYHI MHCTPYKLMM Aa B3pUBO06E30MaceH NoMnu.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

OnwcaHue Momnu Tvn Momnu TMn Momnwu TN notonsiemmu, ¢ | Momnu TMN
NOTONSIEMM, C BUXPOBO | NOTOMSIEMU, C YUCTO 4ncTo paboTHO Konesno u NoTONSIEMM, C YNACTO
paboTHO Koneno B paboTHO Konemno u ¢ npeaHo YCTPOMCTBO 3a paboTHO Koneno u ¢
3aJHO NONOXEHNE C aHTUBNOKMpaLL, ANCK CcMUnaHe. perynupat rymeH
nbneH cBoboaeH JWNCK, YCTOMYMB Ha
npoxog W3HOCBaHE
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CsobopgeH npoxoa
paboTHO Koneno

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm

10 mm

CraHgapty

EN 12050-1 X

EN 12050-2

TEYHOCT

Yuetv Bogu

x| X

[NognoyseHw Boau

> | >

ATMOCepHM
(ObxO0BHM) BOAM,

Ynetn Bogm ¢
Hanuyme Ha NAchK

CvBv 0TNagbYHM
Boay Oe3 TBbpAm
Tena ¢ gbnru X
pasMmepy, CTeneHu
UK BrakHa

CviBy 0TNagbYHM
BOAM C TBbPAYM Tena
C OrpaHuyeHn X
pa3mepu 1 6e3 abnru
BnakHa.

HenpepaboTenn
YepHU OTNaAbYHN
BOAM (C TBBPAM TENA
1 AbNrV BNakHa)

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

- 3axpaHBaHe.

- 3anomnBaHm Te4HOCTY.

- X1apaBnuyHN XapaKTepucTUKM,

KOHcyHTMpaVITe PbKkoBOACTBOTO C MHCprKLlVIVITe v TabenkaTa c JaHHuTe, 3a Aa

- KOHCTPYKTMBHY XapaKTepucTuku.

- PabotHu Ycnosus.

npoBepuTe cnegHUTe TEXHUYECKN AaHHU:

Mos. OnucaHue (_) ‘] DAB PUMPS S.p.A. O
1 | OBosHaueHme Momna DAB X038 hssaine, (BD) - Koty c € 24
2 CepveH Homep
3 KOﬂ. Ha mogena Pump Type_
4~ [ Terno (c 10w xaten) sn_ I
5 MakcumanHa TemMnepaTypa Ha TeYHoOCTTa _ o
6 [lnanasoH Ha nebuTa Code—l_lig - ITmax- c
7 [1anasoH Ha Hanopa Q - m3/h| H N m|F’n . kwl IP .
8 | MakcumaneH Hanop Hmox. I8l m[Hmin. B »| P1 JE@«w |1.C08
S DA v | s
10 HomuHanHa MoLLHOCT Ha Bana v A
1 HomuHanHa BxogHa MOLLHOCT ! Hz - uF -V~ - 1/min _ -
12 Knac Ha 3awmTa cbrnacHo I[EC
13 Knac Ha nsonaums i _

14 HoMuHanHo HanpexeHue, TPUbIbIHUK O 22 Cod. 60170258 O
15 HomuHaneH ToK, TPUbIbIHUK ®wur. 1 Tabena ¢ gaHH

16 YecroTa

17 KanauuTeT Ha koHAeH3aTopa (HENpUIoXmm) 21 | CtpaHa npoussoguTen

18 Bpoii haan 22 | MakcumanHa abnboyrHa Ha MOHTaX

19 HomuHanHa ckopoct 23 | MapkupoBka Ex / Mapkv 3a kayecTBo

20 HuBo Ha obcnyxBaHe 24 | CE cumson
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2.1 Yepmex Ha npodykma

2.2 PabomHu ycnosus

3

BEbJITAPCKM

Mo3. | Onucaxue Matepuvan
1 Ckoba 3a nosguraHe GJL200
2 Tabena ¢ gaHHK Hepbxaoaema ctomana AlSI 304
3 IMpobka 3a MacnoTo OT58 NICKEL
4 HarHeTateneH dnatey | GJL200
5 3axpaHBaLy kaben HO7RN8-F
6 Kopnyc Ha nomnata GJL200
i 7 OnopHu kpaka GJL200
v -ﬁ>4 8 OnopHu anck PP
A1 our. 2 Momna FX RANGE

8

Momnute FX RANGE ca nogxoasiim 3a HenpekbCHaTOTO (OYHKLMOHWPaHe, NOTONEHW BUHArK B U3nomnBaHata TeyHocT. Momnute FX
RANGE nossonssart dyHkumonupare ¢ HEMOTOMAEM gsuraten 3a kpatko Bpeme (10 MunyTH).

pH cToliHoCT: 6.5-12 (BHMMaHWe: MHAMKATVUBHO NOME camo CTOMHOCTTa Ha pH He e u3depnaTenHa npu ONpeaensHETO Ha arpeCMBHOCTTA
Ha U3noMmnBaHaTa TEeYHOCT).

Temnepatypa Ha pa6oTtHaTta TeuHocT: 0 °C 1o +50 °C (camo He-Ex Bepcun).

3a KkpaTku nepuoam OT BpeMe e gonyctuma Temnepatypa go +60 °C (camo He-Ex Bepcum).

@ B3puBoobGe3onaceHnTe NomMnu HUKOra He TpsibBa Aa M3NOMNBAT TEYHOCTM ¢ TemnepaTypa Hag +40 °C.

OxonHa Temnepatypa
3a HesalMTeHM CpeLLy eKcnno3uns MOMMNKM OKoSHaTa Temnepatypa Moxe ga Haasuwi +40 °C 3a kpaTbk Nepuog OT BpEME.

a B3puBoobe3onaceHn NOMNK TeMnepaTypara Ha OKoNiHaTa cpefa B MACTOTO Ha MOHTaxa TpAbBa Aa e B rpaHuLmMTe
ot 0°C + 40 °C.

MNBTHOCT U BUCKO3MTET Ha M3NOMMBaHaTa TEYHOCT: BUCKO3UTETHLT M MITLTHOCTTA, CbNOCTaBMMU C Te3W Ha BoAaTa.

CKopocCT Ha noToka

MpenopbyuMTenHO € Ja ce NoaabpXa MUHUMANHa CKOPOCT Ha MOTOKa, 3a Aa ce u3berHe HaTpynBaHeTo Ha yTalika B TpbbonpoBogHaTa
cuctema. MpenopbuMTENHU CKOPOCTH Ha NOToKa:

* BbB BEPTUKANHM Tpbou: 1.0 m/s

* B XOPWU3OHTanHW Tpbbu: 0.7 m/s

Pexum Ha paboTa

Makcumym 20 ctapTa Ha yac.

3A JOMLIHATENHWTE OrPAHUYEHA OTHOCHO MOMETO HA IEMCTBIE CE NO30OBABAVTE HA MOEHTUGUKALIAOHHATA TABETKA.
OOCTABKA U TPAHCINOPT

3.1 TpaHcnopmupaHe

noBauraHeTo U cnyckaHeTo B KnageHeua, ca noaxoasdliu 3a TexecTra 3a noBauraHe, nanu ca rogHu M ganu ca B
CbLOTBETCTBUE C AeNCTBaLmMTe HOPMaTUBHH pasnope.qﬁu 3a 6e3onacHocrT.
TexecTTa Ha noMnaTta € nocoyeHa BbpXYy VI/JeHTMd.)VIKaLI'MOHHaTa Tabenka Ha nomnaTa u BbpXYy €TUKETa Ha OnakoBkaTa.

if BuHaru nogsuraiiTe nomnara 4ype3 nosgurawaTta ckoba unu Ypes MOTOKap, ako € noctaBeHa Ha nanet. Hukora He

it I'Ipe.qu Aa BAuUrHete nomnara, npoeepete ganu UHCTPYMEHTUTE U o6opyp,BaHeTo, n3non3BaHu 3a MaHUNynupaHeTo,

noBAuranTe nomMnaTta nocpeacTBOM kabena Ha ABMraTens unm mapkyya/tpboara.

3.2 CobxpaHeHue

Mpw SbArM Nepuoam Ha chxpaHeHue nomnata Tpsibea ga Obae 3aluTeHa cpelly Bnara u ropellmHa. Temnepatypa Ha cbxpaHeHue: -30
°C po +60 °C.

Axo nomnata e 6una B ynotpeba, npean HEMHOTO CbXpaHsBaHe MacnoTo TpsibBa Aa ce cMeHW.Mpeam Aa ce nycHe B ekcnnoaTauus cneg
AbITbr NEprog Ha CbXpaHeHue, nomnarta Tpsibea fa 6bae npoBepeHa. YBepeTe ce, Ye paboTHOTO KOMEmNo MOXe Aa Ce BbpTu CBOOOAHO.

PaboTHOTO KONENno Moxe Aa e ¢ M30CTPEHM KpauLla — HoceTe NpeanasHu pbKaBuLK.

Axo T8 ce CbXpaHsBa M3BbH Yka3aHUTE OrpaHiyeHNsi, BHUMaBaiiTe 0COBEHO 3a CbCTOSHMETO HA MEXaHMYHOTO YNbTHeHue, Ha O-
NPBCTEHa, Ha MacnoTo 1 Ha KabenHOTO yNbTHeHMe.
WHOOPMALIUA OTHOCHO U3AENUATA C EX MAPKUPOBKA

MapkupoBka:; CE 0477 112G
ExdbIIB T4 Gb
Exh1IBT4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: /peHTuthmkaLoHeH Ko Ha opraHa, W3MmbHsABaLL, NpoBepKaTa Ha MPOU3BOACTBEHOTO MSCTO.
@ B3puBo3alLuTeHO ChOpbXEHWE, MPeAHA3HAYEHO 3a 3MOM3BaHe B NMOTEHLMANHO EKCMO3MBHa aTMocdepa.
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II: rpyna. MpeHTutuumpa enekTpuyecko CbOpbXEHUe 3a ekcnnoatauus B MecTa C eKCMo3nBHa rasosa atMocdepa,
pasnuyHa OT MUHUTE, MPU Bb3MOXHO Hanuumne Ha raa rpuy (pyaHUYEH raa).

2: KaTeropus. EnekTpuyecka nomna, npegHasHayeHa Oa Ce M3NON3Ba Ha MeCTa, KbAETO € Bb3MOXHO Aa Bb3HWKHE
€KCMNo3nBHa aTMocdepa, MPUYMHEHa OT CMECH Ha Bb3AyX U a3, U3napeHus Ui AuM, Unv OT CMECH Ha Bb3ayX
/ npax.

G: ras. EnekTpuyeckata nomna e 3awiuTeHa B Cpeay C Bb3annamMmeHuMy ra3oBe, napy uim gum.

EX: B3puB03aLLUTEHO CLOPBXEHWE, NPEAHA3HAYEHO 3a U3NOM3BaHE B NOTEHLMANHO EKCNNO3nBHa aTMocdepa.

db: EnekTpnyeckn CbOPbXEHNS 3a NOTEHUMANHO EKCMI03MBHU aTMoCcdepn — CbxpaHsiBaHM CbC 3alynTa CpeLly
excnnosus “d”.

h: HeenekTpuieckm ChOpBKEHWS 3a NOTEHLMANHO EKCMNO3VBHW aTMOCHEPH - 3aLLMTa Ypes noTansiHe B TeYHocT "h".

1B: XapaKTepucTuKa Ha raara, 3a KOsiTo € npegHasHayeHo 060pyABaHETO.

T4: CwotBetctBa Ha 135 ° C, 1 e makcumanHaTa Temnepatypa Ha NOBbPXHOCTTA, KbM KOSTO ce npubnmxasa
eneKTpuyeckaTa nomna, B CbCTOsIHME Ha 6e30macHoCT.

X Byksata "X" B HOMepa Ha cepTuchukaTa O3HavaBa, Ye 0bOpyaBaHETO MOANeXM Ha creuuanHu ycrosus 3a
HesonacHa ynotpeba. YcnoBusTa ce ynoMeHaBaT B CepTuduKaTa 1 B MHCTPYKLMUTE 3@ MOHTAX 1 eKcrinoaTaums.

Gb HuBo Ha 3awuTa Ha o6opyaBaHeTo, ypeau ¢ "BUCOKO" HMBO Ha 3alumTa 3a EKCMNO3MBHM ra30BM aTMoctepy.

MapkupoBKa 3a B3pMBO3aLLMTEHN Bepcun cnoper cxemata IECEX
Mapkuposka: Exdb IIB T4 Gb

ExhlIBT4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Ex knacudpmkaums Ha 3oHata cnopeg AS 2430.1.
db 3awwuTa cpelyy Bb3nnameHseaHe B cboTeTcTBYE ¢ IEC 60079-1:2014.
1B Moaxoasiy 3a u3non3ssaHe B EKCNIO3MBHA aTMOcdepa (He ce 0THACs 3a MUHM).
Knacudmkauus Ha rasose, BixTe IEC 60079-0:2004, Mpunoxerue A. Il Tpyna a3 B BkntoyBa rpyna ras A.
T4 Makc. Temnepatypa Ha nosbpxHocTTa e 135 °C cvrnacHo IEC 60079-0.
X bykeata "X" B HOMepa Ha cepTudmkaTa o3Ha4aBa, Ye 0bopyaABaHETO MOAJIEXM Ha creuuantm ycrosus 3a 6esonacHa
ynoTpeba. YcnosusiTa ca ynomeHaTti B cepTidmkaTa 1 B UHCTPYKLWMTE 33 MOHTaX M eKcroaTtauus.
Gb HuBo Ha 3awwuTa Ha ypeauTe.

MOHTAX
N3rpaxpaHeTo Ha WaxTv, pe3epBoapy W KiafeHUy 3a enekTponomnaTa 1 NosuLMOHMPaHETO Ha CblyaTa B CbOTBETCTBUE C
HMBOTO Ha KaHanu13aLMOoHHaTa MpeXxa, MOfNexaT Ha Cria3BaHeTo Ha 3aKoHOAATeNTHM HOPMaTUBN W pernameHTy.

Tunose MOHTaX

Momnute FX RANGE ca npegHasHaueHm 3a Ba TUNa WHCTanMpaHe:

+ CBOBOAHO CTOSLLO NOTONEHO MHCTANMPaHe Ha NPbCTEHOBMAEH CTeHA. (dur.3)

* [NoToNeH MOHTaX Npyu aBTOMATUYHO CBbP3BaHe, aBTOMATMYHaTa C1UCTEMa 3a CBbP3BaHe YNecHsBa NoaapbkkaTa 1 06CnyxBaHeTo, Thil
KaTo noMnaTa MoXe Aa ce U3Baau OT pesepeoapa necHo. (dur.4)

I'Ipe.qu WHCTanupaHeTo, Ce yBepeTe, Ye AbHOTO HAa pe3epBoapa € paBHO U rMagKo.

YBepeTe ce, Ye KnageHeubT, WaxTata MK pe3epBOapbT ca JOCTAaTbYHO FONeMU U Ye CbAbPXAT AOCTaTbUHO
KONUYecTBO BOAA, 3a Aa Ce OCUIYpM NPAaBUITHOTO (hYHKLMOHMUPaHe Ha erleKTpuyeckaTa nomna npu orpaHuyeH 6pon
cTapTupaHus / vac.

3a MoOMNHM UHCTanaumm ce NpenopbYBa Aa ce u3nonasa Komnnekr 3a onopeH guck (Pur. 1), 3a Aa ce npegoTBpaTH
NoTbLBaHEeTO Ha NomnaTa B TepeHa, Nopagu 3aCMyKBaHeTO No Bpeme Ha ()yHKUMOHMpaHeTo U. Cb3gaiiTe KONKOTO e
Bb3MOXHO N0-CTabMnHa ONopHa NOBbPXHOCT.

5.1 [pekbceayu 3a HUBO

FX RANGE Astomatnunu Momnu Bapnant MA (®ur.5)
Momnute ot ramata FX RANGE B aBTOMaTyHaTa egHocbasHa Bepeust MA ce gocTaBsT CHabaeHm ¢ perynvpyeM nonnasbyeH npeBskrioysaTen.
ToBa No3BonsBa NomMnaTa Aa ce BKIo4Ba W M3KITH04Ba CaMOCTOATENHO, B 3aBMCUMOCT OT HUBOTO Ha TEYHOCTTa B pe3epBoapa.

YBepeTe ce, 4e NONNaBBLYHMAT NPEBKIIOYBATEN MOXE Aa Ce ABMXU CBOOOAHO, 6e3 npensATCTBUA B pe3epBoapa. Perynupaiite
nonnasbYHWA NPEBKNIOYBATEN NO TaKbB Ha4WH, Ye M3KNHOYBaHETO a Ce U3BBLPLUBA NPeAN MUHUMANTHOTO HUBO Ha M3NOMNBaHe.
Momnarta moxe Aa paboTu ¢ HEMOKPUT MOTOP camo 3a KpaTku nepuoau (10 MUHYTH).

FX RANGE HeaBromatnynu NMomnu BapuaHt MNA n TNA (®wur.6)

Momnute ot ramata FX RANGE, B HearToMaTuuHus BapuaHT (MNA 1 TNA) ce HyxaasT OT KOHTPOMeH naHen, CBbp3aH NpaBuItHO C
MonnaBbYHM KITKYOBE UK C Apyra cucTeMa 3a HabniogeHne Ha HUBOTO.

Hueo Cron (Stop): HuBOTO Ha cnupaHe unn nonnasbyeH NpeBknoyBaTen TpsdBa fa Obae Pas3nonoXeHo No TakbB HAYMH, Ye NoMnaTa
UM NOMNKUTE, 3@ MHCTaNaLMM B MHOXECTBEH CbCTaB, Aa ce bnokupar, npeamn Aa 4OCTUIHAT MUHUMASTHOTO HUBO Ha U3NOMMBAHE..

HuBo Ha 3apeicTBaHe: B pesepBoapy ¢ eHa Nomna, HaCTPONTE HUBOTO Ha 3a[leNCTBAHE Taka Ye nomnaTa Aa Ce 3afeicTBa creg kato
ce JOCTUrHe 3asBEHOTO HWUBO. HoTa Tpsibea BuHarM aa 6bae crapTupaHa, npean HABOTO Ha TEYHOCTTa Aa AOCTUrHe JOnHaTa BXOAHA
Tpbba Ha WwaxTaTa.

187



BEbJITAPCKM

HuBo Ha 3apelicTBaHe 2 noMnu: B WwaxTv ¢ ABe NOMNM NPeBKMIOYBATENAT 3a CTapT Ha NoMna 2 TpsibBa Aa cTapTypa noMnata, npeau
HMBOTO Ha TEYHOCTTa Aa AOCTUIHe JorHaTa BXxofHa Tpbba Ha LwaxTaTa, U NPeBKIoYBaTeNsT 3a CTapT Ha nomna 1 TpsbBa aa cTapTupa
Ta3un NoMna CbOTBETHO MO-PaHo.

AKo e HanuyeH, BUHarM MOHTUPaIiTe NPeBK0YBaTENs 3a anapma 3a BUCOKO HUBO okoro 10 cm Haa NpeBknoyBaTens 3a ctapT. Hapen
C TOBa, anapmara TpsioBa BUHar fia ce akTUBMpa, Npeau HUBOTO Ha TeYHOCTTa Aa JOCTUrHE JonHaTa BXogHa Tpb0a Ha LaxTaTa.

3a noseye MHcOpMaLUs OTHOCHO eneKTpuyeckute Tabna M cboTBeTHaTa ynotpeba Ha npeBknouBaTenuTe 3a
HMBOTO, TpsA6Ba Aa ce cBbLpxkeTe ¢ (hupmata DAB pumps.

MpeBKnOYBaTENMTE UNK AATYMLUTE B NOTEHLMANHO EKCNNO3VMBHM cpeau, Tps0Ba Aa 6baaT cepTudMLMpann 3a ToBa
NpUNoXeHue.

03

5.

N

MHcmanupaHe Cc npUHadne)KHocmu
Bux courypm 3a, 4, 4a
6. ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE
TabnoTo 3a ynpaBneH1e 1 CLOTBETHOTO enekTpuyecko obopyABaHe, koraTto e npeasuaeHo, Tpsibea Aa ca ot Tuna, ofobpeH
no felicTBalLMTe HOpMaTUBM 3a 6e30nacHoCT. IHCTPYMEHTUTe M ChbCTaBHUTE YacTu Ha TabnoTo TpsibBa Aa ca ¢ kanauuteT U
Ka4ecTBO, NOAXOLALLM Aa NOAABPXAT hyHKLUMOHMPaHeTo 6e30MacHo C TeyeHue Ha BPEMETO.

B noTeHUManHoO eKCNNO3NBHUTE cpeau, enekTpuyeCKOTo CBbp3BaHe U KOHTPOJIHMAT naHen, TpFIGBa ga 6bpar
OGOPWJ,BaHVI CbC 3alUMUTEeH MeXaHU3BbM NPOTUB €KCNI103us.

I'Ipe,qu 4a NPpUCTLNUTE KbM eNeKTPU4EeCKOTO CBbp3BaHe, U3KI4YeTe efleKTPpM4eCKusa TOK U ce yBepeTe, 4e He MOXe
Aa ce BKITO4YU OTHOBO NO HeBHUMaHMe. I'IpeMMHeTe KbM CBBP3BaHETO Ha 3a3emsABalluAa NPOBOAHUK npeau Aa
CBbpxKeTe NPoBOAHULUTE HA NUHUATA; NPU NpeMecTBaHe UNKU OEMOHTUPAHe Ha efleKTponomMmnarta, 3a3eMABalluAT
NPOBOAHUK Tp;|6|3a Aa ce nssagm nocnegeH. MOHTaXXHMKBLT HOCK OTrOBOPHOCT Aa npoBepu Aanu UHCTanayuMaTa 3a
yTeykKaTa KbM 3emMATa € e(*wu(acua M [anu e U3rotBeHa B CbOTBETCBUE C AeNCTBaLMTE HOpMMU.

3a B3pMBO3AWUTEHUTE MOMMM, €NEKTPUYECKOTO M PaBHOMOTEHLMANIHOTO CbeAUHeHWe TpsAbBa Aa ce WU3BBLPLUBA
cbrnacHo Hopmatusa EN 60079-14.

Mpean MHCTanMpaHe M MbPBO MyckaHe Ha Momnata NpoBepeTe BU3yanHO CbLCTOSHMETO Ha kaGena, 3a Aa
NpeAoTBpaTUTE KbCU ChEAVHEHUS.

Ako kabenbT 3a 3axpaHBaHe € NOBpeAeH, ToW TpsAGBa Aa 6bAe 3amMeHeH OT LieHTbpa 3a obcnykBaHe Ha
NPOM3BOAUTENS UNK OT APYT KBanuduuMpaH cneLnanucr.

Mpu B3puBOOGE30ONAacCHN NMOMNM ce yBepeTe, Y€ BLHIUHUAT 3a3eMUTENIEH NMPOBOAHMK € CBbP3aH KbM Knemarta 3a
BBLHLIHO 3a3eMsiIBaHe Ha NoMNaTa Ype3 ocuryputenHa kabenHa ckoba.

CeyeHneTo Ha 3a3eMUTENHMA NPOBOAHUK TPSAI0BA Aa 6bAe Haln-Manko 4 MM2, XbNTo/3eneHo.

YBepeTe ce, Ye 3a3eMSIBAHETO € 3alUMTEHO OT KOpo3Ws. YBepeTe Ce, Ye LANOTO 3alWuTHO 0OOpyABaHe € NpaBMITHO
CBbp3aHo.MlonnaBbyHNTE NPEBKIYBATENN, U3MOM3BAHN B MOTEHLMANHO B3PUBOONAcHM cpeay, Tpsabea aa ca oaobpeHn 3a
TOBA NMPUIIOXEHNE.

HaCTPOﬁTe eN. npeanasvdten Ha 3allMTHaTa Bepura Ha pABuratenda cnopea HOMMHANHUA TOK Ha nomnara.
HoMWHanHMAT TOK Ha nomMnaTa e 03Ha4YeH BbpXYy dmpmeHaTa Tabenka Ha nomnara.

SpeepP> b Op

3axpaHBaLLOTO HamnpexeHue 1 YectoTata ca 0TbenssaHu Bbpxy Tabenara ¢ 4aHHu Ha nomnata. OTKNOHEHMETO B HanpexXeHNeTo Tpsibea
Aa e B pamkute Ha - 10 %/+ 10 % OT HOMWUHANHOTO HanpexeHue. YBepeTe ce, Ye ABMraTensT € NOAXOAALL 3@ HANMYHOTO Ha MACTOTO Ha
MOHTaX 3axpaHBaHe.
Bewuku nomnu ca obopyasann ¢ 10 M kaben 1 cbe cBoboaeH HakpalHuk Ha kabena.
3a no-ronemu AbMKNHM Ce CBBPXETE ChC Cryxbarta 3a TexHuyecko obernyxeaHe Ha dupmata DAB pumps.
CbeanHeHnsTa Ha NPeoXpaHUTENHUTE CUCTEMM Ha MOMMNATa, KaTo TOMMMHHUTE 3alUMTHM YCTPOACTBA W JaTYMKLT 3a BoaaTa B MacroTo
Cce ocurypseat oT noTpebuTens, KonTo TpsbBea fa NPUNOXM KOHTPOSIEH NaHEN C NOAXOAALYMTE XapaKTePUCTUKM.

6.1 [uaepamu Ha cebp3eaHe
Bux ®ur. 15a 1 15b

6.2 TepmuyeH npeeknoyeamen
Benukn nomnn FX RANGE vmat TepmuyHa 3awumta, BrpageHa B CTaTOPHUTE HAMOTKW (BUXKTE JOKYMEHTUTE 3a okabensBaHe, KOHTaKTh
k1 k2) Buxte nap. 6.1.
Mpu HAKOW ABUraTENN TOMNMHHUTE MpeanasvTenu ca NocTaBeHn BbTPe W NOCNeAoBaTenHo B HaMOTKaTa Ha ABuraTensl, BKMYBaT ce
0TBapAKM Ce W NPeKbCBaNKK Bepurata npy NOCTUraHETo Ha NMPEKOMEPHO BUCOKa TemnepaTypa B HamoTkuTe (okono 150 °C).
Mpu HsKOW JBUraTENM TOMMUHHUTE NPELNA3UTENN Ca MOCTABEHU BLTPE B HAMOTKUTE Ha ABUraTens v ce npenopbyBa CBbp3BaHeTO Ha 2-
Ta U3X0AHW NpoBoaHMKa (6enm K1-K2) kbM yCTPONCTBO C HAMOTKa, Pa3nosioXeHO BbTPE B KOHTPOSIEH NaHes. Te ce BKITOYBAT 0TBAPSIAKM
Ce 1 NPeKbCBaliky Bepurara, Korato ce JOCTUrHe MpekOMepHO BYUCOKa TemnepaTtypa B HamoTkuTe (okono 150 °).

Momnu Ge3 3awuTa NPOTUB eKcnno3na
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3a npaBWMHOTO (hYHKLMOHWMPaHe TOMMWMHHWUAT NpekbeBady TpsibBa da ObAe CBbp3aH KbM MPEBKMOYBALLO YCTPOWCTBO Ha
3axpaHBallaTta Bepura Ha enektponomnara. Cref oxnaxaaHeTo Ha enekTponomMnaTa, Cnea Kato ce Bb3CTaHOBM Bepurata Ha
TONMMHHWS NPEKLCBAY, YCTPONCTBOTO MOXE [ja PecTapTpa aBTOMaTUYHO nomnara.
B3puBoobe3onaceHu nomnu
YcTpoicTBOTO 3a NpekbCBaHe Ha 3axpaHBallaTa Bepura Ha B3pUBO3alUTEHUTE NOMNK He TpsbBa Aa pectapTupa
@ nomnara aBTOMaTH4HO.
Mo To31 HauMH We ce ocuUrypu 3awmTa NPOTMB CBPBLXTEMNEpaTypaTa B NOTEHLMANHO B3pUBOONACHUTE Cpeau.
7. CTAPTUPAHE

Mpean pa 3anoyHeTe ¢ pabotata No nomnara ce yBepeTe, Ye FMaBHUAT NpeKbCBay € U3knoyeH. Tpsa6ea Aa cre
CUTYPHH, Y€ eNIeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe He MOXe Aa Obae BKIOYEHO ClyyanHo.YBepeTe ce, Ye LANoTo 3aluTHO
obopyaBaHe e npaBUMNHO cBbp3aHo.llomnaTta He TpsiGBa Aa paboTu "Ha cyxo".

Momnara He Tpﬂ6Ba Aa ce CTapTupa, ako aTmocd)epaTa B LlWAXTaTa € NoTeHUNanHo B3pMBoonacHa..

fjf I'Ipe.qu Ja 3agencTBarte nomnara, nposepeTe fanu 1A € CBbp3aHa NpaBUNHO KbM UHCTanawuuATa 3a u3nomMmneaHe, 3a

[Aa ce u3berHe HEKOHTPONUPAHOTO U3TUYAHE Ha TEYHOCT.

He nocrassiite pbUeTe CU UNU KaKBMTO U Aa € MHCTPYMEHTU B CMyKaTellHMA U HarHetaTenHuA OoTBOp, cnea Kato
nomMmnaTta e CBbp3aHa KbM 3aXpaHBaHeToO.

7.1 O6wa npouedypa 3a nyck
Taav npoLieslypa ce npurara 3a HOBW MHCTanaLMK, KakTo W Cref CEPBM3HA MHCMEKLMS, ako MYCKbT Ce U3BBPLUBA C U3BECTHO 3aKbCHEHNE,
Ccnef kaTo nomnarta e buna noctaBeHa B LiaxTara.
- Cnep obmbr nepuog Ha CbXpaHeHue, NpOBEpPeTe CbCTOSHMETO HA MacmoTo B MacneHaTa kamepa. BuxTe cbluo pasgena 8.1
PenoBHa nogopbxka.
- MpoBepete ganu cuctemata, 60NTOBETE, YNITbTHEHMATA, TPHOONPOBOANTE, KNanaHuTe U T. H. ¢a B A0OPO CbCTOsHKE.
- MoHTupaiTe nomnaTa B cuctemara.
- BknioueTe enekTpo3axpaHBaHETO.
- [poBepeTe fanu ycTponcTeaTa 3a HabnaeHe (ako ce 3nonaear) paboTaT NpaBuIHO.
- [MpoBepeTe HacTpolkaTa Ha NPeKbLCBAYKUTE C NONMABLK UMK Ha JaTYMULNTE 3a HUBOTO.
- YBeperte ce, Ye paboTHOTO KONENO ce BbPTU CBOOOAHO Ypes NeK yaap 3a CTapTMpaHeTo Ha ABuratens.
- [lpoBepeTe nocokata Ha BbpTeHe. BikTe 7.2 MNocoka Ha BbpTEHE.
- OTBoOpeTe cnMpaTenHuTe KpaHOBE, ako Ca MOHTUPaHM TakuBa.
- [MpoBepeTe Aanu HMUBOTO Ha TEYHOCTTA € Haf ABUraTens Ha nomnara.
- MycHete nomnara, octaBeTe 51 Aa paboTu 3a KpaTKo M NPOBEpETe Aani HUBOTO HAa TEYHOCTTA cnaja.
- Habrniopasaiite ganu M3XogHOTO HansraHe U BXOLHMAT TOK Ca HOpManHu. AKO He e Taka, b1 MOrmo fa uma oCTaHan Bb3gyX
BbTpe B nomnara. (Buwkre 5 MoHTax)

B cnyuait Ha HeobWyaeH WyM unu BUGpaLMK OT Nomnarta, Apyri HEeM3NPaBHOCTH B NOMNATa MNN eNeKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe, KakTo M Mpu noBpeja B NojaBaHETO Ha Boga, HesabaBHO cnpete nomnata. He ce onutBaiTe ga
pecTapTupaTe nomnara, JOKaTo NpUYMHATa 3a NoBpefaTa He 6bae ycTaHOBEHa M OTCTpaHeHa.
Crnep egHoceaMuyHa paboTa Unu cred NoaMsiHa Ha yNITbTHEHWETO Ha Bara, POBEPEeTe ChbCTOSHUETO HA MACTOTO B kamepata. 3a nomnu
©es ceH3op ToBa Ce NpaBsu, kaTo ce B3eme npoba ot Macnoto. Buxte 8. Moaapbxka 1 cepsuHo obenyxaaHe 3a npoLieaypara. pu Bsko
n3BaxaaHe Ha nomnaTa oT pe3epeoapa, CrieABaiiTe no-rope onvcaHata npoLeaypa npeau fa BKMoYMTe noMnaTta oTHOBO.
7.2 [locoka Ha ebpmeHe (3a TpughasHu nomnu)

Momnara moxe ga ce nMyCHe 3a MHOro KpaTbK nepuoa, 0e3 ga e noToneHa, 3a Aa ce NPoBepM NOCOKaTa Ha BbPTEHE.

MpoBepeTe nocokaTa Ha BbPTEHe, Npean Aa nycHeTe nomnata.CTpenka BbPXy Kopryca Ha ABuratens nokassa npasuiHaTa nocoka Ha
BbpTeHe. [paBunHaTa nocoka Ha BbpTeHe e Mo YaCOBHMKOBATa CTPenka, KoraTto ce rnefa oTrope.
MpoBepka Ha nocokaTa Ha BbpTEHe
MocokaTa Ha BbpTeHe TpsbBa Aa Ce NpoBepsiBa Mo CNeAHNS HauMH BCEKW MbT, KOraTo noMnarta ce CBbp3Ba KbM HOBA MHCTanaums.
Mpoueaypa
1. OcraBeTe nomnara Aa BUCK Ha NOBAMraLLOTO YCTPONCTBO, HANP. BepuraTa, M3nornasaHa 3a CryckaHe Ha nomnara B LwaxTara.
2. CrapTupailTe 1 cnpeTe nomnarta, HabnogaBaikv HENHOTO ABMKEHME (TNAcbK). AKO € NPaBUHO CBbP3aHa, oMNaTa LLe ce BbpTy
Mo YaCOBHMKOBATa CTPESIKa, T. €. Llie ce TnacHe obpaTHO Ha YacOBHMKOBATa CTperka. BuxTe dur. 7. Ako nocokaTa Ha BbpTEHE
€ norpeLLHa, pasmeHeTe [iBe OT (ha3uTe Ha 3axpaHBalus kaben.
8. NOAAPBXKA U CEPBU3HO OBCITY)XBAHE
PenosHaTta nogapbxka, OrpaHuyeHa 4O NpoBepkaTa, NOYNCTBAHETO UMK NOAMSHATA Ha OTPaHWYeHM YacTu, MOXe Aa ce
W3BBPLLBA CaMO OT KBanuuUUMpaH 1 onuTeH nepcoHan, obopyasaH ¢ NOAXOAALLA EKUNMPOBKA W 3aM03HaT C HOpMaTUBUTE
OTHOCHO 6e30nacHocTTa Ha paboTHOTO MACTO M KOWTO e 3ano3HaT M e MPOBEPUI BHUMATENHO ChAbPXaHNETO Ha HACTOALLOTO
PBHKOBOACTBO U BCAKakea Apyra AOKYMEHTaLWs, NPUoXeHa KbM npogykta. W3BBbHPeOHOTO TEXHMYECKO 06CnyxBaHe v
peMoHTUTE TpsAbBa Aa ObaT NOBEPEHN Ha OTOPU3NPaHI CEPBM3HM LIEHTPOBE Ha dmpmata Dab Pumps.
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Mpeau aa 3anoyHeTe KakBaTo M fa e paboTa No cucTeMara UnM 3a TbPCEHETO Ha MOBpPeAnTe, yBEpeTe Ce, Ye MaBHUAT
NpeKbCBay e M3KIYEH M Ye erieKTpo3axpaHBaHeTO He MoXe Aa 6bAae BKNIOYEHO Cly4yanHo. YBepeTe ce, Ye BCUUKM
CMCTeMM 3a 3aLMTa, Ca NPaBUITHO CBbp3aHu. U Ye BCUYKKU BLPTALLM C€ YaCcTH Ca CMPEHU.

Pa6ortata no obcnyxBaHeTo Ha B3puBoOGe3onaceHMTe Nomnu TpsiGBa Aa ce u3BbpwBa ot DAB pumps unu ot
ynbnHomouleH ot DAB pumps cepBus.

ToBa obGaye He ce OTHacsA 3a XuApaBNMYHMTE KOMMOHEHTM KaTO KOpnyca Ha momnara, paGoTHOTO Koneno u
MeXaHW4YHOTO YNNTbTHEHME.

MopamsHaTa Ha kabena TpsibBa Aa ce U3BBLPLBA CaMO OT LIEHTbLpa 3a TeXHUYECKO o6CnyXBaHe Ha NPoM3BoAUTENS
UNK OT APYT KBanUMLMpaH creLmMasnuct.

Momnara moxe Aa e 6vuna u3non3eaHa 3a U3NOMNBAHETO Ha BpeAHA 3a 34paBeTo, 3aMbPCEHa MNK TOKCUYHA TEYHOCT.
CnasBaiTe BCMYKM NpeanasHN MepKu L0 Ce OTHAacs A0 Ona3BaHETO Ha 3ApaBeTo M GesomacHoCTTa, Npeau Aa
U3BbpIIBaTE NOAAPBXKKA UAW NONPaBKM.
3a pemMoHTUMTE 13NON3BaiTe CaMo OPUMVMHATHI PE3EPBHN YaCcTU.
W3bupalite feTannure 3a pes3epBHUTE YacTW, KOWTO LUe nopbyaTe, KOHCYNTUpalku CkuLMTE B PasrnobeHo CbCTOsHUE, KOWUTO Lie
HaMepuTe Ha caiiTa Ha oupmata DAB Pumps unu upe3 codbTyepa 3a 13bop Ha DNA.
[pOM3BOAMTENAT HE HOCK HKaKBa OTFOBOPHOCT 3a LLETW Ha XOpa, XMBOTHU U NPEAMETH, AbMKaLuu ce Ha AeNHOCTU NO NOAAPBXKATa,
N3BbPLLEHA OT HEYMbMHOMOLLEHM LA UiW nopagw ynotpebarta Ha HEOpPUTMHaMHU MaTepuani
Mpn TbPCEHETO Ha PE3EPBHM YaCTH, MONS NOCOYeTE:
1. Mogena Ha enekTponomnara
2. habpuyHUs HOMEP 1 roAMHATa Ha MPOM3BOACTBO
3. pedhepeHTHNS H-p M HAMMEHOBAHWETO Ha YacTTa
4. KOnMYeCTBOTO Ha MOpPbYaHUS JeTann.
8.1 PedoeHa noddpmbixKa
lMomnuTe, M3BBPLUBALLYM HOpManHa paboTa, TpsibBa Aa ce nHenekTvpat Ha Beekn 3000 paboTHW yaca unv NoHe BeAHBX roguwHoO. AKo
“3noMnBaHaTa TEYHOCT e MHOTO KarHa v necbuniea, nomnara Tpsibsa Aa ce npernexaa Ha no-KbCu MHTepBanu.
[MpoBepeTe creaHoTo:
e  KoHcymmpaHa MOWHOCT
Bwxte Tabenarta ¢ jaHHM Ha nomnata.
e HuBO M cbCTOSIHME HAa MacnoTo
oraTo nomnara € HoBa UM cref NoaMsHa Ha YNITbTHEHWETO Ha Barna, NPOBEPeTe HMBOTO HA MacnoTo U BOAHOTO ChAbpxaHWe cneq
efnHoceamuyHa pabota. Ako uma noseve o1 20 % BoAa B MacneHaTta kamepa, yNiTbTHEHUETO Ha Bana e fgedektupano. Macnoto Tpsbea
na ce cmeHs cnef 3000paboTHM Yaca UK BeAHBX FOAMLLHO.
e Bxop 3akaben
YBepeTe ce, Ye BXOAbT 3a kabena He nponycka Boga (B13yarnHo) 1 kabemmbT He e NperbHaT MMnn NPUTUCHAT.
e Yactn Ha nomnata
lpoBepeTe paboTHOTO KOMENO, KOpMyca Ha noMnaTa 1 ap. 3a EBEHTyaHO N3HOCBaHe. [ogMeHeTe NOBPEAEHMTE YacTy.
e  CaumeHwu narepu
lpoBepeTe fany BambT HE CE BbPTU LYMHO MI TPYAHO (3aBbpTeTe ro C pbka). [logMeHeTe NOBpeaeHNTe cauMmeHn narepu.B cnyyaii Ha
MOBPeAeH! CaumeHn narepu unu HesagoeonuTenHa paboTa Ha asuratens 0BMKHOBEHO Ce npenopbysa 0L WaTteneH nperneg Ha
nomnata. Tasu paboTa TpsibBa 4a ce N3BbPLLBA OT CEPBM3, OTOPU3NpaH OT dupmata DAB Pumps.
YnoTpebeHuTe cauMeHn narepu, ca 3alUTeHu 1 cCMa3aHu, 13non3Banku creuuanHa cMaska 3a Bucoku Temnepatypu (-40°C + 150°C).

> OB

DechekTHMTE Narepu moraT Aa HamansaT CTeneHTa Ha B3pUBOOOE30NaceHoCT.
Narepute TpsGBa Aa ce cMeHAT Ha Bcekn 10.000 paboTHu yaca.

e  O-npbCTEHU U NOJO6HM YacTH
Mpu pemoHT/cMsiHa TpsbBa fa ce rapaHTupa, Ye kaHanute 3a O-MPbCTEHUTE, KAKTO W YMITbTHUTENHUTE NOBBPXHOCTM, Ca MOYNCTEHN
npeay MOHTUPAHETO Ha HOBUTE YacTy.

W3non3yBaHuTe ryMeHun YyacTu He TpsIGBa Aa ce U3NON3yBaT NOBTOPHO.

e  CwmsHa Ha macnoTo (®wur.8)
Macnoto B MacnieHata kamepa Tpsbea Aa ce cmeHs Ha Beeki 3000paboTHM Yaca Unn BEAHBX FOANLLIHO, KaKTO € OnMcaHo no-gony.Ako e
CMEHEHO YNITbTHEHUETO Ha Bana, MacrnoTo ChLLO TpsibBa Aa ce CMEHM.

Korato pa3xna6eate GonToBeTe 3a MHCMEKLMA HA MacneHaTa kKamepa, B3eMeTe B NpeaBua, Ye € Bb3MOXHO Ja ce e
obpa3yBano HansraHe B kamepata. He cBansiiTe BAHTOBETE HANBLHO, AOKATO HaNAraHeTo He ce ocBObOAN.

e  UsTouBaHe Ha MacnoTo
1. TocTaBeTe Nomnarta Ha paBHa MOBbPXHOCT, TaKa Ye eANHUAT BUHT HA MacrieHaTa kamepa a € OpUeHTUpaH Haaony.
2. TlocTaBeTe NOAXOASLL, Cbf (OKOMo 1 NUTBLP), HAMPUMEP OT Npo3payHa nnacTMaca, nog, npobkarta 3a MacnoTo.
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OtpaboTeHOTO Macno TpsAbBa Aa ce M3XBbPIIN CHINMACHO M3UCKBAHUATA HA MECTHUTE pasnopeaou.

3. Caanete [OMHUS BUHT Ha MacrieHata kamepa.
4. Caarnete ropH1s BUHT Ha MacneHaTa kamepa.Ako nomnaTa e paboTuna NpoabIKUTENHO BPEME, Ko CE U3TOUM MacroTo Mariko cres
kaTo nomnara e Buna crpsiHa v ako MacnoTo € CMBO-B5M0 KaTo MIISIKO, TO ChAbpxa Boga. AKOChAbPKaHMETO Ha Bofa e noseye oT 20
%, TOBa € MHAMKaLWS, Ye YMITbTHEHWETO Ha Bana e NoBpeaeHo v Tpsibea fa 6bae CMEeHeHO. AKO YNITbTHEHMETO Ha Bana He Ce CMEHH,
ABUraTensT Le ce NoBpeau. AKo KONMYECTBOTO Ha MACcoTO € MO-Masiko OT NOCOYEHOTO, MEXAHUYHOTO YMITbTHEHNE € AEHEKTHO.
5. MouncteTe NOBLPXHOCTUTE 3@ YNITbTHEHUSTA Ha BUHTOBETE 3a MacreHaTa kamepa.
e HanbnHete ¢ Mmacno
1. 3aBbpTeTe nomnata Taka, Ye efuH OT JBaTa 0TBOpa 3a MacnoTo Aa 6bae BbB BepTUKanHa nosuuus o6bpHaT Harope.
2. TopxopsiuoTo KONMYECTBO MACHo Ce Yka3ea OT BTOPUS OTAYLUHWK HAa MacoTo (PasrnofioxeH BCTPaHU OT BepTUKamnH1s OTBOp 3a
mbNHeHe). Cne kaTo MacrnoTo AOCTUMHE M MPenee 0T CTPAHWUYHUS OTBOP € MOCTUIHATO TOYHOTO KOMMYECTBO Macro.
3. TlocTaBeTe Ha BUHTOBETE HOBW YNITbTHUTENMN.
Tabnuuata nokasea KONMMYECTBOTO HA MAacno B MacneHaTa kamepa Ha nomnute FX RANGE. Tun Ha macnoto: ESSO MARCOL 152.

Twun gBurarten
2nontoca >= 1.5kw 2nontoca <= 1.1kw 4nontoca

NoAtex 0.6811] 0.5811] 0.6511]

Atex 0.7511 0.6511] 0.7211

e BuHTOBE
3ameHeTe eBEHTYMNHWUTE NOBPEAEHN BUHTOBE C eknBaneHTHW BuHTOBe ISO 4762/DIN 912.
Mateoman Knac Ha sikocT MuHMManHa IKocT Ha ONbH MuHKuManHa rpaHuua Ha
P UNI EN ISO 3506-1 [MPa] npoenaysane [MPa]
Hepbxaaema CtomaHa
AIS| 304 A2-70 700 450

CwmsiHa Ha KoHaeH3aTopa (Pur. 9)
MounctBaHe Ha potopa (Pur. 10)
CmsHa Ha ynnbTHeHuneTo (dur.11)
CmsHa Ha nonnaBbka (Pur.12)
CmsiHa Ha ycTporcTBOTO 3a pasapobsaBaHe (3a GRINDER FX ®wur.13)
8.2 U3ebHpedHa noddpbxKa
113BbHpPEAHUTe onepawym no noaapbkkaTta Tpsbea Aa ce W3BbpLUBAT OT CEPBM3, 0TOpU3MpPaH OT upmata DAB Pumps.

3a B3pMBO3alWMTEHUTE NOMNM PEMOHTBLT Ha Ex cbeauHuTenute e 3abpaHeH.

&

8.3 3amwbpceHu nomnu

AKko nomnarta e W3NON3BaHa 3a TEYHOCT, KOATO € BpeAHa 3a 3APaBeTO MNM e TOKCMYHa, nomnarta we 6bae
KnacudmumpaHa Kkato saMmbpceHa.

O

AKO M3cKaTe PEMOHT Ha nomna, TPsIbBa Aa Ce CBbPXKETE ChbC CEPBU3HUS LIEHTHP, Aa CbOOLLUTE AETaNNNTE OTHOCHO M3MOMMBAHATA TEYHOCT
T.H. MPESV a u3npaTtuTe rnoMnata 3a peMoHTa. B MpoTuBeH cryyaid, CEPBUSHUAT LIEHTBP MOXE [a OTkake fa Npueme nomnarta. BbamoxHuTe
pa3xoau 3a BpbLUaHe Ha nomMnaTa ce noemar oT knueHTa.Besika cepeiaHa AeHOCT (HE3aBMCMO KO 51 M3BBbPLLBA) TPsIOBA fa ce nposede cred
NnpeaocTaBsHe Ha NoapobHa MHGOPMaLKMs OTHOCHO TUMa Ha paboTHaTa TEYHOCT, ako MoMraTa e W3Mon3BaHa 3a TOKCUYHM UM OnacHM 3a
3opaseTo TewHocTW.Mpeau fa 6bae BbpHaTa, noMnata Tpsia Aa Obae NouMcTeHa no Bb3MOXHO Hal-[obpust HauvH.
9. OTCTPAHABAHE HA HEU3NMPABHOCTU
Mpeau pa ce onutate ga AMarHocTMuuMparte AafeHa HeM3npaBHOCT, yBepeTe ce, Ye eneKTpuYeckuTe npeanasutenu
Ca OTCTPaHEeHM UMM Ye 3aXPaHBAHETO e U3KITHUeHO. TpsAbBa fa cTe CUTYPHHU, Ye eNeKTPUIECKOTO 3aXpaHBaHe He MOXe
Za 6bae BKNOYEHO CcryYvaiiHo.Bcuuky BbpTALLM Ce YacTU TpAOBa Aa ca NpeyCTaHOBUIIM ABUXEHUETO CH.

pabBa ga ce cLbnoAaBaT BCUYKM Hapeabu OTHOCHO MOHTUPAHETO Ha MOMNM BbB B3pUBOOnacHu cpean.TpsabBa aa
ce rapaHTupa, 4Ye He ce U3BBLPLLIBA HUKAKBa AEHOCT B NOTEHLMANHO B3pUBOONacHa aTMocdepa.

3a kakBaTo u ga 6uno onepauua 3a npoBepkKa U KOHTPOJ, BUXTe 3a CrnpaBKa HOPMUTE 3a Ge3onacHocT Ha ToBa
PBKOBOACTBO UIU NPUNOXeHue.

>

MPOBNEMHU Bb3MOXHU MPUYNHK OTCTPAHABAHE
1.HegocTaTbuHO HanpexeHue 1. TlpoBepeTe CTOMHOCTTA (BX. “TeXHW4eCKu
XapakTepucTUkK') Ha HaNpPEXeHUeTO Ha BXOA MOTOp.
EnekTporiomnara He ce 2. He goctura ToK B MOTOpa. 2. MpoBepeTe enekTpuyeckaTa N1HUs, 3axpaHeaLmTe
3aﬂeP|CTBa. KaGeﬂVl, BPB3KUTE U NpegnasuTeninTe.
3. 3ageicTBaHa e TepMuyHaTa 3awwuTa. a) Mavakalite npeaBuaeHOTO oxnaxaaHe,
a) MoHodhaseH MoTop
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b) TpucbazeH motop

b) Bb3cTaHoBeTe TEpMMYHOTO pere M MpoBepeTe
kanubpupaHeTo.

4, MarH1TOTEPMUYHNST NpeKbeBay Ha TabroTo unm
aBTOMATUYHUAT AucepeHUmManeH npekbeBay Ha
pasnpefenuTenHoTo Tabro ca 3aaencTeanm.

4. TpoBepeTe u3omaummTe: Ha Kabenute Ha
enekTpornoMnaTa, Ha camaTa enekTporiomna U Ha

nonnaebuuTe.  HynupaiTte  MarHMTOTEPMWYHUS
npeKbCBaY, KOMTO € pasnonoxeH OTBBLTPe Ha Tabnoto
nnm AvdbepeHLmantmus npekbCeay Ha

pa3npeaennTenHoTo Tabno.

5. brokupaH
MnonnaBbK.

aBTOMaTU4eH npeKkbCcBay uUnn

5. MpoBepeTe W MpoBepeTe TAXHOTO ChLCTOSHUE U
(hYHKLMOHANHOCT.

6. [atuumMte 3a HUBO WNM MONMABbUNTE HE
paspeLuaBart 3a4eiCcTBaHETo.

6. WayakailTe BbL3CTAHOBABAHETO Ha  HMBOTO,
npoBepeTe CbCTOSHUETO U (DyHKLMOHANHOCTTa Ha
[aTumKa, NonnaebLMTe M CbOTBETHOTO 0BopyaBaHe.

7. [ethekTHO kKomaHaHo Tabro.

7. KoraTo € Bb3MOXHO Ce onuTamTe [da W3Knouute
KOMAHAHOTO Tabro KaTo CBbPXETE AMPEKTHO NOMMUTE
KbM  enekTpuyeckata Mpexa. EBeHTyamHo ce
obbpHeTe ce kbM Cnyxbata 3a obcrnyxsaHe Ha
knneHTy Ha DAB.

8. BriokmpaH poTop.

8. OtcTpaHeTe 3anyLUBaHETO, UMUIATE W MOYMCTETE;
€BeHTyanHo ce obbpHete ce kbM Cryxbata 3a
obcnyxBaHe Ha knueHTH Ha DAB.

9. Enextponomnata He paboTu.

9. ObwpHeTe ce kbM CnyxbaTa 3a obcnyxBaHe Ha
knneHTn Ha DAB.

Enekrponomnara ce BKkro4Ba, HO
ce 3afencTBa TepMnyHaTa
3almra.

1. 3axpaHBallOTO HampexeHWe e pasinyHo OT
CTOHOCTMTE, NOCOYEH Ha Tabenkata.

1. lpoBepeTe CTONHOCTTA Ha HAaNPEXEHNETO Ha BXOA
moTop. EBEHTYanHo ce KoHCynTupaTe ¢ KOMNaHuaTa,
OTrOBOPHA 3a AOCTaBsIHE Ha eNEKTPOEHeprus.

2.TpudpaseH moTop. MpekbcBaHe Ha asa.

2. BbacraHoBeTe BPBb3KNTE 3a 3aXpaHBaHe Ha MOTOpa,
cnen KOeTo npoBepeTe NpaBWNHOTO NOMMblLUaHe Ha
TOKa.

3.MoHodbaseH Motop. Perne,
TBBPAE HIUCKa CTOMHOCT.

kanubpupaHo Ha

3. Perynupaiite  kanubpupaHeTo Ha  peneTo,
HaCTpOMTE r0 Ha MamnKko No-BUCOKA CTOWHOCT CNPsSIMO
[aHH1TE, N0CoYeHM Ha TabenkaTa Ha MoTopa.

4. [leheKTHO TEPMUYHO perne

4. CmeHeTe [iecheKTHOTO pene, npoBepeTe Ao6poTO
(hyHKLMOHMpaHe Ha cucTemara.

5. BriokmpaH poTop.

5. OtcTpaHeTe 3anyLUBaHETO, U3MUIATE W MOYMCTETE;
€BeHTyanHo ce obwbpHete ce kbM Cnyxbata 3a
obcnyxeaHe Ha kneHTH Ha DAB.

6. ['peLLHa nocoka Ha BbpTEHE.

6. OObpHeTe nocokaTa Ha BbpTeHe (BX. maparpad
7.2: “Tocoka Ha BbpTEHE”)

7.M3nomnBaHaTa TEYHOCT € MHOTO MbCTa.

7. Pa3spepeTe TeuHocTTa. MpoBepeTe CbOTBETCTBUETO
Ha uM3nOMNBaHata TeuyHoCcT (BX. “TexHuuecku
XapaKTepucTukn®).

8.Pabora Ha Cyxo Ha enekTponomnara.

8.MpoBepeTe HMBOTO HA TEYHOCTTA Ha BaHaTa W
KOHTPOIHO-M3MepBaTenHuTe npubopu 3a
KOHTPONMUPaHe Ha HUBOTO.

9.PaboTHa TOYKa, M3BBH 0OXBATa Ha HWBOTO Ha
pabora.

9. MNpoBepeTe paboTHaTa ToYka Ha enekTponomnara,
KaKTO W XapaKTepuUCTUKUTE Ha KOMMOHEHTUTE Ha
HarHeTaTenHata Tpbba. EBeHTyamnHo ce o6bpHeTe ce
kbM Cnyxbata 3a obcnyxeaHe Ha knueHTn Ha DAB.

10. Enextponomnara He pabotu.

10. O6bpHeTe ce kbM CriyxbaTta 3a obcnyxBaHe Ha
KknueHT1 Ha DAB.

[To-ronsiMo NornbLUaHe Ha TOK B
CpaBHEHWE CbC CTOMHOCTUTE,
KOWTO Ca NMOCOYeHM Ha TabernkaTa.

1. 3axpaHBalloTO HanpexeHWe € pasnuyHo OT
CTOMHOCTUTE, MOCOYEHN Ha Tabenkata.

1. MpoBepeTe CTOMHOCTTa Ha HAMPEXEHNETO Ha BXOA
moTop. EBEHTyanHo ce KOHCynTuUpaTe ¢ KOMNaHuUaTa,
OTrOBOpHA 3a JOCTaBsIHe Ha ENeKTPOeHeprus.

2. TpudpaseH moTop MNpekbeaaHe Ha dasa.

2. BvacraHoBeTe Bpb3KUTE 3a 3aXxpaHBaHe Ha MoTopa,
cnen KoeTo npoBepeTe NpaBWNHOTO NOMMbLUaHe Ha
TOKa.

3. ['pelwuHa nocoka Ha BbpTEHE.

3. OBbpHeTe nocokata Ha BbpTeHe (BX. maparpad
7.2: “Tlocoka Ha BbpTeHe”)

4. briokvpaH poTop.

4. OTCTpaHeTe 3anyLUBaHETO, U3MUIATE U MOYUCTETE;
€BeHTyanHo ce obbpHete ce kbM Cryxbata 3a
obcnyxBaHe Ha kneHTH Ha DAB.

5./3nomnBaHaTa TEYHOCT € MHOTO rbCTa.

7. PaspepeTe TeuHocTTa. [poBepeTe CLOTBETCTBUETO
Ha wn3noMnBaHata TeyHocT (Bx. “TexHudeckn
XapaKTepucTukn®).

6.PabotHa TOuka, W3BLH 0BXBATa Ha HWUBOTO Ha
pabora.

6. MpoBepeTe paboTHATa TOYKA Ha eNeKTPONoMnaTa,
KaKTO 1M XapaKTEepUCTUKUTE Ha KOMMOHEHTWUTE Ha
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HarHeTaTenHata Tpbba. EBeHTyanHo ce o6bpHeTe ce
kbM Cnyxbata 3a 0bcnyxBaHe Ha KnueHTy Ha DAB.

7. Enektponomnata He paboTu.

7. OBbbpHeTe ce kbM Cnyxbata 3a obcnyxBaHe Ha
KnueHT1 Ha DAB.

HepocratbyHa
NPOU3BOANTENHOCT, MoMNaTa He
ocurypsiea uanckyemata
MPOW3BOANTENTHOCT.

1. [peLlHa Nocoka Ha BbpTeHe.

1. O6bpHETE NocokaTa Ha BbpTeHe (BX. maparpady
7.2: “TMocoka Ha BbpTeHe”)

2.PabotHa TOYka, W3BLH 0OXBaTa Ha HWUBOTO Ha
pabora.

2. MpoBepeTe paboTHaTa ToUKa Ha enekTponomnaTa,
KaKTO U XapaKTepUCTUKUTE Ha KOMMOHEHTUTE Ha
HarHeTaTtenHata Tpbba. EBeHTyanHo ce obbpHeTe ce
kbM Cryxbata 3a obcnyxBaHe Ha knueHTH Ha DAB.

3.|-|pMCbCTBMe Ha ras wunun wunn TEeYHOCT B
u3nomneaHaTa T€4HOCT.

3. YBenuuete pa3mepuTe Ha chOupaTenHata BaHa.
Heobxogumo € fa ce mMpedBuWAsT YCTpOWCTBa 3a
[JerasvpaHe.

4. M3nomnBaHaTa TeYHOCT € MHOrO rbCTa.

4. Pa3pepeTte Te4HoCTTa. [IpoBepeTe CLOTBETCTBUETO

Ha M3NOMMBaHaTa TEYHOCT (BX. “TexHudyecku
XapaKTepucTukn®).
5.lNomnata He ce 3anuea npean nyckaHe B | 5.[lpoBepeTe 3anMBaHeTO Ha nomnata npegu

neWcTsve, nopagu Hann4neTo Ha Bb3AyX B kopnyca
Ha nomnara.

nyckaHeTo 1 B AeicTBue (BX. naparpad ‘npobka 3a
3anveaxe ")

6. Enextponomnata He pabotu.

6.06bpHeTe ce kbM Cryxbata 3a obcnyxBaHe Ha
KknueHT1 Ha DAB.
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1. GUVENLIK TALIMATLARI
ACIKLAMALAR
Dokimantasyonda asagidaki semboller kullaniimigtir:
Genel tehlike durumu.
Bu semboll izleyen talimatlara uyulmamasi, kisilere ve esyalara hasar gelmesine neden olabilir.

Elektrik ¢garpma tehlikesi durumu.

Bu sembolil izleyen talimatlara uyulmamasi, kisilerin can glvenligi acisindan ciddi risk durumlarinin meydana
gelmesine neden olabilir.

Notlar

Patlamaya karsi korumali pompalarda bu talimatlara uyulmalidir.

T g

2. GENEL AGIKLAMA
Bu kilavuz, FX RANGE serisi dalgig pompalari i¢in kurma, isleme ve bakim talimatlarini ierir. Pompalar, 0.75 ve 11 kW arasi giicinde
elektrik motorlari ile donatilmistir.
FX RANGE serisi pompalari, pompalarin Uretilmis oldugu malzemeler ile uyumlu evsel, endlistriyel atik sularin ve kullanilmig sularin
pompalanmasina uygun olarak tasarlanmistir.
Pompalar, otomatik bir kaplin sistemi tizerine kurulabilir veya bir tankin tabaninda desteksiz bir sekilde durabilir.
Ayrica bu kitapgik, patlamaya karsi dayanikl pompalara ézel talimatlar icermektedir.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Tanim integral serbest gegisli Rotor ayar simi ve Rotor ayar simi ve 6ne Rotor ayar simi ve
geri konumlandiriimig blokaj dnleme diski ile yerlestirimis 6gutdct abrazyon énleyici
rotor ile donatilmig donatilmis dalgig tip cihaz ile donatiimig kauguk sim diski ile
dalgig tip pompalar pompalar dalgi¢c pompalar donatilmis dalgig tip
pompalar
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Rotor serbest gegisi 50mm (FEKA FXV 20
e 65mm§FEKAFXV25; S0mm 10 mm
Standartlar
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Sivi tiird
Temiz sular X X X
Yeralti sulari X X X
Meteorik sular X X
Kumlu temiz sular X X X
Biylk boyutlu kati
cisimsiz veya uzun lifsiz X X X
gri atik sular
Kiiguk boyutlu kati
cisimli ve uzun lifsiz gri X X X
atik sular.
islenmemis siyah atik
sular (kati cisimli ve X X
uzun lifli)
TEKNIK OZELLIKLER
Asagidaki teknik verileri kontrol etmek igin Talimat Kitapgigina ve bilgi etiketine bakiniz.
- Elektrik beslemesi.
- Uretim ozellikleri.
- Hidrolik performans.
- Igletme sartlari.
- Pompalanan sivilar.
Sira Aciklama g
1 Pompa Kullanim Alani DA B
2 Seri numaras| DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 | Model kodu Pump Type 1 [IP12 | 20
4 Agirlik (10m’lik kablo ile) Sn. 2 I Tmax 5 °C
5 Maksimum sivi sicakligi -
6 Debi araligi Code 3 IKQ 4 I 19 1/min
7 Basma yiiksekligi aralig Q 6 m3h |H 7 ml I.CL.[ 13
8 Maksimum basma yiiksekligi Hmax! 8 m l Hmin 9 mlPn 10 kW
9 Min basma y(iksekligi P1 11 kW
10 Mil nominal giici
11| Nominal giris gici FIO7 VI8 /16 Hz
12 IEC'ye gdre muhafaza sinifi AV 24 E H [ EN 12050-1
13 izolasyon sinifi 22 i 97 MADE IN ITALY
14 Nominal voltaj
15 | Nominal akim Sekil 1 Etiket
16 Frekans
17 Kondansatér kapasitesi (uygulanmaz) 21 | Uretim iilkesi
18 Faz sayisi 22 Malfsimum montaj derinligi
19 Nominal hiz 23 | Exlsareti /Kalite damgalari
20 Servis seviyesi 24 | CEisareti
2.1 Uriin ¢izimi
Sira | Agiklama Materyal
1 Kaldirma braketi GJL200
2 Etiket AISI 304 celik
3 Yag vidalari 0OT58 NICKEL
4 Desarj flansi GJL200
5 Elektrik kablolari HO7RN8-F
6 Pompa gdvdesi GJL200
' 7 Destekleme ayaklari GJL200
t Sekil 2FX RANGE pompasi 8 | Destekleme diski PP

8
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2.2 Kullanim kosullan
FX RANGE pompalar, daima pompalanan sivi igine daldirimis olarak strekli islemeye uygundur. FX RANGE pompalar, kisa bir sire
boyunca (10dk.) DALDIRILMAMIS motor ile islemeye izin verir.
pH degeri: 6.5-12 (dikkat: belirtilen deger, sadece pH degeri pompalanan sivinin agresifliginin tanimlanmasi igin yeterli olmadigindan,
takribidir).
isleme sivisi sicakhigi: 0 °C ila + 50 °C (sadece Ex disi versiyonlar).
Kisa stre +60 °C'ye kadar sicakliklara izin verilebilir (sadece Ex digi versiyonlar).

Patlamaya dayanikli pompalar ile asla +40 °C'den daha yiiksek sicakliklardaki sivilar pompalanmamalidir.

Ortam sicakligi
Patlamaya dayanikli olmayan pompalar igin, gevre sicakligi kisa bir stire +40 °C'yi agabilir.

Patlamaya dayanikl pompalar igin kurulum sahasindaki ortam sicakhgi 0°C + 40 °C araliginda olmalidir.

Pompalanan sivinin yogunlugu ve viskozitesi: suyunkine benzer viskozite ve yogunluk.

Akis hizi

Boru sisteminde ¢okelme olmamasi igin akis hizini minimum seviyede tutmak 6nerilir.

Tavsiye edilen akis hizlar::

+ dikey borularda: 1.0 m/s

* yatay borularda: 0.7 m/s

Calisma modu

Saatte maksimum 20 dur/kalk.

ISLEME ALANI HAKKINDAKI DIGER SINIRLANDIRMALAR ICIN TANITIM PLAKASINI REFERANS OLARAK ALINIZ.

3. TESLIMAT VE KULLANIM
3.1 Nakliye

Pompayi kaldirmadan once hareket ettirme, kaldirma ve kuyuya indirme igin kullanilan alet ve donanimlarin
kaldinlacak agirliga uygun, verimli ve yiiriirliikteki giivenlik kanunlari hiikiimlerine uygun oldugunu kontrol ediniz.

Pompanin agirligi, pompanin tanitim plakasi ve ambalaj etiketi tizerinde beyan edilmistir.
Pompa, bir palet iizerine sabitlenmigse daima kaldirma elemanindan tutarak veya bir fork-lift yardimiyla kaldirin.
Pompayi asla motor kablosuyla veya hortumu/borusuyla kaldirmayin.

3.2 Saklama
Uzun slreli depolamalarda, pompa rutubet ve isiya karsi korunmalidir.Saklama sicakhigi: -30 °C ila +60 °C.
Pompa kullanildiysa, saklamadan 6nce yag degistiriimelidir.
Uzun slre sakladiktan sonra, galistirimadan 6nce pompa kontrol edilmelidir. Carkin rahat donebildiginden emin olun.

& Rotorun uglari keskin olabilir — koruyucu eldivenler kullaniniz.

Belirtilen limitler disinda depolanmasi halinde; mekanik sizdirmazligin, O-ring'lerin, yagin ve kablo rakorunun durumuna 6zel dikkat
gosterin. Lo
4. EXISARETINI TASIYAN URUNLERE ILISKIN BILGILER

isaret: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
ExhlIBT4 Gb
i EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Uretim biriminin kontrollinu gergeklestiren kurulusun tanitim kodu.
Ex Potansiyel patlayici atmosferlerde kullaniimak amaciyla Uretilen patlamaya dayanikli aparat.
I Grup. Grizu mevcut olma ihtimali olan maden ocaklarindan farkli ortamlarda kullanim igin elektrikli bir ekipmani belirtir.
2: Kategori. Hava ve gaz, buhar veya sis karisimlari veya hava/ toz karigimlari tarafindan neden olunan patlayici
atmosferlerin bulunmasinin miimkiin oldugu yerlerde kullaniimak amaciyla iretilen elektro pompa.
G: Gaz. Elektro pompa; yanici gaz, buhar veya sis bulunduran ortamlarda korunur.
EX: Potansiyel patlayici atmosferlerde kullaniimak amaciyla iretilen patiamaya dayanikli aparat.
db: Potansiyel patlayici atmosferler igin elektrikli donanimlar - Patlamaya karsi dayanikl mahfaza “d”.
h: Potansiyel patlayici atmosferler igin elektrikli olmayan donanimlar — Siviya daldirma araciligiyla koruma “h”.
1B: Ekipmanin y6nelik oldugu gazin ézelligi;
T4: 135°C'ye karsllik gelir ve elektro pompanin emniyet i¢inde dayanabilecegi maksimum ylizeysel sicakliktir;
X Sertifika numarasinda yer alan "X" harfi, aparatin giivenli bir kullanim igin 6zel sartlara tabi oldugunu belirtir. Sartlar
sertifikada ve kurma ve isleme talimatlarinda belirtilmistir.
Gb Ekipman koruma diizeyi, patlayici gaz atmosferleri icin “YUKSEK” koruma diizeyine sahip ekipmanlar.
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IECEx semasi uyarinca patlamaya dayanikli varyantlar igin isaret

isaret: Ex db IIB T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex AS 2430.1 uyarinca ortamin siniflandiriimasi.
db IEC 60079-1:2014 uyarinca aleve dayanikli koruma.
IIB Patlayici atmosferlerde kullanim igin uygun (maden ocaklari harig).
Gazlarin siniflandiriimasi, bakiniz IEC 60079-0:2004, Ek A. B gaz grubu A gaz grubunu kapsar.
T4 IEC 60079-0 uyarinca maksimum yiizeysel sicaklik 135 °C'dir.
X Sertifika numarasinda yer alan "X" harfi, aparatin glivenli bir kullanimigin 6zel sartlara tabi oldugunu belirtir. Sartlar sertifikada
ve kurma ve isleme talimatlarinda belirtilmistir.
Gb Ekipman koruma diizeyi.
5. KURULUM

Elektro pompa yerlestirilmesi igin diizenlenmis tekne, depo veya kuyularin inga edilmesi ve s6z konusu elektro pompanin
A kanalizasyon sebekesinin seviyesine gore yerlestirimesi, uyulmasi gereken yasal standart ve yonetmeliklere tabidir.
Kurulum tipleri
FX RANGE pompalar, iki kurulum tipine uygun olarak tasarlanmigtir:
+ halka standin istline desteksiz dalgi¢ kurulumu. (Sekil 3)
+ otomatik kaplin (izerine daldiriimis kurulum, Otomatik kaplin sistemi, pompa bu sistemde kolaylikla depodan gikarabildiginden, bakim ve
teknik servis mudahalelerini kolaylagtirir. (Sekil 4)

Kurmadan 6nce, depo dibinin diiz ve homojen oldugunu kontrol ediniz.

baslatma ile dogru igslemesini garanti etmeye yetecek diizeyde su miktari bulundurdugundan emin olunuz.

Seyyar kurulumlarla ilgili olarak, isleme sirasinda pompanin emme etkisi nedeniyle topraga gomiilmesini 6nlemek
icin bir destekleme diski Kitinin (Sekil 1) kullaniimasi tavsiye edilir. Her haliikdrda miimkiin olabildigince saglam bir
destekleme diizlemi yaratin
5.1 Seviye anahtar
MA versiyonu FX RANGE Otomatik Pompalar (Sekil 5)
Otomatik monofaze MA versiyonu FX RANGE serisi pompalari, ayarlanabilir ylizer salter ile donatilmis olarak tedarik edilir. Bu diizenleme,
deponun igindeki sivi seviyesine bagl olarak pompanin kendi kendini idare ederek agilmasi ve kapanmasini saglar.

Yiizer salterin depo i¢inde engelsiz olarak serbest sekilde hareket edebildiginden emin olun. Kapanma, minimum pompalama
seviyesinden 6nce meydana gelecek sekilde yiizer salteri ayarlayin.
Pompa, sadece kisa siireler boyunca daldirimamis motor ile igleyebilir (10 dak).

MNA ve TNA versiyonu FX RANGE Otomatik Olmayan Pompalar ($ekil 6)

Otomatik olmayan versiyon (MNA ve TNA) FX RANGE serisi pompalari, ylizer salterlere veya bagka bir seviye izleme sistemine uygun
sekilde baglanmis bir kumanda panosu gerekirir.

Stop seviyesi: Stop seviyesi veya ylzer salter, coklu kurmalar igin pompa veya pompalar, minimum pompalama seviyesine ulasiimadan
once duracak sekilde konumlandiriimalidir.

Baslangi¢ seviyesi: tek pompali tanklarda seviyeyi ayarlayin, bdylece istenen seviyeye ulasildiinda pompanin galistiriimasi saglanir;
bununla birlikte pompa daima, sivi seviyesi tanka gelen dip emme borusuna ulagmadan 6nce galismalidir.

2 pompa ile baglangig seviyesi: Cift pompali tanklarda, pompa 2 icin baglatma seviye flatorii tanka giren borunun alt kismina
ulasmadan énce baglamali ve pompa 1 icin olan baslatma flatérii pompayi buna bagli olarak daha dnce baglatmalidir.

Kurulacaksa yiiksek seviye alarm salterini, baslatma seviye salterinin daima 10 cm yukarisina kurun. Fakat sivi seviyesi tanka inen
dipteki giris borusuna ulasmadan énce mutlaka alarm verilmelidir.

ff Kuyunun, haznenin veya rezervuarin yeterince genis oldugundan ve elektro pompanin saatte sinirli sayida ¢aligmaya

Elektrik panolar ve seviye salterlerinin iligkin kullanimi hakkinda daha ayrintili bilgiler icin DAB pumps firmasina
basvurunuz.

Potansiyel patlayici ortamlardaki salter veya sensarler, bu uygulama igin belgelendirilmelidir.

8.2 Aksesuarlar ile kurulum

Bakiniz sekil 3a, ff 4a
6. ELEKTRIK BAGLANTISI
Kumanda paneli ve éngériilmis olduklarinda ilgili elektrikli donanimlar, yiirirliikteki giivenlik kurallari tarafindan onaylanmis
tip olmalidir. Panelin arag ve komponentleri, zaman iginde givenilir bir calisma rejimini muhafaza etmeye uygun kalite ve
kapasitede olmalidir.

Potansiyel patlayici ortamlarda elektrik baglantisi ve kontrol paneli patlamaya kargi 6nleyici koruma ile donatiimig
olmalidir.

Op
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Elektrik baglantisina gegmeden 6nce akimi kesiniz ve bunun kazara yeniden baglanamayacagindan emin olunuz. Hat
kondiiktorlerini baglamadan dnce, toprak kondiiktoriiniin baglantisini gergeklestiriniz; elektro pompanin gikariimasi
veya bertaraf edilmek iizere pargalara ayriimasi durumunda, toprak kablosu son olarak ¢ikariimalidir.

Toprak kagagi tesisinin verimli ve yiiriirliikteki standartlar uyarinca gergeklestirilmis oldugundan emin olmak montaj
gorevlisinin sorumlulugudur.

Patlamaya dayanikli pompalar i¢in elektrik ve es potansiyel baglantisi, EN 60079-14 standartlari uyarinca yapiimalidir.

Pompanin kurulumundan ve ilk ¢alistirmasindan 6nce, kisa devrelerden kaginmak i¢in kablo durumunu kontrol edin.

Besleme kablosunun hasarli olmasi halinde s6z konusu kablo, iireticinin teknik servis merkezi veya bir diger nitelikli
kisi tarafindan degistirilmelidir.

Patlamaya dayanikli pompalarda, harici topraklama kablosunun giivenli kablo kelepgesi ile bir iletken kullanarak
pompa lizerindeki harici toprak terminaline bagh oldugundan emin olun.
Toprak iletkeninin kesiti en az 4mm2, sarilyesil olmalidir.

Toprak baglantisinin korozyona dayanikli oldugundan emin olun.Tim koruyucu ekipmanin dogru sekilde baglandigindan emin
olun.Potansiyel olarak patlayici ortamlarda kullanilan samandirali kontaklar bu uygulama icin onaylanmig olmalidir.

Motor koruyucu devre kesiciyi, pompanin nominal akimina ayarlayin. Nominal akim, pompa etiketinde belirtilmigtir.

ePeepk b

Besleme voltaji ve frekans, pompa etiketinde isaretlenmistir. Voltaj toleransi, nominal voltajin - % 10/+ % 10'u olmalidir. Motorun, kurulum
sahasinda mevcut gii¢ beslemesine uygun oldugundan emin olun.
Tim pompalar, 10 m'lik bir kablo ve serbest bir kablo ucu ile tedarik edilir.
Daha uzun kablolar igin, DAB pumps teknik servis merkezine basvurunuz.
Termik korumalar ve yagda su sensorii gibi pompa koruma sistemlerinin baglantilari, uygun ozellikler ile donatiimis bir kontrol paneli
kullanmasi gereken kullaniciya aittir.
6.1 Kablo semalari
Bakiniz Sek.15a ve 15b
6.2 Termal salter
Tim FX RANGE pompalari, stator sargilarinda isi korumasina sahiptir (bakiniz kablaj semasi, k1 k2 kontaklari) Bakiniz parag. 6.1.
Bazi motorlarda termik koruyucular motor sargisinin igine ve seri olarak yerlestirilir; bunlar, sargilarda asgiri bir sicakliga (yaklasik 150 °C)
ulasildiginda agilarak ve devreyi keserek miidahalede bulunur.
Bazi motorlarda termik koruyucular motor sargisinin icine yerlestirilir ve 2 ¢ikig telinin (beyaz K1-K2) bir kontrol paneli i¢inde
konumlandirilan bobinli bir cihaza baglanmasi 6nerilir. Termik koruyucular, sargilarda asir bir sicakliga (yaklasik 150 °C) ulasildiginda
acllarak ve devreyi keserek midahalede bulunur.
Patlamaya karsi korunmug olmayan pompalar
Dogru isleme igin termik salter, elektro pompa besleme devresini kesme dlizenine bagl olmalidir. Elektro pompa sogudugunda,
termik salterin devresi yeniden diizenlendikten sonra diizen, pompay otomatik olarak yeniden galismaya baslatabilir.
Patlamaya dayanikl pompalar

Patlamaya karsi korunmus pompalarin besleme devresini kesme diizeni, pompayi otomatik olarak yeniden
calistirmamalidir. Bu sekilde, potansiyel olarak patlayici ortamlarda asiri sicakhiga karsi koruma saglanir.

RMA
Pompa lizerinde galigmaya baglamadan énce ana salterin kapal oldugunu kontrol ediniz. Gii¢ kaynaginin kazara
acllimayacagindan emin olun.Tim koruyucu ekipmanin dogru sekilde baglandigindan emin olun.Pompa kuru
caligmamalidir.

>

7. GALIST

Tankta patlama ihtimali olan bir ortam varsa pompa calistiriimamalidir.

Pompayi isletmeye almadan dnce, kontrol digi sivi gikigini 6nlemek igin s6z konusu pompanin, pompalama sistemine
uygun sekilde baglanmis oldugunu kontrol edin.

Pompa gii¢ beslemesine baglandiktan sonra, sigortalari sokerek veya ana salteri kapatarak pompa kapatilmadan,
pompanin emis veya basma agzina elinizi veya herhangi bir aleti sokmayin.

> PO

7.1 Genel baglatma prosediirii
Bu prosediir, eger pompa tanka yerlestirildikten sonra baglama biraz zaman aliyorsa, servis denetimleri olur olmaz yeni kurulumlari uygular.
- Uzun depolama slirelerinden sonra yag odasindaki yagin durumunu kontrol ediniz. 8.1 Olagan bakim bélimiine de bakiniz.
- Sistemin, civatalarin, contalarin, borularin ve valflerin vs. iyi durumda oldugundan emin olun.
- Pompayi sisteme monte edin.
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- Glct agin.

- Eger kullaniliyorsa, izleme Unitelerinin yeterli sekilde galisip ¢alismadigini kontrol edin.

- Samandirali salterlerin veya seviye sensorlerinin ayarini kontrol ediniz.

- Motorun kigik bir calistirma darbesi ile rotorun serbest sekilde donebildigini kontrol ediniz.

- Dénis yonind kontrol edin. Bkz. bélim 7.2 Dénus yona.

- Varsa izolasyon vanalarini agin.

- Swvi seviyesinin, pompa motorunun yukarisinda bulundugunu kontrol edin.

- Pompayi kisa bir sire galistirin ve sivi seviyesinin dlistip dismedigini kontrol edin.

- Basma basinci ve giris akiminin normal olup olmadidini kontrol edin. Normal degilse, pompaya hava sikismis olabilir. (Bkz. bolim
5 Kurulum)

f Pompada anormal giiriiltii veya vibrasyon, baska bir pompa arizasi, gii¢ beslemesi arizasi veya su beslemesi kesintisi
olmasi durumunda, pompayi hemen durdurun. Ariza nedeni belirlenip, ariza diizeltilene kadar pompayi tekrar
calistirmayi denemeyin.

Bir haftalik kullanimin veya saft salmastrasinin degistiriimesinin ardindan, haznedeki yagin durumunu kontrol edin.Sensérstiz pompalar
icin bu islem yag numunesi alarak yapilir. islem icin 8. Bakim ve servis bdlimiine bakiniz.Pompa tanktan her ¢ikarildiginda, yeniden
baslatirken yukaridaki islem tizerinden takip edin.

7.2 Rotasyon yonii (Trifaz pompalar igin)

Doniis yoniinii kontrol etmek igin pompa ¢ok kisa bir siire su altinda olmadan ¢alistinilabilir.

Pompay! ¢alistirmadan 6nce donls yonuni kontrol edin.Motor g6vdesindeki ok, dogru donls yénini gdsterir. Dogru dénis yond,
yukaridan bakildiginda saat yonindedir.
Doniis yonii kontrolii
Pompanin yeni bir montaja baglandigi her seferde dontis yoni asagidaki sekilde kontrol edilmelidir.
Islem
1. Pompanin kaldirma cihazindan agadi dogru asilmasini saglayin, rnegin pompay! tanka indirmek igin kullanilan ving.
2. Pompa hareketine (sarsilma) dikkat ederek pompayi ¢alistirin ve durdurun. Dogru takildiysa, pompa saat yéniinde dénecektir,
yani saat yon( tersine sarsilacaktir. Bkz. sek. 7. Dénis yonu yanligsa, gu¢ besleme kablosundaki iki fazdan birini degistirin.
8. BAKIM VE SERVIS
Sinirl pargalarin kontrolli, temizligi veya degistirimesi ile sinirli olagan bakim midahalesi, sadece isbu kilavuzun ve iriine
eklenmis her diger dokiimantasyonun igerigini dikkatle okumus ve incelemis olan, ¢alisma ortaminin giivenlik konusundaki
kurallarini bilen, uygun ekipman ile donatiimig, uzman ve nitelikli personel tarafindan gergeklestirilebilir.

Olagantstl bakim veya onarim islemleri, Dab Pumps yetkili teknik servis merkezleri tarafindan gergeklestiriimelidir.

Sistem lizerinde herhangi bir miidahaleye veya ariza aramaya baglamadan 6nce ana salterin kapal oldugundan emin
olunuz ve elektrik beslemesinin kazara yeniden diizenlenemeyeceginden emin olunuz. Tiim koruma sistemlerinin
dogru sekilde baglanmis oldugunu kontrol ediniz. Ve tiim doner kisimlarin durmus oldugunu kontrol ediniz.
Patlamaya kargi dayanikli pompalarda bakim ¢aligmasi DAB pumps tarafindan veya DAB pumps'un yetkilendirdigi bir
servis tarafindan gergeklestiriimelidir. Her haliikarda bu; pompa govdesi, rotor ve mekanik salmastra gibi hidrolik
komponentlere iligkin degildir.

Kablonun degistirilmesi, sadece iireticinin teknik servis merkezi veya bir diger nitelikli kisi tarafindan
gerceklestirilmelidir.

Pompa, sagliga zararh olan kontamine veya zehirli sivi pompalama igin kullaniimig olabilir. Bakim veya onarim
islemleri gergeklestirmeden once, saglik ve giivenlik konusunda tiim tedbirleri alin.

>R B

Onarim islemleri igin sadece orijinal yedek pargalar kullaniniz.
DAB Pumps sitesinde veya DNA se¢im yaziliminda bulunan patlak resimlere bakarak siparis edilecek yedek parcalari seginiz.
imalatg!, orijinal olmayan malzemeler ile veya yetkili olmayan personel tarafindan gerceklestiriimis bakim miidahalelerinden kaynaklanan
kisilere, hayvanlara veya egyalara hasarlar sebebi her tirlii sorumluluktan muaftir.
Yedek parca talebi ile birlikte agagidakileri belirtmek gerekir:
1. Elektro pompa modeli.
2. Seri numarasi ve imalat yilr.
3. Parganin referans numarasi ve tanimi.
4. Talep edilen parganin adetio.
8.1 Olagan Bakim
Normal ¢alisan pompalar 3000 saatlik galismanin ardindan veya en az yilda bir kontrol edilmelidir. Pompa sivisindaki kati madde igerigi
cok fazla veya kumlu ise pompayi kisa araliklarda kontrol edin.
Asagidaki noktalari kontrol edin:
o  Giig tiiketimi
Pompa etiketine bakiniz.
e Yag seviyesi ve yag durumu
Pompa yeniyken veya saft salmastrasi degistirildikten sonra, bir haftalik galismanin ardindan yag seviyesini ve su igerigini kontrol edin. Yag
haznesinde % 20'den fazla ekstra sivi (su) varsa, salmastra arizali demektir. Yag, 3000 saatlik ¢alismanin ardindan veya yilda bir degistiriimelidir.
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o Kablo girisi

Kablo girisinin su gegirmez oldugunu (gézle muayene) ve kablolarin bikiilmemesini ve/veya sikismamasini saglayin.

e Pompa pargalari

Gark, pompa g6vdesi vb. pargalari olasi aginmalara karsi kontrol edin. Arizali pargalar degistirin.

e Rulmanlar

Saftin grGltdla veya agir ¢alisip ¢alismadigini kontrol edin (safti elle gevirin). Arizali rulmanlari degistirin.Rulmanlarin arizali olmasi veya
motor fonksiyonunun zayif olmasi durumunda genellikle pompanin genel bir revizyonu gereklidir. Bu is, DAB Pumps tarafindan
yetkilendirilmis bir teknik servis merkezi tarafindan gergeklestiriimelidir. Kullanilan bilyeli rulmanlar, yiiksek sicakliklar (-40°C + 150°C) igin
6zel yaglayici yag kullanilarak yaglanmis ve korunmustur.

Anizali yataklar Ex giivenligini azaltabilir.
Rulmanlar her 10.000 isleme saatinden sonra degistirilmelidir.

&

e  O-ringler ve benzeri pargalar
Servis/degistirme iglemi sirasinda O-ring oluklarinin ve salmastra ytizeylerinin yeni parcalar takilmadan 6nce temizlenmesi saglanmalidir.

Kullanilmig lastik pargalar yeniden kullaniimamalidir.

O

o Yag degistirme (Sekil 8)
3000 calisma saatinden sonra veya yilda bir defa yag haznesindeki yagi asagida belirtilen sekilde degistirin.Salmastra degistirilmisse, yag
da degistirilmelidir.

Yag haznesinin vidalarini gevsetirken haznede birikmig olabilecek basinca dikkat edin. Basing tamamen tahliye
edilene kadar vidalari sokmeyin.

>

¢ Yagin bosaltiimasi
1. Ya§ vidalarindan biri asagi dogru bakacak sekilde pompayi diiz bir zemine yerlestirin.
2.

Yag vidasinin altina, drnegin seffaf plastik materyalli uygun bir kap (yaklasik 1 litre) yerlestirin.

Kullanilmig yag, yerel diizenlemelere uygun olarak imha edilmelidir.

O

Altta bulunan yag vidasini sokin.
Ustte bulunan yag vidasini sokin.Pompa uzun sire kullanildiysa, pompa durdurulduktan sonra kisa bir stire ya§ akarsa ve yag
stite benzer sekilde gri ise, su icermektedir. Yag, % 20'den daha fazla su iceriyorsa bu, salmastranin arizali olabilecegine ve
degistiriimesi gerektigine dair bir belirtidir. Salmastra degistirimezse, motor hasar gérecektir. Yag miktarinin belirtilenden daha az
olmasi halinde mekanik salmastra kusurludur.

5. Yag vidalari i¢in olan sizdirmaz contanin yiizeylerini temizleyin.
e Yag doldurma

1. ki yag deliginden biri, yukariya dogru déniik dikey pozisyonda olacak sekilde pompayi geviriniz.

2. Odaya ya§ doldurunuz. Uygun yag miktari, ikinci yad hava deligi (dikey dolum deligi yaninda bulunan) ile belirtilir. Yag, yanal

delige ulasip bu delikten disari tastiginda, dogru yag miktarina ulagiimistr.

3. Yag vidalarina yeni contalar takin.

Tabloda FX RANGE pompalarin yag haznesindeki yag miktari gériilmektedir. Yag tipi: ESSO MARCOL 152.

B~ w

Motor tipi
2kutup >= 1.5kw 2kutup <=1.1kw 4kutup
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.651]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.7211]
e Vidalar
Olas!i hasar gérmiis vidalari sadece ISO 4762/DIN 912 karsiligi vidalar ile degistirin.
Malzeme Dayanim sinifi Minimum ¢ekme dayanimi Minimum akma yiikii
UNIEN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Paslanmaz Celik
AIS| 304 A2-70 700 450

Kondenser degisimi (Sek. 9)
Pervane temizligi (Sek. 10)
Salmastra degisimi (Sek.11)
$amandra degisimi (Sek.13)
Pargalayici degisimi (GRINDER FX igin $ek.14)
8.2 Olaganiistii bakim
Olaganisti bakim iglemleri, sadece DAB Pumps tarafindan yetkilendirilmis bir teknik servis merkezi tarafindan gerceklestiriimelidir.

@ Patlamaya dayanikli pompalar i¢in Ex baglanti elemanlarinin onarilmasi yasaktir.
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8.3 Kontamine pompalar

Pompa sagliga zararh veya toksik bir sivi igin kullanildiysa, bu pompa kontamine olarak siniflandirlir.

O

Bir pompanin onarilmasinin talep edilmesi halinde, onarim igin pompayi géndermeden énce pompalanan sivi hakkinda ayrintilari ve
benzeri bilgileri bildirmek igin teknik servis merkezine bagvurmak gerekir. Aksi durumda teknik servis merkezi pompayi kabul etmeyi
reddedebilir.

Pompay! iade etmenin olas| masraflari misteri tarafindan édenir.Pompa sagliga zararli veya toksik sivilar igin kullanildiysa, (kime yapilirsa
yapilsin) servis basvurulari pompalanan siviyla ilgili ayrintilar igermelidir.Pompa gétirilmeden 6nce en iyi sekilde temizlenmelidir.

9. ARIZA BULMA
Herhangi bir ariza tespitinden 6nce, sigortalarin sokiildiigiinden ve ana salterin kapatildigindan emin olun. Giig
kaynaginin kazara agilmayacagindan emin olun.Tiim hareketli pargalarin hareketi durmus olmalidir.

Potansiyel olarak patlayici ortamlara monte edilen pompalarla ilgili tiim diizenlemelere uyulmalidir.Potansiyel olarak
patlayici ortamlarda ¢alisma yapilmamalidir.

>©p

Herhangi bir kontrol ve dogrulama islemi igin bu kilavuzun veya ekindeki glivenlik kurallarina bakiniz.

AKSAKLIKLAR

OLASI NEDENLER

¢OzZUMLER

Elektro pompa galismaya
baglamiyor.

1. Yetersiz voltaj

1. Motora girig voltajinin degerini (bakiniz "Teknik
Ozellikler") kontrol edin.

2. Motora akim akisi yok

2. Elektrik hattini, elektrik kablolarini, baglantilari ve
sigortalari kontrol edin.

3. Termik koruma miidahale etti.
a) tek fazli motor
b) Ui fazl motor

a) Ongdriilen sogutmay! bekleyin,
b) Termik roleyi geri yiikleyin ve kalibrasyonu kontrol
edin.

4. Santralin manyeto-termik salteri veya dagitim
panosunun otomatik diferansiyel salteri devreye
girmistir.

4. Elektrik pompasinin kablolarini, elektrik pompasinin
kendisini veya samandiranin yalitimini kontrol edin.
Panelin icinde bulunan manyeto-termik salteri veya
dagitim panosunun diferansiyelini sifirlayin.

5. Otomatik samandira salteri engellendi.

5. Durumunu ve islevselligini temizleyin ve kontrol edin

6. Seviye problar veya samandra baslatmaya izin
vermiyor.

6. Seviyenin geri yiiklenmesini bekleyin, problarin,
samandranin ve ilgili ekipmanin durumunu ve
islevselligini kontrol edin.

7. Arizali kontrol paneli.

7. Mimkiinse, pompalari dogrudan gii¢ kaynagina
baglayarak kontrol panelini diglamayr deneyin.
Gerekirse, DAB Yardim Servisi ile gdrtistin.

8. Pervane engellendi.

8. Tikanikligi giderin, yikayin ve temizleyin; Gerekirse
DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

9. Elektrikli pompa calismiyor.

9. DAB Yardim Servisi ile géristin.

Elektro pompa caligmaya bagliyor
ama termik
koruma midahale ediyor.

1. Besleme gerilimi, plaka degerlerinden farkl.

1.Motorun giris voltaj degerini kontrol edin. Gerekirse,
elektrik tedariginden sorumlu sirkete danigin.

2. Ug fazli motor. Faz kesintisi.

2. Motor gii¢ kaynadi badlantilarini tekrar kurun,
ardindan dogru akim emilimini kontrol edin.

3. Uc fazl motor. Réle gok diisiik ayarlanmis.

3. Role ayarini ayarlayin, motor deder verisinden biraz
daha yilksek bir degere ayarlayin.

4. Isi sensorii arizall

4. Arizali réleyi degistirin, sistemin dogru calistigini
kontrol edin.

5. Pervane engellendi.

5. Tikanikligi giderin, yikayin ve temizleyin; Gerekirse
DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

6. Yanlig dénts yoni

6. Dénme yonini ters gevirin (bkz. Paragraf 7.2:
donus yonu)

7. Pompalanan sivi gok yogun.

7. 8wyl inceltin. Pompalanan sivinin karsiligini kontrol
edin (bkz. "Teknik Ozellikler").

8. Elektrikli pompanin kuru galismasi.

8. Depodaki sivi seviyesini ve seviye kontrol
ekipmanini kontrol edin.

9. Galisma araliyi disindaki calisma noktasi.

9. Elektrik pompasinin galisma noktasini kontrol edin,
dagitim borusundaki ézellikleri ve bilesenleri kontrol
edin. Gerekirse, DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

10. Elektrikli pompa caligmiyor

10. DAB Yardim Servisi ile gortistin.

Etiket plakasi egerlerinden
daha fazla emme.

1. Besleme gerilimi, plaka degerlerinden farkli.

1.Motorun giris voltaj degerini kontrol edin. Gerekirse,
elektrik tedariginden sorumlu sirkete danigin.
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2. Ug fazli motor. Faz kesintisi.

2. Motor gii¢ kaynagi baglantilarini tekrar kurun,
ardindan dogru akim emilimini kontrol edin.

3. Yanlig donus yonu

3. Dénme yoninl ters gevirin (bkz. Paragraf 7.2:
donuis yonii)

4. Pervane engellendi.

4. Tikanikh@r giderin, yikayin ve temizleyin; Gerekirse
DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

5. Pompalanan sivi gok yogun.

5. Swviyi inceltin. Pompalanan sivinin kargiligini kontrol
edin (bkz. "Teknik Ozellikler").

6. Calisma araligi disindaki calisma noktasi.

6. Elektrik pompasinin galisma noktasini kontrol edin,
dagitim borusundaki &ézellikleri ve bilesenleri kontrol
edin. Gerekirse, DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

7. Elektrikli pompa calismiyor.

7. DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

Performans yetersiz, pompa
gerekli performansi saglamiyor.

1. Yanlig donus yon

1. Doénme yoninl ters cevirin (bkz. Paragraf 7.2:
doniis yonu)

2. Galisma araligi disindaki calisma noktasi.

2. Elektrik pompasinin galisma noktasini kontrol edin,
dagitim borusundaki &zellikleri ve bilesenleri kontrol
edin. Gerekirse, DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

3. Hava veya gaz varliginda pompalanan sivi.

3. Toplama tanki boyutunu arttirin. Gaz alma cihazlari
sagdlayin.

4. Pompalanan sivi gok yogun.

4. Swiyrinceltin. Pompalanan sivinin kargiligini kontrol
edin (bkz. "Teknik Ozellikler").

5. Pompa, pompa gdvdesinde hava varligini
emdirmiyor

5. Pompanin ilk emisini kontrol edin ("prize sokma
tapas!" paragrafina bakin)

6. Elektrikli pompa calismiyor.

6. DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.
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1. UPUTSTVO O BEZBEDNOSTI
LEGENDA
U tekstu su koriS¢eni sledeéi simboli:

Situacija opste opasnosti.
Nepostovanje bezbednosnih uputa oznagenih ovih znakom moZe da uzrokuje Stete na imovini ili ozlede ljudi.

Situacija opasnosti elektri¢nog Soka.
NepoStovanje bezbednosnih uputa oznacenih ovih znakom moze dovesti do ozbiljnog rizika po bezbednost ljudi.

Beleske

@ Ova uputstva se moraju pratiti za pumpe sa zastitom od eksplozije.

2. OPSTI OPIS
Ovaj prirunik sadrzi upute za ugradnju, rad i odrzavanje potopnih pumpi serije FX RANGE. Pumpe su opremljene elektromotorima
snage od 0.75 do 11 kW.
Pumpe serije FX RANGE dizajnirane su i adekvatne za pumpanje kucnih, kanalizacionih i industrijskih otpadnih voda, koje su
kompatibilne s materijalima koriS¢enih za izradu pumpi.
Pumpe mogu da budu instalirane na sistem auto-spojnica ili da stoje slobodno na dnu jame.
BroSura sadrZi i specijalna uputstva za pumpe sa Ex zastitom.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAGGIO FX
Opis Uronjive pumpe sa Uronjive pumpe sa Uronjive pumpe sa Uronjive pumpe sa
izdignutim rotorom sa spustenim rotorom i spustenim rotorom i spudtenim rotorom i
integrisanim slobodnim | diskom protiv drobilicom na prednjoj gumenim diskom
prolazom blokiranja strani otpornim na abraziju

203



SRPSKI

Slobodni prolaz rotora 50mm (FEKA FXV 20)

65mm (FEKA FXV 25)

50mm - 10 mm

Standardi

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Vrsta tenosti

Ciste vode

Podzemne vode

Vode padavina

Ciste vode sa
prisustvom peska

XXX (X

XX XX
>

Sive otpadne vode bez
velikih ¢vrstih tela ili X
dugih vlakana

Sive otpadne vode sa
malim ¢vrstim telima i X
bez dugih vlakana

Neobradena crna
otpadna voda (sa
¢vrstim telima i dugim
vlaknima)

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Pregledati Prirucnik s uputstvom za upotrebu i tablicu s podacima za proveru sledecih tehnickih podataka:
- Elektri¢no napajanje.

- Karakteristike izrade.
- Hidrauli¢ke usluge.

- Uslovi rada.
- Pumpane te€nosti.
Pos. Descrizione "

1 Odredivanje pumpe DA B
2 Serijski broj DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Sifra modela Pump Type 1 I P12 | 20
4 Tezmg (s kablom od 10m) _ Sn. 2 I Tmax 5 °C
5 Maksimalna temperatura tecnosti -
6 Opseg kapaciteta Code 3 IKg 4 | 19 1/min
7 Opseg prevalentnosti Q 6 m%h [H 7 m|1.CL.[ 13
8 Maksimalni napor Hmax. 8 m|Hminl 9 m|Pn 10  kw
9 Min prevalentnost P1 1 kW

10 Nominalna snaga na vratilu

11 Nominalna ulazna snaga

Fi7 V18 ~ 016 Hz

12 Klasa zaétite u skladu sa IEC

13 Klasa izolacije

T
15
X €4€ [H[ﬁ EN 12050-1
w211 MADE IN ITALY

14 Nominalni napon

15 Nominalna struja

16 Frekvencija

Slika 1Natpisna plocica

17 Kapacitet kondenzatora (ne primenjuje se)

21 | Zemlja proizvodnje

18 Broj fa 22 | Maksimalna dubina ugradnje
19 Nominalna brzina 23 | Oznatavanije Ex /Znakovi kvalitete
20 Radni nivo 24 | CE oznaka

2.1 Skica proizvoda

Poz. | Opis Materijal
1 Rudica za podizanje GJL200
2 Natpisna ploica Celil AISI 304
3 Zavrtnji za ulie OT58 NICKEL
4 Pritisna prirubnica GJL200
5 Kabla za napajanje HO7RN8-F
6 Kuciste pumpe GJL200
7 Podupiradi nogice GJL200
8 Diskova za podrsku PP
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D

- 4
- _'ﬁ> Slika2 FX RANGEpumpa
8

2.2 Radni uslovi
FX RANGE pumpe su predvidene za kontinuirani rad, uvek uronjene u te¢nost koja se pumpa. FX RANGE pumpe dozvoljavaju rad
motora i kada nije potopljen u kratkom periodu (10min).

pH vrednost: 6.5-12 (paznja: polje koje prikazuje samo pH vrednost nije iscrpno u definiciji agresivnosti pumpane te¢nosti).

Radna temperatura teénosti: 0 °C do +50 °C (samo verzije koje nisu EXx).
U kratkim intervalima (maksimalno 3 minute) dozvoljena je temperatura do +60 °C (samo verzije koje nisu Ex).

@ Pumpe sa zastitom od eksplozije nikad ne smeju pumpati te¢nosti temperature iznad +40 °C.

Temperatura okoline
Za pumpe koje nemaju eksplozivnu zastitu temperatura okline moze da prede +40 °C samo na kratko.

Za pumpe sa zastitom od eksplozije, temperatura okoline na mestu instalacije mora biti u rasponu od 0°C + 40 °C.

Gustina i viskoznost pumpane teénosti: viskoznost i gustina mogu su uporediti sa vrednostima vode.
Vidi sledecu tabelu
Preporugljivo je odrzavati minimalnu brzinu protoka kako bi se spre€ila sedimentacija u cevovodu. Preporucene brzine protoka:
+ u vertikalnim cevima: 1.0 m/s
* u horizontalnim cevima: 0.7 m/s
Nacin rada
Maksimalno 20 uklju¢enja po satu.
ZA DODATNA OGRANICENJA KOD RADA PREGLEDATI IDENTIFIKACIONU TABLICU.
3. ISPORUKA | RUKOVANJE
3.1 Transport
Pre podizanja pumpe proveriti koje su alati i oprema koja se koristi za rukovanje, dizanje i spustanje pogodni za
teret koji se podize, efikasni i u skladu sa zakonskim propisima o bezbednosti.

TeZina pumpe navedena je na identifikacionoj tablici i na etiketi na pakovanju.
Uvek pumpu podizite uz pomo¢ rucice za podizanje ili uz pomo¢ viljuSkara ako je pumpa priévr§éena na paletu.
Nikad nemojte podizati pumpu pomocu kabla motora ili creva/cevi.

3.2 Skladistenje
Tokom duZeg skladiStenja pumpu treba zaétititi od mraza i toplote.
Temperatura skladistenja: -30 °C do +60 °C.
Ako se pumpa upotrebljavala, treba promeniti ulje pre skladistenja.Nakon dugih perioda skladistenja, pumpu treba pregledati pre nego
se ponovo ukljuéi. Proverite da li radno kolo moZe slobodno da se okrece.

Kolut pokreta¢ moze da ima ostre rubove — nositi zastitne rukavice.

Ako se skladisti u uslovima koji nisu u okviru navedenih limita, posebna paZnja mora da se obrati na uslove brtve, na O-ring prstenove,
na ulje i na brtvene uvodnice.

4. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA PROIZVODE SA ZNAKOM EX

Znak: CE 0477 112G
ExdblIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477:; Identifikaciona $ifra tela koje vrSi proveru proizvodnog sedista.
@ Protueksplozivni aparat namenjen upotrebi u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
[l:grupa. Oznacava elektriéni aparat za upotrebu u prostorima koji nisu rudnici ali s moguce prisutnim rudni¢kim gasom.
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2:kategorija. Elektropumpa namenjena upotrebi na mestima na kojima je verovatna pojava eksplozivnih atmosfera usled
meSavina vazduha i gasa, pare il magle ili meSavina vazduh/prasina.

G: plin. Elektropumpa je zasticena u prostorima sa zapaljivim plinom, parama ili maglom.

EX: Protueksplozivni aparat namenjen upotrebi u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

db: elektriéne konstrukcije za potencijalno eksplozivne atmosfere — Cuvane zasticene od eksplozije “d”.

h: neelektriéne konstrukcije za potencijalno eksplozivne atmosfere — Zastita uranjanjem u te¢nost “h”.

IB: Karakteristika gasa kojem je namenjena oprema.

T4: Odgovara 135°C, a to je maksimalna povrSinska temperatura kojoj, u bezbednosti, moze teziti elektropumpa.

X Slovo "X" u broju sertifikata pokazuje da je uredaj podlozan posebnim uslovima za bezbednu upotrebu. Ti uslovi
pomenuti su u sertifikatu i u uputstvu za instalaciju i rad.

Gb Nivo zastite opreme, opreme za eksplozivne gasne atmosfere sa "VISOKIM" nivoom zastite.

Znak za protueksplozivne verzije u skladu sa Semom IECEx
Znak: Ex db lIB T4 Gb

ExhlIBT4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Klasifikacija zone prema AS 2430.1.
db Zaétita protiv zapaljenja sukladno IEC 60079-1:2014.
1B Adekvatno za upotrebu u eksplozivnim atmosferama (ne rudniku).

Klasifikacija gasova, vidi IEC 60079-0:2004, Prilog A. Grupa gasova B ukljuCuje grupu gasova A.

T4 Maksimalna povrsinska temperatura je 135 °C prema IEC 60079-0:2006.

X Slovo "X" u broju sertifikata pokazuje da je uredaj podlozan posebnim uslovima za bezbednu upotrebu. Ti uslovi pomenuti
su u sertifikatu i u uputstvu za instalaciju i rad.
Gb Nivo zastite opreme.

5. INSTALACIJA
Izgradnja rezervoara ili jarka za instalaciju elektropumpe, kao i samo postavljanje iste u odnosu na nivo kanalizacione mreZe,
podlozni su zakonima i pravilnicima koji moraju da se postuju.

Nacini instaliranja

FX RANGE pumpe su dizajnirane za dva tipa instalacije:

« Samostojeca potopljena instalacija na prstenastom postolju. (Slika3)

+ Uronjena instalacija na automatskoj spojnici, automatski spojni sistem olak8ava odrZavanje i servis jer se pumpa lako moze ukloniti iz
kucista. (Slika 4).

Pre instalacije, uverite se da je dno spremnika pravo postavljeno i ravhomerno.

ispravanrad elektro pumpe s ograni¢enim brojem pokretanja/na ¢as.

Za mobilne instalacije, preporu¢ujemo da koristite komplet diskova za podrSku (Slika 1) da biste sprecili da se
pumpa ukopa u zemlju usled usisnog efekta tokom rada. Stvorite $to je moguce vise tvrdu i solidnu radnu podlogu.

fi Uveriti se da su rezervoar odnosno kada dovoljne veliine te da sadrze dovoljnu koliéinu vode koja garantuje

5.1 Plutajuéi prekidaci
Automatske Pumpe FX RANGE verzija MA(Slika 5)
Pumpe spekira FX RANGE verziie MA automatska monofaza isporucuju se zajedno sa podesivim plutajuéim prekidacem. Ovo
omogucava da se pumpa ukljudi i iskljuci nezavisno zavisno od nivoa te€nosti unutar rezervoara.

Obratiti paznju da se prekidac plovka moze slobodno kretati u rezervoaru bez prepreka. Podesite prekida¢ plovka tako da do
iskljuéenja dode pre dostizanja minimalnog nivoa za pumpanje.
Pumpa moze biti u funkciji ako je motor van te¢nosti samo u kratkom periodu(10 min.).
NeAutomatske Pumpe FX RANGE verzije MNA i TNA(Slika 6)
Pumpe serije FLUXSUS u neautomatskoj verziji (MNA | TNA) zahtevaju da kontrolna tabla bude povezana na plutajuce prekidace ili na
drugi sistem za nadzor nivoa pumpanja na odgovarajuci nacin.
Nivo zaustavljanja: Nivo zaustavljanja ili prekida¢ plovka mora biti postavljen tako da se pumpa ili pumpe, zaustave pre dostizanja
minimalnog nivoa pumpanjao.
Nivo pokretanja: Kod rezervoara s jednom pumpom, podesite nivo pokretanja tako da se pumpa pokrene kada se dostigne trazeni
nivo; medutim, pumpa se uvek mora pokrenuti pre nego li nivo teénosti dosegne nivo ulazne cevi u rezervoar.
Nivo pokretanja 2 pumpe:U rezervoarima sa dve pumpe, prekidaé nivoa za pokretanje za pumpu 2 mora pokrenuti pumpu pre nego
§to nivo tenosti dosegne dno ulazne cevi u rezervoar i prekidaC nivoa za pokretanje za pumpu 1 mora pokrenuti ovu pumpu
odgovarajuce ranije.
Ako je postavljen, uvek instalirajte prekida¢ alarma visokog nivoa oko 10 cm iznad prekidaca nivoa uklju€ivanja; medutim, alarm mora
uvek da se ukljuéi pre nego Sto nivo te¢nosti dosegne dno ulazne cevi u rezervoaru.
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Za dodatne informacije o komandnim tablama i odnosnom upotrebom prekidaca za nivo obratite se kompaniji DAB
pumps.

Prekidadi ili senzori u potencijalno eksplozivnoj okolini moraju da budu sertifikovani za tu primenu.

O3

8.2 |Instaliranje s dodacima

Vidi slike 3a, 4, 4a
6. ELEKTRO POVEZIVANJE
Komandna tabla i odnosni elektricni aparati, kada ih ima, moraju da budu tipa kojeg dopustaju bezbednosni propisi na snazi.
Instrumenti i komponente komandne table moraju da budu odgovarajuceg kapaciteta i kvalitete kako bi odrzavali u toku
vremena pouzdanu efikasnost.

U potencijalno eksplozivnoj okolini, elektricne veze i komandna tabla moraju da budu opremljeni zastitom od
eksplozije.

Pre nego nastavite s elektricnim spajanje, ukloniti dovod struje i proveriti da ista ne moze slu¢ajno ponovno da se
spoji. Nastaviti s povezivanjem vodiéa za uzemljenje pre povezivanja linijskih vodi€a; u sluéaju uklanjanja ili
odlaganja elektropumpe kabel za uzemljenje mora sa se ukloni tek na kraju kao poslednji.

Odgovornost je instalatera da se uveri se da je sistem za uzemljenje efikasan i izraden u skladu sa svim propisima
na snazi.

Za pumpe u antieksplozivnoj izvedbi elektricno i ekvipotencijalno spajanje mora da bude u skladu sa standardom
EN 60079-14.

Pre instalacije i prvog uklju¢ivanja pumpe, proverite stanje kabla da biste izbegli kratke spojeve.
U slucaju da je kabel za napajanje o$te¢en, mora da ga se zameni u centru za pomo¢ kod proizvodaca ili od strane

drugog kvalifikovanog i struénog lica.

Na pumpama sa zastitom od eksplozije, proverite da regulator spoljnog uzemljenja bude povezan na spoljno termaino
uzemljenje uz pomo¢ sigurnosne spone kabla. Presek vodi¢a uzemljenja mora da bude najmanje 4mm2, zuto/zeleni.

Proverite da li je uzemljenje zasticeno od korozije.Proveriti, je li zaStitna oprema ispravno priklju¢ena.Nivo prekidaci za
eksplozivnu okolinu moraju imati saglasnost za tu vrstu primene.

Podesite automatski prekida¢ za zastitu motora na nominalnu struju pumpe. Nominalna struja je navedena na
natpisnoj plo€ici pumpe.

SO P O

Napon snabdevanja i frekvencija vidljivi su na natpisnoj plo€ici pumpe. Tolerancija napona mora da bude u granicama - 10 %/+ 10 %
rejtiranog napona. Proverite da li motor odgovara napajanju strujom koje je dostupno na mestu instalacije.
Sve pumpe opremljene su kablom od 10 m s jednim slobodnim krajem kabla.
Za duze kable obratite se tehnickoj sluzbi kompanije DAB pumps.
Povezivanje sistema za zaStitu pumpe kao Sto su termicke zastite i senzor vode u ulju na teret su korisnika, koji ¢e morati da koristi
komandnu tablu odgovarajuéih karakteristika.
6.1 Dijagrami ozZiavanja
Vidi SI. 15ai 15b
6.2 Termalni prekidac¢
FX RANGE pumpe imaju termalni prekida¢ ugraden u namotaje statora (pregledati Semu s kablaZzom, kontakti k1 k2) Vidi odlomak 6.1.
Kod nekih motora termicki zastitnici su umetnuti unutar i u seriji sa namotajem motora, interveniSu tako $to otvaraju i prekidaju strujno
kolo kada se dostigne previsoka temperatura u namotajima (oko 150 ° C).
U nekim motorima termalni zastitnici su umetnuti unutar namotaja motora, a predlaze se povezivanje 2 izlazne zice (bela K1-K2) na
bobinu koja se nalazi unutar kontrolne table. Oni interveniSu tako Sto otvaraju i prekidaju strujno kolo kada se dostigne prekomerna
temperatura u namotajima (oko 150 ° C).
Pumpe bez antieksplozijske zastite
Za pravilan rad termiCkog prekida&a isti mora da se instaliSe na uredaj za prekidanje sustava za napajanje elektro pumpe.
Kad se elektro pumpa ohladi, i krug termi¢kog prekidaa se ponovno uspostavi, uredaj moze ponovno da automatski
pokrene pumpu.
Pumpe sa zastitom od eksplozije

Aparat za prekidanje kruga za napajanje antieksplozijskih pumpi ne sme da automatski ponovno pokre¢e pumpu.
Na taj se nacin u okolini ugrozenoj eksplozijom stitimo od nadtemperature.
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7. PUSTANJE U RAD

Pre nego se zapoéne s radom na pumpi treba proveriti da je glavni prekida¢ iskljuéen. Osigurajte da se elektricno
napajanje ne moze nehotiéno ukljuéiti.

Proveriti, je li zastitna oprema ispravno prikljucena.

Pumpa ne sme raditi na suvo.

Pumpa se ne sme ukljucivati ako je atmosfera u rezervoaru potencijalno eksplozivna.

Pre nego pokrenete pumpu proveriti da je pravilno spojena u sustav za pumpanje da biste izbegli nekontrolisano
pustanje te¢nosti.

Nemoijte stavljati ruke ili bilo kakav alat u ispusni ili usisniu stranu pumpe nakon $to je pumpa ukljuéena na
napajanje strujom.

>POP

7.1 Opsta procedura uklju¢ivanja
Ovaj se postupak odnosi na nove instalacije, kao i na preglede po izvrSenom servisu ukoliko se pustanje u rad izvodi nakon nekog
vremena od postavljanja pumpe u rezervoar.
- Nakon duzih perioda skladidtenja proveriti stanje ulja u komori za ulje. Videti i dio 8.1 Redovno odrzavanje.
- Proverite da li su sistem, zavrtnji, zaptivke, cevovod i ventili itd. u ispravnom stanju.
- Montirajte pumpu u sistem.
- Ukljucite snabdevanije strujom.
- Prekontrolisati ispravno funkcionisanije kontrolne opreme (ukoliko postoji).
- Proveriti postavke prekida¢a s plovkom ili senzora nivoa.
- Proveriti da kolut pokreta moZze da slobodno rotira kratkim startanjem motora.
- Proverite pravac rotacije. Pogledajte poglavlje 7.2 Smer rotacije.
- Otvoriti sve postojeCe zaporne ventile.
- Proverite da li je nivo teCnosti iznad motora pumpe.
- Ukljucite pumpu i pustite je da kratko radi, i proverite da li nivo te€nosti opada.
- Proverite da li su ispusni pritisak i ulazna snaga normalni. Akonisu mozda je vazduh zaroblien u pumpi.(Pogledajte poglavlje 5
Instalacija)

U sluc¢aju abnormalne buénosti, vibracija pumpe ili drugih kvarova na pumpi, kvara na napajanju strujom ili kvara na
& napajanju vodom, odmah isklju¢ite pumpu. Ne pokusavajte restartovati pumpu pre nego pronadete i ispravite uzrok
greske.
Nakon jedne nedelje rada ili nakon zamene zaptiva€a vratila, proverite stanje ulja u komori za ulje. Za pumpe bez senzora, to se radi
uzimajem uzorka ulja. Za proceduru pogledajte poglavije 8. Odrzavanije i servis.Svaki put kada se pumpa izvadi iz rezervoara, prodite
gore navedeni postupak kod ponovnog pustanja u rad.
7.2 Smer rotacije (za Trofazne pumpe)

Pumpu bi trebalo ukljuéiti na vrlo kratak period kada nije potopljena kako bi se proverio pravac rotacije.

Proverite smer rotacije pre ukljugivanja pumpe.Strelica na ku¢istu motora oznaCava ispravan smer rotacije. Ispravan pravac rotacije je u
smeru kazaljke na satu kada se gleda od gore.
Kontrola smera rotacije
Pravac rotacije treba proveriti na sledeéi nacin svaki put kada je pumpa priklju¢ena na novu instalaciju.
Procedura
1. Neka pumpa visi sa uredaja za podizanje, npr. dizalice koja se koristi za spustanje pumpe u rezervoar.
2. Pumpu ukljuéiti i iskljuciti i promatrati smer trzaja. Ako je pravilno povezana, pumpa Ce rotirati u pravcu kazaljke na satu, {j.
imace trzaj u pravcu kazaljke na satu. Pogledajte sl.7.Ako je pravac rotacije pogreSan, zamenite bilo koju od dve faze u kablu za
. Shabdevanje strujom.
8. ODRZAVANJE | SERVIS
Zahvat redovnog odrZavanja, odnosno ograni¢eno na proveru, ¢is¢enje i zamjenu delova, sme da obavlja iskljuéivo stru¢no i
kvalifikovano osoblje, opremljeno odgovaraju¢om opremom i dobro upoznato sa propisima i pravilnicima na snazi na temu
bezbednosti na radu, i dobro upoznato sa sadrzajem ovog Uputstva i ostale dokumentacije prilozene proizvodu.

Vanredno odrZavanje i popravak smeju da obavljaju samo ovlaS¢eni centri za pomo¢ Dab Pumps.

Pre zapocinjanja bilo koje intervencije na sustavu ili pretrazivanja kvara uveriti se da je glavni prekidac iskljucen i
da elektricna veza nikako ne moze da se sluc¢ajno uspostavi. Proveriti da su svi zastitni sistemi pravilno povezani i
da su svi pokretni delovi zuastavljeni.

Odrzavanje pumpi u ekslozivnim sredinama treba da izvede DAB pumps ili servisna radionica koju je ovlastio DAB
pumps.

To se medutim ne odnosi na hidraulicke komponente kao $to su telo pumpe, kolut pokreta¢ i masinska brtva.

O B
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Zamenu kabela sme da obavlja isklju¢ivo centar za pomo¢ proizvodaca ili drugo kvalifikovano struéno lice.

Pumpa je mogla da bude kori§éena za pumpanje otrovne, zagadene tekucine ili $tetne za zdravlje. Pridrzavati se
svih mera predostroznosti za zdravlje i bezbednost pre vrSenja odrzavanja ili popravka.

Za popravak koristite samo originalne rezervne delove.

[zabrati rezervne delove za narudzbu tako da pregledate nacrte na web sajtu DAB Pumps ili iz softvera za izbor DNA.

Proizvodac otklanja svaku odgovornost za Stete na imovini ili ozlede ljudi ili Zivotinja nastale zbog zahvata odrzavanja koje je izvrSio
neovlad¢eni kadar ili koriste¢i neoriginalni materijal.

Uz narudivanje rezervnih delova treba da se napomene:

1. model elektro pumpe

2. maticni broj i godina proizvodnje

3. Sifrua i naziv dela

4. koli¢ina naru¢enog dela.

>p>

8.1 Redovno odrzavanje
Normalan rad pumpe bi trebalo proveravati nakon 3000 radnih sati ili najmanje jednom godisnje. Ukoliko je pumpana te¢nost puna blata
ili peska, kontroliSite pumpu u kraéim intervalima.
Proverite slede¢e tacke:
e Potrosnja struje
Pogledajte natpisnu plogicu.
o Nivo ulja i stanje ulja
Kada je pumpa nova ili nakon zamene zaptivaCa vratila, proverite nivo ulja i sadrzaj vode nakon jedne nedelje rada. Ako ima viSe od 20 % extra
teCnosti (vode) u komori za ulje, zaptiva¢ vratila je neispravan. Ulje treba promeniti nakon 3000pogonskih sati ili jednom godisnje.
o Ulaz kabla
Prekontrolisati (vizualni pregled) vodonepropusnost kablovske uvodnice i da kabl nije savijen ifili zapeo.
o  Delovi pumpe
Proverite radno kolo, ku¢iste pumpe, itd. zbog mogucih istro8enosti. Zamenite pokvarene delove.
o  Kuglicni lezajevi
Prekontrolisati beSumni i nesmetani rad vratila (lagano okretanje rukom). Promeniti odte¢ene kugliéne leZajeve.Kod oSte¢enih kuglicnih
lezajeva odn. loSeg rada motora najéeSce je potreban generalni servis. Taj posao mora da obavi radnja za pomo¢ ovlad¢ena od strane
DAB Pumps.
Kuglicni lezajevi zasticeni su i podmazani, upotrebom specijalnog maziva za visoke temperature (-40°C + 150°C).

Neispravni lezajevi mogu da smanje Ex sigurnost.
Lezajevi se moraju zameniti svakih 10.000 radnih sati.

©

e  O-prstenovi i sliéni delovi
Tokom servisiranja/zamene morate da budete sigurni da su Zljebovi za O-prstenove kao i povrSine zaptivki bili oiséeni pre postavljanja
novih delova.

KoriSéeni gumeni delovi se ne smeju ponovno koristiti.

O

e  Promena ulja(Slika 8)
Nakon 3000 radnih sati il jednom godiSnje treba promeniti ulje u uljnoj komori prema niZzem opisu.Nakon promene zaptivaca vratila treba
uvek promeniti i ulje.

Kada otpustate zavrtnje na komori za ulje, imajte na umu da pritisak u komori tada moze da poraste. Zavrtnji se
smeju do kraja skinuti tek nakon potpunog izjednacenja ovog prepritiska.

>

o Dreniranje ulja
1. Poloziti pumpu na ravnu, vodoravnu povrsinu. Jedan od zavrtanja za ulje mora gledati nadole.
2. Ispod zavrtnja za ulje postavite odgovarajucu posudu (priblizno 1 litra), na primer od providnog plasti¢nog materijala.

IstroSeno ulje mora biti uklonjeno na propisan nacin.

Skinuti donji zavrtanj za ulje.
Ako je pumpa radila u duZzem vremenskom periodu, ako je ulje drenirano ubrzo nakon iskljuéivanja pumpe, i ako je ulje sivkasto
belo kao mleko, znaci da sadrZi vodu. Ako ulje sadrzi vise od 20 % vode, to je indikacija da je zaptivaC vratila neispravan i da ga
treba zameniti. Ukoliko se zaptiva¢ vratila ne zameni, do¢i ¢e do oStecenja motora. Ako je koli€ina ulja manja od navedene,
masinska brtva je neispravna.

5. Odistiti povrSine zaptivata zavrtanja za ulje.
e  Punjenje uljem

.3
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1. Okrenuti pumpu na nacin da jedan od dva otvora za ulje bude u vertilalnoj poziciji okrenut prema gore.
2. Uliti ulie u komoru. Odgovaraju¢a koli¢ina ulja pokazuje se na drugom otvoru za praznjenje ulja (koji je postavljen bo¢no u
odnosu na otvor za vertikalno punjenje). Kad ulje dostigne nivo {j. izlazi iz boénog otvora, dostigla se odgovarajuéa koli¢ina ulja.
3. Montirati zavrtnje za ulje sa novim zaptivaéma.
U tabeli je prikazana koli¢ina ulja u komori za ulje FX RANGE pumpi. Tip ulja:ESSO MARCOL 152.

Vrsta motora
2pola>= 1.5kw 2pola<=1.1kw 4pola
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.651]
Atex 0.7511] 0.6511 0.721]

e Vijci
Zamenite oStecene vijke samo ekvivalentnim vijcima ISO 4762/DIN 912.

Materiial Klasa jaine Minimalna zatezna Evrsto¢a Minimalni napon prinosa
J UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Nerdajuci Celik
AIS| 304 A2-10 700 450

Promena kondenzatora (S1.9)

Ciscéenje rotora (SI. 10)

Zamena dihtunga (SI. 11)

Zamena plovka (S1.13)

Promena drobilice (za GRINDER FX SI.14)

8.2 Vanredno odrZavanje
Radnje vanrednog odrzavanja smeju da se izvode isklju¢ivo u ovla§¢enoj radnji za pomo¢ DAB Pumps.

Popravka Ex spojnica je zabranjena za pumpe otporne na eksploziju.

&

8.3 Zaprijanost pumpe

Ako je pumpa koriSéena za teCnosti koje su opasne za zdravlje ili otrovne, pumpa ¢e biti klasifikovana kao
kontaminirana.

O

Eventualni troSkovi vracanja pumpe idu na teret klijenta.Uz pumpu se obavezno dostavljaju informacije da li je medijum koji je pumpa
pumpala Stetan po zdravlje ili otrovan. Pre vracanja pumpe potrebno ju je oCistiti na najbolji moguci nacin.
9. PRONALAZENJE KVAROVA

Pre bilo kakvih radova na pumpi treba izvaditi osigurace ili iskljuciti mreznu sklopku. Osigurajte da se elektri¢no
napajanje ne moze nehotic¢no ukljuciti.Rotirajuci delovi se viSe ne smeju okretati.

Bezuslovno se pridrzavati svih propisa za pumpe u okolini ugroZenoj eksplozijom.Mora se voditi racuna da se ni
jedan posao ne sprovodi u potencijalno eksplozivnoj sredini.

Za bilo koju operaciju kontrole i provere pogledajte sigurnosne propise sadrzane u ovom priruéniku ili prilogu.

>Op>

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

1.Napon nedovoljan

1. Proverite vrednost (vidi “Tehnicke karakteristike”)
napona na ulazu u motor.

Elektro pumpa se ne pokrece.

2.Ne stize struja do motora

2. Proverite elektriénu liniju, kablove za napajanje, veze i
osiguraCe.

3.Iskocila je toplotna zastita.
a) jednofazni motor
b) trofazni motor

a) Sacekajte predvideno hladenje,
b) Vratite u prvobitno stanje toplotni relej i proverite
bazdarenje.

4 Automatski prekida¢ u ploci ili diferencijalni
automatski prekida¢ u razvodnoj tabli isko€ili.

4. Proverite izolaciju: kablova elektropumpe, same
elektropumpe ili plovaka. Ponovo aktivirajte automatski
prekida¢ unutar table ili diferencijalni prekidaé unutar
razvodne table.

5.Automatski plutajuci prekida¢ blokiran.

5.0¢istite ga i proverite njegovo stanje i rad

6.Sonde nivoa ili plovci ne daju odobrenje za
pokretanie.

6. Sacekajte da se nivo uspostavi, proverite stanje i rad
sondi, plovaka i odnosnih aparata.

7.Upravljacka plo¢a u kvaru.

7. Ako je moguce, probajte da iskljucite upravijacku plocu
tako Sto cete pumpe direkino povezati na elektriéno
napajanje. Eventualno se obratite Sluzbi za asistenciju
DAB

8. Rotor blokiran.

8. Uklonite prepreku, operite i oCistite; eventualno se
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obratite SluZbi za asistenciju DAB.

9. Elektropumpa ne radi.

9.0bratite se Sluzbi za asistenciju DAB.

Elektro pumpa se pokrece ali
dolazi do intervencije termicke
zastite.

1.Napon napajanja razlikuie se od vrednosti
navedene na plodici.

1. Proverite vrednost napona na ulazu u motor.
Eventualno konsultujte distributera elektriCne energiie.

2.Trofazni motor. Prekid faze.

2. Uspostavite veze za napajanje motora, potom proverite
da li je apsorpcija struje pravilna.

3.Trofazni motor. Relej bazdaren na suvide nisku
vrednost.

3. Podesite kalibraciju releja, postavite na nesto viSu
vrednost od vrednosti navedene na plogici motora.

4. Toplotni relej u kvaru

4. Zamenite relej u kvaru, proverite da li sistem pravilno
radi.

5. Rotor blokiran.

5. Uklonite prepreku, operite i oistite; eventualno se
obratite SluZbi za asistenciju DAB.

6. PogreSan smer okretanja

6. Izmenite smer okretanja (vidi paragraf 7.2: “Smer
okretanja™)

7. Pumpana te¢nost suviSe gusta.

7. Razredite tenost. Proverite da li je pumpana te¢nost
odgovarajuca (vidi “Tehniéke karakteristike”).

8.Elektropumpa radi na suvo.

8. Proverite nivo tenosti u koritu kao i instrumente za
kontrolu nivoa.

9.Radna tacka van radnog opsega.

9. Provjerite radnu tacku elektropumpe,
karakteristike i komponente u potisnim
Eventualno se obratite Sluzbi za asistenciju DAB.

proverite
cevima.

10. Elektropumpa ne radi.

10. Obratite se Sluzbi za asistenciju DAB.

Apsorpcija ve¢a od vrednosti na
tablici.

1.Vrednost napajanja se razlikuje od vrednosti na
plo€ici.

1. Proverite vrednost napona na ulazu u motor.
Eventualno konsultujte distributera elektriéne energije.

2. Trofazni motor. Prekid faze.

2.Uspostavite veze za napajanje motora, proverite zatim
da li je apsorpcija struje pravilna.

3. PogreSan smer okretanja

3. lzmenite smer okretanja (vidi paragraf 7.2: “Smer
okretanja™)

4. Rotor blokiran.

4. Uklonite prepreku, operite i oCistite; eventualno se
obratite SluZbi za asistenciju DAB.

5. Pumpana te¢nost suvide gusta.

5. Razredite te¢nost. Proverite da li je pumpana tecnost
odgovarajuéa (vidi “Tehnicke karakteristike”).

6. Radna tacka van radnog opsega.

6. Provjerite radnu tacku elektropumpe,
karakteristike i komponente u potisnim
Eventualno se obratite Sluzbi za asistenciju DAB.

proverite
cevima.

7. Elektropumpa ne radi.

7.0bratite se Sluzbi za asistenciju DAB.

Performanse nedovoljne,
pumpa nema traZene
performanse.

1. PogreSan smer okretanja

1. Izmenite smer okretanja (vidi paragraf 7.2: “Smer
okretanja™)

2. Radna ta¢ka van radnog opsega.

2. Provjerite radnu tacku elektropumpe,
karakteristike i komponente u potisnim
Eventualno se obratite Sluzbi za asistenciju DAB.

proverite
cevima.

3.U pumpanoj te€nosti nalazi se vazduh ili gas.

3.Povecajte dimenzije sabirnog korita. Predvidite uredaje
za degazaciju.

4 Pumpana tecnost suviSe gusta.

4 Razredite te€nost. Proverite da li je pumpana teénost
odgovarajuca (vidi “Tehnicke karakteristike”).

5.Pumpa ne usisava, ima vazduha u kucistu
pumpe

5.Proverite usisavanje pumpe (vidi paragraf “Cep za

usisavanje “)

6. Elektropumpa ne radi.

6. Obratite se Sluzbi za asistenciju DAB.
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1. IHCTPYKLIA 3 BE3MEKK
YMOBHI NO3HAYEHHA
Y LibOMY TeX. KepiBHULTBI BUKOPUCTOBYIOTECA HACTYMHI MO3HAYEHHS:
Curtyauis 3aranbHoi Hebe3neku.
HepoTpuMaHHs LmX iHCTPYKLi MOXe 3aBfaTit LUKOAM NepcoHany Ta 0bnagHaHHIo.

Hebe3neka ypaxeHHs eneKTpUYHMM CTPYMOM.
HeooTpuMaHHs iHCTPYKLUi, 3a3Ha4Y€HOi NopsAg i3 LM CUMBONOM, MOXeE Hapa3uTK NepcoHan Ha cepino3Hy Hebesneky.

Mpumitkn

Li npaBuna noBuUHHI BOTPUMYBaTUCA NPK POGOTi 3 BUGYXO3aXUILEHMMHM HaCOCaMM.

DA>>

2. 3ATANbHWA OnuC
B LbOMy TexX. KepiBHULTBI HaBOAATLCS IHCTPYKUii 3 MOHTaXy, ekcnnyatalii Ta o6CnyroByBaHHs 3aHyptoBanbHUX HacociB cepii FX
RANGE. Hacocu ykoMnnekToBaHi enekTpuyHuMu ABuryHamu noTysHicTio Big 0.75 go 11 kBT. Hacocu cepii FX RANGE cnpoekTosaHi Ta
npuaaTHi 4ns nepekavyyBaHHA nobyTOBMX, MPOMUCIOBKX PiAWH i CTIYHWUX BOA, CYMICHUX 3 MaTepianamu, 3 SKMX BUrOTOBNEHI HACOCM.
Hacocu moxyTb 6yTW BCTaHOBNEH Ha aBTOMATWUYHIN TpyOHii MydbTi abo BinbHO Ha [Hi pe3epeyapa. B gaHoMy Tex. KepiBHULTBI TaKOX €
crewianbHi BKa3iBKiA, LLOAO HACOCIB Y BUBYXO3aXMLLIEHOMY BUKOHAHHI.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Onuc 3aHyptoBanbHi Hacocn 3 | 3aHyptoBanbHi Hacocu | 3aHyptoBarbHi HacocH 3 3aHyptoBanbHi Hacocm 3
po6ouMM KoNecom 3 piXy4nm pobounm PiXy4uM pobounm PiXy41M poboynm
3aKpUTOro TUMy 3 KONECOM i 3aXMUCHUM KONecom i 3 KOMECOM i 3 pixy4nm
MOBHICTIO BiNlbHUM AUCKOM BCTAHOBMEHNMY BULLE JMCKOM 3 CTIiKO0 10
NpoXxoAom noapi6HioBayem TepTsa rymu
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BinbHui npoxig
poboyoro koneca

50mM (FEKA FXV 20)
65MM (FEKA FXV 25)

50Mm - 10 Mm

CrangapTu

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Tun pignHu

Yucta Boga

['pyHTOBI BOAM

Houosa Boga

XX [X|X

Yucrta Boga 3
BMICTOM Ticky

XX (XX

[MoByToBI CTiYHi
Boaw be3 BMiCTy
BENUKUX TBEPANX X
yacTtok abo
JOBIX BOMOKOH

MobyToBI CTiuHi
BOAM 3 BMICTOM
HEeBEMNMUKMX
TBEPAMX YaCTOK i
0e3 noBrux
BOMOKOH

HeobpobneHi
CTiYHi Boay (3
TBEPAUMU
YacTKamM i
AOBMVMM
BOMOKHaMM)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

if [uBiTbcst Tex. KepiBHALTBO Ta WWNLAMK ANS NEPEBIPKM HACTYMHUX TEXHIYHUX JaHWX:

- EnexTpoxueneHHs.
- XapaKTepuCTUKI KOHCTPYKLI.

- [igpasniyHi ekcnnyataLiiiHi XapakTepucTuky.

- Poboui ymoswm.
- MepekavysaHi pignHM.

Ne Onuc v

1 lMpu3HayeHHs Hacoca DA B

2 Cepiithuit Homep DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy

3 Koa Mogeni Pump Type 1 I P12 | 20
4 Maca (3 kabenem 10 m) . Sn. 2 ] TmaxBR-C
5 MakcumanbHa TemnepaTypa piguhu -
6 [lianasoH BUTpaTH Code 3 [Kgi- 4 [" 19 1/min
7 | llianason Hanopy Q 6 m%h |H 7 m|1.CcL. 13
8 MakcumanbHui Hanip Hmax. 8 m|Hmin. 9 m|Pn 10 kw
9 MiimasibH1iA. Hanip 14 P1 11 kW
10 HoMmiHasibHa NOTYXHICTb Bana = = ~

11 CnoxmBaHa NOTYKHICTb €NEKTPOABUIYHA 15 F NI7 V BB ™ | M6 Hz
12 Knac saxucry arigHo IEC AVA 24 ﬁ EN 12050-1

13 [ Knac isonsui s w21 MADE IN [TALY
14 HowmiHanbHa Hanpyra, 3'eAHaHHS TPUKYTHUKOM

15 HomiHarbHuii CTpyM, 3'eJHAHHS TPUKYTHUKOM Puc. 1 dupmerHas Tabnuuka

16 Yacrora

17 MoTyXHICTb KOHAEHCATOpa (He 3aCTOCOBYETLCS) 21 | KpaiHa-Bu1poBHuK

18 Kinbkictb ¢has 22 | MakcumanbHa rnmbuHa 3aHypeHHs

19 YacroTa obepTaHHs 23 | MapkyBaHHs Ex / MapkyBaHHs sikoCTi

20 PiseHb 06cnyroByBaHHs 24 | 3Haku BignosigHocTi
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1 KpecneHHst Hacoca
Ne Onuc Marepian
1 MNignomHa ckoba GJL200
2 ®ipmoBa Tabnmyka Cranb AISI 304
3 MacnsiHi npobku OT58 NICKEL
4 HarHitatounit pnaHelb GJL200
5 KabenbHuit BBif, HO7RN8-F
6 Kopnyc Hacoca GJL200
7 OnopHi Hixku GJL200
8 OnipHuit guck PP

Puc. 2 Hacoc FX RANGE

2 Ymoeu ekcnnyamauii
Hacocu FX RANGE npusHaueHi ons 6e3nepepeHoi poboTu B 3aHyproBarnbHOMY, B MepekadyBaHy piguHy, cTaui. Hacocn FX RANGE
nepenbavatotb poboty 3 HESAHYPIOBAJTIbHM gBuryHom npotsrom kopoTkoro nepiogy (A0 10 XBunuH).

3HauyeHHs pH: 6.5-12 (YBara: OpieHTOBaHWil MOKA3HWK, OCKNbKM OFHOMO 3HayeHHs pH Mano Ans BKU3HAYEHHS! arpecUBHOCTI
nepekavyBaHoi pianHK).

Temnepatypa po6ouoi pignnu: Big 0 °C go +50 °C (Kpim HacociB y BUOYx03axuLLEHOMY BUKOHAHHI).

Ha kopoTkuit Yac gonyckaetbcs Temnepatypa go +60 °C (Kpim Hacocis y BUBYX03axmLLEHOMY BUKOHAHHI).

He MoXHa BMKOPMCTOBYBATW HAacoCcK y BUOYX03axMULLEHOMY BUKOHaAHHI ANA NnepekavyBaHHA PigvH 3 TeMnepaTyporo
BuLe +40 ° C.

WinbHicTb i B'A3KiCTb BigkauyBaHOi PiAUHM: WiNbHICTb i B'A3KICTL MOXHA NOPIBHATH 3 NOKa3HUKaMU BOAM.

TemnepaTypa HaBKONUIIHLOTO CepefoBULLA

[ns HacociB He y BMDYX03axMLLEHOMY BUKOHAHHI TeMnepaTypa HaBKOMMLLIHLOIO CepeaoBuLLa MoXe nepesulyBath +40 °C HeTpuBanui
yac.

niana3oHi Big 0 °C + 40 °C.

@ [nsa HacociB y BMnyosaxumeHomy BMKOHaHHi TeMnepaTtypa HaBKOJIUWHLOro cepenoBuilia NOBUHHA 3HaX0AUTUCA B

LBuakictb NOTOKY

LLIBMAKICTb NOTOKY pEKOMEHAYETLCA MIATPUMYBATH HE HIKYE MIHIMANbHOTO PEKOMEHAOBAHOTO 3HAYEHHS, OO YHUKHYTU HAKOMMYEHHS
ocagy B Tpybax. PekomeHa0BaHa LUBUAKICTb MOTOKY:

* B BepTukanbHux Tpybax: 1.0 m/c

* B ropu3oHTanbHux Tpybax: 0.7 m/c

PobGouuin pexum

He 6inbLue 20 nyckiB B roguHy.

[HOOPMALLIO MPO AOOATKOBI OBMEXEHHA LLOAO POBOYOIro AIAMASOHY AMBITECA HA WMNBAMKY HACOCA.

TPAHCIMOPTYBAHHA | 3BEPIFAHHA

3.1 TpaHcnopmyeaHHs

Mepen nignomom Hacoca nepeBipTe, Wo6 3acobu Ta npunapadd, HeobXigHi AnNA nepemilleHHs, nmigiomy Ta
OnycKaHHA Hacoca B Konogssb, Oynu po3paxoBaHi Ha Macy Hacoca, 6ynu cnpaBHi Ta BignoBiganu Ajo4nMm
HOPMaTUBHUM OOKYMEHTaM 3 Oe3neku.

Bara Hacoca BkasaHa Ha ioro LUMNbANKY Ta Ha eTUKETL NakyBaHHS.

Mpu nigiomi Hacoca 3aBxgu OepiTb WOro 3a niAMoMHy ckobOy abo nigHiMalTe 3a [OMOMOrOK BWIIKOBOFO
aBTOHaBaHTaXxyBaya, AKWO Hacoc NeXxuTb Ha mipaoHi. Hikonu He nigHiMalTe Hacoc, B3fiBWM WOro 3a kabGenb
XXUBNEHHA ABUryHa abo LWnaHr.

3.2 36epicaHHs

Mpw TpuBanomy 3bepiraHHi Hacoca Moro HeobXigHO 3aXMCTUTK Big BNIMBY BOMOTK Ta Tenna.
Temnepatypa 36epiranHs: Big -30 °C go +60 °C.

Akwo Hacoc ekcnnyaTyBaBcs, TO nepeq 3bepiraHHAM HeobXigHO 3aMiHUTY B HBOMY Macno.
Micns TpuBanoro 36epiraHHs HEOBXIZHO OFMSHYTW HAcOC Nepes oro BBEAEHHAM B ekcnnyatalito. MepekoHaiitecs, wo poboye koneco
obepTaeTbes BinbHO.

Poboye koneco Moxe mMaTy rocTpi kpai, He0OXigHO HaAArHYTU 3aXMCHi PyKaBUYKM.

Akwo 36epiraHHs BinOyBaeTbCA N03a BKA3aHUX MeX, HEOOXiOHO NpUEINATM O0COBNMBY yBary CTaHy TOPLEBOTO YLUiMbHEHHS,
YLWiNbHIOBAMNbHIX MAHXET, Macra Ta KaGenbHOro canbHuka.
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4. IHOOPMAL|IA OO BUPOEIB 3 MAPKYBAHHAM EX

MapkyBaHHs: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: iLeHTUIKALIMHWA KOZ YCTAHOBM, WO IHCMEKTYE BUPOOHULTBO;
@ Bupib BMOYx06e3neyHOro BUKOHAHHS, MPU3HAYEHU LN ekcnnyaTauii B MOTeHUiHO BubyxoHe6e3neyHmx
cepesoBuLLax;
II: rpyna. 03Ha4ae eNeKTPUYHMIA NPUNag, NPU3HAYEHUA ANs ekcrinyaTalii B cepefoBuLLj, BigMIHHOMY Bif ripHU4OA00YBHMX
LUAXT 3 MOXITMBO NPUCYTHICTIO PYLHWYHOTO rasy;
2: kaTeropis.. €NEKTPOHACOC, MPU3HAYeHWiA ANA ekcnnyaTauii B MiCUAX 3 MOXIMBOIO MPUCYTHICTIO BMOyXxoHE6Ge3neyHoro
cepenoBHLLa BHACNIAOK HAsBHOCTI CyMiLLer NoBiTps i rady, napu abo TymaHy abo cymiluen nositps/nuny;
G: ras. €NEKTPOHACOC 3aXWLLEHMIA ANs eKkcnnyaTaLlii B NPUMILLEHHSX 3 HASIBHICTIO ropioYMX rasis, napis abo TymaHis;
EX: BUPIO BMOYXO3aXMLLEHOrO BWKOHAHHS, MPU3HAYEHW ONs ekcnnyaTauii B MOTEHUinHO BWOYXoHebe3neyHmx
cepesoBuLLax;
db: ENEeKTPUYHI  KOHCTPYKUii Ans  noTeHuiHo  BMOyxoHebeaneuHmx cepegoBuw, - Bug  Bubyxosaxucry:
BUOYXOHENPOHMKHA 060sI0HKa «d;
h: HeeneKTPUYHI KOHCTPYKLT 1S NOTEHLiHO BMOYXoHEDe3neyHNX cepeaoBuLL - 3axuUCT 3a JOMOMOrOK 3aHYPEHHS
B pianHy «hy;
IB: XapaKTepucTuKa ray, 471s1 IKoro npuaHayYeHui Bupio;
T4: Bignosigae 135 °C, o € MakcumarnbHOK 6e3neyHo0 TeMnepaTypoio NOBEPXHi ENEKTPOHACOCa;
X Byksa "X" y Homepi cepTudikaTa BKasye, WO BUPI6 Npu3HauyeHwit Ans crewjanbHUX YMOB 3aCTOCYBaHHs Afis
6e3nevHOro BUKOPUCTaHHS. YMOBU BKa3aHi B cepTudikaTi Ta B IHCTPYKLiSX 3 MOHTaXy 11 ekcrinyaTaui.
Gb Knac 3axucty obnapHaHHs, ycTaTKyBaHHS Anisi BUOyxoHebe3neuyHux rasoBux atmocdep 3 piBHEM 3axucTy
«MIABULLEHNy.

MapkyBaHHs! Anst BUOYX03aXMLLEHNX BUKOHaHD 3rigHo 3i cxemoto IECEX
MapkyBaHHs: Exdb IIB T4 Gb
ExhlIBT4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Knacudikauis arigHo AS 2430.1.
db BubyxoHenpoHwkHa obonoHka “db” 3rigHo IEC 60079-1:2014.
IIB MpuaatHo Ans BUKOPUCTaHHS y BUBYXOHebe3neyYHnx cepeoBuLLax (He B Wwaxtax).
Knaccndmkaums rasos, cmotpute IEC 60079-0:2004, Mpunoxerue A. Mpynna rasa B BkntovaeT B cebsi rpynny rasa A.
T4 MakcumansHa Temnepatypa nosepxHi 135 °C 3rigHo IEC 60079-0.

X bykea "X" y Homepi cepTudikaTa Bkasye, L0 BUPIO Npu3HaYeHUid Ans cnewjianbHUX YMOB 3acTOCYBaHHS anst 6esneyHoro
BMKOPUCTaHHS. YMOBM BKa3aHi B cepTudikaTi Ta B IHCTPYKLiSIX 3 MOHTaxXY 1 ekcnnyatadii.
Gb CryniHb 6e3nekn obnagHaHHs.
5. MOHTAX

KoHcTpykuUist eMHOCTER, pesepByapiB abo KOMoAs3iB 4N eKcrnyaTalii enekTpoHacoca Ta 1oro po3TallyBaHHS BiGHOCHO
piBHS KaHani3awii OTPUMYNTECH HOPMATUBIB | 3aKOHOABCTBA.

>

Tunu ycTaHOBKK

Hacocu FX RANGE npu3HadeHi ans ycTaHoBKu ABOX TUNIB:

* BiflbHa 3aHyptoBasnbHa YCTaHOBKA Ha Kpyrmin ocHOBI. (Puc.3)

* 3aHypIOBaHa YCTaHOBKa Ha aBTOMaTUYHOMY 3'edHaHHi. CuCTeMa aBTOMATMYHOTO 3'€AHAHHS MOMErLLYE PEMOHT i TexoBcmyroByBaHHs
Hacoca, KU MOXXHa Nerko BUTAMTY 3 LucTepHn. (Puc.4)

Mepen MoHTaxeM nepeBipTe, WO AHO pe3epByapa 6yno piBHUM i OAHOPIAHUM.

MepesipTe, Wob Konoas3bL, EMHICTL abo pe3epByap Oynu AOCUTbL NPOCTOPUMM | BMilLlyBanu o6CAr BOAU, AOCTATHIN
Ans 3a6e3neyeHHs cnpaBHOi poGOTH eNleKTpoHacoca 3 06MeXeHOH KiNbKICTIO NYCKIB B FOANHY.

Mpu pyxomiin ycTaHOBUi pekoMeHAyeTbCs BuKopucToByBaTU Komnnekt onopHoro aucka (Puc. 1) wob yHUKHYTH
NpoBankOBaHHA NPALIOYOro Hacoca B I'PYHT BHACMifOK BCMOKTYBaHHA piguHu. Y Oyab-skoMy BuUnapky, cnif no
MOXNMBOCTi 3ab6e3nevyBaTu po60Ty Ha TBepAil ONOPHIN NOBEPXHi.
5.1 PieHeHsi suMukayi
AstomatunyHi Hacocu FX RANGE Bepcist MA (Puc.5)
Hacocu cepii FX RANGE B opHodasHin aBTomaTuuHi Bepcii MA noctayaloTbCq B KOMMNEKTI 3 PerynbOBaHUM MOMNaBKOBUM
BUMUKayeM. Lie 3abesneuye aBToMaTyHe BMUKaHHS Ta BUMUKAHHS HAcOCa 3aMexHO Bif PiBHS PigvHW B pe3epsyapi.

>
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3abesneute BiNbHe nepeMmilleHHs MONMABKOBOTO BUMMKavya BCepeauHi pesepByapa. HanawrTyiite nonnaBKkoBui BUMMKay
TakUM YWMHOM, LO6 BiH BUMMKABCA A0 AOCATHEHHS MiHiManbHOro piBHA BiAkadyBaHoi piaMHW. Hacoc moxe npautoBaTty 3
HENOKPUTVUM ABUTYHOM TiNIbKU NPOTArOM KOPOTKMX NPOMiXKIB Yacy (8o 10 XxBunuH).

HeaBtomatuuHi Hacocu FX RANGE Bepciss MNA i TNA (Puc.6)

Hacocu cepii FX RANGE B HeaeTomatuueckoit Bepcii (MNA i TNA) notpebytoTb BUKOPUCTaHHS MynbTa ynpasniHHs, skuii Bys 6u
BiAMOBIAHNM YMHOM NPUEAHAHWIA 4O MOMABKOBOMO BUMMKAYa abo [0 iHLWIOT CUCTEMM KOHTPOITHO PIBHSI PiaVHN.

PiBeHb BigkntoueHHs: PiBeHb BigkntouyeHHs abo NONNaBKOBUIA BUMMKAY MOBUHHI ByTW BCTAHOBMEHI TakuMm YMHOM, LWo6 Hacoc abo
Hacocu, NMpu iX yCTaHOBL,i B €4uHOMY GroLj, Bigkntovanmes 40 AOCArHEHHS MiHIMANbHOTO PiBHS BiAKayyBaHOI PigvHM.

MyckoBuii piBeHb: B Oakax 3 OfHMM HACcCOCOM, HamnalwTyBaTW MyCKOBMIA PiBEHb Tak, W06 HACOC 3amyckaBcs MICNs JOCATHEHHS!
HeoOXigHOMo piBHS; NPOTe HAcoC NOBMHEH B DyAb-9KOMY BWMAZKy 3amyckaTucs A0 TOrO, K PiBEHb PIAMHMW Liae OO HWKHBOI KPOMKM
BMyCKHOi Tpy6un pesepayapa.

lMyckoBwii piBeHb 2 HacociB: B CTaHUisx 3 ABOMa Hacocamu pene PiBHA NYCKy 2-r0 HAacoca MOBWHHO BKMKOYATU MOTO A0 TOrO, K
piBEHb PiOMHM [OCArHE HWKHBOI TOUKM BMYCKHOI TpyOM pesepByapa, a penie piBHs Mycky 1-ro Hacoca MOBMHHO BKIHOYATU 1OT0
BiAMOBIZHO [0 NyCKy ApYroro Hacoca.

Pere aBapiliHOro curHamny nepeBMILEHHSA PIBHSA, SIKLIO BOHO €, Mae OyTu BCTaHOBNEHO Ha 10 CM BuWLE pere piBHS 3amycky; npoTe
curHanisavis B Oyab-sikomy BUNaaky NOBMHHA CrpaLysOBYBaTH A0 TOTO, siK piBeHb pidvHK Aiae Ao Tpy6m, Wo NigBoanTLCS 3 pe3epByapa.

3a 6inbw geTanbHOK iHOpMaLiEl0 NPO eNneKTPUYHI WNTKWN Ta NPO HanexHe BUKOPUCTAHHSA PiBHEBUX BUMMUKauiB
3BepTanTeca ao Komnanii DAB pumps.

Po3'egHyBayi abo paTtuMkm B NOTEHUiNHO BUOYXoHeOe3neyHUX cepenoBuLax MOBWHHI OyTu cepTudikoBaHi ans
TaKoro BUKOPUCTaHHS.

X%

5.2 MoHmax 3 npunadosm
[uB. pucyHim 3a, 4, 4a

6. ENEKTPUYHI NIAKNHOYEHHA

KoHconb ynpaBniHHs Ta BignosigHe enekTpuyHe obnapHaHHs, SKIWO BOHO nepegbayeHo, MOBMHHO OyTW 3aTBEPIKEHO
Jitouumn Hopmamn 3 6e3neku. Mpunagn N KOMMNEKTYHYi ENEKTPUYHOTO LWMTa NOBUHHI 3abe3nevyBaTu HafiitHy poboTy
MNpOTAroM BCLOrO TEPMiHy CryxBu Hacoca.

Y npuUMiLeHHsAX 3 NOTEHLiiHO BMOYXOHeGe3neYHM CepefoBHILEM €NeKTPONPOBOAKA Ta €NEKTPUYHUNA WMT NOBUHHI
MaTyn BUGYX03axuLieHe BUKOHAHHSI.

Mepen eneKTPUYHMM MiOKNIOYEHHAM BUMKHITb Hanpyry Ta nepekoHawWTecs, WO He Mae BipOrigHOCTI ii iMoBipHOro
BKNOYeHHSA. MMigknioydiTh ApIT 3a3eMneHHa nepes NPUEAHAHHAM NPOBOAIB €NEKTPOXMBIEHHSA. Y pa3i AeMOHTaxy
abo 3HiMaHHA eneKTpoHacoca ApiT 3a3eMIEeHHA NOBWHEH OyTW BiA'eAHaHWIi B OCTaHHIO yepry. MNepcoHan, skui
BMKOHYE €NEeKTPOMOHTaX, MOBWHEH MepeBipuTH, OO cucTemMa 3a3emneHHA Oyna ed)eKTUBHOW Ta BignoBigana
YMHHUM HOPMATUBHUM JOKYMEHTaM.

Ona BMOYX03axULLEHUX HACOCIB €NeKTPMYHe PaBHOMOJSIIOCHOE Mif'eAHAHHA MOBWUHHO OYTW BUKOHAHO 3rigHO 3
Hopmatusom EN 60079-14.

Mepen MOHTaXeM i mepluMM 3anyCKOM Hacoca BiyanbHO nepeBipTe cTaH kabent Ta ioro isonsuii Ans 3anobiraHHA
KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

AKwo kabenb XUBNEHHA NOLWIKOMKEHUA, HEOOXiAHO JOPYYUTH WMOro 3aMiHy B CepBICHOMY LeHTpi BUpoOHMKa abo
iHWoMmy KBanicikoBaHoMy TexHi4YHOMY nepcoHany.

Ha Hacocax y Bubyxo3axumileHOMY BWKOHaHHi 30BHilUHili NPOBif 3a3eMNIeHHA MOBWMHEH OyTV nMpuegHaHun Ao
30BHIWIHLOrO NPOBOAY 3a3eMJIEHHA Ha HAcoCi 3 BMKOPUCTaHHAM BUOyXo3axuieHoi kabenbHoi Mydtu. Mepepis
APOTIB 3a3eMIIEHHS XKOBTO-3€JIEHOT0 KOJNIbOPY MOBUHEH OYTH He MeHLe 4 MM2,

HeobxigHo 3abe3neunTy 3axucT 3'eaHaHHs 3a3eMIEHHS Bif, KOPO3il.

lMepeBipTe NPaBUMbLHICTb MIGKMHOYEHHS BCIX 3aXMCHUX MPUCTPOIB.

lMonnaekoBi BUMMKaui, SIKi BAKOPUCTOBYIOTBCS B NOTEHLAHO BUOYXOHEDE3NEYHNX CepeoBnLLaX, MOBUHHI MaTW Aeknapalio
npo BIiANOBIQHICTL TeXHIMHOMY pernameHTy 06nafHaHHA Ta 3aXMCHWUX CUCTEM, NPU3HAYEHWX AN BUKOPUCTAHHS B
MOTEHLNHO BUOYxoHebe3neyHux cepeaoBuLLax.

ABTOMaTMYHUIA BUMUKAY (po3’eAHYBaY) NaHulora ABUryHa NoBMHEH OyTW BCTaHOBMEHUA HA HOMiHaNbHUN CTPYM
Hacoca. HomiHanbHuMIA cTpym 3a3HayeHo Ha TabnuyLi 3 TEXHIYHUMM AaHUMKU Hacoca.

© B 0Ok b O

[onyctiMe BigXuneHHst Hanpyrn NoBuHHO 6yTi B Mexax - 10% / + 10% Bin HOMiHANMbHOMO 3HauYeHHs! Hampyru. MepekoHalTecs, LWo
[BUTYH BiiNOBiAa€e napamMeTpam eNnekTpUYHOi Mepexi B MiCLli MOHTaXy. Bci Hacocu ykomnnekToBaHi kabenem foBxuHow 10 M 3 0aHUM
BiNbHUM KiHL|EM.

[ns kabenis 6inbloi OBXWHW 3BepTaitTECS B TEXHIYHWNA Biain Komnanii DAB pumps.
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3'eqHaHHsI 3aXMCHMX CMCTEM Hacoca, Taki Sk TEpPMOBUMMKAYi Ta AaTUYMK HAsIBHOCTI BOAM B MACIi, BCTAHOBMOKOTLCS KOPUCTYBAYEM, SKUIA
MOBWHEH BUKOPWUCTOBYBATW €NEKTPUYHUIA LUMT 3 HANEXHUMU XapaKTepucTUKamm.

6.1 Cxema 3'eOHaHb
[wB. Puc.15a ta 15b

6.2 TepmosumMukay
Bci Hacocu FX RANGE 3abeaneyeHi Tepmosaxuctom, BOyaoBaHnM B 06MOTKy cTatopa (AuB. enekTpuuHi cxemu, koHTakt k1 k2) Ous.
NyHKT. 6.1.
Y peskux ABUryHax NpuCTpOi TENMOBOro 3axvcTy BOYAOBaHi ycepeanHy i nocnigoBHO 40 06MOTKM ABUryHa. BoHu cnpauboBytoTh Yepes
PO3MUKaHHS | NepepuBaHHS KOHTYPY, Ko 0B6MOTKa HarpiBaeTbes 40 3aHaaTo Bucokoi Temnepatypu (6ins 150 °C).
Y [esiknx ABUTYHax MPUCTPOi TEMMOBOrO 3axucTy BOYAOBaHi ycepeduHy oOMOTKM fgBuryHa. Pagumo mig'egHaTy 2 NpoBOAM BMBOAY
(binuin K1-K2) 0o npucTporo 3 KOTYLUKOK, PO3MILLEHOTO ycepeauHi nynbTa kepyBaHHS. BOHW chpauboBylOTh Yepe3 PO3MUKAHHS |
nepepuBaHHsi KOHTYpY, kon 0OMOTKa HarpiBaeTbCa 40 3aHaATO BUCOKOI Temnepatypy (6ins 150 °C).
Hacocu Bubyxo3axuwyeHoi cepii
[ npaBunbHOi poBOT TEPMOBMMMKAY MOBMHEH Oyt 3'egHaHMA 3 pO3'edHyBAYEM KOHTYPY ENEKTPOXVBNEHHS Hacoca. [Mpu
OXONOMKEHHI Hacoca, Nicrst BITHOBMEHHS KOHTYPY MO CUrHary TEPMOBMMIKaYa MPUCTPIA MOXe aBTOMATU4HO Nepe3anyCcTUTV Hacoc.
Hacocu y BUOyxo3axuiieHoMy BUKOHaHHI

[>c

Po3s'eqHyBay KOHTYpY €neKTPOXMBIIEHHSI HAcoCiB cepii 3 BUOYX03axMCTOM He MOBWHEH nepe3anyckaT Hacoc
aBTOMaTH4HO. Lie f03BONMTL 3ano6irTv neperpiBy B NOTEHUiMHO BUOYXOHEbEe3NeYHUX cepeaoBuLLax.

7. BBEOEHHA B EKCMJTYATALIKO

Mepea nouyaTkom ekcnnyarauii Hacoca nepeBipTe, WoO ronoBHUI po3'eaHyBay OyB BigknioueHun. HeobxigHo
BMKIIOYMTU MOXIUBICTb BUNAAKOBOTO BKITHOYEHHSA eNEKTPOXUBIEHHS.

MepeBipTe NpaBUALHICTb NiAKMNIOYEHHSA BCIX 3aXUCHUX NPUCTPOIB.

He ponyckaiite po6oTn Hacoca Ha cyxy, 6e3 pianHu.

&

Myck Hacoca 3a6opoHeHUH, AIKLO B pe3epByapi BUHMKNU NOTEHLiNHO BUOYXoHebe3ne4Hi yMoBHM.

Mepepn 3anyckom Hacoca nepesipTe, WoO BiH OyB HaneXHUMM YMHOM Mifg'€AHAHMA [O CMCTEMM BMKavyyBaHHA WoO6
YHVUKHYTM HEKOHTPOJIbOBAHOTO BUTOKY PiAVHM.

He 3acoByiTe pyku abo Gyab-siki iHCTPyMeHTV B BYCKHMI ab0 BMNYCKHMIA OTBOPM Hacoca Nicns Moro NpMegHaHHA
[0 BKepena X1BIeHHS.

7.1 3azanbHull nopsidok 3anycKy
Lleit nopsimok Aiit NpuaHaveHuit sk Ans HOBWUX YCTAHOBOK, Tak i MiCNs TEXHIYHOro 06CIyroByBaHHS, SKLWO HACOC 3amnycKaeTbCs Yepes
[esKuiA Yac micns Toro, sik BiH OyB OMyLLEeHMI B pe3epayap.
- TMicns TpuBanoro 36epiraHHs NePEBipTe CTaH Macna B MachsHii kamepi. AuBiTbcsa Takox poaain 8.1. npodinaktuyHe 0BcnyroByBaHHs.
- [epesipTe cTaH cuctemm, BonTis, yLuinbHIOBauiB, TPY6, KnanaHis TOLLO.
- BcraHoBITh Hacoc B cucTeMmy.
- YBIMKHITb XMBIEHHS.
- TlepeBipTe npaLe3aaTHiCTb 3ac06iB yNpaBMiHHS, SKLLO Taki €.
- [epeBipTe HanawwTyBaHHs NOMMNABKOBIX BUMMKAYiB abo AATUNKIB PiBHS.
- Tlepesipte, 06 poboye koneco BinbHO 06epTanocs 3 NerkM CTYKOM B MOMEHT 3anycKy ABUyHa.
- TepesipTe HanpsiMok 0bepTaHHs. . Po3ain 7.2 Hanpsimok 0bepTaHHs.
- Bipkpwite 3anipHi knanaHu, SKLIO BOHU €.
- [lepekoHaiTecs, L0 piBEHb PIAMHU 3HAXOAUTLCA Haf ABUIYHOM Hacoca.
- 3anycTiTb Hacoc Ta faunTe HoMy NonpaLoBaTh AEsKMI Yac, NEPEBIPTE, YN SHKYETLCS PIBEHL PIANHN.
- TlepeBipTe, Un HOpManbHi TUCK HarHiTaHHS Ta BXiOHWA CTPYM. AKWO Hi, B HACOC MOMMO noTpanuTyi nosiTps. (Owe. Po3ain 5
MOHTAX)

Mpu HagmipHoMy wymi ymu Bibpauii Hacoca, abo y pa3i BMHUKHEHHS iHWKMX Henonagok B poboTi Hacoca uu
npobnemamm 3 eNeKTPOXMBIIEHHAM, HEOBXiAHO HeraHo 3ynUHWUTH Hacoc. He HamaraiTecsa 3HOBY 3amyCTMTU Hacoc,
MOKM He 3HaWZeTe NPUYUHY HECNPABHOCTI Ta He YCyHeTe ii.
Micns TWkHs ekcnnyaTauii abo nicns 3amiHm yLWiNbHEHHS Bana NepeBipTe CTaH Macna B MacnsHin kamepi. ins Hacocis 6e3 paTumkie Le
pobuTLCA WNAXOM B3ATTS nNpobu Mmacna. Mopspok ain aue. B po3aini 8. TexHiuHe obcnyroByBaHHs. BuweonucaHy npouepypy
HeoOXigHO BUKOHYBATU KOXEH pa3 nepes NOBTOPHUM 3anyckoM MiCnis TOro, ik HAacoC BUMMani 3 pe3epayapa.
7.2 Hanpsimok o6epmaHHs (0ns mpughazHux Hacocie)

>P© B

Hacoc moxHa 3anycTUTVW Ha AyXe KOPOTKWWA 4ac, He 3aHypIKuYM WOro B piavHY, ANA NepeBipkM HanpsMKY
obepTaHHsA ABUryHa.

MepeBipTe HanpsiMok obepTaHHs Mepes 3amyckom Hacoca. MpaBUnbHUA HanpsMOK oGepTaHHs [BUTYHA BKasaHO CTPINKO Ha ioro
Kopnyci. MpaBUnNbHUM BBaXaeThCs 06EPTaHHA 33 FOAMHHUKOBO CTPIMKOHO, KLLO AMBMTUCS Ha ABUTYH 3BEPXY.
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MepeBipka HanpsIMKy obepTaHHA
Hanpsmok 06epTaHHs ABUryHa NOTPIOHO NepeBIpST HACTYMHUM YUHOM KOXEH pa3, KON HAaCcoC BCTAHOBMKETLCS HA HOBOMY MiCLi.
Mopspok Aii
1. OnycTiTb Hacoc i failTe MOMy NOBMCITM Ha MIGWOMHOMY NPWCTPOI, Hanpuknag, Ha nebigui, WO BMKOPUCTOBYETLCA ANS
OnyCckaHHs Hacoca B pesepsyap.
2. 3anycTiTb i 3yNMHITb HACOC, CMOCTEPIrakymM 3a oro pyxoM (HanpsiMKOM prBKa). AKLLO HAcoC MiAKMIOYEHWA NpaBUIbHO, poboye
koneco byae obepTaTics 3a rOAMHHWUKOBOK CTPINKOK, TOBTO Cam HacoC CMUKHETLCS NPOTW FOAMHHUKOBOT CTpinku. [us. Puc. 7.
AKLO HanpsiMOK 0bepTaHHst ABUIyHA HEMPaBUIbHUIA, MOMIHSATE MicLaMY Oyab-aki ABi ha3un kabento KUBMNEHHS.
8. TEXHIMHE OBCJ1YTOBYBAHHA
Po6oTu 3 mpodinakTuyHOro Tex. 06CNyroByBaHHs, WO CKagatoTbCs 3 NEPEBIPOK, YMLLEHHS abo 3aMiHu Leskux AeTanei
KOMMITEKTYKOUMX, MOXYTb BUKOHYBATUCA TiMbKM JOCBIAYEHUM i KBanichikoBaHUM NEPCOHANOM, LLO BUKOPUCTOBYE CreLlianbHe
obragHaHHs, 3HailoMum 3 HopMamu Besnekn Ha pobouMX MicUsX, a TakoX NpouMTaB i peTenbHO O3HAMOMWBCS 3
IHCTPYKLisIMM B LibOMY TeX. KEPIBHWLTBI Ta OyAb-AKOH iHLIOK JOKYMEHTALio, L0 A0AAETHCS 4O BUpODY.
PoboT 3 nosannaHoBOro TexHiYHOro 06CNyroByBaHHs abo PEMOHTY MOBMHHI BWUKOHYBaTUCS B CheLianiaoBaHmx
YMOBHOBAXEHWX LiEHTpax cepaicHoro obcnyroyBaHHs Komnaii DAB Pumps.
Mepea noyatkom 6yab-AKMX pobiT B cucTeMi abo nowykom HecnpaBHOCTe! nepeBipTe, W06 ronoBHUIA po3'egHyBau
OyB BiAKNIOYEHWIA Ta NepeBipTe, WOO eNEeKTPOXUBNEHHA He MOTTO OyTV BUNagKoBO BKNOYEHO. MNepeBipTe, WwWob Bei
3axUCHi cucTemn Oynun npaBuUNbLHO Nig'eaHaHi. | Wo6 Bei YacTUHK, Wo obepTatoTbes, OYnu 3ynuHeHi.
TexHiyHe 06GcCyroByBaHHsA HacoCiB y BMOYX03axMILEHOMY BMKOHaHHi MOBWHHO BMKOHYBaTUCA TiNlbKW KOMMaHiEH
DAB pumps abo cepBiCHUM LieHTPOM, aBTOpU30BaHUM KomnaHicto DAB pumps. TUM He MeHLU, Le He BiGHOCUTLCA
[0 rigpaBRiyHMX KOMNNEKTYHOUMX, TAKMX SIK KOPNYC Hacoca, poboye KONeco Y1 MexaHiuHe yLWinbHEHHS.

Y BUNagKy NowKomKeHHs Kabento KMBNEeHHS, Wob YHUKHYTH Hebeaneku, Horo 3amiHy MOBUHHI BAKOHYBAaTK TiNbKK B
CepBiCHOMY LieHTpi BUpoOHMKa a6o iHwWwit kKBanidikoBaHM TEXHIYHMIA NepcoHan.

Hacoc moxe BMKOpMCTOBYBaTUCA Ans nepekavyyBaHHA LWKIANWBMX ANA 300POB'A, 3a0pyAHEHMX abo TOKCUYHMX
piguH. MepeBipTe AOTPUMAHHSA BCiX 3anobixHMX 3aX0A4iB B 06nacTi 0XOpoHK 300poB'A Ta Ge3neku NOANMHU Neped
BMKOHaHHSAM 00CNyroByBaHHsA abo PEMOHTY.
[N peMOHTY BUKOPUCTOBYMTE TiflbKW OpUriHambHi 3anacHi YacTUHM.
BubepiTb 3anacHi YacTuH, ki NOTPIBHO 3aMOBUTK, 3BIPAKOYMCH MO POFOPHYTUM KPECTIEHHAMM, SIKi MOXHA 3HalTV Ha canTi KomnaHii
DAB Pumps, abo B 10 Bu6opy DNA.
BupobHuk 3HiMae 3 cebe Oyab-siky BignoBiganbHICTL 3@ LWKOAY, 3anofisHy NoAsM, TBapuHam abo MaliHy BHACMILOK BUKOHAHHS
TEXHIYHOro 0BCIyroByBaHHS HEYNOBHOBaXEHUM NEPCOHanoM abo B pasi 3aCTOCYBaHHS HEOPUTHAMBHMX 3aMacHNX YacTyH.
Mpw 3aMOBIEHHI 3anacHUX YacTUH HeoDXiaHO BKa3aTw:
1. Mogenb enekTpoHacoca
2. Ne Tex. nacnopTa Ta pik BUMycky
3. [oBigkoBuit Ne Ta HalMeHyBaHHS feTani
4. KinbkicTb 3aMOBNEHNX AeTanen.
8.1 [pogpinakmuyHe o6cny208yeaHHsi
Hacocw, Lo npauolTb B HOPMarbHOMY pexumi, NOBUHHI ornsigaTucs Yepes koxHi 3000 rogmH pobotu abo He piglue, Hix pa3s Ha pik.
AKWo piavHa, Wo nepekayyetbes ayxe 6pyaHa abo micTutb Barato nicky, ornsgaTv Hacoc NoTpiGHO YacTilue.
HeobxigHO nepeBipUTI HacTyMHe:
e  CnoxuBaHy NOTYXHiCTb
[us. MapkyBanbHy Tabninyky 3 TEXHIMHUMK JaHAMK Hacoca.
e PiBeHb i cTaH Macna
Ao Hacoc HoBuMI abo B HbOMY Byno 3aMiHEHO YLLiNbHEHHS Bana, NEpeBipTe piBeHb Macna Ta BMICT BOAW B Machi Yepes TKOeHb
ekcnnyatauii. Akwo B mMacnsHiin kamepi Binblie 20% 30BHILWHBOI PigWHW (BOAM), YLLiNbHEHHS Bana mowukompkeHo. Macno HeobxigHo
MiHsITV koxHi 3000 roguH pobotn abo pas Ha pik.
e KaGenbHui BBig
MepekoHalTecs, Lo kabenbHWI BBif repMETUYHUIA (30BHILLHIM OrNSA0M), a kaberb He Mae rocTpUX BUMMHIB Ta / abo He 3aTUCHEHMIA.
e [letani Hacoca
MepesipTe poboye koneco, KOPMyc Hacoca Ta iHWi AeTani Ha NpeaMET 3HOLWEHHs!. 3aMiHiTb AedeKTH aeTani.
o [lapukonigwmnHukm
MepeBipTe Ban Ha NPeAMET ry4yHOro abo BaXKoro obepTaHHs (MOBEPHITL 1Or0 pyKo). 3aMiHiTb AedekTHI WwapukonigwmnHmky. Mpun
MOLLKOZKEHHI LapukoniawmnHukiB abo norawin poboTi 4BMryHa noTpibeH 3aranbHWi kanitanbHUA peMOHT Hacoca. Lis poboTa noBuHHa
BUKOHYBATKCS B CEPBICHOMY LIEHTpI, ynoBHOBaxeHoMy KomnaHicio DAB Pumps.
BuKkopuCTOBYBaHI LAPMKOMIAWMNHWAKM €KpaHOBaHI Ta 3Ma3aHi crewjianbHoK 3Masko Ans Bucokoi Temnepatypu (-40°C + 150°C).

>pOp P

HOedheKkTHi wWapnKoONiAWMUNHMKA MOXYTb 3HU3UTU BUOYXO3aXMILEHICTD.
MigwmnHukmn nignaratotb 3amini koxwi 10 000 rogmH po6oTu.

e YulinbHIoBanbHi Kinbus Ta nogibHi getani
Mig yac peMoHTy abo 3amiHN HeOOXIZHO MPOUNCTUTH XKOMOBKM ANS YLINBHIOBAHMX KineLb | MOBEPXHIO YLLiNbHIOBAYIB Nepes, ix 3amiHo.
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F'ymoBi geTani, wWo BUKOPMCTOBYBANUCH paHilue, He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU BApPYTe.

e  3amiHa macna (Puc.8)
Yepes 3000 roguH excnnyaTauyii abo pa3 Ha pik NpoBOAATL 3aMiHy Macna B MacnsHii kamepi, Sk Lie OnMcaHo Hkye. Macno 3amiHionTb
TaKOX MPY KOXHIl 3aMiHi yLLiNbHEHHS Bana.
Mpu BUKpyuyBaHHi NpobOK MacnsHOi kamepu HeOOXigHO BpaxoByBaTW, WO Kamepa Moxe nepebyBaTtv nig
HagnmwKkoBUM TUCKOM. Hi B KoMy pa3i He BUKpYuyiiTe pi3b6oBy NpoOKy MOBHICTIO [0 TUX Mip, NOKK LieW TUCK He
Oyne 0CTaTOYHO CKMHYTO.
e 3nuB Macna
1. BcTaHoBiTb HACOC Ha PIBHIN FOPU3OHTArbHIN NOBEPXHI B TaKMil CTaH, Npu SKOMy OAHa 3 pi3bboBux Npobok MacnsHoi kamepy
3HaXOONTLCS BHU3Y.
2. TocTaBre nig pisbboBy Npobky BigNoBIgHY eMHICTb (MpubuM3Ho Ha 1 n), HaNpWKnag, 3 NPO30poi NnacTMacy, Ans 36opy macna,
LLO 3IMBAETHCS.

BipnpauboBaHe macno Heob6XigHO yTMNi3yBaTyK BiANOBIAHO A0 MiCLIEBMX HOPM i NpaBun.

w

BigKkpyTiTb HUXHIO Pi3bbOBY MPOGKY.
BuBepHITb BepxHHO pisbboBy NpobKy. AKLLO HACOC ekcnyaTyBaBCs NPOTSIOM TPUBANOro nepiogy vacy, SKLO Macro 3nMBasocs
BiApasy nicns 3yn1HKM Hacoca, a TakoX, SKLWO Macno Mae cipyato-6inuil BIATIHOK i Haragye MOMOKO, TO B HbOMY MICTUTLCA
BoAa. Akwo B macni Binble 20% Boaw, Lie 03Hayae, WO YLiNbHEHHS Bana NOWKOMKEHO Ta noTpebye HerailHoi 3amiHm. Ao
yLinbHeHHs Bana He Oyge 3amiHeHO, ABUIYH BUAE 3 nafy. AKWO KiMbKiCTb Macrna Hukye 3asHayeHoro, Le 03Havae, Lo
MeXaHiyHe YLLiNbHEHHS MOLUKOKEHO.

5. TlpomwuiiTe Topui Nig NpOKNaaKy piabb0BUX MaCNSHUX MPOOOK.
e 3anuBka macna

1. TloBEpHiTb HACOC TAKUM YWMHOM, OO OAMH 3 OTBOPIB 3anpaBku Macna 6yB HanpaBneHuil Bropy.

2. 3anuitte macno B kamepy. [locTaTHS KinbKiCTb Macna BKa3yeTbCsl ApYrMM OTBOPOM 3MMBY Macra (po3TalioBaHuM 360Ky Bif

BEPTUKaNbHOrO OTBOPY 3anpaBky). Konmn Macno noyHe BuUTikaTh 3 6i4HOro 0TBOPY, AOCTATHIN piBEHb Macna AOCSTHYTHN.

3. BcraHoBiTb pi3bb0oBi NPOBKM 3 HOBMMMW NPOKTAAKAMM YLLINBbHIOBAYIB.

B naHiit Tabnuui HaBeeHo KinbkicTb Macna B MacnsHin kamepi ans Hacocis FX RANGE. Tun macna: ESSO MARCOL 152.

B

Tun gBuryHa
2 nontoca >= 1.5kw 2 nontoca <= 1.1kw 4 nontoca
NoAtex 0.68[n 0.58 [n] 0.65 [n]
Atex 0.75n] 0.65 [n] 0.72n]
e [BUHTU
3aMmiHiTb NOLUKOKEH] TBUHTW BUKMIOYHO Ha BUHTM, WO BiANOBIgat0Tb HOpMAaTUBHOMY fokymeHTy ISO 4762/DIN 912.
Matepian Knac onopy MiHimanbHuii onip MiHimanbHa Mexa NAMHHOCTI
P UNI EN 1SO 3506-1 posTaryBakHio [MMa] [Mrla]
HepxaBetowas ctanb
AIS| 304 A2-70 700 450

3amiHa koHaeHcaTopa (Puc.9)

OumweHHs poboyoro koneca (Puc. 10)

3amiHa ywinbHeHb (Puc.11)

3amina nonnaBug (Puc.13)

3amina nogpibHioBaya (ans GRINDER FX Puc.14)

8.2 [losannaHoee 06cny208y8aHHs
Po6oT1 3 nozannaHoBoro 06¢nyroByBaHHs NOBUHHI BUKOHYBATUCS B CEPBICHIN ManCTepHi, ska ynosHosaxeHa Komnaieio DAB Pumps.

@ y BVIGyXO:‘saXMI.U,EHMX Hacocax He AOoNYyCKAaETbCA PEMOHT 3'eAHaHb EX.

8.3 3abpydHeHi Hacocu

fKwo Hacoc BUKOPUCTOBYBaBCS ANs nepekadyyBaHHsA HebGe3neyHWX Ans 3A0pPOB'A MIOAUHU abo OTPYWHUX PiAuH,
el Hacoc Po3rnAfacTLCA AK 3a6pyAHEHNN.

AKLWLO NOTPIOHO 3AINCHNTM PEMOHT Hacoca, HeoDXiaHO 3BepHYTMCA B CepBICHUN LIEHTP Ta MOBILOMMTY XapakTEPUCTUKKA NepekaqyBaHoi
piauHKW, TOLWO, Nepen BiAMPaBKO Hacoca Ans pPeMoHTy. B iHwomy Bunagky CepBiCHUA LIEHTP MOXe BiZMOBMTMCA MPUAHATM HacoC.
MoxnuBi BUTpaTK Ha TPAHCNOPTYBaHHs Hacoca bepe Ha cebe KnieHT.

242



YKPAIHCBKA

Y Byab-skoMy BUNAAKY, BCi 3anuTW 4O CEPBICHOTO LEHTPY 0BCNyroByBaHHS (HE3aNEXHO Bif TOTO, XTO iX BUKOHYE) MOBMHHI BKIOYATH B
cebe geTanbHuiA onuC TUNY pignHK, 0coBNMBO, SKLLO HACOC NPaLOBaB 3 TOKCUMHUMM pigHamMmM abo 3 pigyHamu, Wo € WKaIMBUMK LS
300POB'A NKOANHN.
lMepen 3paveto Hacoca B CepBivCHI/II7I LIeHTp HeoOXiAHO NPOUMCTUTY OrO HAMPETENBHILLMM YAHOM.

9. NOLIYK HECITPABHOCTEW

Ex

Mepen noyaTkom JdiarHOCTUKM Hacoca BUIMITbL 3 HbOro 3anobikHUKKM abo BUMKHITL XuBneHHs. Mogbaite npo Te,
o6 KMBNEHHA Hacoca He BKITOUYMUIOCA BUMAAKOBO. YCi YaCTUHK, WO 00epTaloThCA, NOBUHHI OyTH 3yMUHEH.

HeoOxigHo moTpumyBaTnCA BCiX npaBun, fKi CTOCYIOTLCA eKCnuyaTauii HacociB B NOTEHLiNHO BUOYXOHeOe3neyHmX
cepepoBuwax. HeobxigHo 3a6e3neynT BUKOHAHHSA BCiX POBIT No3a BUOYXOHE6E3MEeYHO 30HOHD.

Mpw BUKOHaHHI ByAb-AKMX onepaLliii 3 NepeBipkK Ta KOHTPONH AWUB. HOpMKM Ge3neku, HaBeAeHi B LbOMY NOCIGHMKY
abo B gopartkax.

/N

He 3anyckaeTbCA.

3a0noKOBaHMN.

HECMPABHOCTI MOXTNKBI NPUYUHU METOOU YCYHEHHA
1. HepocTaTHa Hanpyra XuBneHHs 1. MepeBipTe 3HayeHHs (AUB. «TEXHiYHi XapaKTepPUCTMKM»)
BXiZHOI Hanpyry ABUryHa.
2. [lo oBuryHa He HagXoaUTb CTPYM. 2. TMepeBipTe NiHil0 ENEKTPOXUBNEHHS!, KabENi XMBMEHHS,
3'e[JHAHHS Ta 3aN0BIKHUKK.
3. CnpautoBaB TepMO3axucT. a) [loyekatncs nepenbayeHoro OXONOMKEHHS,
a) ogHOa3HUA ABUMYH b) BigHoBMTM  TepMO3axucT |  MepesipuTM  iOrO
b) Tpudhasnuit gBUryH kaniopyBaHHs.
4. CnpautoBaB TepMOMarHiTHUi BuMKKay Lwmuta abo | 4. MMepesipTe isonsuito: kabeniB enekTpMYHOro Hacoca,
ABTOMaTUYHUI AUCEPEHLiHNIA BUMMKAY LWnTa. CaMOoro eneKTPUYHOro Hacoca abo nonnasyis. BigHoBITb
TEPMOMArHITHUA  BUMMKAY, PO3TaLLOBAHWU  BCEPEAMHI
wya, abo AndepeHLinHM BUMIKAY pO3NOLIIBHONO LUKTA.
EnektpoHacoc 5. MonnaBkoBuiA ~ aBTOMATU4HMA  BUMMKaY | 5. OuncTUTW Ta nepeBipuTH CTaH poboTu

6. PiBHeBi paTumkv abo nonnasLyj He AaloTb O3BOMY
Ha 3anyck.

6. [ovekanTecs BIiQHOBNEHHS piBHS, NEPEBIpTE CTaH i
npauesgaTHiCTb  AaTuukiB, nonnasuiB i  BigNOBigHOrO
obnagHaHHs.

7. HecnpaBHuii LT ynpaeniHHs.

7. fAkwo MmoxnuBo, CnpobyiTe BWKMIOYATM NaHenb
ynpaBniHHg, NiAKNIYMBLLM  Hacoc 6eanocepedHso o
JXepena XuBMeHHs. 3BepTantecs npu HeobxigHoCTi Ao
TEXHIYHOi cepaicHoi cryxbu DAB

8. Poboye koneco 3abnokoBaHo.

8. Bupanitb 3acMiYeHHs, BUMWIATE Ta  OYUCTITh;
3BepTantecs npu HeobXiLHOCTI O TEXHIYHOI CcepBicHOI
cnyx6u DAB

9. EnekTpoHacoc He npauoe.

9. 3BepraiiTecs Ao TexHiYHOI cepBicHOi cnyx6u DAB.

EnekTtpoHacoc
3anyckaeThesl, ane
crnpaLboBye
TepMopene.

1. Hanpyra XuvBneHHs BiOpi3HAETLCA Bif 3HAYEHb,
BKa3aHWX Ha Tabnnuu.

1. TepeBipTe 3Ha4yeHHs BXigHOI Hanpyru AsuryHa. [lpw
HeoOXigHOCTi 3BEPHITLCA B KOMMaHito, BignoBigamnbHy 3a
NoCTa4yaHHs eNeKTPOEHEpril.

2. Tpudhasnuit asuryH. MepepnsanHs asu.

2. BigHoBiTb 3'egHaHHS KMBMEHHS ABWUrYHa, MOTIM
nepeBipTe NPaBUITbHE CMOXWUBAHHS CTPYMY.

3. Tpudpasnuin apuryH. Pene HanawTtoBaHe Ha
3aHaiTO HU3bKE 3HAYEHHS.

3. Bigperyntonte HanawwTyBaHHs perne, BCTaHOBITb MOTO Ha
3HaYeHHsl, IO TPOXM MepeBuWye [faHi Ha Tabnmuui
OBUryHa.

4. TemnepaTypHe pene HecnpasHe.

4. 3amiHiTb HecnpaBHe pene, nepeBipTe HOpManbHY
poboTy cucTEMM.

5. Poboye koneco 3abnokoBaHo.

5. Bupanitb 3acMiYeHHs, BUMWIATE Ta  OYUCTITh;
3BepTantecs npu HeobXiLHOCTI O TEXHIYHOI CcepBicHOI
cnyx6u DAB

6. HenpasunbHuin HanpsmMok 0BepTaHHs.

6. 3miHnTn Hanpsmok obeptanHs (owB. [aparpad 7.2:
«Hanpsimok oBepTaHHs»).

7. 3aHapaTo rycra nepekavyBaHa pignHa.

7. PosbaButv  piguHy. [epesipTe  BignoBigHICTb
nepekayyBaHoi pignHu (auB. "TexHiYHi xapakTepucTuku").

8. PoboTa enektpoHacoca 6e3 Boau.

8. TlepesipTe piBeHb pignHu B Gaky Ta npunagu ans
KOHTPOKO PiBHSI.

9. Poboua Touka 3HaxoauTbCs 3a Mexamu poboyoro
AianasoHy.

9. MepeBipTe pobouvy TOYKy eneKkTpoHacoca, nepesipTe
XapakTepUCTMKN Ta KOMMOHEHTM HanipHoro TpybonpoBoay.
3BepraiTtecs npu HeoOXigHOCTI [0 TeXHiYHOi cepBiCHOT
cnyxou DAB

10. EnekTpoHacoc He npauoe.

10. 3BepTaiiTecs [0 TexHiYHOI cepBicHOi cnyx6u DAB.

CnoxuBaHa NOTYXHICTb
MepEBMLLYE 3HAYEHHS
Ha Tabnnyi

1. Hanpyra xvBneHHs BiApI3HAETLCS Bif 3HAYEHb,
BKa3aHMX Ha TabnuuLi MapkyBaHHs.

1. TlepeBipTe 3HayYeHHS BXIOHOI HaMpyrn KVBMEHHS
apuryHa. [pu  HeoOXigHOCTI 3BEPHITLCS B KOMMaHito,
Bi4NOBIAanbHY 3a NOCTaYaHHA eNeKTPoeHeprii.
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MapKyBaHHs. 2. Tpudpasnuit asuryH. MNepepusanHs asu. 2. BigHoBiTb 3'¢QHaHHS KMBMEHHS ABWryHa, MOTIM
nepesipTe NPaBUMbHE CNOXWUBAHHS CTPYMY.

3. HenpaBunbHuin HanpsiMok 0bepTaHHs. 3. 3mitmTn Hanpsmok obepTanHsa (owB. Maparpad 7.2:
«Hanpsimok obepTaHHs»).

4. Poboue korneco 3abrnokosaHo. 4. Bupganitb 3acCMiYeHHs, BUMWIATE Ta  OYUCTITh;
3BepranTtecs npu HeoOXiAHOCTI OO TEXHIYHOI CepBicHOI
cnyx6u DAB

5. 3aHaaTo rycra nepekayyBaHa piguHa. 5. Posbasut  pignHy. [epesipte  BigNOBIgHICTL
nepekayyBaHoi pignHu (auB. "TexHiYHi xapakTepnucTuku").

6. Poboua Touka 3HaxopuTbes 3a Mexamu poboyoro | 6. lMepesipte pobovy TOYKy enekTpoHacoca, nepesipTe

[nianasoHy. XapaKTEPUCTUKW Ta KOMMOHEHTU HanipHoOro Tpybonposoay.
3BepTaitTecs mpu HeOOXiOHOCTI B0 TEXHIYHOI CepBiCHOI
cnyx6u DAB

7. EnekTpoHacoc He npaujoe. 7. 3BepTaiiTecs 4o TexHiYHoi cepBicHoi cnyx6u DAB.

1. HenpaBunbHuiA HanpsiMOK 06epTaHHs. 1. 3MiHMTM Hanpsmok obepTaHHs (guB. Maparpady 7.2:
«Hanpsmok obepTaHHs»).

2. Poboua Touka 3HaxoauTbCa 3a Mexamn pobodoro | 2. lMepesipte poboyy TOUKy enekTpoHacoca, nepesipTe

nianasoHy. XapaKTepUCTMKN Ta KOMMOHEHTW HanipHoro Tpybonposozy.

HepocraTHs 3BepTaitTecs npu HeoOXiHOCTI 4O TEXHIYHOI CEpBICHOI

NPOAYKTUBHICTb, HACOC HEe
3abesneuye HeobxigHoT
NPOAYKTUBHOCTI.

cnyx6u DAB

3. MepekayyBaHa pignHa MiCTUTb MOBITPSA YK ras.

3. 36inbwTe poamipu 6aka 36opy. Mepenbaute ycTaHOBKY
npucTpOiB Aerasauji.

4. 3aHaATo rycTa nepekadyBaHa piguHa.

4. PosbaButy  piguHy. [epesipTe  BignoBiAHICTb
nepekavyBaHoi pignHu (amB. "TexHiYHi XapakTepuCTUKkM").

5. Hacoc He 3akauye Bofy, HasBHICTb NOBITPS
BCEPEAVHi kopnycy Hacoca

5. TlepesipTe 3anoBHeHHs Hacoca (auB. [aparpad
«[Mpobka 3anoBHEHHsI»)

6. EnekTpoHacoc He npauoe.

6. 3sepraiitecs 4o TeXHIYHOI cepBicHOi cnyx6u DAB.
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FEKA FXC 20

GRINDER FX 15
DRENAG FX 15
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